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m«Hy])Ol,  ,ií5r4$ÍJ  iRr^nykofát";,  y^Méipf  .£  Mf 
regény  között  nem  kívánok  müTésxi  J^.sSffh 
függési  kerestetni ,  —  ha  volna ,  az  míndket- 
iönek"'hife  íi'ja  'lerinej  csspán  a  ko'í  Hrékér- 
eszméi' közösek,  méllyel  tnind  kelti&n  keresz- 
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tűi  folynak  s  miknek  jellemzése  volt  fö  tö- 
rekvésem. 

Lehet,  hogy  ezen  tárgyak  nem  érdeke- 
^ke)iek,  de  tanulságosak;  lehet,  hogy  ezen  kor 
nem  gazdag  dicsőségben ,  de  gazdag  erények- 
ben és  bölcseségben.  Tán  választhattam  volna 
fényesebb  időszakot  Magyarország  történeté- 
ből ,  hol  rajzolásaim  gyöngeségét  a  színek  ra- 
gyogása pótolta  volna;  ámde  egy  nemzetet 
nem  a  szerencse ,  hanem  a  balsors  jellemez ;  s 
s  az  alakok,  mellyek  Ht  ^Ipdrülnek,  bár  nem 
félistenek ,  de  egész  emberek. 

Erdély  ez  időszakban  az  enropaí  önálló  bi- 
rodalmá'k  áK^ábait  áll,  mélly  iáját  koímán^f iat- 
lal,  törvéhyh^el,  uralkodó  '  Válláss?aí,(^^fiéje^ 
dtelffli  udvarral  bií^  hol  áí?  áuSttíái,  fWhcíiitt; 
léűgjeVé^  török  birodalmak  löteíét  áílúnSém 
tartózkodnak'.'   '  •*-'"'''■'!    ''  "'  '"'•-'-!   ^.'-j-'' 


'í'  A 


„, .  Ji^íUm.,  aKj^í^ljh^gónJ^^  gZfékelyjiidi  vá-r 
ron  tíU  már  Jelfordult  világ  .van  i^  ott  török  basa 
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w^iík  purancsdit  a  k>e}ysé|fekii(9k  ^  ott  a  tára- 
kofl  félhold  ragyogj  8  üldözött  hit  ős  polg^ 
gzahad^Sg  J<^  meiiedékaek  tar^a  aféIbold1lr^l*t 
tQ|it;  a  magyar.  ^lleaségelKeih  9^t  ömmi^ 
pusititam.  :     '       í 

Titkos  és  nyill  villongás  minden  körök- 
ben r  csök  Erdély '  kardja  nyugszik :  félelmes 
fegyver^  ha  egys^r  ki  vaa  Havaívd^  uIqIs^ 
fegyver  4  ka  egyszer  ki  van  ütvp  ö  kézbdl. 

^  E  kérdés  világa  dereng  át  az  ?gész  t(Jrlé- 
Dftten,^  e  körür  csoportosul  uUndfínMf^k^ki;? 
csiny  és  nagy ,  fényes  és  sötét.  ; . 

A  jámhor  fejedelemV  ki  inkább  szttlétett 
almerengtt  tudósnak  mint  karezos  iéökjve*^ 
bérének; . . .  l 

A  délczeg  lángelmü  niagyar országi  Jöve- 
vény ,  ki  egy  szökéssel  megmérte  a  sors  útját 
a  tegmőlyebbtdl  a  légkiagasabbtg,  0  onnan  is- 
mét vissza:  *  kedvencze  a  nőknek^  bálványa  á 
féirfiaknak ,  játékszere  a  sorsnak; . ; .  ^ 
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Az  egyenes  de  magas  lelkü  tanáesur; 
Erdély  békéjének  utolsó  oszlopé ,  ki  nem  vett 
liárezot,  midőn  egy  kézben  fejedelmi  süvege 
gel ,  másikban  rabbilincscsel  kinálcák  is^  s  fel 
tudott  áldozni  éltet  és  családot  egy  esísme  rasr 
következetességének;  ... 

Az  iiju  idegen^  ki  ábrándos  bajiammal 
Ttinzédék  a  magyarhoz  s  családtagnak  tekintié 
magát  ott  ^  hová  mint  ellenség  }űtott  be ; . . .  . 

És  azon  titkos  egyetértés ,  melly  a  két  haza 
legszebb  hölgyének  szivében  köttetve,  bánat^ 
ban  és  örömben  szakadatlan ,  mint  egy  i^ő^ 
Ksákbél  és  gyászvirágokból  fönt  füzér  kap- 
csolja egymáshoz  a  kor  eseményeit,  ala^ait 
Budától  Gyulafehérvárig^  oUy  idegen  s  mégis 
olly  ismerős  lények ,  oUy  ismerősek  s  m.ég  is 
pUy  újak; ... 

~  Éa  a  ki.miiid  eiek  fölött  legmesszebb  el*- 
látszik,  kinek  kézéire  minden  eseményben  rá-^ 
ismerni,  afötimáesur,  Erdély  első  mini&terei 
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ahéhébenm^gYmrégjé^  bálBoftbaiiJblilcír,  di- 
adalban elóretifyátő  férfi ,  ki  barálgat  és 
ellenségei  eszén  örökké  túljár,  ki nűdött  elb-*^ 
sett  ToIna,  már  fölkelt,  s  ki  mielőtt  élettervéi 
romba  dőltek  voláa,  níár  újat  épített  helyettük 
....  nem  akartam  magamat  azon  váddal  ter- 
heltetni, mintha  ez  alakban  egy  jelenleg  köz- 
tiszteletben álló  család  ősének  ismert  hibáit, 
utódai  iránti  hazafiúi  hálából  iparkodtam  volna 
szépíteni;  de  viszont  azon  véleménynek  sem 
vagyok  szítója,  melly  az  idők  és  körülmé- 
nyek latravetése  nélkül  egyedül  az  eredmé- 
nyeket számítja  be  egy  olly  kétséges  jellemű 
időben  kormányzott  férfinak.  Én  iparkodtam  őt 
embernek  festeni. 

Néhány  szó ,  mit  az  akkor  élt  öreg  Bethlen 
János  mond ,  elég  e  kornak  és  embereinek  — 
ha  nem  mentségére ,  de  megértésére ; 

„Mi  is  tudtuk  volna,  mit  kellene  ten- 
nünk? de  cselekedtük  azt,  ami  lehetsé- 
ges volt*^ 
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VI 

E  mcNidatat  szíveskedjenek  tisztelt  olya- 
söim  e  regényem  elöfordnlandd  hiányaira  is 
alkalmasnl 

Pesten  J852-ik  november  12-én. 


Jókai  Mór. 
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I. 

ISTEN  CSODÁI. 

Szép  derült  nyári  éjszaka  volt,  az  új  hold 
mát  leszállt  az  égről ,  egy  felhő  nem  látszott 
rajta,  csak  a  fényes  csillagezrek  ragyogtak 
csendesen  a  föld  felett. 

Minden  néma  volt  körül ,  szél  sem  ingatta 
a  fákat,  hegy  és  völgy  pihent  csendesen,  csak 
néha  ütődött  fel  valami  távol,  ismeretlen  hang 
s  egy-egy  pillanatra  mintha  világosabb  lett 
volna  az  éj  ;  mintha  az  alvó  természet  álmá- 
ban beszélne ,  e  a  behunyt  szemű  éjszaka  fel- 
fel nyitná  szempilláit. 

Maga  Kolozsvár  olly  édesdeden  ST^imnyadt 
fekete  zsindelyes  tetőivel  s  méla  tornyaival  a 
völgy  teknőjében,  hogy  még  egy  lámpa  fény 
sem  ándá  el  benne  az  életet,  s  miután  a  feje- 
delem szigorúan  meghagyá ,  hpgy  $3í  ő  palo-; 
tája  előtt  ne  kiabáljanak  m  éji  öfök^  azok  any- 
nyira  szót  fogadtak,  hogy  az  egész  városban 
sem  kiálták  meg  az  érát. 

Jókai,  Torok  ▼iUff.I.k,  i 
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Oka  pedig  eme  tilalomnak  az  volt  ^  hogy  a 
fejedelem  az  éjszakai  órákat  palotája  torony- 
erkélyén  szokta  tölteni ,  vizsgálva  a  csillago- 
kat ;  mert  a  mióta  Erdélyben  a  múlt  télen  a 
legelső  északfény  feltűnt ,  mellyet  még  akkor 
a  legnevezetesebb  természettudósok  sem  is- 
mertek, Apafii  minden  egyéb  tudományos  dol- 
gaival felhagyott,  annyira  beleszeretett  a  csil- 
lagászatba ,  még  pedig  annak  tisztán  tudomá- 
nyos oldalába,  mellőzve  a  csillagjóslásoknak 
akkoriban  divatozó  babonáit.  Egész  éjszaká- 
kat eltilt  ott  a  torony  tetején,  mikor  szép  csil- 
lagos idö  volt,  egyik  vagy  másik  benső  meg- 
hittje társaságában,  minők  voltak  BiróJános 
uram,  az  udvari  mulattató,  tudós  Passai 
János  uram,  professor  ;  és  nagytíszteletu 
Magyari  László  uram,  az  udvari  lelkész, 
kiket  néha  Bornemissza  Anna  maga  is 
felváltott ;  háfaeta  már  az  illyen  eáeteknél  volt 
Apaffinak  annyi  jő  izlőse ,  hogy  a  csillagokat 
ne  a  láthatáron,  hanem  felesbe  szemeiben 
vizsgálja. 

Ez  éjjel  épen  a  nagytíszteletu  úron  van  a 
sor,  ki  is  ülvén  Apafii  mellett  a  nagy  zséllye- 
székben,  kezeit  testének  nem  megvetendő  ter- 
jedelmű alsó  részén  egymásba  fogva  tartván, 
már  már  annyira  elnyomattatott  a  buzgóság  ál- 
tal ,  hogy  úgy  szólván  alszik  is.  Miatta  a  feje*- 
delem  találhat  csillagot  eleget. 
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ApaSi  pediglen  egy  nagy  kíhúző-behúzö 
kerekes  ágyúnyi  nagyságú  telescopíummal  czé- 
lozván  az  eget ,  nagy  figyelmetesen  kiséri  a 
planéták  futását,  kogy  szinte  belefájdul  az 
egyik  szájaszeglete  az  örökös  félszem-behu- 
nyásban ,  mid^n  ama  rejtelmes  villanások  meg- 
döbbentöleg  kezdenek  batni  figyelmére. 

—  Mit  jelenthet  ez?  kérdi  elébb  magá- 
tól, majd  a  nagytiszteletü  űrtől,  s  midőn  a  kér- 
dezett édesded  horkolással  felelget  szavára, 
boszúsan  megrángatja  palástját;  —  hát  ne  alu- 
gyék  kegyelmed  illyenkor! 

—  Hopp!  hói  kiált  a  felébredő;  úgy  téve, 
mint  szokott  rendesen  tenni ,  a  kit  felébresz- 
tenek s  mutatni  akarja,  hogy  már  nem  al- 
szik :  —  ejnye,  ezt  ugyan  szeretem,  hogy  fel- 
ébresztett nagyságod ;  épen  azt  álmodtam,  hogy 
prédikálnom  kellett  volna,  s  nem  jutott  eszembe 
a  textus. 

—  Törülje  ki  kegyfelmed  a  szemeiből  az 
álmot  és  nézzen  az  égre,  mit  lát? 

—  Sok  szép  csillagzatot. 

—  S  nem  veszi  észre  azt  a  csodálatos  tü- 
neményt, hogy  az  egósíen  tiszta,  felhőtelen 
ég  oUykor  fel-fel  villámlik? 

—  Vagy  igen  is. 

—  Nos,  hát  mit  gondol :  mi  lehet  ennek  oka  ? 

—  Nagyságos  uram,  szólt  a  pap  kegyes 
önmegadással,  én  az  isten  utait  csak  tisztelni 
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tudom ,  és  nem  vizsgálgatni.  A  mi  onnan  fel- 
iül jö ,  az  mind  helyes  és  mind  jő ,  s  balgatag 
az  oUyan  bölc^s ,  ki  yéges  ésszel  utol  akarja 
érni  a  véghetetlent.  Ha  ö  felségének  úgy  tet- 
szik ^  hogy  a  derült  ég  villámokat  lövelljen, 
én  megnyugszom  szent  akaratában,  s  nem  kér- 
dezem miért  van  az?  mert  tudóin  jól,  hogy  a 
ki  a  világokat  alkotá^nembiztamiretok,  hogy 
azokat  feltartsuk. 

—  Jólvan  nagy  tiszteletű  uram,  alugyék  ke- 
gyelmed tovább  ;  szólt  ApaiFí,  t^fra  bele  agyar- 
kodva  távcsövébe  s  nézett  rendíthetlenül  a  csil- 
lagos égbe ,  véghetlenül  bámulva  rajta,  hogy 
a  nagyító  üvegen  át  a  legfényesebb  Algol 
ésDenebolais  olly  porszenmyi  kis  pontnak 
látszik ,  mint  a  legkisebb  ködcsillag. 

Egyszerre ,  mintha  az  ég  boltozaton  tört 
volna  keresztül,  iszonyú  recsegés  ropogással 
támad  elö  egy  óriási  meteor  s  elkezd  fíitni  dél- 
től észak  felé  ,  épen  mintha  Kolozsvár  fölött 
repülne. 

A  pompás  tűzgolyó  szikrákat  hányva  vonult 
\épg  a  magasban  lassúdan^  méltóságosan,  mint 
egy  kialvó  nap,  melly  nem  képes  az  eget  be- 
világítani többé ;  -^  hosszú  tüzfarka  kígyózva 
vonult  utána,  s  ezernyi  szikrát  hányva  pat- 
togott olly  robajjal ,  mintha  érczszekerek  ro- 
hannának vashidakon  keresztül  ott  a  ma- 
gasban. 
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Az  égi  zajra  egyszerre  megelevendtt  a 
környék,  az  emberek  Kifutottak  házaikból  a  tü- 
nemény bámulatára,  az  utezék  megnépesttltek, 
s  a  közelebbi  oláh  falukb(Ü  áthallatszott ,  mint 
verik  félre  a  harangokM. 

A  tűzgolyó  pedig ,  melly  nagyságára  ak- 
kora volt ,  mint  a  tele  hold,  miután  a  legsöté- 
tebb vörösből  fokonként  a  legfényesebb  ezüst 
fehérbe  ment  át,  s  még  egynehányszor  majd 
kékre,  majd  rózsaszínűre  változtatta  színét,  s 
e  közben  a  szivárvány  minden  színeire  váló 
csiUagsziporkákat  hullatott  zörgó  ropogás  közi, 
egyszerre  sebesen  kezde  lefelé  bukni,  addig 
vizirányosan  úszó  farkát  maga  után  kapva, 

—  Jézus  segits  I  kiáltanak  a  megnépesüH; 
utczában ,  mindenki  azt  hitte,  hogy  ott  fog  le- 
esni. 

Ezen  pillanatban  a  villámnál  ezerszerte  ra- 
gyogóbb lobbannással  és  oUy  mennydörgéssel, 
melly  a  földet  reszketteté  meg,  szerteszét  pat- 
tant a  meteor  —  és  az  ég  ismét  sötét  lett,  mint 
azelőtt. 

A  kolozsváriak  azt  hitték,  hogy  épen 
fejük  fölött  szakadt  gzét  e  tűzgolyó,  pedig 
Brassóban  is  épen  úgy  látták  azt  támadni  és 
elmúlni ,  oUy  végtelen  magasságban  járt  az  ; 
söt  Szent-Miklóson  le  is  ütött  egy  szét  szakadt 
darabja ,  s  épe^  Sándoi^  Jffihályné  asszonyom 
házára  esvén,  annak  asszonya,  fogván  egy 
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dézsa  vizelj  nyakon  önlé  vele  a  mennyköt,  s 
aként  foga  azt  meg  a  kötényével,  de  meg  is 
égette  a  kezét  emberül,  s  még  más  nap  és  har-* 
madnap  is  olly  forró  vala  az  égből  esett  tö- 
meg, hogy  puszta  kézzel  nem  lehete  hozzá 
nyúlni. 


Néhány  napig  volt  miről  beszélni  Erdély- 
ben, noha  az  egész  országban  alig  volt  ember, 
a  ki  a  zajos  tüneményt  ne  látta  volna ,  még  is 
e  néhány  nap  alatt  úgy  megnőtt  annak  a  hire, 
hogy  krónikákat  lehetett  volna  róla  irni«  ElÖbb 
csak  tüzes  ember  lett  belőle,  a  ki  sárkányki- 
gyón  lovagolt  s  csillagokat  okádott,  de  utóbb 
úgy  felszaporodék ,  hogy  még  a  felvilágoso- 
dott Bethlen  János  is  kész  volt  naplójába 
feljegyezni,  miként  az  ég  erősségében  két  tü- 
zes tábor  csapott  össze,  lángoló  pallosokkal 
viaskodva  egymás  között,  miként  hallatszott 
a  dobok  pörgése,  mint  követte  ezt  majdan  há- 
rom ágyúlövés ,  s  rá  iszonyú  csatazaj ,  em- 
berek ordítása ,  halottak  nyögése ,  mint  hullott 
az  elesettek  vére  alá  a  f&ldre  vér-eső  képé- 
ben ,  s  mint  vonult  el  az  égen  harczoló  égő 
tábor  lassanként  Brassó  felé,  s  mint  lőn  vége 
a  rémes  ütközetnek  egy  irtóztató  ágyudördü- 
léssel ,  a  mikor  egy  roppant  négyszegletű  tö- 
meg, kénkőszinü  lánggal  égve,  nemes  Sándor 
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Mihály  uram  portáját  választá  ki  magának^  hogy 
arra  leessék  ^  holott  is  a  házi  asszonyság  által 
confiscáltatrán^  előbb  annak  kezét  ugyan  meg- 
égette^ de  később  darabokra  töretett  s  a  la- 
kosok között  via  facti  felosztatott,  ö  nagysága, 
a  fejedelem  ritkaság  tárába  is  jutott  belőle  egy 
darab  :  illatja  nem  vala  kellemetes.  ^) 

Egy  napon  épen  heti  sokadalom  levén  Ko- 
lozsvárott, nagytiszteletüMagyari  László  uram 
kinn  ült  a  háza  előtti  kellemetes  szőUö- lugasa 
ban^,  mellyen  akkor  több  mint  háromszáz  fürt 
érett  szőllő  lóggott.  MelleUe  ült  a  festett  ló- 
€zán  tisztelendő  Drágos  Cyprian  uram,  a 
helybeli  pöpa,  kivel  a  református  esperes  pél- 
dás jó  egyetértésben  élt ,  számtalanszor  meg-^ 
vendégelvén  őt,  ki  már  kalugeri  állapotában 
igen  ragaszkodék  derült  kedélyű  coUegája  csa- 
ládi köréhez. 

Még  akkoriban  sem  Csetnek,  sem  Eospál- 
lag  nem  birt  országos  nevezetességgel,  s  a 
pipázás  még  csak  az  országgyűlési  tilalmakból 
volt  ismerve ,  s  a  magyar  ember  csak  nevette 
a  bolond  törököt,  a  ki  füstöt  iszik  és  bort  nem 
iszik,  **)  minél  fogva  a  két  tisztelendő  urnák 
nem  levén  módjában  a*  ujabbkori  időgyilko- 

*)  História  rerum  transilvanicarum  autore  Joanne 
Belhlenio  etc. 

♦♦)  Tököli  még  roszul '  lett  a  dohánytól ,  mellyet  a 
nagyváradi  lilaiíábil  Itelléti  kítíia. 
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lási  szerekhez  folyamodni,  bőséges  ideje  ma- 
radt a  világ  folyása  felöl  elmélkedni. 

Az  emberek  jöttek  mentek  elöttdk,  s  a  két 
jó  umak  különös  mulatságul  szolgált  az  előt- 
tük járók  köszöntés!  módjából  eltalálni,  mely- 
lyik  hitfelekezethez  tartoznak?  Ha  jött  egy  szép 
csendesen  ballagva  az  utczán ,  s  oda  se  nézve 
n  tisztelendő  urak  felé ,  midőn  már  tálhaladt 
rajtok ,  akkor  megemelé  kalapját,  egy  dicsér- 
tesséket mondott  s  folyvást  rá  sem  tekintett 
azokra ,  a  kiknek  köszönt :  —  ez  pápista  volt. 

Jött  egy  másik,  az  már  messziről  szemébe 
nézett  a  két  urnak^  s  még  mikor  túlhaladt  raj- 
tuk, akkor  is  hátrafordított  fejjel  nézett  vissza 
rájuk,  de  nem  köszönt:  erre  fogadhatunk,  hogy 
unitárius. 

Ha  jött  egy,  ki  már  jó  messziről  levette 
kalapját ,  s  hosszú  hálálkodással  közeige  fe- 
léjök  :  az  oláh  volt;  odament  hűségesen  ke- 
zet csókolni  előbb  tisztelendő  Drágos  uram- 
nak ,  azután  becsülettudásból  Magyarinak ,  ki 
is  hijába  küzdött  ellene,  az  oláh  addig  odább 
nem  ment,  mig  le  nem  fogta  és  kezet  nem 
csókolt. 

Végre,  ha  jött  valaki,  megemelt  kalap- 
jával Magyari  uram  felé  mutatva,  s  jól  ki- 
mondott, kerek  hangon  így  kíálta :  „szeren- 
csés jó  napot  kivánok  kegyelmednek,  nagy- 
tiszteletü  Magyari  László  uramnak  I^^  az  min- 
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den  kétségen  kiviü  kálvinista  volt  s  csak  azért 
kiáltotta  oly  világosan:  ^^kegyelmednek 
Magyarí  László  nramnak/^  nehogy  a 
másik  is  magára  Vehesse  a  köszöntést. 

A  két  úr  nevetett  rajta  eleget.  ^,A  ke- 
gyelmed hivei  kevésbbé  toleránsak  az  enyi- 
meknél  ;^^  szólt  a  pópa. 

—  A  nyakuklmn  van  a  hiba. 

Jöttek  azután  a  vásáros  asszonyok  ^  egyik 
egyet ^  másik  máBt  hozott  a  papnak,  s  vissza 
ne  utasította  légyen  a  kegyes  adományt,  bárha 
semmi  szüksége  sem  volt  is  rá,  mert  külön- 
ben kikiáltották  kéVéiynek. 

Jön  egy  asszony,  hóna  alatt  hoz  két  döbözt. 

—  Éhen  hoztam  egy  kis  szilvaízt  nagy- 
tiszteletü  uramnak;  ha  több  J;ermett  volna,  bi- 
zony többel  szolgálnék. 

—  Ez  sem  fogy  el  nálam  három  esztendeig, 
ott  benn  van  az  asszony,  majd  az  által  veszi. 

Az  asszony  visszajön. 

—  Bizony  édes  nagytisztelettt  uram,  nem 
ártana  egy  kis  esőért  könyörögni,  mind 
kiszáradt  a  vetés,  az  őszinek  már  úgy  se  hasz- 
nál,  de  még  a  tengeri  és  a  foszidyka  felve- 
heti magát. 

—  No  majd  jövő  vasárnap  könyörögni 
fogunk  érte. 

Jön  utána  egy  másik  ■  asszony  j  talyigán 
hozott  egy  bödön  lépes  mézet. 
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—  A  nagytísztelettt  asszony  számára  hoz-- 
tam  ezt  a  falat  szopnivalót 

Visszajön  aztán,  s  megáll  a  pap  előtt. 

—  Jaj  édes  nagytiszteletfl  uram,  nagy  utat 
kell  tennem ,  mézet  viszek  fel  Krakkóba,  attól 
tartok,  esö  kap  az  úton,  mind  pocsékká  leszek, 
könyörögjön  egy  kis  jó  időért. 

Magyari  László  nram  nem  hagyja  magát 
megzavarni. 

—  Már  édes  lelkem  azt  a  jövő  vasárnap 
nem  tehetem,  mert  akkor  esőért  kell  folya-^ 
modnom ,  hanem  ahoz  egy  hétre  szívesen  en- 
gedek a  kegyelmed  kivánatának. 

Ismét  másik  asszony  jön. 

—  Tiszteli  az  nram  a  tiíiztelendő  urat,  itt 
küldi  ezt  a ,  azalatt  kibontott  egy  cso- 
mó papiros  közül  egypár  igen  szép ezüst 

sarkantyút. 

—  Nekem  e? 

—  Hál  biz  ezt  Apor  István  nram  számára 
készítette  az  nram,  a  kindvariötves,— tetszik 
is  ismerni,  —  de  a  jó  úr  megrágta  a  szijat,  s 
mikor  készen  volt,  le  akart  vonni  a  kialkudott 
díjból;  az  uram  pedig  csak  egypolturával  sem 
engedte  alább ,  inkább ,  azt  mondta ,  od'adom 
a  papnak. 

—  De  mit  csináljak  én  evvel  jó  asszony? 
Tudja  kegyeboed,  hogy  én  sarkantyút  nem 
Yiselhetek? 
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—  Én  nem  bánom,  de  vissza  nem  viszem. 
Van  nagytiszteletü  otamnak  hajadon  leánya, 
majd  lia  azt  férjhez  adja,  aztán  annak  fia 
születik,  s  az  majd  megnő,  annak  jő  lesz. 

A  páp  kaczagott,  hogy  a  könyjei  folytak 
bele,  elhagyta  azonban  a  kaezagást  észreve- 
vén, hogy  az.  asszony  erőnek  erejével  simi 
szeretne. 

— Hátkegyelmedneknu  baja  akadtMatynsné 
asszonyom? 

—  Hát  azért  az  én  kisebbik  nramért  kel- 
lene egy  fohászkodást  mtézni ,  hogy  az  Isten 
győgyilsa  meg. 

—  Hiszen,  ha  jől  tudom,  már  elhagyta  a 
hideg  s  régóta  nem  beteg. 

—  Nem  biz  az  a  jánü)or,  de  csak  félünk, 
hogy  megint  beteg  lesz,  mert  az  éjszaka  is 
ollyan  csoda  történt,  hogy  az  nrasági  halas 
tóban  megütköztek  egymással  a  ha- 
lak súgy  harczoltak,  mint  két  el- 
lenséges tábor,  a  holtakat  összemar- 
czongolva  a  partra  kihányták. 

—  Hazudság!  bolond  volt  a  ki  mondta! 

—  Szénási  mester  mondta. 

—  No  iszen  majd  megtanítom  én  őtet  illyen 
hireket  terjeszteni ! 

—  De  a  kertészek  is  áUitják. 

—  Igen,  mert  bizonyosan  szigonnyal  va- 
dászták ők  maguk  a  halakat,  s  hogyfelnetün<«' 
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jék  A  tolvajság^  csődét  kiáltoUak.  Megmondja 
kegyelmed  a  magister&ek,  kogy  össze  ne  jöj- 
jön Telem  valahol,  mert ... 

Az  asszony  elsompolygott ,  kevés  idö  múl- 
va jött  a  másik.  Nagy  titkolózva  odament  a 
|)aphoz ,  előre  engedve  sejteni ,  hogy  iszonyú 
dolgoknak  akar  hirdetője  Irnni. 

—  Mi  baj  Kálócziné  asszonyom? 

—  Nagy'  dolgok  történnek.  Gondolja  csak 
nagytisztcletü  nram ,  a  múlt  éjszaka  a  mint  a 
BtéTüs  kertemből  jönnék  haza  iélé,  hogy  rö- 
videbb úton  járjak,  a  külső  kápolna  felé  tér- 
tem; hát  a  mint  ott  nagy  csendesen  elhaladofk, 
íme  három  vagy  négy  ismerősömmel  találko- 
zom össze,  kik  szinte  a  város  felé szándékoz-*- 
jt^  s  a  mint  engem  megláttak ,  suttogva  mon- 
dának ,  hogy  az  Isten  szerelméért  ne  menjelc 
tovább,  mert  veszve  vagyok.  Én  el  nem  tudám 
gondolni,  mi  történt  ?  midőn  egyszerre  orgona^ 
hangok  és  éneklés  üti  meg  füleimet.  Jóságos 
atyám!  mi  lehet  ez?  kérdezem  ismerőimtől^, 
mire  azok  nagy  rebegés  között  elbeszélek, 
miszerint,  szemeik  láttára  előjöttek  a  ha- 
lottak a  temetökertből  s  belépked- 
tek a  kápolnába,  és  ott  most  éne- 
kelnek. Nekem  hajamszálai  borzadtak;  most 
sem  tudom,  miért  nem  futottam  el  onnan? 
yégre  elvégződött  az  ének  és  az  orgonaszó; 
nagy  halkan  megnyílt  a  kápolnaajtó  s  kilép-^ 
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kedtek  rajta  egyenkint  a  kis^tetek,  fehér 
faallotti  lepedőkbe  burkolva ,  s  mintha  nem  is 
földön  járnának^  egfyenkint  eltttntek  a  temető 
halmai  között.  Minket  a  borzalom  nem  enge- 
dett szóhoz  jntni. 

—  Álmodta  ezeket  kegyelmed. 

—  Oly  igazán  láttam ,  mint  most  kegyel- 
medet; ma  újra  beszéltem  Szénási  mesterrel 
s  njra  bebizonyította  ö  is. 

—  Hogy  jön  ide  megint  Szénási  mester? 

—  Hát  nem  mondtam  még?  úgy :  tehát  még 
ott  álltmik  elijedve  a  kápohia  előtt,  mindig 
attól  tartva,  hogy  tán  egy  elkésett  kisértet 
még  kilép  majd  rajta  s  ha  eljövünk,  még  elkap 
bennünket;  tehát  íme  kit  látunk  az  ajtón  lég- 
hátul kilépni?  a  magistert,  testestül  lelkestül, 
a  maga  százrétű  köpenyegében,  és  három- 
szeglettt  kalapjával.  Mi  nem  akartuk  őt  meg-- 
látni,  de  ő  észre  vett  bennünket  s  odajött 
hozzánk  nagy  remegve  s  jő  estét  mondva,  el- 
beszélte, miként  már  negyedik  éjszakája,  hogy 
őt  a  rémek  fölkeltik  ágyából  és  kényszerítik 
velük  a  kápolnába  menni ,  a  hol  egy  óra  hosszat 
neki  orgonálnia  kell ;  mihez  a  kisértök  éne- 
kelnek s  midőn  vége  az  éneklésnek ,  egy  ki- 
sértet felmegy  a  katiiedrába  s  ott  elkezd  szó- 
nokolni, de  ő  nem  hall  belőle  egy  szót  is,  csak 
azt  látía^  hogy  szája  mozog,  és  a  kezei  jár- 
nak. És  hogy  mind  ez  nem  jót  jelent,  hogy 
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gonosz, idők  vágynak  reánk  késztt\6ben y há- 
ború é$  mindenféle  ellenséges  futás  s  az  (or- 
szágnak zűrzavaros  felfordulása*).  És  hogy 
mind  ezekről  ne  szóljunk  senkinek  mert  kü- 
lönben a  halottak  rajtunk  álltiak  boszút.  Én 
valójában  nem  is  beszéltem  senkinek  nagytisz- 
teletü  uramon  kívül,  mégis  tele  van  már  vele 
az  egész  város.  Már  most  én  mi  levő  legyek? 

—  Menjen  kegyelmed  haza  ée  lásson  dolga 
után;  én  fogadom  kegyelmednek,  hogy  ez 
napságtól  fogva  a  kisértetek  nem  fognak  a 
külső  kápolnába  járni ,  sem  kegy  elmedenboszút 
nem  állnak. 

Az  asszony  nagy  hálálkodva  eltávozott :  a 
két  pap  hallgatásba  merülve  maradt ,  a  hallott 
csodákon  elgondolkozva,  miglen  Magyari 
László  uram  egyszerre  minden  előleges  inr- 
veclivák  nélkül  felugrott  helyéből  s  elkiáltva 
magát :  „hazudsz ,  ha  mondom  I^^  olyat  ütött  a 
levegőbe  az  öklével,  hogy  ha  az,  a  kiregpn*- 
dőlt ,  épen  akkor  előtte  áll ,  bizvást  kiüti  egy- 
nehány fogát. 

A  pópa  megfogá  köntösét. 

—  Ne  tüzeljen  kegyelmed,  tisztelendő 
coUega,  nem  lehet  ököllel  agyon  ütni  az  ör- 
dögöt, s  emberi  erő  rövid  ott,  hol  emberfö- 
lötti lények  jelenkeznek. 


^)  Cserey  Mihály  Erdély  bistori^a. 
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—  S  miért  volnának  ember  fölötti  lények? 
Miért  ne  lehetnének  azok  a  legegyszerűbb 
események  a  világon  ^  miket  a  vakhit  a  cso- 
dák országaiba  emelt? 

—  Kegyelmed  nem  tagadja  tán,  hogy 
Istennek  hatalma  van  magát  kijelenteni  csodák 
és  tünemények  által  ? 

—  Kétféle  csodákról  beszélünk,  Isten  cso- 
dáiról és  ördög  csodáiról;  de  én  harmadikat 
is  tudok :  azok ,  melyeket  incselkedő  emberek 
mivelnek,  hogy  a  népeket  ámitsák. 

—  Mi  oka  volna  valakinek  a  népeket 
ijeszgetni? 

—  Lehet  elég  ok.  Nem  emlékezik-e  ke- 
gyelmed a  múlt  évre ,  a  midőn  egyszerre  el- 
kezdtek egész  Erdélyországban  gyújtogatni? 
nem  volt  éjszaka,  hogy  itt ,  vagy  amott  ve- 
resleni ne  láttuk  volna  az  eget,  s  nem 
maradt  egy  helység  az  országban,  mely- 
lyet  e  csapás  meg  ne  látogatott  volna ,  míg 
végre  több  gyújtogatókat  elfogva  azok  egy- 
enkint kivallották,  hogy  nekik  ez  égetések 
által  volt  czéljuk  a  népnek  elvenni  a  kedvét 
a  háborútól ;  hát  ha  e  csodák  meg  ellenkező 
czélból  történnek  ?  s  mig  egyik  kéz  a  nép  há- 
zait, a  vele  ellenkező  azalatt  a  nép  lel- 
kületét gyújtogatja?  s  inter  duos  litigantes  a 
Bzegény  nép  atertius  gaudet,hogy  a  könyje  is 
foly  bele. 
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—  Tehát  kegyelmed  pártérdekből  magya- 
gyarázza  a  csodákat. 

—  Nem  oda  tér-e  mindegyik  vissza  ?  Ki- 
árad a  Maros  s  elönti  az  országot ,  más  nap 
azt  beszéli  a  nép :  igy  fog  a  vér  elözönlení 
rajtunk!  A  sáskák  megjelennek  a  határon, 
idebenn  már  azt  beszélik,  hogy  annyi  fegyve- 
res készül  ellenünk.  A  pillangók  veres  csep- 
peket hagynak  a  leveleken ,  azt  mondják:  ez 
véres  verejték,  mellyet  a  természet  előre  vhló 
borzadásában  izzad'.  Üstökös  jelenik  meg^  im, 
azt  mondják ,  ez  azon  égö  kard ,  melly  soka- 
kat ki  fog  oltani  I  és  soha  sem  tudni  meg,  ki 
kezdte,  ki  terjeszti  e  hireket?  a  nép  pedig 
vadul ,  ingerül ,  dühös  lesz ;  emberek ,  kiknek 
semmi  mesterségük  a  háború,  odahagyják 
kaptafáikat  s  löui,  kardot  forgatni  tanulnak; 
becsületes  czéhek ,  iskolai  tanulók  csapatostul 
kezdenek  egymással  hadakozni,  mint  legkö- 
zelebb a  brassai  vargák  és  timárok  s  az  enyedi 
diákok;  és  vágynak,  kikre  nézve  e  dühödt 
hangulat  kívánatos.  Bizony  mondom  kegyel- 
mednek ,  hogy  e  csodák  mind  a  magasból  szár- 
maznak ,  de  még  sem  az  égből. 

Míg  a  nagytiszteletü  urak  eként  beszélget- 
tek, a  vásártéren  valami  látvány  adta  elő  magát; 
a  népség  egy  helyen  csoportosulni  kezdett  s 
néhány  pillanat  alatt  oUy  nagy  lett  a  tolongás, 
hogy  egy  almát  nem  lehetett  volna  lehajítani. 
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—  Nini!  szólt  az  elébb  figyelmessé  lett 
pópa  ^  ott  valami  történik. 

—  Olasz  kutyatánczoltatók  lesznek,  vagy 
valami  török  árul  megiljító  balzsamot. 

lm  azonban  nagy  futva  érkezik  a  tömeg 
közül  egy  köpczös  kerek  hasú  férfi,  s  már 
messziről  integet  és  kiabál. 

—  Nagytiszteletü  uraim,  jöjjenek,  de 
gyorsan  I 

Magyari  megismeré  a  kisded  férfiúban  az 
egyházfit  s  nem  tudá  mire  vélni  e  minden  for- 
malitásokat mellőző  hívogatását ,  azért  is  be- 
várá ,  míg  egészen  odaért. 

—  Mi  lelte  kegyelmedet,  hogy  úgy  fel- 
háborodott? 

—  Miért  nem  jön  a  tisztelendő  úr,  mikor 
hivom?  szól  az  oUy  hangon,  mintha  ő  paran- 
csolna az  esperesnek;  itt  a  piaczon  egy  ördön- 
gös ember  van. 

—  Lehel  ott  még  több  is. 

—  De  ez  valóságos  ördöngös,  oUyan,  a 
kit  megszállt  az  ördög,  eszi  a  földet  és  túrja 
a  tajtékot ,  s  prófécziákat  mond  az  emberek- 
nek ;  magister  Szénási  épen  most  érkezett  oda, 
de  semmire  sem  megy  vele ;  mentfii  jobban 
exorcísálja,  az  annál  dühödtebben  beszél;  már 
arra  is  példálózik ,  hogy  Erdély  czimeréből  a 
hét  vár  közül  nem  marad  meg  több  csak  kettő, 
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a  csillag  le  fog  esni  belőle ,  a   félhold  pedig 
tele  holdá  fog  megnőni. 

—  De  már  ez  mégis  sok!  kiálla  fel  egész 
méltatlankodással  az  esperes.  Egyházíi  uram^ 
menjen  kegyelmed  a  szobámba  s  hozza  utánam 
a  nádpálczámat.  Collega  uram  maradjon  ad* 
dig  itt. 

Azzal  egész  tekintély  súlyával  az  össze- 
csődült sokaság  közé  lépett,  az  emberek  meg- 
ismerték s  utat  nyitottak  előtte  egész  addig  a 
kisded  térségig ,  melly  bámulatuk  tárgyai  szá- 
mára volt  felhagyva. 

Egy  lánczokkal  körülvett  kő-emelvény 
volt  az,  mellynek  legalsó  lépcsőjén  egy  meg- 
hajlott termetű  száraz  férfi  állt,  a  legtetején 
pedig  egy  hamuszín  pofájú  siheder  feküdt  ösz- 
^zekuporodott  állapotban. 

Ez  volt  az  ördöngös,  ama  másik  pedig  ma- 
gister  Szénási ,  vagy  mint  őt  felsőbb  körök- 
ben nevezték:  Proleus  Transilvani- 
cus,  kivel  bennünket  nagytiszteletü  Magyari 
László  uram  most  mingyárt  bővebben  meg  fog 
ismertetni. 

Az  esperes  megállt  a  tér  közepén ,  posi- 
turába  vágva  magát  s  kezeit  hátra  téve  a 
magisternek  fordult : 

—  Mit  mivelsz  e  helyen  te  korhely  Pro- 
leus Transilvanicus  ? 

A  megszólított  mellére  tévé  kezét  s  ar- 
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czát  földig  hajtva ,  felfordítá  szemeit  az  égre , 
liogy  alig  látszott  valami  a  feketéjükből ,  s  ar- 
czát  olly  háromszegletűvé  húzta,  hogy  a  ki 
nem  ismerte ,  megszánta  volna ;  és  szólt  a  leg- 
alázatosabb, reszketeg,  könyörületre  indité 
hangon. 

—  Avagy  miért  nevez  engemet  kegyelmed 
korhely  Proteus  Transilvanicusnak,  holott  az 
én  nevem  magister  Szénási? 

—  Micsoda  magister?  pattant  föl  a  lel- 
kész ,  ördögök  mestere  vagy ,  pokol  orgonis- 
tája ,  Belzebub  pedellusa !  Kukta  voltál  Nagy- 
váradon ,  de  elszöktél  egy  gazdag  zsidó  le- 
ánnyal ,  s  hogy  hozzá  juthass ,  zsidóvá  lettél 
érte.  Kiszöktél  Törökországba,  ott  eladtad  fe- 
leségedet a  thessaliai  basának,  s  hogy  ne  re- 
clamáljanak,  áttértél  az  Izlam  hitre,  onnan 
megszöktél  és  voltál  czinczár  sok  ideig  Bel- 
grádon, mikor  legutoljára  bejöttél  Erdélybe , 
már  akkor  unitárius  voltál ,  mert  pénzt  gyűj- 
tögettél a  szamosújvári  templom  számára;  s 
mi  vagy  most?  sehonnai,  ki  sehol  sem  lakik 
és  mindenütt  található  ;  mindenki  szolgája ,  ki 
hordod  a  mendemondát  Henczidától  Bonczi- 
dáig,  Béldi  Páltól  Teleki  Mihályig  és  vissza- 
felé ,  te  családok  össze veszitöje ,  népek  felhá- 
borítója ,  vallásfelekezetek  Erinnise  I  kit  min- 
denféle alakban  láttunk  már,  jónak,  rosznak, 
kevélynek)  alázatosnak,  jánü)ornak  és  vérén- 
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gezönek^  vendégségekben  mint  tányérnyalól, 
piaczokon  mint  demagógot,  békesség  idején 
mint  harczi  hőst ,  háború  alatt  mint  zarándo- 
kot, ki  még  külső  alakodat  is  úgy  tudod  ki 
forgatni  —  beforgatni,  hogy  ha  ma  sovány- 
nak látunk  és  betegesnek,  holnap  kihizott 
képpel  állsz  elénk ,  s  ki  most  mankó  után  hú- 
zod a  lábadat,  ősz  kopasz  fejeddel,  holnap 
kipödrött  bajusszal  lovon  fogsz  nyargalni ;  ha- 
nem a  mig  akármivé  mássá  változhatnál, 
most  megállj  előttem  és  felelj  nekem  az  ösz- 
szegyült  nép  előtt:  ki  adott  te  neked  hatalmat 
holtakat  és  rósz  lelkeket  idézni  elő?  ki  tett 
tégedet  az  idők  prófétájává? 

A  raegszőlitott  felemelé  kezeit  az  égre  s 
hosszan  felsóhajtott : 

—  Óh  én  uram ,  én  erős  kősziklára  építe- 
tett  váram ,  ím  lássad  az  én  ellenségem  minő 
vermet  ás  én  alám ,  hogy  benne  elejtsen  I  az 
én  üldözőim ,  mint  az  erős  bikák ,  környűlvet- 
tenek  engem  és  kapálják  a  földet,  és  orrlikaik- 
ból égő  tűz  lövell  én  reám ,  az  én  lábaim  meg 
vágynak  kötözve  kemény  tőreikkel,  s  hason- 
latos vagyok  a  halottakhoz,  kiket  az  éhes  fe- 
nevadak sírjokból  kiástak,  de  te  óh  uram,  ki 
világ  vagy  a  sötétségben ,  oszlasd  el  az  én  el- 
lenségeim elméjének  homályát,  nyisd  meg 
azoknak  ajkait ,  a  kik  némák ,  és  azoknak  fü- 
leit, a  kik  süketek,  és  önts  félelmet  azoknak 
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szíveikbe^  a  kik  felfavalkodtanak  magukban 
és  orczájuk  megtelvén  kövérséggel,  így  ki- 
áltanak, mondván:  kicsoda  a  mi  urunk? 

A  mint  a  magister  elvégzé  patheticus  be- 
szédét ,  felemelkedék  a  köemelvényre  fekte- 
tett ördöngös^  s  rémséges  szemforgatásssal 
végig  tekintve  a  sokaságon,  csuklások  és  hör- 
gések  által  szakgatott  hangon  megszólala : 

—  Jaj !  háromszor  jaj  néked  Assurnak  és 
Edomnak  népe!  Eljön  az  urnák  rettenetes 
napja ,  és  elvesznek  az  ég  világosságai !  — 
elvész  fegyver  által,  kit  a  nap  készen  nem 
talál  és  azok,  kik  megmaradnak,  torkig  fog- 
nak járni  az  elhullottak  vérében  I  és  a  kik  el- 
futnak, ollyanok  lesznek,  mint  a  bujdosó  ma- 
dár! Sírjatok  Moáb  leányai  és  öltözzetek  zsák- 
ruhákba, mert  a  jajgatás  egyik  hegytől  a  má- 
sikig fog  hangzani  s  a  hegyek  oldalain  a  kő- 
sziklákhoz paskolt  kisdedek  vére  omlik  alá! 
Azért  készüljetek,  hogy  a  ti  dárdáitok  meg  ne 
rozsdásodjanak  és  a  ti  kézíveitek  idege  meg  ne 
lankadjon ,  hogy  a  midőn  eljön  a  rettegések- 
nek napja,  a  felemelt  zászlók  ébren  talál- 
janak! .... 

—  Tehát  dárda  és  kézív !  monda  Magyari 
László.  Tisztában  vagyunk ;  —  s  azzal  oda- 
lépett az  ördöngös  elé,  ki  véres  szemeit  Vész- 
tőén hordozá  végig  a  megrémült  tömegen.  — 
Jámbor   próféta,   valljon   nem  tudnád  még, 
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hogy  mai  világban  nem  szokás  kézíjjal  lövöl- 
dözni, hanem  puskával? 

E  comicus  észrevétel  halk  nevelést  kezde 
gerjeszteni  a  körülállók  bátrabbjaí  közt,  mellyel 
elfojtandó  egyszerre  felegyenesedék  a  demo- 
niacus  s  összeszedve  arcza  minden  borzaszló- 
ságait,  a  pap  felé  fordult  s  reszketeg  tíz  ujjá- 
val felé  mutatva,  kísértetes  hangon  kiálta  rá; 
miközben  raagister  Szénási  is  kárörvendő  arcz- 
czal  irányzá  mutató  ujját  a  megszólitott  felé. 

—  Jaj  te  neked  Ákhábnak  főpapja ,  Hámán 
örököse ,  Béliálnak  fia ,  gőgös  Ákhitófel ! 

De  Magyari  László  uramnak  se  kelleti 
több !  nosza  odaugrék  s  minekelőtte  más  ki- 
gondolta volna,  úgy  ütötte  pofon  az  ördöngöst 
egyszer  jobbról ,  másszor  balról ,  hogy  az  majd 
lebukott ,  harmadszor  pedig ,  hogy  gyenesen 
álljon  a  kettős  igazítás  után,  belemarkolt  an- 
nak üstökébe  s  megrázá  emberül,  mondván : 

—  Hát  ki  fia  vagyok  én,  beste  kölyke? 

—  Jajajaj !  nagy  tiszt  életű  Magyari  László 
uram!  orditá  az  exorcisált,  elfeledve  phrasi- 
sokat  és  kísértetes  hangot ,  s  rövidségnek  oká- 
ért csak  az  üstöke  eleresztését  instálta. 

—  Hát  te  ki  vagy  trifiirciferl  riadt  rá  újra 
Magyari. 

—  Nem  vagyok  én  senki,  csak  a  magister 
kályhafűtője.  Eressze  ^1  a  hajamat  nagytisz- 
teletü  uram. 
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Az  exorcisálő  e  szóra  elereszté  az  ördön- 
göst s  míg  az  a  nép  szitka  és  kaczaja  és  ütle- 
gei  között  elszaladt ,  Magyari  a  magisternek 
fordult. 

Futott  volna  már  az  is  nyavalyás,  de  a  pap 
megragadá  köntöse  szélét  s  épen  akkor  ér- 
kezvén oda  az  egyházfi  a  nádpálczával,  illyen 
szép  tanítást  kötött  a  lelkére. 

—  Te  Istent  gúnyoló  tarkahitü  zsidóból  mu- 
sulmánra  fordított  edomita,  tudd  meg  azt,  hogy 
én  semmiféle  ördögtül  nem  rettegek ;  legke- 
vésbé pedig  az  oUyantól,  a  ki  emberekben  la- 
kik. Ha  tehát  valahol  kóboroltodban  még  egy 
illy  atyádfiával  összetalálkozol ,  elmond  neki, 
hogy  adott  nekem  az  ég  egy  hatalmas  ördög- 
űző eszközt  (s  itt  f elemeié  a  nádpálczát),mely- 
lyel  a  hasonlatos  rossz  lelkeket  nem  csak  az 
emberekből,  hanem ^ az  országból  is  ki  tudom 
kergetni. 

Szénási  szeretett  volna  már  menni. 

—  Még  egy  szót.  Ha  a  fejedelmi  halas- 
tóban még  valaha  ütközetet  mernek  tenni  a 
halak,  én  valamennyi  kertészt  és  halászt  mind 
elcsapatok  a  hivatalából.  Végtére  :  mondja 
meg  kegyelmed  azoknak  a  kísérteteknek,  a 
kiknek  kegyelmed  éjszakánként  orgonálni  szo- 
kott ,  hogy  ki  ne  próbálják  többet  az  orrukat 
ütni  a  lakásaikból ,  mert  én  magam  oda  állok 
egy  fustéllyal  s  fogadom ,  hogy  úgy  helyben- 
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hagyom  öket^  hogy  vissza  nem  kivénkoznak 
többet  az  árnyék  világra,  a  mig  én  itt  vagyok.  — 
Ez  szóm  és  mondásom.  Többire  nézve  az  Is- 
ten javitsa  meg  kegyelmedet. 

Az  elbocsátott  renegát  köpönyegébe  hú- 
zódva iparkodott  elveszni  a  nép  tömeg  között, 
mi  alatt  nagy  tiszteletű  Magyari  László  uram 
nagy  diadallal  tért  vissza  a  parochiára,  melly- 
nek  lugasa  alatt  nagy  csendesen  üldögélt  tisz- 
telendő coUégája ,  nem  vévén  részt  sem  pro 
sem  contra  a  viadalban. 
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AZ  ARANYOS  KAFTÁNV. 

A  S^a  család  egyike  volt  Oláhorsaág  \eg-* 
gazdagabb jainak  sénnér  fogra  legnevezete- 
sebbjeinek; 

A  inajóreseó  tizenkét  bojárnak  parancsolt; 
ötvennégy  faluból  szedte  a  dézmát  és^fíistpéiizt^ 
esztendőn  át  kílencz  hónapig  lakott  Stambulban 
s  tartottá  a  sznllán  kengyelét  ^  Étikor  afc  lóra 
filt^  s  báború  idiéjén  kétezer láhdzsássalcsatla*^ 
kozott  a  macedóniai  basa  dandáréihoz  s  szabad 
volt  líeki  lehúzni  a  papucsait,  mikor  a  serail 
kttlsö  üdvarAba  léplett.  ^ 

Ennyi  kitüntető  elónyök  mellett  á  kiseb^ 
bik  testvér  sorsa  épén  nem  volt  valami  ra-l- 
gyogó  :  annak  pappá  kellett  lenni ,  vagy  ke- 
reskedőivé, vagy  valami  jó  házasságot  csinálni, 
mert  ázt  a  fesatád  tekintélye  áieg  není  iénged^ 
hété,  ko^y  űrf  bátyja  üdvarában  a  t&bb  esat^- 
itfjjökkál  é^tt  inaskodjék. 
'  -EzerfiátSíiz  Ötf  tegyneiánylMm  B^a  György 
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volt  a  családi  elsA  szülött  ^  kivel  nem  sok  ba- 
junk fog  lenni ;  hanem  fel  fogjuk  keresni  S*a 
Mihályt,  a  másod  szülöttel,  kit  ideje  korán 
felküldött  a  család  Bukarestbe,  hogy  ott  a  se- 
minariumban  pappá  növeltessék  ;  minthogy 
azonban  az  ifjúnak  igen  nehéz  feje  yolt,  s  a 
tudományokban  igen  kevés  előmenetelt  tudott 
tenni ,  már  szinte  megvénült  az  iskolázásban, 
midőn  elvégre  egy  hyp94i^opus  leányát  nőül 
vévén ,  valahogy  egy  kis  tavasalföldi  faluba 
eldugaték  pípnuk.         :;      >  í  ,       , 

Ott  vesződött  sqk;éiVf q  é^  e^^leíté}:^  ^f^^^l^ése 
ruhára  is  kevés  volt  neki,  s  ha  saji^ Jfe^^v^l 
Btm  töri  a  földet ,  $  míö^eny #Wl ;  PftP/tótott 
yolöe  :eteget.  .i.  '.;'.'-..  \  ,.i,:;;;  '-.■.::.-  : 
'  Háaöösága  .ieteö'évébfp  ^fiy;lt?^  Jy^ökája 
nüleiett^  t^b.  n^o^'is  lett  i^zl^^.  ;/ih^em^^- 
nekn  sEámártf.tttüt^k^KppFgAtpH.?  jí^  ^i^b^  fe- 
leségestül egyíitt, :  hogy  ba ;  ök  m^g.  ^lálitak  Í3 
halni ,  annak  msradjon  vi|}amio^k^e.  J[llyf(iir 
formán  minden  forintjából  féjr^fftt  f gyn^ájqiy 
bétkát,  h^y  maj fi  ba  abbé^  saf ép  ker^.  ^pmma 
tesz,  V6SZ  belől?  ^  le^^ny^nftk-—  egj;  te^net. 

Égy  tehén  i  £«  yolt  a  vágy^ui^ak  ne  to- 
.tébbjia..  'Ha  neki  egy  tehene  v<ÍBa>,  já  vpina 
«álé«ál  boHogftbb  ?  V9J  é^ túró  keriil^Qv^ias^- 
talrn  bftséggri,  »íg  ej  ^  lebetea  ^el^le  a^uj. 
A  borjúját  fölnevelriő  S  el^dp^  9  ii|ésf4fi|)S{9|^^ 
jé  drágán  i  kifciílyeíft^ííMe  egy  fertályt  bíjsvéti 
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tianepebr^  egy  tohén  mÁyi  mida(ság^  adna 
az  egész  családnak  :  reggel  Éiegifathí  ^  meg* 
töríÜgethiV  kiyezetiA  a  váetbre^  aicsmgefyüje 
szólna  egész  nap  a  legelön  ;reste  bejftime. az 
ttdirarriá;)  odafenpé  á!&  oMklát  a  szederffihoz, 
bedugná  a  legét  a  konyha^ajtőn ,  esillag  volna 
^  iiomlokánVn^gr  kagyilá  a  f^ét  yákprni,  a  nya-^ 
^át  mégVerégelnii  s  elvenné'  ?  a  kis.  Marika? 
k;ezéJ^61[  a  nydjtai^  ináié{iQgécsa  darabot.  Csak 
A  egy  tékenet  Vehetne  valaha!  Ez  volt  a  6sar 
Iád  utópiája^  mindennapi  óhajtása.  György  mér 
ézedetfát  ís^titetett  az  udvarra  ^  hogy  legyen 
.a  cB^kó^ak  mihez  dörssö&il  az.  oldaiát  s  a 
kis  Mfltri  miádednap  letart  a  ^ égácsájábél  egy 
-daraUkáls^hdv^tá  a  fiszéii  alá  t  imájd  jó  lesz  a 
kii  bdozfaiiL  'ftiu.      i!   >  \, 

S  imé  midőn  oíiár  aiínyira  mentek  ^yelMifa 
tak«rók^fi91éri(ék  y  hogy  á  legközelebbi  vásér 
alkalmával  má^  megehettek  vala  a  téhenHétj: 
lÉáp  inlar<|:emilE^>aroáil  beszéltek  ^  millyeh.  l^z  ? 
kese  lesz?^lifli«»lesz?  fehér  vagy  taricai?e)^e 
^eviit  is  adtak:  maki ;  p  a  ház  ikiéllé  leveles 
-aeiiit'kéndtattsek:  márnára ;  ^  ekfcoiF.lörtéatk, 
hogy  valabi  hóböi^tör^  Sheika  Stembnlban 
lakó  máj«i«e^C0t!^  a* iniérti  az> mhiqáhóz  i^ift 
énü  ás  iil%ét6q^iU'evi'»áini  agyonfitvén^  aas&er- 
gény  pópa  egy  napon  hosszú  levelet  kap  Dri- 
nápatybtfl^meUybéntádtiiraád&itiH^  hegy  meg- 
holt bbtfja  Wiíii..d^kövalkenk;a  oet^ád  elmére 
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3  ez  órától  fogyá  hetYeiieser  arany  évi  jőve^ 
delemnek  leei^  birtokosa. 

Hogy  megsiratták:  azt  a  tehénkét  I  a  ttit 
még  meg  sem  vettek. 

Mihály  ur  rögtön  elhagyá  régi  állomáiát 
családostul  együtt,  szekéréit  nta^olt  egésis  Bu^ 
karestig,  (elössbör  történt  vele  életben  ez  a 
méltóság)  ,  ott  átvéve  a  család  okiratait  ^  bir-r 
tokába  helyezé  magát  a  reppalit  nradalottnak) 
mellynek  kiterjedéáéröl  azebött:  fogaiiia  seili 
volt. 

Rnmnik  mellett  volt  a  esaiádnak  egy  dai 
lakhelye,  mellbe  Mihály  ti^  bele  is  köUözött. 
A  tisztes  ösi  ház  rozzant  volt  Aár  és  JEéiiyer 
lemtelen,  hajdani  birtokosai  szMtelen 'a(z  oi^ 
szagon  kivül  lakván  s  csak  látogatni  jétvja  beid  i; 
ámdepalótávoltezazúj  örökösnek  ^  ki  alig  tu- 
dott megszokni  szűk  fagonyhója  után  e  Baígy 
pajtányi  szobákban^  s  nióhh  is  beérte  az  ^yik 
felével,  a  másik  saárnyátfireseiibagyvai^mifiyti- 
hogy  nem  tudott  vele  mit  csifiéini?  , 

Élete  delén  át  sanyarú  munka  és  liéUittlü^ 
zéshez  levén  szokva,  ez  annyira  második  4éiw 
mészetévé  vált,  hogy  milliomos  léiére  sem 
tudott  jó  izüen  enni  másból ,  mini  anlilépogá^^ 
csából ,  s  ünnep  volt  nála ,  ka  poHszka  került 
az  asztalra. 

Korán  kélt  és  munkásaival  együtt,  vtraent 
dolgozott  ^:i»  ha  a  bféffbeskögAdtttt.^^fiadjbetiek 
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köittl^a  nil  aliérfiM^  btttrkeaettyolnakioss^ 
tani^  ég^-egy  megteftiaatt  neki,  stegtartá  ma-* 
gteak,  a  bóresiiak)  pefig  odaadta,  m  árát^ 
kogy  vegyen  Méaftat; . ; 

Gaismája :  löt etten  baijub Ar  volt^  s  egy-^egy 
bácáHybör  stlYegeléivekíg'  elviseft,  $  drága  Iá 
voU  alatta^  a  méKyiért  ö  ötTien  talüért  adott. 

Tiasttartóít,  kasznár ait  elcsapogatta  egyen^ 
btefvmeírt  hintiiibaDí  Játftak  s.nfMsitot  és  a8z^ 
kakánt  viselliek  á  békeáeíken;  betölté  helyei^ 
ket  béreaekkdv^í^^  maga  tanított  s^ánuH- 
ddnL. .         .  . 

Feleaé^e^üégfaalTán,  leátayát  a  ^sMiszéd 
falnba'íámttai  ft  kántorhoaE  ábécsét tanulni gyá-^ 
leg  ^  két  .hajdn  kísérte  ^  hogy  a.  kntyák  as :  utóm 
meg  neüépjélí.      » 

Mikor  megttöB;  a  lyánka,  a  konyha,  és 
hástartás  gondjaié  bmttak  reá.  Néha  a  seom-^ 
teéd  Mnból  átjást^egy  fiatal  hányivetí  bojár; 
ki  neretfe  vo^na  a  leányt  ehrenni,  s  ügy  is  volt, 
hogy  aas  apja  hozzáadja. 

lUy  igények  mellett  aiosban  csakhamar 
elly  összege  kezde  szaporodni  Mihály  nr 
pénzbírloka,  hogy  utébb  maga  is  elszörnyedt 
bele.  Hisz  ö  egy  század  részét  sem  bírta  el- 
költeni éyenkénti  jöTtKfelmének,  s  akárhová 
gondolt,  hogy  mivé  foMítsa  a  megmaradt  tö-^ 
mégelí  nem  akadt  helyére;  Vett  mái' teheneket 
egész  gnlya  azékmrayawtéwket  vásárit  ezeré-* 
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vei,  de  az  m^fliit  ntíád  pérasi^  vélt  mááa^  be<^ 
roházott  tökéi  egy  ét^akA  vistuiafardctHak  Aúb 
kamatban  ^  é$.  a  jámbtnq  ember  kétségbe  toH 
esve  ^  ha  e  minden  kivátaságáv  feljtU  gzapo^ 
PQdó  kíncshalmazra^  gondalt^^  »aiéllyet  aérnr  el- 
költeni nem  iCndóttv  sem  éléiüe  verni  nem:iA»rti 
Szeretett  volna  már  nrat  is  játszani.^  dsak 
a  pénze  fogyjop^de  áz^  ^afaegy  séíni  went  neki. 
Mikor  palotát  akart  épltéfni^aíitfyirakitáDajárt) 
hogy  miböI  ^  mi  utón  és  ki  által  lehet  olcsób-^ 
ban  épitetiú?  hogy  alig  ketríflt  neki  valamibe; 
hanem  az  igaz^  hogy  nem  is  lett  palota.  Mi^ 
kér  vjendégséget  adott  ^  úgy  kit  tudta  yálogatní 
a  legszegényebb  bojárokat^  #  a  mia  li(koiná<F« 
hm  kellett,  bór ^  hús^  keAyér  i^  »4s  éti  dudás^ 
annyira  kitelt  saját  tárháza  és  fid^^l,  hogy 
szinte  kétségbe^sék ,  hia  árrá*  gondolt ,  miként 
és  mi  úton  tudták  elődei  iszonyúi  jövedelmeiket 
nem  csak  elkölteni  hanem  még  adósságokkal 
is  terhelni?  Ez  megf^hetlen  probléma  má^ 
radt  előtte,  s  miután  sokáig  törte  aáson  a  fejét^ 
hogy  mit  kövessen  el  az  örökké  rászapörodö 
pénzzel?  végre  csakugyan  akadt  :egy  jé  gon*^ 
dolat^.  ^  Rozzant  kastélyának  nagy  kiterjet** 
désü  kertje  saját .  paranesára*  be  víévén  tíl^ 
tetve  mindennemül  ritka  és  gyönyöiködtétónör^ 
vényekkel^  mint  bffiisalyikem,  levendulta,  bárr- 
zsüig^  komlé^  Vádsáfrány*  éé  nrífökk^  mik  íeti- 
lett  egy  héresd)öl  jprofborveakifeertéss  viselte  a 
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félngfyeléirt,i'é9yiett»t0iiSAi>eB  ^l|y  roppant;  ári- 
tökök^  leriheiMk  ngfiiaott  ^  mini  egy-egy  ek6i 
hotáó^  kogy  ái^iwz£i^|áig'öiíAÍB(is&dfiIt  e  Wet- 
mt^áéárav^a*  feQfiemjiUéttMikyiveit  bojár  síiíKi^ 
szór  megesküdött  ^  hogy  jllVen  dériek  =  tököt 
magán  tdrök  üsáMitse  iáto*t  soka  életéiben! 

.  £0  adta  az  éfamét.MiUdly  nmak.  Fölteiré 
mi^ában ,  bogy  elküld  égy  lökOt  a  staltáímak 
ajándéka.  KivátosztátokAtkiitafllöka  legázéb^f 
iK^t  ^  a  léggömbölyübliet  ^  tiiép  tebtazÍBüi  I^jh- 

jal^  sötétzöld  csikókkal  4áir0cstéfívev  teteje 
turbán  alakú  sipkával  s  abba  egy .  kia  lydtat 
fiirvfei^^  azttAiiikenesstaia  bélét ikfarájtá  ^  á  tök- 
mag helyett  ms^öltö  aMiyaló^égos.  }ó  írért 
aritayakikad^  b  ekép  f^Aitíetyén  a  légjobbik 
hatökröílMinelievéra^  kílYűlaiaíiítá  a  két.  legoko*^ 
uAh  iíéreiét  s  i  szaji&ba;  i:ágya}  jti  :^  hol^  kinek, 
mi^túéAÍ^tmái  Í^e]iiailitá4kefiaz  uríU^el  Stamn- 
k«lfelé'a:ma^8)portá)K)s«<  .; 

Béióinfhéti;eltí!bidel,<n^;a  isttekér  Byzann- 
esoti  elérté.  A>j6i(ré^kéi;e9M|soÉdvfiD^  hóg?f 
ajáBdékot  hoÉ  a<  nagy  nr  ttzámárá^  köndyea 
bebocsátaték  annak  firitaájá  elé  s  mmtán  meg't' 
esékelá  a^ínag^y^arküntöae  szólét,  levette  a 
Mrkaípok*60»ri^Iia!á  áyáiulé^  köisott  tjikrdtvf 
« mag^ídivániiriAttJele¥é«      . 

A  sz]dt«n\ijÍ9iU)e  jött  az  ajándék  látt^^ 
— .  Uáb  iáitsmó^  Va^ok  ón  ^  te  hitetlen  kn- 
tya ,  hogy  nekem  tököt  hozasz  ?  .;  ^ 
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És  rögtönparaiiceíoiadstt  aKii^  bégil4k^ 
bogfy  yitesse  ki  előle  laiiid  a  tökftt  ^  mind  M 
embert,  a  tököt  vágjticaföidbfiz,  akottoak 
Yerjenek  szizvbototlá  tálpáca,  A  küldfoek  pQr 
dig  vágják  le  a  fejék  ,i 

A  Kiaja  bég  ugYcselek^iditii^  kina  nz^iiil** 
yarön  földhöz  osajmtta  atököt  s.^sakelbátialt, 
a  mint  abból  tökmag  helyett  .a  fényes  aranyarr 
kat>  látta  kihullani  i;  uáBá  a  Balett  pacaacsá*- 
hpz  hiyen  lefogatá  a  sitegény  bérest  s  ollyatt 
tszáztaC  veretett  a  táipára;  hogy  nem  adta  volna 
kólszázéil.  ;     .      . . 

;  'Csak  ázatátf  tért  viásto^aisabiltfiiiioz^^m 
jelenteni^  hogy  avtök  földhlHEíivániCiapvtvfl 
ázáz  pálcza  leflzétlrei)  á  ^elyeinzsineg;bc{»an 
kolva  7  hanem  a  tök  tele  van  arohiiyaL 
/•    A  hagy  úr  orczája  >€f  HnuiraisntétfeldBittle, 
mint  a  mosolygó  tav!astiiég^4^/^^ís6z«^^^ 
a  selyemzsinórt,  megpdrai|csotfry:hogy mittd 
amegbotozottbérejsnek,  mind  az  ajándék«^ttldö 
bojárnak  á* legpompásabb  káf^ányokátkelt ki-^ 
szolgálthtnivs  őket  a  nagy  ar  logkeg^elineMJ^b 
fizemhnnyoFításái*ól  jbíiztontánii  >i   : 

A  béresnek  voltaiáiyi<  esze  v' hogy  aika^ 
pott  ozifra  öUöáelet^  a  miat  Bnkareslbé  ért.^  ieW 
adta  valami  zsibárusaak,  ban)»Diazinráét  saé^ 
pen  haiM  vitte  s  elbeszélve  taagyíviteontagsá— 
gaftyiáta^a  neki  .a)sáaltán  kegyelém'^kvelével 
együtt.  :         '  , .    :  , 
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Míktíj  úr  megörült  a  viseofitajándékiiak , 
felvette  a  hos8E«  sarkig  érö  kaftányt ,  melly 
finom  sötél  rdröd  tibeti  kelméből  rdt  készülye, 
s  álsaöve^rany  és  selyem  virágokkal,  s  ugy 
megrakva  a  két  sséléíi,  váUaia  és  háta  köze- 

Íén  araay  sújtassál  és  tenyérnyi  paszománnyal^ 
ogy  a  posztéja  álig  látszott  tőle  \,  a  szegletébe 
pompás  tolipányok^  s  kék  zöld  és  litaszín  ró- 
zíiák  voltak  csödálatosképen  hímezve  skéfium- 
mal  és  mindenféle  pillaágékkal  és  drágakö- 
vekkel. 

Mihály  űr  "egészen  más  embernek  érzé 
magát e  kaftán^bán. Aszaltán  neki  levelet  kül- 
dött. A  szulMn  világosan  megírta  neki,  hogy 
ezt  a  kafiányt  viselje;  Ez  tehát  parancs ,  s 
meglehet  hogy  a  sztdtfin  ma  vagy  holnap  itt 
terem,  hogy  meglássa:  valljon  viseli-e  ö  a 
kafiányt?  s  hai^gudni  fog,  ha  nem  lesz  rajta. 
Azt  tehát  viselni  kell  szttntelen. 

Úgy  de  az  aranyos  kaftány  alá  nem  lehete 
többé  felvenni  A  festett  bör-^ödment,  sem  a 
ssfjas  bocskort,  sem  a  Í>árány-süveget  nem 
lehetett  hozzá  feltenni.  El  kellé  tehát  küldeni 
Tergovistba  szabóért,  a  ki  selyem  dolmányt, 
mellényt,és  hímzett  har»ínyát  készítsen  az  arany 
kaftány  mellé.  Brassóbél  bogláros  övet  kellé 
bozatftí,  Ibrailból  sarui  és  szattyán  papncspt, 
Tekasból  nynsztkdpágot  kócsagtollal  egyUtl. 

niy  ékesen  feUe  vén  raházva  aisonban  többé 
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nfin  lehetett  a  faM  «zcikép?r^  4}m  <>  9m.  w  öt- 
ven tallérop  mokány  paripára;  k^lloitelMtt 
Bessarabiából  luM^tei  pomp^  pa^ípáki^  a  ké- 
szítetni Erdélyben  aranyos  hintet,  9  mkor 
hintó  ^  ló  megyolt,  azokat  mpg  ismé^  nen 
lehetett  a  vályog  akolha  &,^  veréblaklauU^d- 
tetejű  félszerbe  eltenni^  ha^em  jérft  nqIó 
aklot  és  sjsíntk^^llett  épftetnji  k^böL  Jk^íj^^^i^ 
ismét  nagyoA  küjömpslplt  volna  és.  íffpn,' YÍS¥?r 
^z^tetszö  vha  az  akol,  és  kofisiptóft.  kijlofi^  jÍqÍ^ 
volna  a  lakó  kastélynál^  'mellynek  tarka^YOlt^ 
teteje  a  zsm4ely-^d<^ástólj  »s  r^il^p^ifGt^k  a 
téglái  ^  a  hpl  a  vako)^  lehidlpt^ ;.  npíq  volt  jqH 
tenni  más<)  n^int  l^rpptatní  a  r^  kasStélyt  9  9 
legelső  pallérra  ;r^bizni^  hogy  épüt^oD  A  b$- 
íyére  egy  üjat;^pJHyf#  szépet  és  poippásat,  « 
nmiyenröl;9sak  fpg^lma^lahei.  .  1   , 

így  változott  nieg.a  :világ  rendje  egy  nyíir 
nyos  kaftány  miatta      -  ;  . ;  ;         ,         :  !    \ 

A  paliéi  ?lM8zité.a>k9sSÍ^Jyt,  ariinyo^  rá- 
x^spkkal  ^  ((^íjiáff zqkk^}  h  :kápd#U<^  pitvar^Aükal 
fi.  tekergő  J[|^p€S^kjel,;a  kprtbe;  üyegházat  ra- 
kott, s  a.  házBzagletekr/^  kiülő:  rond^Uákf^t$ 
dúczpsbelifecléreket^.a  kö^péfe  ^gy  fprmali^ 
tornyot,  s  ^lül  ki^^^ptt  i^iad^lfz^ld  erdőkkel 
s  görb€[  órrí TPfldajrakkiBil.   :        .    i     .  , 

We  mfe.pioat  in^gw^nem  Í9h«|etiiA4r^ 
íftlóxjzákat  s ;  párasait  pokr<iciZ9M  berakni » bí^ 
^jB9  ^keileyá^^bM^jWgy  fényfí^  QiagajiMtú 
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gokfit  )6ffQf(^ú6n  l<y|»4  m^^ny,  as^lalpkat.)  a 
mis^  ab^  leg^ol^a  4í^f(tbai|L  yq}!^, 

A.9(mp^9.  ^S^alok  ia)á  újra  leywitfti  szd- 
íiyi9gel»»k/lMfUfltt  JQSw,  rAJftfc ejjört  gyertyar 
.taTWbi«k/i^]íbittíteoiiM>iíiak,  a  leyi8*tei  s^di- 
tty^gekppp  isp^tn»eff  g^pihirttpjf.  a  béi^gf|}c 
sáros  csizmáikkal ,  tehát  ^j^^  tígz^^rUókat  hfih- 
lett  fegaÍHi),  jfl  ,^a  ^éjUi^aq iíff»i  b  ?np&  .sza- 
kácsot és  az  üvegházhoz  kertésztt,  a  ki  apiO^: 
becses  czitromfíl  és  úritök  helyett  kaktust  és 
egyptomi  bogács-kórókat  tenyészszen  csere- 
pekben ;  s  miután  szakács  és  kertész  yolt  ^  a 
szép  Marinak  sem  illett  többé  a  konyhával  és 
kerttel  vesződni,  a  falubeli  rectorhoz  sem  jár- 
hatott többé  olvasást  tanulni,  hanem  hozatni 
kellett  neki  franczia  nevelönöt^kitöl  szép  izlést, 
előkelő  modort,  hímzést,  hárfázást  tanuljon. 
És  midőn  a  szép  Mari  gyönyörű  vonásai ,  ter- 
mete, szellemi  mivelődése  által  százszor  kelle- 
mesebbekké téve  napról  napra  nevelték  sze- 
retetreméltóságát ,  ugyan  ki  tűrhette  volna  el, 
hogy  holmi  hányiveti  bojár  ásítozzék  utána  a 
szomszédból ,  ki  csak  a  kutyáiról ,  meg  a  lo- 
vairól tud  beszélni,  s  csupán  az  ivásban  vir- 
tuóz ?  Biz  annak  kiadta  Mihály  úr  az  utat. 

—  Majd  hát!  nem  neked  való  az  én  leá- 
nyom. Nem  adom  senkinek ,  ha  csak  berezeg 
nem  jön  érte.  Még  abban  is  válogatok.  Bősz- 
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nya  berezegnek  ném  adomámért  az  nekem 
kicdiny .  Adom  csak  Ghyka  berezegnek  f  az  is 
megköszönheti,  ha  megkapja.  T«bb^pénzem 
van,  mint  az  egész  országának,  s  ha  akarnám 
megvehetnék  műiden  házat ,  a  mí'Mbldayiában 
épitve  van;  hogy  neki  nem  matadüá  máí^, 
mint  az  emberek  rajta.  Ti  tehát  az  én  leányom 
törül  ne  ólálkodjatok. 

....  És  mind  ezen  dolgokat  egy  áranyob 
kaftáuy  szülte. 
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HÁROM  szűz. 

Úgy  lön,  miként  Mihály  úr  előre  el- 
gondolá. 

Alig  húzatott  fel  az  új  kastély  magas  tor- 
nya fölé  a  czimeres  zászló,  alig  futott  híre  Má- 
ria szépségének  s  az  apa  millióinak,  midőn 
elkezde  ndvara  a  legelőkelőbb  supánok,  vaj- 
dák és  berezegek  pompás  kiséretétől  és  hin- 
táitól csillogni,  s  miként  előre  azt  is  megha- 
tározá,  hogy  mind  ezen  urak  közül  egyhez 
sem  'fogja  adni  leányát,  hanem  bevárja,  míg 
a  moldováü  berezeg  maga  jön  érte,  aként 
megtartá  szilárdul  kimondott  szavát. 

A  moldvai  walkodó  fejedelem  legfényesebb 
neve  mellé,  igen  nevezetes  csomó  adósságot 
is  örökölvén  s  zűrzavaros  ügyei,  az  örökös 
tatár  zsarolás ,  basaajándékozás  és  nép  elsze- 
gényedés miatt  évről  évre  bonyodalmasabbá 
kezdvén  lenni,  nem  sokáig  hagyott  magára 
iráratni  azon  jól  meghallott  hir  után,  miszerint 
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Oláhországbaii  egy  szép  és  szellemdús  haja- 
dont tartanak  számára^  ki  férjéhez  romlatlan 
szivén  és  ó-nemes  czimerén  kivül  egy  pár 
millióra  menő  menyasszonyi  hozományt  fog 
vinni. 

Felkerekedvén  tehát  udvarához  tartozó 
minden  boérjaival,  násznagyaival  és  vőfélyei- 
vel együtt  ^  elment  háztúz  nézni  Rumnikba  ^  a 
holott  is  igen  jól  fogadtatván  az  apa  által  ^  s 
meg  levén  elégedve  a  menyasszony  keliemei- 
yel,  Azt  megkérte,  jegyet  váltott  yelps^ ele- 
gendő iÜöt  hagyván  az  esküvői  előkési^Hle- 
tejkre ,  kitüzé  azt  zöld ,  fár^Mgra ,  ;  a  húsvét 
uíáni  hetejiije. 

Mihály  úrnak  mindez  idő  alatt  nem  volt 
ogy  kitelhetöképen  ki 
összehivatta  ailskoda- 
Servía  és  Erdély  huji- 
restellte  Versaillesból 
^yik  szakácsát ,  hogy  a 
(zze:  ^^minl;  fog  majd 
odálkozni  v  hu  meglátja, 
rt  Franoziaországban ; 
tudja,  hegy  szoktak. « 
ifői^ni?'^ 

i  jó  úr  mindenütt  volt 
^a '.  r€(ndezett.  Már  ko- 
lyoskaf tanyát^  kócsa* 
övét ,  úgy  járt  udyaro% 
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tornáezon  és  termekbea  parancsokfit  oaslya, 
y^ndégeket  fogadva «,  s  a  lelke  repesett  mídftii 
udvarát  látta  megtelai  fényeso^l  fényeivel)  b 
Untokkal^  miket  ar^rnyos^^  bogláros  loyagok 
kisértek  s  inikböl  gyöngyökkel  és  kösön*^ 
tűkkel  ékes  uri  hölgyeket  emelg^tének  ki 
ezüst  sinoroshajdukv  a  selyem  ruhák  úgy  sa** 
hogtak  ^  a  kardok  úgy  csörömpöltek  s  9  popir* 
pás,  deli  alakok  pUy  délczegen lépte^tolf  yégig 
a  torn^csjokon ,  bogy  csupa  gy.ö!ayör,íMf^g  y^^ 
aézai. 

Mihály  úr  mfud  íde^  mfjd.  Qda  fat»(t  viTrr 
czáii  csedálatos  keveréke  v<^U  az  alázatig 
és  büszkeségnek.  Mindenkit  azzal  fog^tdot^ 
hogy  végetlen  szerencsédnek  érzi  mp^át;  af 
által,  hogy  megalázta  pifigát  öt  szegény  Irikérr 
kan  meglátogatni ;  de  a  hang,  mellyen  monnyá 
volt,  elárulá,  miszerint  nem  hisai^hogy  ,,sze-^ 
gény"  lakánál  pompásabbat  hugyott  yolnava**- 
laki  Qtüxon. 

Miyd  befutott  a  menyasszony  öUjl^Metö  te-»- 
reméb^,  hol  Máriát  reggel  éta;  ^öltöztették 
Bécsből  hozoljt  frajjai.  Nyakára ,  karjaira  gyön-^ 
gyöket  és'kösöntyüket  iUesztgetett.  ^,Elzt ,  aem 
ezt.  Ezt  a  függőt,  ezt  a  lánczot,  ezt  az  o^^ájl* 
köve^  Ji^ötöt.  Hát  a  hajba?  hát  a  nyakr«?'^  -- 
Ha  azt  míi^  fej^^ta  voln^  a  pzép. menyasz-* 
szony,  a  pit  aiya  hordjQtt  i^ki,  nembíjrtyQliiLa 
megn^oizdulip;  ^^  ékszeri»k  siúlya  alatt. 
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'''■  liinen  az  ebédlőkbe  futott  a  jó  úr,  hol  cse- 
lédjei teritettek ;  <>t  hosszú  terem  vott  két  so-^ 
ros  asztalokkal  elrendezve.  ' 

^  Itt  fog  ülni  a  menyasszonyi  Jobb  felöl  azt 
a  nagy  karosszéket  a  patHarcbának!  ötét  ille-* 
ti  ez  a  hely ;  emitt  balfelöl  Apaffi  Mihály  uram 
fóg  ülni!  Azt  a  zöld  préselt  borszéket  keíl 
neki  adni  az  arany  kerubímokkal ;  a  vőlegény 
a  patriarcha  jobbján  ül,  azt  a  gömbölyű  tá^ 
masztalan  széket  kell  neki  adni ,  hogy  meg  né 
vethesse  a  hátát,  hanem  büszkén  tartsa  ma- 
^éft;  amoda  Béldi  Pál  uramnak  a  felesége 
mellé  kell  teríteni ,  mert  együtt  síoktak  úlni ; 
nem ,  nem !  Aranka  leányuk  is  itt  lesz,  annak 
kettőjük  közé  azt  a  kék  bársony  széket*  Ide 
átéllenbe  egy  selyeiü  zéfát  Ahmed  basa  é? 
Feriz  bég  számára,  nem  kell  nekik  se  villa, 
se  kés !  A  diakónusnak  azt  a  festett  keményfa 
ióczát ,  mert  más  letörik  alatta ,  s  egy  széken 
el  nem  fér  maga.  Amoda  együvé  annak  a 
iiarminczhárom  popénak,  nem  kell  közéjük 
mást  ültetni ,  mert  szégyenleni  fognak  enni  I 
El  ne  felejtsetek  az  ezüst  tálakra  virágkoszo- 
rúkat rakni ;  Teleki  Mihály  uram  elé  különös 
okoknál  fogva  nem  kell  boros  vedret  tenni ; 
Ahmed  basának  pedig  sorbethes  csészét  kell  a 
kanta  mellé  tenni,  abból  issza  a  bort,  akkor  azt 
hiszi,  hogy  nem  vét  a  Korán  ellen.  Az  asz-* 
szonyságok  elé  vdenczeí  kristály  poharakat 
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keH  rakfii^aeffi^aknak  armiy  MU&omokat^aafldb^: 
bekét.  Teleki  és  Bethlen  elé ,  máMknak  a:  tar<^ 
tósabbakat;)  mert  á  faíkoz  aackták  vágnL  A 
y^gtoynek  azt  a  legbircsúbbát^  mert  neki: 
B^d^ikÍTel  kell  kocezantani^  kegy  baja  n^ 
essék.  így  ni 

Felgyülekeztek  már  a  menyegzői  tendéf** 
gÜL^  osek  két  családra  vártak  még  ^  Apaffi  <és^ 
Telekiére,  kiket  Mihály  úr  büszkesége  úgy- 
szálvto  legjobban  ehajtott  asztalánál  lábiL 
Nyugtalanul  tekinte  ki  mindannyiszor  udvarára^, 
a  hányszor  egy  Untó  gördüléséfe  hallá  s/a  ha*** 
táron  taraczkok  voltak  felálKtviBv  hogy  a  nnnl 
fiieglátják  a  fejedelem  hmtaját,  altonnal  adja-- 
nak  jelt  vélöL    .  '  ^  i 

yégi*e.: hallatszott;  a  durrogás^  Mihály  úr 
l&rte  magát  Ji  kaptihóz  vendégeit  elfogadni^ 
{sreltatta  az  útban  állfrchintékat,  kiabált  a  tón 
rlaflyörökKei^  kogyÉiiieiyt  hintót  látnák  az  úton^ 
trombittíjaiiak,  a  ponipás  vetadégséreg  is  kif^ 
daödüll  a  tornáczral,  erkielyekre  ésrondeHákraé 
Tárt  vesiégdcet  meglátni,  midöh  nem  sokára 
két  négy  lovas  hintó:  tűnt  fel  a  fiíjkkai  bei^egett 
útdn,  loellyet^alogcsaUósek. fogtak  kétifelM 
a  lejtőn,  k0gy.fel  ne  dftljenek;,  mtánnkés  meW 
lettük  fényes  lovasságból  áUó  bandérium  po*^ 
rotokált 

Mindjárt  megism^i^  bennök  a  fejedeltol 
és  J^tanáosdsa  hintáit  s  a  trombiták  szája  be 
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nem  állt  addigi  mig  a  pompAs  áranyotíláu  se^ 
lyemftggö&yös  járm&vekaí  udvarra  nem' káj^ 
tattaft^  a  holott  mindjárt  a  kafmbályáttyBál  yá^ 
rakoocék  a  várkastély  ura,  s  nfaga  sietrén  kí^ 
nTitaí  a  hintó  ajtájáty  előre  le  Vévé  nyosstpré^ 
mes  kalpagját;  de  elhüledezve  tévé  art  fel  is*^ 
mét,  midőn  a  hintó  kinyiiván,  abból  egy  sza-* 
káltalan  hetyke  fiatál  embert  lát  egyes  egye-- 
dül  kiszállni,  s  a  fejedelmét  nem  $zemlélhetiii 
a  kocsiban,  ha-^ne--há  kiszállt  volna  az  erese^ 
kedönél  hogy  gyalog  jöjjön  le  ?  miként  maga 
Mihály  úr  mokta  volt,  valahányszor  kocsin  jött 
haza,  félvén  a  feldttléstöL 
-  A  kingrott  iQu  azonban  nepi  ^oká^a  felt* 
menté  kétségei  alól,  bemutatván  előtte  niagát. 

—  Én  Thököli  Imre  vagyok;,  tót  a  fe- 
jédelem ö  nagysága  saját  személye  képéb^á 
küld  kegyelmedhez  réézi  venni  az  ünnepélyH> 
ben  s  egyúttal  tónyilátkoaítatní  a  fölötti  sajnál^ 
kozását,  miszerint  személyesen  meg  néoi  je^ 
lenhétett,  csak  őszinte  áUáskivánatai  álial^ 
mintán  a  fejedelemasszony  e  ^i^kban  Istem 
kegyelméből  jó  reményben  lévén,  a^jédeloá 
ő  nagysága  nem  érzi  magát  elég  ^  erőssek  ki^ 
állani  tigyanázon  aggodalmakát,  mellyekre  ha»*- 
soi)ló  körülmények  között  Ali  basa  kénysise* 
szerité  egy  időben.  Egyébiránt  Istentől  minden 
|ót  kivan  kegyelmednek. 

Jttihály  úr  nem  tvdta,  hogy  azt  mosdjá^^ 


dby  Google 


4» 


hogy  ^nágyM  ^táúkf"  yngfml^  Aógy  „na- 
g^iOB  eajnálom^^  s  yáarakcRBásteljesmi  fordidt  ax 
utóbb  éf Itraö  büitó  feié,  middn  Tkt>ki»tí  Imre 
ifl^g.^j^y^^i^  eléáHt^ 

— ^  Még  ast  is  misgbintásém  van  kegyeld 
mésségeidnek  tadiára  adni  ^  miszerint  Teleki 
Miháiy  uram  yéleüenttl  ptrai^ot  kapván  as 
összes  erdélyi  hadakkal  rdgtdn  kiindufaii  Ma^ 
gyarországra^  maga  helyeit  Fl^a  leáiiyátkttldé 
kegyelmed  tisztéletére ,  igen  sajnálván  ^  hogy 
a  vett  parancs  miatt,  mélly  sem  kifogást,  sem 
haladékot  nem  tűr,  kénytelen  magát  azon  gyd-^ 
nyörttségtftl ;  megfosztani ,  iMigy  kegyelmeddel 
keoet  szorftváo,  egy  buzgó  atyafiságos  t^sókol 
válfa^n,  hanem  ha  kegy  ed  ráÉi^meri  bizni,  «á}a 
át  nekm  a  kétdszorítást  és  e^kot ,  éa  átadom 
kegyelmednek  az  övét  s  vkezaviszem  a  ké^ 
gyelmedél  neki. 

A  jó  öreg  ur  egés^^n  elragadtatva  az  if«^ 
jtmak;  e  patríafchalís  ötlete  által,  elfeledé  a 
savanyu  képet ,  mellyet  a  fejedelem  tlsziele-* 
téré  tartogatott  s  nyalábra  k^pva  a  kia*csit  le- 
ventét, úgy  összevissza  esokolá,  hogy  alig 
szabadult  töle^  aziitán  pedig  annak  hir  szerinti 
jegyesét  Teleki  Flórát  az  egyik fimrét  a 
Biésik  ftar9éraifaxye,űgy  vezeté  6ket  fel  ven^ 
áégei  fcíhié.  s  esakném  legelső  ^pár  voltak  öki^ 
kiknek  leányát' b^utatáy  egéte  mebVasszenyi 
díszében.  '»>■  i  "J í  "  -•    '•     '  -'■  '-■•  ■  '  ' 
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Gyönyörtt  karcsú  baraalyánka  volt  a  9zép 
Mária  i^  arcza  halovány  mint  a  liliom  ^  szemei 
£61éiik^  lesütve,  midőn  társnéji  karján ,  ün- 
nepien fölpiperézve  a  váró  sokaság  elé  lépet^ 
gazdag  bársony  fekete  fürtéi  szépségét  emelek 
áközé  fonott  igaz  gyöngy  füzérek^  termete^ 
mellynek  formáit  sejteni  engedé  a  pompás  ke- 
leties öltözet,  a  nájástok  szépségei  közé  be^ 
fllett  volna  tökéletes  idomaival,  s  oUy  jól  illeti 
szemérmes  tekintetéhez,  féléük  mazdulataihoz, 
e:  délcz^  alak,  e  büszke  szemöldök,  ez  élve- 
zetigérö  ajkak. 

;  A  vendég-s^reg  köíl  álU  egy  férfi  elve-** 
gyfilve  a  többi  közé ;  egy  valódi  antfnonsi  alak, 
m^gas,  erőteljes  termetű,  széles  vállak,  dom^ 
bor^:meU ,  emelt  fö ,  meüyröl  hosBzú,  gazdag, 
sötét  hi^sátör  t>míolt  alá  a  váHakra,  két  sötét 
és  sürü  szemöld  s  a  szénfekete  bajusz  erős 
huttá^ozott  kifejezést  adtak  sötét  olajszia  ar- 
ezának,  mellyarcz- élben  feltűnő  róipai  jelle- 
get hordott  magán; 
-      Ez  a  vőlegény. 

■/.'.  Midőn  az  örömapa  bevezeti  vendégéi  elé 
az  ujon  érkező  párt,  első  dolga  őket  Ohyka 
heteziegnek  bemntatni ,  nem  mulasztván  el  el- 
bes!Bélni,  miliy  módosan  teljesité  az  ifju  grtí 
megbízatását  a  csókok  átadásával,  mi  is  köz 
ilerülettel  fogadtatván,  sigátszertt  merész  gon- 
dolatot költött  a  szeles  IQuban. 
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lfig>  mifidénkitöl  dleltetve^  úgy  szólriá  k^^ 
rAl  adaték.,  egj^MTte  a  remegő  íá^njtítmofaj 
elé  járulj  |i  alig  mert  egy  piltéiÁtétst  krpva  teitÁ 
reá^  s  a  leglovagiasabb  franczia  crartoisié 
modorában  Mré%ölvén  &t,  negédes^  9M  csak- 
nem ^fiszke  mósólylyál  fordda  a  körüláÜélH^ 
hoz^  k  mit  xsjdk  egyedttl  neki  bocsátanak  lá^ 
0zérét^e  tnétíó  kaczérsággal  mondva  t 

—  Miután  ünnepélyesen  biteledítetiém,,  álfit 
csókok  postátja<)  úgy  hisi^ein^  tel|es  jogot 
iérezhetek  magámban  mon  testvéri  csó^oIl  ÍÍ^ 
adására,  mellyeket  Telekiniá  ésApaffiné  em^ 
s2onyság<&  a  bájdsiMnyásszDnyssámáril  kül- 
denek általam. 

S  mielőtt  valaki  végig  gondolhatott  volna 
szavain  V  a  sisép  ifjn  ázzai  ait  i^hriGlgadé  im^úiP^ 
tinentiával ,  mellyel  6  férfiakat  és  nOket  bódí- 
tani szokott,  oda  hajlék  a  bájos  mfenyass^ny-^ 
hoz,  s  míg  annak'  arcza  egy  pillanat  atatt  bi«- 
bor  vörösre  gyúladt,  niárváivy  tíázta>homl0kAm 
egy  hangtalan  csókot  nyomott.  És  ezt  aáír^ 
keltemmel,  olly  gyöngéd  pajkossággal  tévé, 
i  t  hogy  a  l€gskigk)rúbh  ai^czbkoii  sem  idéise  elö 
jii    egyebet  egy  köntíyti  mosolygááhár.  -'    ' 

l  et  &  még  azzál^  minljia  tette  egf  részét  a  tiw- 

gtt  telet ,  másikát  a  tréfa  rovására  akarná  haijtaÉl, 
.  ^f  nemes  büszkeséggel  fordult  a  társasághoz,  tul- 
Loi    becsült  önbizalmat  vegyítve  arcza  mosolyába. 

—  Reménylem ,  úgy  monda  Teleki  Flóra 
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nyom  jelenléte  elégb«z(oaitéka  tímAliMr 
tde^mlí^mellfelkM^ié$mn  e  poutjánnk  meg-r 
ftíelteaa.  v   . 

A  vendégek  erre  átalánoetn  feUiei^wgtak. 
Iwr<Snek  sok  bohdságoftmiegle&eiteé»vkj^lla]H)r- 
esáUini^  oiiert  bi$ii  ö  aíokat  olly  siM etetre^ 
méltó  módon  tudta  elkövebii  ^  bü^y  leibetettefl 
yotó  rá  haragtidail 

De  két  bi^lgy  arcía  még  te  í^rulvá  mAíaiH. 
Jí%  egyik  Méríáéi)  a  máMk  Flóráé.  :Nöfc:  egy 
4^ogban  nem  értik^a  tEéfát. 

A  vőlegény  félmMoUyal  ^  félbosrzttiRal 
monda  ^  megsimítya  szép  bajuszát; ; 

—  Adta  fia  ^  ham«ráU>  megcsókolta  a 
menyassEonyeteal^i,  tnint  stíjil  magam. «     / 

Hanem  azutób  esákhimfldr  közlicejöltek  ;  a 
4issteleiibdd  urak  V  ndegstóteUak  a  larangokMj  a 
násznagyoké  nyoszolyókés  v^élyek  lefoglaltak 
meíiyassiioiiyt  és  vőlegényt^  elkezdődött  a  sxer- 
totás  s  nem  gondolt  senki  ;a  tréfád  ea^riényre 
,löbhé;  ,      . 

>  mtéye  talán  két  iiolgyet^fcíkniek  szivé- 
ben szúrást  ejtett  a  könnyelmű  tréfo ;  e^yikéf- 
JmM.  a  rózsa  tövisével^  máaikébon  a  kig^  fii- 
lánl^ával- 
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AiS(te  i&áefél  ára  dM^  mlg.  az  esketésí 
szertartásak  a  f&tíszteli^]id6patríarcha^ (iiiagy*<- 
tisisteletü  archidiacoBUB  és  a  tísatelendé  hmr*- 
fliinczhárom  pópa  éa  vgyiaiaiinyí  elöénekes 
közreműködése  mellett  a  legnagyobb  ábítal 
és  iUimepélyes&ég  Idkcbeh  Vé^Hez  meuftek,  ma- 
radjafik;  ni  tó  előteremben  y  s  kövessek  «1  aat 
az  iiiáiseretidt^  hogy  tudjuk  meg^iait  tártáimafe 
ama  két  jól  lepecsételt  levél,  mellyet  épen 
most  kozott  nagy  sietve  Brassákól  e^y  sebes 
JhimökThököli  Imreiszteára  s  szörayeu  dobog 
.«  lábával,  midőn  art  mondják  neki,  hogy  vár-i- 
jon,  mert  a  igróf  a  templomban  ivan. 

Egyike:  ezen  leveleknek  Teleki  Mihálytói 
jö  0  tartalma  köralbeiöl  ez  lehet!: 

,,Ke4Íve9  fiam  uram.  Minden  >  dolgdnk  á 
legjobb  rendben  vannak.  E  napokban  nyöhsis 
ezer  főnyi  rendes  hadaink  Gynlafehévvárt  eí^ 
Jüagryván  Déva  alait  koTárandják  Aahéii  basa 
aeregeit  Si  azonnal  megmdulandnak  a  Kíoprilí 
4áborával  egyei^ni.  A  haréz. többé  ivi^snat- 
vonhatatlan,  s  ekútlal  is  Erdélynek  jutaad. a 
dicsősége  elilvHiatai  bepné  a  zásriót.  Ne  apu- 
káig időzzön  kegyelmed.^  hanem  ipárkddjék 
Jbí^iínllilkét  utolérni. Fölöálefeaf  leáne  kegyel- 
medet  arra.figtyelineztefni,  hogy  Flóra  leár- 
nyomra  vigyázzon  az  úton.  Az  Isten  áldja 
J^K^  I««gf^jlIlfEmlégadat    I>atiim  Alba#  Ju- 


dby  Google 


4B 


^^?.  S.  A  fejedélrataffiSBony  ugyant  várja 
Istentöl  való  megjáldatfeát^  a  fejedelem  úr  ö 
"nagYS&ga  ma  végzett  be  egy  igen  szép  érte^ 
kelést  az  üstökösök  káromszéz  esiteadösút* 
}airóL  Dátum  <,  ut  siiprü.  T.  M>' 

A  második  levél  finom  nöi  kéz  írása  volt^ 
meglátszott  rajta  y  kogy  az  a  kéz  nem  €8«k  a 
tollat  vkanem  a  kardot  is  megtudta  nyomií. 

Tartalma  így  hangzott: 

^^Édes  barátom.  Vettem  leveledet  i  est 
válaszolom  rá  kegyelmednek;  írott  betűknek 
sem  a  magmn,  sem  az  ország  ttgyéb^inem 
sok  hitelt  adok  A  ki  szeret^  az  tudjon  cse-*- 
lekédni,  áldozni,  meghalni  a  szeretetért;  (érti 
kegyelmed ,  kogy  a  szeretet  nem  rám  vonala 
kotík,  gyáSEOi^  özvegyre  <)  hanem  egy  másik 
gyászos  öáVegyre,  a  U  kegyelmednek  is^  anyja.) 
En  az  embereket  nem  az  után  ítélem  meg,  a 
mit  mondfibak,  hanem  az  tatán,  a  imt  tesznek. 
Kc^gyelmed  felöl  egyébíráit  okom  van  mini- 
den jét  feltenni  s  gyönyörjiségemre  szolgá<^ 
land,  ha  a  jövendő  e  kedvező  ^lövélemé^ 
nyemet  igazolni  fogja.  Kegyelmednek  igaz 
tisztelőié:  -*-  Ilona. 

P. .  S.  A  nyár  derekát  alkalmabíAt  a  la  e* 
hádiai  fürdőkben  fbgomfölteni.'        ' 

.  A  szertartátaak  i^ége  levéti  éokkal  dértfl^ 
tebbarczczal  jöttek  vissza  a  benne  részveVAM, 
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minf  minőkkel  hozzáfogtak  ^  az  flyesmiii  ügy 
szokott  örülni  az  ember  ^  ha  szépen  üledéke- 
sen átesett^  a  yölegény  örül^  hogy  már  most 
menyasszonyát  magáénak  nevezheti ,  a  meny- 
asszony örül ,  hogy  nem  kell  ez  élö  műkiállí- 
tást  újra  kezdenie ,  a  kántorok  örülnek ,  hogy 
szépen  énekeltek^  az  öreg  asszonyok  egy  hétig 
fognak  egymásnak  beszélhetni  a  látott  öltöze- 
tekről ^  s  ugyanannyi  ideig  lesz  nyitva  pincze 
és  éleskamra  boldognak  és  boldogtalannak. 

Az  úri  násznép  vigan  beszélgetve  tér  vissza 
a  kápolnából  a  kastélyba  ^  ügyesen  el  levén 
rendezve,  hogy  mikor  asztalhoz  ülnek,  min- 
den hölgyet  egy  jól  hozzájuk  választott  férfi 
vezessen  székéig,  e  szabály  alól  csupán  a  fő- 
tisztelendő osztály  vételvén  ki ,  s  a  két  jelen- 
levő török  főúr :  Ahmed  basa  és  Feriz  bég, 
kiket  komoly  méltóságuk  ez  ártatlan  nemétől 
az  udvariasságnak  visszatartóztat. 

így  jő  legelői  Thököli  Imre,  ki  a  fejedelem 
személyét  képviseli,  a  vőlegény  öreg  anyját 
vezetve,  a  tisztes  Ghyka  herczegnőt,  utána 
Béldi  Pál ,  a  menyasszonyt  hozva  kezén ;  az  ő 
neje  a  házi  úr  karját  fogadta  el ,  kinek  kettős 
szerencséje  jutott,  balfelől  a  szép  kis  Aranka 
akasztván  magát  karjára,  a  szeretetre  méltó 
vidám  gyermek,  ki  gömbölyű  szőke  angyal 
fejecskéjével,  piros  életvidám  arczával  kedves 
játékbábja  sísokott  lenni  a  társaságnak,  kivel 
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játszani  ^  tréfálni  ^  enyelegni  iteokás  ^  a  nélkttl 
hogy  félni  kellene ,  nehogy  arcza  rózsái  elha- 
laványuljanak. 

Feriz  bég  ott  állt  a  küszöbben,  lK)moly 
hallgatag  arczával,  mindaddig,  míg  Aranka 
nem  jött,  a  kis  leány  észrevéve  az  iQút,  nyá-» 
jasan  köszönt  neki ,  mire  Feriz  bég  mély  me- 
lancholiával  sohajta  fel  s  utána  indult. 

A  vőlegény  a  szép  Teleki  Flórát  vezette 
kezén. 

A  terembe  érve ,  a  társaság  csoportokra 
fejlett,  mik  közt  legkedvesebbet  képeze  az, 
mellyben  Flóra,  Mária  és  Aranka  voltak. 

A  három  gyönyörű  szűz  egymást  átölelve 
tartá.  IQú  leányok  közt  a  megismerkedés  és  a 
szeretet  közt  csak  egy  pillanat  van ,  az  első 
kézszoritás  örök  barátságnak  tud  nálok  záloga 
lenni,  s  régi  tény,  hogy  a  barátsághoz hiveb-* 
bek  tudnak  lenni  a  nök ,  mint  a  szerelemhez. 

Legidősebbnek  látszik  köztük  lenni  Teleki 
Flóra,  legiQabbnakBéldi  Aranka,  középen  áll 
a  szép  görög  leány.  Amaz  oUy  hóditó  szép^ 
ség ,  finom ,  halvány  arcz ,  okos  nemes  voná- 
sokkal, apja  magas  homlokát  öröklé  a  hajadon 
s  annak  nyugodt ,  átható  szemeit ,  csak  ajkai 
körül  mosolyog  édes  anyja  szelid^  éraelgft 
lelke ,  ez  a  két  jellemző  vonás,  melly  azóta 
is  a  Teleki  család  csaknem  minden  ivad^ainál 
feltalálható  ,  kiknek  arczvonásaiban  mmiUg 
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egpat  találhatni  az  ősapától  öriiklölt  átható 
észt,  az  ősanya  véréből  közé  vegyült  szívjó- 
ságg&l^  a  statusférfiu  magas  szellemét  átmele- 
gedve a  honszeretet  ábrándos  tfizétöl,  a  nép- 
szerű szabadelvilség  hajlamát  a  fajbüszke- 
ség nemes  kínyomata  alatt.  Kár ,  hogy  e  szel- 
lemvegyület nem  egy  ivadékkal  elébb  kez- 
dődött! 

Kedves  ellentéte  e  nyugodt,  komoly  arcz- 
nak  a  szép  gyermeteg  BéWi  Arankáé,  ez* 
örökké  nyugtalan  angyal  fejecske,  aranyló 
göndör  fürtéivel ,  nevető  búzavirág  szemeivel 
és  piros  ajkaival,  mikről  a  mosoly  él  nem  fogy 
sbha,  enyelgve  majd!  egyik,  majd  másik 
társnéja  nyakán  függ  s  csókjait  pazarolja 
azokra. 

Kettőjük  között  áll ,  mint  a  gráczíákat  szok- 
ik festeni,  a  szép  menyasszony,  az  ábrándos 
arczu  Mária ,  szabályos  ő  giífróg  vonásival  az 
arcadíai  myrtnszerdők  istennőire  emlékeztető, 
nagy  fekete  szemeiben  egy  köny  rezeg.  Mi- 
féle köny?  öröéié-e  vagy  bánaté? 

—  —  ~  Asztalhoz  uraim  és  hölgyeim  I 
asztalhoz  I  szól  a  házi  ur  harsány  hangja ,  ki 
boldog  megelégedéssel  lót  fut  vendégeit  a  ki-^ 
jelölt  helyekre  leültetni.  Thököli  a  fejedelem 
személyét  képviselve ,  odajut  Mária  mellé; 
Yelök  szemben  ÁV  á  v61e?gény  Teleki  Flóra 
(ddalán;  Awnka  Feriz  béggeHíeBeöben. 

3* 
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A  lakoma  megkezdődik  és  foly  ^  a  szaká- 
csokat dicsérjük  meg  érte  s  engedjük  el  az 
étekfogatok  hosszas  elösorolását,  melly  mind 
az  éhes^  mind  a  jóllakott  embert  egyaránt 
boszantná.  Mi  gondunk  a  tálakra  ? 

A  végtelen  pohár  kezd  már  körbe 
járni,  az  arczok  mindig  derültebbek  lesznek; 
a  menyasszony  oUy  suttogva  beszél  deli  szom- 
szédjával. Valljon  miről  beszélhetnek?  bizo- 
nyosan a  legjelentéktelenebb  dolgokról,  szép 
kertekről,  hollandi  tulipánokról,  versaillesi  és 
luxembourgi  delnők  piperéiről ,  száz  meg  száz 
apró  bohóságról,  melly  alig  lenne  érdekes 
másként,  mint  a  szép  iQú  kedves  előadása  által, 
ki  udvarias  feladatául  vévé  szép  szomszéd- 
néját  élénk  beszédben  tartani,  a  nélkül  hogy 
az  egész  társaságot  mulattatná. 

Szemben  velők  a  vőlegény  hasonló  udvari- 
assággal kezde  néhányszor  beszédet  a  szép 
Flórával,  de  a  kezdett  párbeszéd  mindannyi- 
szor elakadt,  pedig  hiszen  mivelt,  szellemdús 
volt  mind  a  berezeg ,  mind  a  leány.  Ah  de  a 
lélek  nem  volt  jelen,  az  ajk  öntudatlanul  be- 
szélt s  a  berezeg  mindinkább  elkomorodott , 
menyasszonyát  a  szép  ifluval  olly  víg ,  mond- 
hatni kedélyes  beszélgetésbe  merülni  látva  s 
bár  mennyire  iparkodott  is  szomszédjával  el-> 
foglalva  lenni,  az  átellenből  hangzó  páros  ne- 
vetés hangja  elzavarta  az  ö  arczárói  a  mo- 
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solyt,  s  lia  ö  oda  nem  nézett.is^  Flóra  sromeí 
odavezették  vissza  tekintetét,  ki  végre  egéM©«i 
elhallgatott ,  úgy  hogy  a  vőlegény  kénytelen 
volt  a  jobbján  ülö  patriarcbához  fordulni s  azzal 
beszélni  rettentő  nnalai^  dolgokról. 

Ki  ügyelt  volna  más  e  balgaságokra? 
kinek  volna  arra  gondja ,  hogy  mi  történik  a 
tenger  fenekén? 

Egy  pár  guszUczás  szerb  zenész  kezdett 
el  e  közben  eziterája  mellé  szomorú  egyfor-* 
mán  búsongó  zenéjtt  hősi  dalt  énekelni,  melly-*- 
nek  danái  kihallatszottak  ollykor  a  férfiza-* 
jongásból. 

Ahmed  basa  ez  ideig  egy  szót  se^  szólt,  de 
most  fel  lévén  tüzelve  a  sorbetthes  csésze  által 
mediatísált  szőlőnedvtöl ,  hátrafordult  az  éne-^ 
késhez  s  odainté,   megszólítva  dörgő  szóval: 

—  Hagyd  elmar  azt  a  sok  versbe-szedetl 
harczot,  énekelj  helyette  valamit  a  mi  köl- 
tőnktől is ,  a  szerelmes  H  a  r  i  r  i  t  ó  1 ,  vagy  a 
Ghulisztánból  egyet. 

E  szókra  a  mellette  ülő  Feriz  bég  arcza 
egyszerre  elpirult,  gondolni  sem  lehetett: 
miért? 

—  Tudod  talán  „a  szerető  pana- 
szait^^? kérdé  a  zenésztől  a  basa. 

—  A  danáját  ismerem ,  de  a  verse  nem 
jut  eszembe. 

—  Óh  azt  Feriz  bég  mindjárt  lefogja  szá- 
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módra  írní^  adjatok  neki  pergament  és  irór 
aádat. 

Feriz  bég  vonakodni  készült ,  a  mivel  azt 
nyerte, hogy  a  nök  mind  rajta  estek,  könyö- 
rögve a  szép  dalért ;  megadta  tehát  magát  s 
felgyűrve  dolmánya  hosszú  ujját,  vévé  az  eléje 
tett  ítónádat  s  irt. 

A  kik  bort  nem  isznak ,  azok  a  szép  sze- 
mek pillantatától  is  lerészegesznek ;  —  Feriz 
bég,  mig  nádját  a  pergamenen  végig  hordozá, 
ittas  szemeit  az  átellenében  ülö  Aranka  ar- 
ezán  feledé,  s  égető  s^emsugárival  lassanktet 
elüldözé  arról  a  mosolyt,  a  lyánka  lesüté 
sisép  emlény  szemeit,  de  azért  érzée  forró 
tekintetet  arczán ,  melly  a  csattanásíg  kigyú^ 
ladt  miatta  s  anyjához  kezde  simnlni  szemér- 
mes nyugtalansággal  e  delejes  hatalmú  te- 
kintet elöL 

Feriz  bég  leírta  a  verset  s  odanynjtá  az 
énekesnek.  Az  emberek  megtasziták  egymást, 
hogy  csend  legyen  s  figyelve  hallgattak. 

A  zenész  végig  futott  cziterája  húrjain  s 
elkezdé  énekelni  a  török  költő  dalát : 

.üárara  szop  leáay  áll  együtt,  együtt  állnak  összeölelkezve. 

Egyik  a  nyájas  hold .  másik  a  tündöklüí  nap .  harmadik  a 

ragyogó  csillag.  . 

Sokan  imádják  a  napot .  mások  a  holdat  szeretik,  én  meg- 
maradok a  csiUagomnál.^ 


dby  Google 


55 


„Ha  a  nap  leszáll ,  a  kik  szerették ,  elalszanak  ; 

Ha  lemegy  a  hold .  ilom  száll  tisztelni  szemére  ; 

De  ha  a  csillag  lehall ,  egy  ember  meghal  akkor. 

Ha  az  én  csillagom  l6faiili..Madialkfa!  haljak  meg  én...." 

A  Y^ndégek  úgy  voltak  hangolva ,  hogy 
tetszett  nekik  a  dal,  kérték  a  dallost,  hogy 
folytassa  azt. 

„Három  szép  leány  áll  együtt  egymást  csókolva , 

Óh  szép  leányok  ti  a  paradicsom  tolvajai  vagytok. 

A  csók  a  paradicsom  legédesebb  méze ,  mit  Allah  ajkaí-^ 

tokra  rakott,  hogy  férfiak  szivét  boldogítsa  vele. 
És  ti  tfflünk  lopjátok  el  e  kincset ,  midőn  egymásnak  ad* 

tok  belőle. 
Óh  szép  leányok,  ne  csókolózzatok ,  midőn  férfiak  látják !" 

Általános  lön  a  derű,  melly  e  dalt  követte, 
alig  lehete  hinni,  hogy  e  vers  nem  ez  alka- 
lomra született. 

—  Ki  hinné ,  szólt  Béldi  Pál  a  basához, 
hogy,  Bálatok  nem  csak  nyilat  faragnak  a  nád- 
ból, hanem  íróeszközt  is  szerelmes  költök  szá- 
mára. 

—  Óh  a  mi  költőink  kezében  a  vas  is  olly 
jól  peng ,  mint  a  hárfa,  felelt  Ahmed,  s  hogyha 
Hariri  halántékaira  babérkoszorút  füzünk ,  ez 
csak  azért  történik,  hogy  a  sebeket  eltakar- 
juk vele ,  mSkel  a  csatában  kapott. 
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Feriz  bég  hírtelen  zayarodoUan  vonta  le 
turbánja  tekercsét  homlokára,  de  azért  voltak 
elegen,  a  kik  e  mozdulatot  észrevették,  b  az 
ifjú  török  e  percztöl  a  társaság,  föIeg  a  h(d^ 
gyek  választottja  kezde  lenni,  úgy  hogy  la- 
koma vége  felé  maga  Thökölí  is  bámulva  ta- 
pasztala, hogy  szép  szomszédnéja  örömest  vi-* 
szí  a  beszélgetés  tárgyát  a  török  költészet  re- 
mekeire s  azon  dicső  költőkre ,  kiknek  kezé- 
ben nem  rosszabbul  peng  a  kard,  mint  a  hárfa. 

E  percztöl  kezdve  az  ifjú  gróf  kevésbé 
beszédes  kezde  lenni  s  gyakran  felkérésé  sze- 
meivel Béldi  Aranka  arczát,  ki  látható  zavar- 
ral ült  veszélyes  helyén,  erősen  húzódva  anyja 
mellé,  mintha  annak  még  mindig  ragyogó  szép- 
sége árnyában  akarná  elrejteni  gyermeteg 
bájait. 

A  lakoma  elvégződvén ,  Thököli  udvarias 
nyájassággal  vált  meg  szép  szomszédnéjától, 
kit  azután  karöltve  látott  eltűnni  Flórával 
együtt  egy  ablak-mélyedésbe  s  azzal  megke- 
rülé  az  asztalt ,  hogy  a  szép  Arankával  talál- 
kozhassék ,  azonban  útközben  annyi  hálálkodó 
urambátyám  fogta  el,  hogy  mire  odaért,  már 
elfoglalva  találta  a  leánykát,  ki  anyja  karjába 
kapaszkodott,  a  berezeg  által;  Aranka  egy 
nős  férfi  ellenében  veszélyen  kivül  érezve  ma- 
gát ,  ismét  visszanyeré  gyermeteg  vidorságát 
s  vigan  enyelgett  a  vőlegénynyel. 
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Thököli  behízelgő  nyájassággal  furakodék 
közbe ,  8  aprddonként  úgy  szegletbe  szoritá  a 
berezegett  hogy  annak  Béldinével  jutott  a  be-* 
szélgetés^  míg  ö  szerencsés  volt  Arankát  több 
ízben  hangosan  megnevettetni  bohó  ötleteivel. 

A  herczegben  forrt  a  méregé  azon  perczen 
flit,  hogy  magáról  elfelejtkezve  kitörjön.  Sze^ 
rencsére  Béldiné  észrevéve  idejekorán  a  két 
férfi  közti  feszültséget  s  meghajtva  magát  elöt-* 
tük^  leányával  együtt  odahagyá  a  teremet  A 
berezeg  megfogá  Thökdli  kezét  s  epés  tréfá- 
val monda  neki : 

—  Ha  már  kegyelmed  saját  menyasszonyá- 
val be  nem  éri^  legalább  megelégelhetné  ráadá- 
sul az  enyimmels  ne  törekednék  minden  leányt 
a  pillangó-gyűjteményébe  hálózni. 

Thököli  átérté  a  szavak  keserű  gúnyját  s 
szelíd  ^  de  bántólag  lenéző  arczczal  válaszolt : 

—  Jó  barátom,  életmflszered  hibás,  arczod 
színéből  látom,  hogy  epe-kiömlésekben  szen- 
vedsz ,  nem  tartod  a  purgatiók  rendét ,  vagy 
régen  vágattál  magadon  eret. 

A  berezeg  arcza  elsötétült,  megszorítá 
görcsösen  Thököli  kezét  fogai  közül  mormogva. 

—  Vagy  magamon  ^  vagy  máson.  Mikorra 
rendeled  e  műtéteit? 

Thököli  vállat  vonított.  „Akár  holnap  reg- 
gel.^^ 

—  A  kereffi&tnél  találkojaoiik. 
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A  két  férfi  olly  halkan  heszÜt^  miszermt 
Bz  €gé6K  társaságból  senki  sem  vette  őket 
észre,  egyedül  Feriz  bőg,  ki  bár  a  terein  túlsó 
szegletén  állt  összefont  karokkal,  sasszemei* 
yel  minden  arcz-,  minden  ajk-^mozdulatát  d- 
fogá  mind  Béldiné  és  leányának,  mind  a  két  fér- 
finak s  midőn  azok  egymás  kezét  megrázva, 
jelentő  pillantásokkal  váltak  el  egymástól, 
egyszerre  eléjök  lépett  s  megszólitá  őket 
egyenesen. 

—  Ti  Béldi  Aranka  miatt  párbajt  akar- 
tok víni? 

—  Minő  kérdés  ez?  szólt  a  berezeg  visz- 
szantasítólag. 

—  Az  nem  fog  párbaj  Immi, monda  Fe- 
riz ,  mert  hárman  leszünk  hozzá. 

Azzal  megfordult  és  eltávozott. 

—  Milly  en  bohók  ezek  a  komoly  emberek  ^ 
monda  magában  Thököli ;  —  keresik  maguk- 
nak a  szomorúságot.  Egyetlen  szóval  felvi- 
díthatnám őket,  de  csak  hagyom,  hogy  el  ne 
rontsam  a  mulatságot.  Ah  illyen  párbaj  sem 
a  hires  kerek  asztal,  sem  a  szerelmi 
tribunal,  sem  az  assemblée  galante 
évkönyveiben  elő  nem  fordul :  három  egymás 
ellen,— mindegyik  kettő  ellen  I  Ez  fölséges  lesz. 

E  pillanatban  a  posta,  ki  a  leveleket  hozta, 
oda  furakodék  Thökölíhez,  mondván,  hogy  két 
sürgetős  levelet  holott  számára* 
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—  Jól  Tan ;  csak  tartsd  magadnál,  majd 
holnap  elolvasom.  Ma  nem  rontom  el  a  napomat 
unalmas  dolgokkal. 

S  azzal  egész  késő  éjszakáig  a  legyigab* 
ban  mnlatott  a  poharazó  férfitársaság  közt, 
csak  éjfél  után  térve  szobájába  s  meghagyva 
a  levéUiozó  csatlósnak ,  hogy  a  mint  a  hajnalt 
pirkadni  látja,  siessen  öt  felkölteni. 
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Thököli  legénye  el  sem  mert  aludni,  hogy 
hajnalra  kelvén,  felkelthesse  urát,  s  alig  kez- 
dett el  az  ég  szürkülni ,  midőn  felzaklatta. 

Imre  felöltözött,  halvány  arczán  némi  ked- 
vellenség volt  észrevehető  a  mull  éjszakai  ti- 
vornya után. 

—  Itt  a  levelek  uram ,  szólt  a  csatlós. 

—  Hagyj  nekem  békét  leveleiddel,viszonza 
Imre  durczásan,  érek  is  én  rá  most  firkáitokat 
olvasni.  Eredj  le ,  nyergeltesd  fel  paripámat^ 
a  kocsisoknak  mond  meg ,  hogy  készüljenek 
fel  s  a  hintóval  a  keresztnél  várakozzanak  rám, 
az  ereszkedön  túl ;  jártodban  tudd  meg ,  hogy 
az  öreg  házi  ur  fölkelt-e  már  ? 

A  csatlós  újra  eltévé  a  leveleket,  s  nagy 
morogva  eltávozott,  mi  alatt  Imre  kardját  fel- 
köté  s  mentéjét  magára  ölté. 

Nem  sokára  visszatért  a  csatlós,  jelentve, 
hogy  Mihály  ur  régóta  fenn  van,  miután  vendé- 
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gei  közül  többen  még  hajnal  előtt  eltárvortak : 
köztük  maga  a  berezeg  is  ^  és  a  török  urak ;  a 
menyasszony  csak  délben  fogja  őket  követni. 

—  Jól  van ,  monda  Imre ;  a  kocsikkal  vár- 
jatok rám  a  dragumili  csárda  előtt;  te  hozz 
magaddal  némi  hideg  sültet  és  bort,  az  útban  fo- 
gunk reggelezni.  .  .  .  S  azzal  lesietett  az  öröm- 
apához\  ki  öt  szives  könyhuUatások  között 
megölelgetvén,  össze  csókolá  s  számtalan  ize- 
neteket  küldve  általa  minden  jelen  nem  volt 
erdélyi  fő  ur  számára ,  érzékeny  bucsut  vőn 
tőle. 

Thököli  sietve  szökött  fel  lovára ,  hallván, 
hogy  ellenfelei  már  megelőzték,  s  sarkantyúit 
paripája  oldalába  vágva ,  sebesen  elnyargalt. 
Mihály  ur  bámulva  nézett  utána,  a  mig  belát- 
hatá  ,  mint  vágtatott  hegynek  íföl  a  meredek 
lejtős  utón ,  s  nem  sokára  eltűnt  az  erdők  kö- 
zött.  Egy  csatlós  kisérte  nagy  messziről. 

Imre ,  elérve  a  kereszthez,  ellenfeleit  már 
ott  találta.  Feriz  bég  elhozta  magával  Ahmed 
basa  tábori  sebészét ,  Thököli  csak  a  reggeli- 
ről gondoskodott ,  a  berezeg  semmiről  sem. 

—  Jó  reggelt,  szólt  a  gróf  leszökve  lová- 
ról, mit  a  bég  komoly  fejbólintással  fogadott, 
a  berezeg  hátat  fordított. 

—  Induljunk  az  erdőbe ,  valami  szép  tisz- 
tás tért  keresni,  monda  Thököli  s  hallgatag  baj- 
társai előtt  megindult ,  mig  a  csatlósok  némi 
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táraiban  gyalog  vésették  utáiiok  felkantároz 
sott  lovaikat. 

Néhány  száz  lépésnyi  távolban  egy  szép 
körisfáktól  környezett  térre  jutottak  ^  ott  inte 
a  berezeg  a  csatlósoknak^  hogy  maradjanak 
el ,  s  szótlanul  elkezdek  kabátjaikat  és  dobná* 
nyaikat  levetni ,  és  neki  gyürközni. 

Gyönyörű  volt  e  három  férfit  együtt  látni, 
különnemű   daliás   szépségeikkel;   a  berezeg 
izmos,  erőteljes  alak,   minőket  a  természet 
maga  is  hadak  elejére  szfllt ,  felgyűrve  kar- 
jain lobogós ,  arannyal  hímzett  borjúszájú  in- 
gét^ izmokat  mutatott  elö,  mik  képessé  tevék 
egész  hadosztály  ellen  egy  magában  küzdeni, 
s  szemeinek  daczos  tekintete  tanusitá,  men- 
nyire tud  bízni  karjai  erejében,  miknek  egy 
egy  izma  olyan  volt ,  mint  egy  kemény  daga- 
nat, öklei  méltók  a  súlyos  palloshoz,  melly  fo- 
kával   szegletet  képezve   hegye  felé  kezde 
legszélesebb  lenni. 

Feriz  bég  dolmányát  leöltve,  felgombolá 
vállára  törökösen  bö  patyolat  ingújját,  kivonta 
hüvelyéből  finom  damaszk  szablyáját,  mely 
alig  volt  két  ujjnyi  széles  s  oUy  hajlékony, 
hogy  össze  lehetett  volna  tekergetni ,  mint  egy 
órarugót.  Karjai  nem  látszottak  túlságosan 
megterhelve  lenni  izmokkal ,  de  az  első  moz- 
dulatnál, mellyet  tett,  kardját  könnyeden 
megsuhintva,  egyszerre  mintha  aczél  rugók  $ 
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kémény  ídeg-hth-ok  rezKentek  volna  meg  kar- 
jában,  elötnnt  annak  egész  kifejlett  ideg-egy- 
$ége  ^  duzzadó  erek  hálózata  támadt  kíülö  vas- 
kemény izmai  felett.  Arcza  szilárd  volt  égi 
komoly. 

Csak  Imre  látszott  könnyelmű  mulatságul 
venni  a  dolgot,  mosoly gva  türé  fel  csipke- 
tászlis  hollandi  gyolcs  ingét ^,  haját  felgyűrte 
kalpagja  alá,  s  összefonta  gömbölyű  karjait, 
miknek  nőies  fehérsége ,  plasticailag  szabályos 
idomzata,  karcsú  körrajzai  legkisebb  férfi- 
erőt sem  látszottak  elárulni.  Kardja  az  akkori 
newoastlei  fegyvergyárból  került,  valódi 
sötét  lilaszin  acur  poule  aczél,  kevéssé  hajlott^ 
vége  felé  mindig  vékonyabb. 

—  Bajtársak ,  szólílá  meg  Imre  ellenfeleit, 
hárman  vagyunk  a  viadalhoz,  s  miután  mind  a 
hárman  kettő  ellen  állunk,  csináljunk  valami 
rendet ,  melly  szerint  megverekedjünk. 

—  Én  vívok  egyszerre  mind  a  kettő- 
tökkel ,  szólt  a  berezeg  büszkén. 

—  Kettő  ellen  én  is ,  veté  utána  Feriz  bég. 

—  Tehát  kiki  magának,  és  mindenki  a 
többi  ellen;  —  magyarázá  Imre:  ez  elég 
mulatságos  és  igen  új  neme  lenne  a  viadalnak, 
de  legkevesbbé  lovagias ,  én  sokkal  neme- 
sebbnek találnám ,  hogy  vQunk  meg  egymás- 
sal külön,  ha  egyikünk  kidől,  a  győztes  kezd- 
liet  új  harczot  a  megmiaradottal. 
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—  Azt  se  bánom  ^  csak  mentül  elébb , 
szólt  a  berezeg  türelmetlenttl  s  kiállt  a  síkra. 

—  Megállj  még  barátom  <,  azt  nem  tudha- 
tod ,  hogy  a  viadalt  nem  mi  fogjuk-e  kezdeni 
Ferizzél? 

—  Ejh !  én  nem  nézőnek  jöttem  ide  I  ki- 
álta  fel  a  berezeg  indulatosan^  aztán  nekem 
semmi  közöm  a  bégbez. 

—  De  van  nekem  bozzád;  szólt  közbe 
Feriz. 

—  No  látod ;  monda  Tbököliybisz  én  sem 
tudom ,  mivel  sértettem  meg  ?  de  ö  felszólított 
s  az  illyen  felhívásnak  ki  kell  állanunk  a  nél- 
kül, bogy  kérdeznök  miért?  Lehetnek  gyön- 
géd okok. 

—  Ne  tovább  I  szólt  közbe  Feriz :  hatá- 
rozzon a  sors. 

—  Helyesen ,  monda  a  gróf,  három  pénz- 
darabot véve  elö,  mikre  Zsigmond  király  képe 
volt  verve ,  egy  arany,  egy  ezüst,  egy  réz,  s 
odainté  a  török  borbélyt.  Fogjad  becsületes 
férfi  e  pénzdarabokat  s  hajítsd  fel  a  levegőbe. 
Az  arany  a  berezeg ,  a  réz  én  vagyok.  Há- 
rom közül  a  mellyik  kettő  egyforma  lappal  fog 
leesni,  azé  a  viadal. 

A  borbély  felhajítá  a  pénzeket:  az  arany 
és  az  ezüst  esett  egyformára. 

A  berezeg  boszúsan  inte  Feriznek. 

—  Tehát  jer  te  hamarább.   -—  Látszott, 
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hogy  szeretne  túl  lenni  az  elsőn  ^  hogy  minél 
elébb  Thökölivel  állhatna  szembe. 

Thftköli  inte  a  borbélynak,  hogy  tartsa 
meg  a  felszedett  pénzdarabokat  s  álljon  készen 
kötelékeivel. 

—  Minek  az?  szólt  gúnnyal  a  berezeg, 
én  nem  vívok  első  vérre ,  —  hanem  utolsóra. 

Azzal  szembe  állt  a  két  bajvívó. 

Sokáig  néztek  egymás  szemeibe ,  mintha 
elébb  villogó  tekintetök  nyilaival  kezdenék  a 
harczot  s  azzal  egyszerre  összecsaplak. 

A  berezeg  ádáz  rohanással  támadta  meg 
ellenfelét ,  mintha  egy  lélekzet  alatt  le  akarná 
azt  gázolni  s  sürü  és  heves  csapásokat  intézett 
reá  teljes  erejéből,  de  Feriz  bég  megállt  azon 
a  nyomon ,  mellyben  lábait  legelőször  meg- 
Teté ,  s  bár  kissé  hátra  kellé  hajolnia  az  iszo- 
nyú csapások  rohama  elől ,  de  karcsú  damaszk 
szablyája  mintha  villámokból  vont  volna  maga 
körül  sátort,  védte  őtköröskörül,  szikrát  adva, 
mikor  ellenfele  kardjával ,  majd  itt ,  majd  amott 
találkozott. 

A  herczeg  arcza  égett  a  dühtől.  „Nyomo- 
rult kölyök  I^^  ordita  fogait  csikorgatva  s  még 
egy  nyommal  közelebb  férkőzve  hozzá,  két, 
három  oUy  irtóztató  csapást  intézett  reá,  hogy 
a  hég  féltérdre  bukott,  a  midőn  egyszerre  se- 
bes vérsugár  szökellt  valahonnan  a  herczeg 
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tótoiábu^  mire  az  megdöbbenten  l^ett  hátra 
s  leereszté  kardját. 

A  viadal  hevében  nem  vévé  éBzre ,  hogy 
sebet  kapott.  Vigyázatlan  heves  csapkodásai 
közben  úgy  szólván  maga  ütötte  bele  kénét 
Feriz  bég  kardjába ,  épen  az  ököl  alatt^  hol  az 
életerek  vannak,  s  a  rándulás,  mellyet  meg- 
metszett inai  tőnek, kény szerité  kardját  elejteni. 

Thököli  odaugrott. 

—  Herczeg  te  meg  vagy  sebesítve  I 

A  borbély  elősietett  a  kötelékekkel,  a 
megvágott  erekből,  mint  a  szökőkút  lövellt  föl 
a  sötét  vörös  vér ,  s  a  herczeg  arcza  sápadt 
lön  egy  pillanatra. 

De  alig  kötötte  be  sérült  jobbját  a  sebész, 
midőn  újra  fellángolt  tekintete  s  Imrének  for- 
dulva ,  kiálta. 

—  Még  van  egy  kezem  I  még  meg  tudok 
víni  veled.  Adjátok  balkezembe  a  kardot! 
vívok  az  utolsó  csepp  vérig ! 

—  Ne  nyugtalankodjál  herczeg ,  szólt  Imre 
udvariasan.  A  balszerencse  ma  ellened  volt. 
Mihelyt  sebed  begyógyul,  parancsolj  velem; 
szolgálatodra  állok. 

A  herczeg  szédülve  rogyott  elősiető  csat- 
lósai vállára ,  kik  őt  eszméletét  vesztve  vivék 
alant  váró  hintájához ,  sebe  sokkal  gonoszabb 
volt,  mint  előre  látszék  s  még  azt  sem  lehete 
tndni ,  hogy  nem  lesz-e  halálos  ? 
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Csak  ketten  maradlak  á  küzdtéren :  Imre 
és  Feriz. 

A  bég  még  ott  állt  elébbí  helyén  s  szót- 
lanal  inte  Imrének,  begy  jöjjön. 

—  Megbocsáss  derék  bajtárs;  szólt  a  gróft 
kissé  ki  vágy  fáradva  s  egyenlőtlen  lenne 
köztünk  a  harez  ^  ha  én  pihenten  vivnék  most 
veled.  Dőlj  le  kissé  ide  mellém  a  fűbe :  csat- 
lósom hideg  étket  hozott  utánunk ,  falatozzunk 
elébb  együtt;  azután  majd  ráérünk  verekedni* 

Feriz  bégnek  tetszett  a  fesztelen  ajánlat  s 
kardját  egy  fának  támasztva ,  leheveredek  a 
übe^  mellyre  azalatt  Imre  csatlósa  kir^ká  a 
hideg  sültet  és  gyümölcsöt,  mellyet  ura  után 
hozott,  egy  lopótök  alakú  ezüst  uti  kulacscsal 
együtt,  melly  tele  vdlt  borral. 

Imre  vis&zaadá  a  csatlósnak  a  kulacsot. 

—  Nesze  fiam,  igyátok  ki  belőle  a  bort  s 
merítsétek  tele  forrás-vízzel,  mert  Feriz  bég 
nem  issza  aí  bort,  több  ivó^ edényünk  pedig 
mnesen;  tehát  a  kedvéért  máén  is  vizet  iszom; 
már  csak  azért  is ,  hogy  egyenlők  legyünk. 

Feriz  bégnek  megtetszett  a  bajtárs  fesz- 
telen viselete  s  szívesen  fogadá  az  elörakott 
étket  ^  és  ivott  vele  egy  kulacsból ,  sőt  még 
felelt  is  neki,  ha  kérdezé. 

Egy  vékony  sebforradás  látszott  a  fiatal 
bég  halántéka  körül,  mellyet  a  turbán  teker- 
cse nem  egészen  fedezett  el. 
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—  Te  azt  a  sebet  nem  magyartól  kaptad? 
kérdé  a  gróf. 

—  Nem;  olasztól.  Candia  szigetén. 

—  Mindjárt  gondoltam.  Magyar  nem  vág 
így  a  kard  hegyével.  Olasz  vívómester  keze 
látszik  rajta.  Még  azt  a  helyzetet  is  meg  tud- 
nám mondani,  a  milly énben  kaptad;  ellenség 
volt  melletted  jobbfelöl,  balfelöl  és  szemközt. 
Te  azen  remek  körvágásokkal ,  miket  az  imént 
mutattál,  védted  magadat  egyszerre  minden 
oldalról.  Ekkor  az  előtted  álló  egyszerre  fel- 
emelkedett nyergében,  s  egy  bevágással, 
mellyet  te  a  legtökéletesebben  hittél  elhéri- 
tani ,  megcsapta  kardja  hegyével  hom- 
lokodat. 

—  Egészen  úgy  volt 

—  Ez  Basanella  tanítványainak  mester- 
fogása. Erre  vigyáznod  kell  nagyon ,  mert  e 
vágás  csaknem  védhetetlen :  a  kard  egy  perez 
alatt  föl  és  le  vág,  mintha  sarlóval  csapott 
volna;  bármilly  magasan  tartsad  kardodat, 
keresztül  csap  rajta.  Ez  ellen  csak  egy  vé- 
delem van ,  az  pedig  a  legegyszerűbb  a  vi- 
lágon :  kapd  vissza  a  fejedet  előle. 

—  Valóban  igazad  van ,  szólt  Feriz  bég 
mosolyogva  s  azután  megmosva  kezeit,  újra 
elövevé  kardját.  —  Végezhetünk. 

—  Nem  bánom,  szólt  Thököli  s  felvéve 
könnyeden  kardját,  oUy  kecsesen,  mintha  egy 
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etois  játékszert  fogna  meg  finom  fehér  keze- 
ivel ,  azt  egy  delnönek  nyújtandó. 
Kiálltak  a  sikra. 

—  Még  egy  szót  bajtárs ;  —  szólt  Thö- 
köli  barátságos  nyájassággal.  Mikor  csak  má- 
sod magaddal  vívsz ,  ne  hadakozz  úgy^  mintha 
csata  közepén  tíz  ember  ellen  harczolnál,  mert 
e  miatt  sok  erőt  elvesztegetsz  s  közelebb  bo- 
csátod ellenfeledet  magadhoz ;  inkább  mereszd 
ki  a  karodat,  hogy  csak  az  öklöd  mozogjon. 

—  Köszönöm  a  tanítást,  szólt  Feriz  elmo- 
solyodva. Másnak  bizonyosan  a  szeme  közé 
vágta  volna ,  de  Imre  oUy  hűséges  pajtáskodó 
hangon  közié  azt  vele ,  mintha  csak  tréfálni 
jöttek  volna  ide. 

Megkezdődött  a  viadal;  Feriz  bég  szokott 
hevével  nyomult  ellenfelére,  mintha  vissza 
akarná  neki  adni  a  nyájas  tanítást ,  míg  Thö- 
köli  nyugodtan,  szelíden  mosolygva,  hányt 
ellent  hevesebb  ellenfelének,  mintha  csak  ját- 
szana vele,  oUy  könnyeden,  olly  biztosan  for- 
gott kezében  a  kard,  annyi  kellemmel  volt  pá- 
rosulva minden  mozdulatja ,  alig  látszolt  rajta 
legkisebb  erőtetés,  a  leghevesebb  csapá- 
sokat, miket  Feriz  bég  ellene  intézett,  kardjá- 
nak legkönnyedébb  csúsztatásával  hárította 
félre  s  egyetlen  egyszer  sem  csapott  rá  vissza, 
így  hogy  utoljára  Feriz  bég ,  mintegy  önkény- 
telen  haraggal  lépett  hátra  és  kardját  leeresztés: 
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—  Te  csak  kölekedel  velem,  miért  nem 
vágsz  vissza? 

—  Kétszer  is  megkaphattad  volna  tőlem 
Basanella  mestervágását ,  igen  hevesen  har- 
czolsz. 

Párbajban  semmi  sem  olly  megölő,  mint 
az  ellenfél  nemes  magatartása,  Feriz  bég 
egészen  dühbe  jött  Thökölí  hideg  nyugalmán 
s  csaknem  magán  kivül  veté  magát  ellen- 
felére. 
•     —  Lássuk  hát,  hogy  te  ördög  vagy-e? 

Azon  pillanatban,  midÖn  egy  lépéssel  kö- 
zelebb lépett  Thökölihez ,  az  egyszerre  klme- 
reszté  karját  s  azon  perczben ,  midőn  ellenfele 
csapását  elháritá,  egy  alig  észrevehető  su- 
hintást  tőn  kardja  hegyével  vissza  felé,  s 
azon  pillanatban  egy  égő  veres  vonal  látszott 
Feriz  bég  homlokán. 

A  török  iSjn  meglepetve  ereszté  le  karját, 
a  mint  az  észre  sem  vett  csapás  után  arczára 
kezde  folyni  a  vér ;  Thököli  elveié  kardját  s 
fehér  kendőjét  ragadva ,  rohant  egyszerre  el- 
lenfeléhez ,  a  legőszintébb  részvéttel  törölve 
annak  arczáről  a  vért,  s  a  legnaivabb  ijedség 
remegő  hangján  mondva : 

—  Látod:  mindig  mondtam,  hogy  vigyáa* 
e  vágásra. 

Erre  a  borbély  is  oda  futott  kötelékeivel 
9  megvizsgálva  a  sebet  vigasztalélag  monda : 
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—  Katona  dologi  csak  a  bör  van  meg** 
sértve.  Három  nap  alatt  beheged. 

Thököli  örvendve  szoritá  meg  Feriz  bég 
kesét 

—  Ezentúl  jó  barátok  maradunk.  Én  Iste«* 
Bemre  mondom,  eddig  sem  adtam  öntudatos 
okot  arra ,  hogy  rám  neheztelj. 

—  Örülni  fogok  barátságodnak,  szólt  Feriz 
komolyan ;  de  ha  azt  kívánod ,  hogy  ez  tartós 
legyen ,  e  szómat  hallgasd  meg :  soha  se  kö- 
zelíts oUy  leányhoz ,  a  kit  nem  szeretsz ,  hogy 
téged  szeressen;  és  ha  szereted,  akkor  ám 
szeresd  ^  de  boldoggá  tedd. 

—  Becsttlet  szavamra  mondom  Feriz ,  vi- 
szonza  Inufe ,  mind  azon  hölgyek  közül ,  kiket 
azóta  láték,  mióta  téged  ismerlek,  egyet 
sem  szerétek  &  egytől  sem  kívánok  sze«* 
rettetnL 

Feriz  bég  nem  állhatá  meg,  hogy  fejcsó-^ 
válva  el  ne  mosolyodjék. 

—  Úgy  látszik  elfeledted,  hogy ményase^ 
szonyod  is  azok  kö2ft  van! 

Thököli  zavarodottan  ajkaiba  harapott  s 
nem  adott  feleletet,  tréfe  számba  hagyva  iti^ni 
e  nyelvbotlásnak  véH  vallómást. 

A^zal  összeölelkeztek  egymással  a  kibe-* 
kült  bajtársak  s  a  keresztig  visszahaladva, 
Imre  kényszerité  a  béget  kocsiját  elfogadni  s 
azon  utazni  Ibrailba,^  maga  pedig  lóra:  tilt  4 
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elbúcsúzva  tőle  megdűlt  a  bozai  szoros  felé 
vezető  utón. 

A  levélhozó  csatlós  végre  azt  hívé,  hogy 
csakugyan  lesz  ideje  elolvasni  a  sürgős  irato- 
kat s  e  végett  megszólítá  urát. 

—  Nos,  hol  van  az  a  két  levél?  kérdé  a 
gróf  nagy  restül. 

—  Már  nem  kettő ,  uram ;  hanem  három. 

—  Hogy  szaporodott  meg? 

—  Flóra  kisasszony  bizta  rám  e  harma- 
dikat ,  hogy  ezelőtt  félórával  ezen  kocsizott 
haza  felé. 

—  Tehát  előre  ment?  Lássuk  mitirnak? 
Legelső  volt  Teleki  levele ,  mellyet  Imre 

átolvasott;  hirtelen  keresztül  futotta,  mintha 
nem  találná  oUy  érdekesnek,  minőnek  igé- 
nyelve van.  Mikor  azon  pontra  jutott,  a  hol 
Flóra  feletti  vigyázat  ajánltatik  neki,  egy  ki- 
csinyt megállapodott :  „no  de  majd  utolérjük^^ 
gondola  magában  s  a  másik  levélhez  fogott , 
melly  Hona  névvel  volt  aláirva. 

Kétszer  is  átolvasá  ezt,  s  harmadszor  újra 
hozzá  fogott,  arcza  látiiatólag  kipirult.  Ön- 
kénytelen  felsohajta,  s  a  levelet  eldugá  keb- 
lébe épen  szive  fölé  s  mélázva  tekinte  maga 
elé,  mintha  ön  szive  dobogását  hallgatná. 

Azután  feltöré  a  harmadik  levelet. 

Jegygyűrűje  volt  benne,  egyéb  semmi. 
Egy  szó,  egy  betű  sem  azon  kivül. 
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Imre  néhány  perczíg  elbámulva  tartá  azt 
kezében;  még  a  paripa  is  megállt  vele.  Arcza 
néhány  pillanatra  elsápadt  s  feje  aláhajlott. 

Perez  múlva  ismét  felegyenesedék ;  s  elég 
fennhangon  ^  hogy  más  is  meghallhassa ,  kiálta : 

—  Istenemre ,  ez  jobbkor  nem  jöhetett  I 
Azzal  elvété   a  levélboriiékot,  mellyben 

gyűrűje  volt  s  azon  iratot,  mellyet  keblébe 
rejte,  elövevé,  abba  tekergeté  azt  bele  s 
visszatéve  ismét  szíve  fölé ,  arcza  kigyuladt, 
keble  kitágult  s  megfordítva  lova  fejét,  jó 
kedvvel  monda  csatlósainak: 

—  Nem  megyünk  Erdélybe ,  vissza !  Me- 
hádia  felé 
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ORSZÁGOS  GONDOK. 

Néhány  héttel  idősebb  az  év,  a  mióta 
Rumnikból  távozni  láttuk  Thökölit  a  három  le- 
vél olvasta  után,  és  ime  Teleki  Mihály  még 
mindig  Gyulafehérvárott  időzik  és  nem  indult 
el  az  erdélyi  hadakkal  Dévára. 

Több  nap  óta  rosszul  érzi  magát,  a  szobát 
sem  hagyhatja  el,  tagjait  valami  tolvajláz  állta 
el,  arcza  elvesztette  szinét,  alig  birja  magát 
fenntartani,  s  minden  ize  fáj,  ha  mozdul. 

Nyugalomra  volna  szüksége,  de  egy  per- 
czig  sem  lehet  szabadon ;  mikor  már  minden 
panaszost  és  ügyesbajost  elbirt  utasítani  kü- 
szöbétől, akkor  meg  majd  a  fejedelem  majd  a 
török  követ  ront  rá  a  maga  ügyeivel. 

Most  is  épen  Naláczi  van  nála,  ott  áll  az 
ablakban,  mig  Teleki  karszékében  ül.  Minden 
tagja  reszket  a  láz  miatt,  lélekzete  forró,  és 
arcza  sápadt  mint  a  viasz,  ajkait  alig  birja 
összefogni. 
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Széke  mellett  apródja  áll,  a  fiafal  Cserei, 
míg  oldalvást  egy  szegletbe  húzódva  egy  alig 
észrevehető  alak  knczorog,  ki  oUy  megszon- 
tyolodott képpel  húzódik  a  falhoz,  mintha  bele 
kívánna  bnjni.  A  sötétség  és  a  szomorú  voná- 
sok miatt  rá  sem  ismernénk  ez  alakra,  ha  csak 
Teleki  meg  nem  nevezné,  szidva  a  meghu- 
nyászkodott embert,  mint  a'  bokrot,  a  nélkül, 
hogy  oda  nézne;  csaknem  háttal  lévén  felé 
fordulva. 

—  Kegyelmed,  Szénási  mester,  egy  vég- 
hetetlen ügyetlen  ostoba  ember. 

—  Kérem  alássan 

—  Ne  kérjen  semmit.  Én  kegyelmednek 
csupa  szánalomból  egy  kis  hivatalt  engedek, 
hogy  a  népet  üdvös  nevelésben  részesítse ,  s 
kegyelmed  a  helyett  babonákkal  bolondítja  a 
közönséget. 

—  Én  ugy  gondoltam,  kérem  alássan .... 

—  Mit  gondolt  kegyelmed?  Tán  csak 
nem  gondolta  azt,  hogy  nekem  szolgálatot 
tesz  vele? 

—  Nekem  Naláczi  ur  ö  kegyelmessége 
mondta. 

Naláczi  tüskén  látszott  ülni  s  szemre  főre 
nézett. 

—  Látja  kegyelmed,  millyen  nagy  bolond 
]i«gyelmed?  vágott  közbe  Teleki.  Naláczi  uram 
azt  mondhatta  kegyelmednek  —  mert  én  nem 
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tudom,  hogy  mit  mondott  —miszörÍBl  jő  volna 
kegyelmednek  befolyását  a  népre  olly  módon 
felhasználni,  hogy  előtte  a  történt  isten-csodáit 
felemiitvén,  azt  egymás  iránt  való  szeretetre  s 
hűségre  buzditsa  ,  de  nem  hogy  kegyelmed 
maga  is  csodákat  csináljon,  kigondoljon,  azo- 
kat terjeszsze,  s  a  népet  harczi  jóslatokkal  ré- 
mitgesse. 

—  Én  azt  gondoltam {A  jámbornak 

nem  volt  módjában  egy  megkezdett  mondatot 
bevégezhetni,) 

—  Tán  biz  azt,  hogy  mivel  én  most  hada- 
kat gyűjtök,  nekem  nagy  szolgálatot  tesz  vele, 
ha  háborút  prédikál?  Azt  szeretném,  ha  min- 
den kardot  eláshatnék  a  föld  alá, 

—  Engedelmet .... 

—  Takarodjék  kegyelmed  előlem.  Meg  ne 
lássam  többet.  Három  nap  múlva  elhagyja  Er- 
délyt, mert  különben  én  vitetem  ki  s  azt  nem 
köszöni  meg. 

—  Instálom  alássan  —  rimánkodék  az  em- 
ber —  mi  tevő  legyek,  ha  méltóságod  meg- 
vonja tőlem  kegyelmét? 

—  Tegyen  kegyelmed,  a  mit  akar.  Menjen 
el  Szathmárba,  szegődjék  be  báró  Kopp  uram- 
hoz inasnak,  vagy  Kászonyihoz  Íródeáknak. 
Most  épen  irni  fogok  nekik,  majd  megemlitem 
kegyelmedet  a  levélben,  s  aztán  maga  el- 
viheti. 
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—  De  hátha  nem  fogadnak  fel. 

—  Maradjon  kegyehned  ott  akármi  bérrei> 
hiszen  éhen  nem  hagyom  meghalni.  Hanem 
csak  mentül  elébb  pusztuljon  előlem. 

A  magister  nagy  remegve  eltávozott, 
zsebkendőjével  törülve  szemeit. 

—  Uram,  monda  Naláczi  egyedül  maradva : 
árt  ez  a  hevesség. 

—  Az  illyen  emberrel  ez  a  bánásmód: 
szidni  mindenért  a  mit  tesz,  mert  különben 
megcsal,  elárul,  —  ütni,  dobni,  kergetni, 
éreztetni  vele  nyomorult  szerepét,  ha  azt  nem 
akarjuk,  hogy  bennünket  játszón  ki. 

—  Nem  ugy  értettem.  Méltóságodnak  árt 
az  indulatoskodás. 

—  Söt  inkább  ez  tart  fenn ;  ha  boszuságaim 
elfogynának,  rég  ágyban  fekvő  beteg  volnék. 
Fogja  kegyelmed  ezt  a  néhány  tallért,  vigye 
utána  annak  a  semmirekellőnek,  s  mondja  meg 
neki,  hogy  nagyon  haragszom  rá,  azért  ipar- 
kodjék jövendő  magaviseletével  kiengesztelni 
maga  iránt,  akkor  aztán  én  sem  felejtkezem 
meg  róla.  Mondja  meg  neki,  hogy  várjon  a 
kapuban  az  Íratandó  levélre  s  ha  kezéhez  vette, 
csak  iparkodjék  ki  Erdélyből  sietve.  Emlitse 
meg  neki ,  hogy  a  kolozsvári  piaczon  történt 
dolgait  még  nem  tudom,  mert  ha  tudnám,  kor- 
Mcscsal  veretném  ki  az  országból ;  akkor  leg- 
alább sietni  fog. 
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Naláczí  nevetett  és  kímeBt.  Teleki  bágyad- 
tan hajtotta  fejét  széke  vánkosára  s  kérte  ap- 
ródját^ hogy  egy  flc^elldarabhal  nyakacsigáját 
dörzsölje  erősen. 

Ezalatt  jön  a  fejedelem  maga.  Arcza  a 
részvéttől  haragoStMég  az  ajtóban  elkezd  pö- 
rölni Telekire. 

—  Hát  kegyelmed  miért  nem  fekttdt  le,  ha 
megparancsoltam  ?  Illik-e  illyen  meglett  fér- 
finak olly  szófogadatlanul  viselni  magát,  akár 
egy  makranczos  gyerek?  miért  nem  fogadja 
el  az  orvost,  miért  nem  enged  magán  eret  vá- 
gatni? 

—  Nincs  nekem  semmi  bajom,  nagyságos 
uram.  Egy  kis  haemorrhoidalis  alteratto  as 
egész.  Megszoktam  már.  Minden  aequinoctium 
közeledtekor  előfordul. 

—  Ej  ej,  Teleki  Mihály,  nekem  hijába  be- 
szél kegyelmed.  Kegyelmed  nagy  beteg.  Ke- 
gyelmednél lelki  baj  idézi  elő  a  testit.  IlUk-e 
ez  keresztyénhez  ?  igy  megilletődni  azOn  a  há- 
zasság-elmúláson,  mintha  Flóra  húgom  nem 
válogathatna  akár  ötven  kérő  közül,  és  különb 
férjet,  mint  Imre  úrfi,  Idnek  „mind  a  vizig 
szárazon  !*^ 

—  Bizony  eszemben  sem  tartom  én  azt. 

—  Kegyelmed  rósz  keresztyén,  ha  mon- 
dom. Kegyelmed  nem  szeret  sem  ialeni^  sem 
embert,  sem  családját,  sem  engemet, 
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—  Uram!  —  szólt  könyörgő  hangon  Te- 
leki. 

—  Mert  ha  szeretne  bennönket,  megkí- 
mélné magát  és  lefeküdnék,  s  nem  kelne  fel, 
míg  meg  nem  gyógyul. 

—  De  ha  én  lefekszem 

—  Hát  azalatt  pihenjen  más  is.  Nem  esik 
ki  a  világ  feneke,  ha  kegyelmed  három  nap  az 
ágyat  őrzi ;  csak  rajta,  szaporán,  én  addig  el 
nem  megyek,  mig  kegyelmedet  az  ágyban  nem 
látom. 

Telekinek  mit  volt  tenni?  le  kellett  feküd- 
nie felsőbb  meghagyásból. 

—  Innen  pedig  az  én  engedelmem  nélkül 
fel  nem  szabad  kelni,  —  szólt  a  fejedelem,  s 
maga  elé  intve  Csereit,  ahoz  intézé  szavait : 
„le  fiú,  gondod  legyen  rá ,  hogy  urad  ágyát 
el  ne  hagyja,  tudod?  ezt  én  parancsolom!  és  a 
mig  meg  nem  gyógyul,  semminemű  terheld 
munkát,  sem  irást,  sem  olvasást,  sem  toll 
alá  mondást  neki  meg  nem  engedsz,  erre  én 
felhatalmazást  adok  neked  és  aunak  szigorú 
teljesítését  követelem.  Sem  pedig  ezen  szo- 
bába rajtam ,  az  orvoson  és  családtagokon  ki-^- 
vül  senkit  belépni  nem  engedsz.  Jól  megtar- 
tottad-e ?  —  Kegyelmed  pedig  Teleki  Mihály 
uram  takaródzék  be  jól,  s  dörzsöltesse  meg 
egész  testét  gyapjúszövettel,  igyék  jó  izzasztó 
szereket,  a  nyakára  tetessen  mustárt  s  hagyja 
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rajt^  a  míg  kiállhatja^  este  f^lé  pedig  vegyen 
jó  forró  lábvizet  sóval  és  korpával,  és  ha  eret 
nem  akar  vágatni,  tetessen  hat  pióozót  halán- 
tékaira, a  többit  az  orvos  majd  megmondja : 
addig  is  ne  resteljen  ezekből  a  ,,pilulae  de 
cynoglosso^^ból  szedegetnie  Csalhatatlan 
hatásuk  van.  —  Ezzel  egy  katidyáí  nyomott 
Teleki  markába  a  fejedelem,  tele  azon  ártatlan 
szerrel,  mellyelakkor„árnöslabdacsok^^  neve 
alatt  házi  orvesságképen  tartottak  divatban. 

—  Mind  jól  lesz  nagyságos  uram. 

—  így  ni.  Este  felé  ismét  meglátogatom 
kegyelmedet. 

Azzal  nyugodtan  eltávozott  a  fejedelem, 
gondolván,  hogy  ezt  ugyan  jól  megijeszt- 
gette. 

Alig  tette  be  azonban  maga  után  nz  ajtót, 
midőn  Teleki  inle  Csereinek,  hogy  hoüza  oda 
az  érkezett  leveleket. 

Az  apród  tétovázva  tekinte  rá. 

—  A  fejedelem  ö  nagysága  meghagyta.... 
szólt  figyelmeztetöleg. 

—  A  fejedelem  szereti  a  tréfát,  viszonza 
a  tanácsúr.  Magam  is  szeretem,  mikor  rá  érek. 
Bontsd  c^ak  fel  a  leveleket  s  olvasd  el  előttem. 

—  De  mit  fog  mondani  a  fejedelem? 

—  Neked  én  parancsolok  fiam,  nem  a  fe- 
jedelem. Olvasd  csak  és  ne  törődjél  veíle,  ha 
engem  nyögni  hallasz. 
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Cserei  me^ézte  az  egyik  pecsétet  s  nein 
merte  azt  feltörni. 

—  Kegyelmes  uram,  ez  a  secrelum 
sigillum. 

—  Csak  bontsd  fel  bátran,  szolgám.  Még 
rád  nézve  nem  veszedelmesek  az  illyen  tit- 
kok ,  gyermek  vagy  te  még  arra,  hogy  azok- 
tól félhess. 

Cserei  felbontá  a  levelet  s  megnézve  az 
aláirást,  alig  hallhatóan  rebegé  :  „Leopol- 

Teleki  félkönyökre  dőlve,  hallgatá. 

yyFenséges  fejedelem  I  Nekem  őszinte  ked-^ 
eeltem  I'^ 

yyHirUl  ^evém  báró  Mendingi  Kopp  és 
tisztelendő Kászonyi  uraiméktól^milly  nagy 
jó  akarattalmseltetik  nagyságod  irántam  és  az 
egész  keresztyénség  ügye  iránt^  s  nagy  kedvvel 
fogadom  nagyságodnak  e  részbeni  készségét^  s 
ealamikép  a  jelen  mozgalmak  kezdetén  minden 
törekvésem  abban  határzódott,  hogy  a  keresZ" 
tyénség  fejedelmei  jogaik  és  szabadságaikban 
megtartassanak^  aként  nem  legkisebb  oka  ez 
annak ,  hogy  a  mostani  török  háború  kigyu^ 
ladty  s  az  egész  ottomán  hatalom  engem  és  bi- 
rodalmaimat  felforgatni  készül ;  de  reményiem^ 
hogy  e  barbárok  dühének  a  külső  királyok  és 
választó  fejedelmek  egyesitett  erejével  s  Isten- 
nek segitségével  oUy  akadályt  görditendek  elép 
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hogy  hitszegő  harezaiknakbiitUetéMéveltérmd- 
nek  vissza.  Egyébiránt  fenségedet  s  Erdély  fca- 
ruit  és  rendéit  királyi  ijedelmemről  mind  addig 
biztositom,  mig  az  irántami  jó  akaratban  meg- 
maradnak ;  s  e  jó  egyetértés  fentartására  a 
feniisztelt  báró  Kopp  és  tisztelendő  Kászo^ 
nyi  uraimékra  biztam  az  összeköttetést.  Töb- 
bire nézve  jó  egészséget  és  minden  szerencsét 
kivánok  fenségednek  stb/^ 

Cserei  félve  tekingetett  ajtóra,  ablakokra, 
ha  nem  hallgatózotl-e  valaki  ? 

(Tehát  Thökölí  eltávozta  óta  sok  dolog 
megváltozott ,  a  miről  nem  is  álmodott  senki  I) 

Most  lássuk  a  másik  levelet. 

Csereinek  még  csak  most  kezdett  izzadni 
az  üstöke ,  midőn  a  felszakított  levél  alatt  a 
fővezér  aláírását  megísmeré ,  ki  Nándorról  írt 
a  fejedelemnek  illy  szókkal : 

^yLegdicsőbb  fejedelem  I^^ 

yyÖszinte  szeretettel  teljes  üdvözletünk  után^ 
jelentjük  te  neked  barátságosan  kedveltünknek^ 
miszerint  a  hitetlen  ellenség  a  mi  urunkncűc, 
a  leghatalmasabb  szultánnak  várát,  Nyitrát 
megszállván,  az  ott  berekesztett  vitézek  segé- 
lyére hadseregünk  egy  részét  megindítottuk. 
Mellyre  nézve  szükséges,  hogy  ti  is  egész  had- 
erővel  s  az  illető  hadi  készülettel  minden  idő- 
haladék  nélkül  siessetek,  ésszel  és  erővel  a  mi 
hadainkhoz  csatlakozván  az  ellenség  törekvés 
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seinek  s^^emköskt  menendők.  Hisn^ük^  miként  ti 
Isten  ked'öezése  mellett  a  hatalmas  szultánnak 
hasznos  szolgálatokat  fogtok  tenni  s  eként  ré- 
szesülendtek  az  ő  kegyében  és  bőkezűségében. 
Mi  pedig  az  ünnepek  bef>égeztét>el^  mellyek  után 
böjtjeinkét  szoktuk  teljesíteni^  köeetni  fogjuk 
az  előreküldött  hadakat  megszámlálhatatlan 
seregeinkkel  y  azalatt  ti  férfiasan  feküggetek 
neki  a  dolognak^  s  hűségeteket  jeles  hadi  tet^ 
tek  által  tegyétek  ragyogóbbá.  Béke  azokkal^ 
a  kik  Istennek  engedelmeskednek  stb/^ 

A  szegény  Csereit,  mire  végig  olvasta  a 
levelel,  jobban  lelte  a  hideg,  mint  az  urát. 
Nyugtalanul  leste  a  tanácsur  arczát,  de  a  mi 
annak  vonásaiban  látszott,  az  csak  testi  fájda- 
lom volt,  nem  lelki  szorongattatás. 

A  vér  arczába  volt  tolulva ,  halántékaiban 
láthatólag  lüktettek  az  erek. 

—  Eredj  fiam,  szólt  alig  érthető  hangon, 
hozz  egy  pohár  vizet,  tégy  bele  két  késhegy- 
nyi rheumot ,  s  add  innom. 

Cserei  azt  hivé,  hogy  beteg  főnöke  nem  is 
figyelt  a  levél  tartalmára  a  visszatérő  láz  miatt 
s  néhány  perez  alatt  elkészítve  a  rhabarbarás 
vizet,  oda  adta  azt  neki  inni,  mire  Tdekl 
takarója  alá  bútt.  Attól  azonban  semmivel 
sem  lett  jobban,  a  láz  kitörte,  hogy  szinte 
reszketett  bele.  Cserei  futni  akart  orvosért. 
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—  Hová  indulsz  ?  kérdé  Teleki.  Hoke  tin- 
tát és  pergament,  és  irj. 

Az  apród  bámnlva  teljesíté  a  parancsot. 

—  Húzd  ide  azt  a  gömbölyű  asztalt  s  ülj 
mellé.   írd ,  a  mit  mondok. 

Az  iQtt  kezében  reszketett  az  irónád, 
mellyet  tinta   helyett  a  porzóba   mártogatott. 

Teleki  szaggatott  szóval  mondatolt,  a  hogy 
a  láz  engedé. 

^^Méltósdgos  fővezér!  Nekem  legkedvesebb 
uram  !^^ 

y^Misserint  a  hatalmas  szultán  ellenségei 
ellen y  kik  Nyitra  várát  ostromolják^  a  már 
megindult  hadakkal  egyesülni  törekedjünk^  azt 
méltóságodnak  hozzánk  küldött  leveléből  meg^ 
értettük^  mellyet  is  ez  országnak  bárha  ke- 
vesecske  hadi  maradványaival  teljesíteni  a 
legpontosabban  készek  volnánk  ^  ha-^ne^ha 
e  nem  eléggé  meleg  tartományban  minden-^ 
nemű  takarmánynak  ^  szénának^  tlgy ,  mint 
abraknak  hiányával  nem  volnánk ,  melly- 
nek  mihelyt  bővében  leszünk  ^  méltóságod  ren^ 
deletének  készen  fogunk  engedelmeskedni.  Ezen- 
kivül  hire  kezd  terjedezni  ^  mintha  Erdélyor- 
szág határain  ellenséges  hadsereg  kezdene  mti- 
taikoznij  meüy  törekvés  ámbátor  nem  titok, 
még  is  ha  vaUsuhU  fog ,  szükséges  leend,  hogy 
teljes  erőnkkel  és  feszüM  vigyássdssal  kisérjuk. 
4nnak   idejében   tudósUni  fogjuk  kegyeh^-^ 
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dety  kit  €uidig  i$  Isten  kegyelmébe  ajánlunk 

Cserei  felsóhajtott^  magában  gondolván, 
hogy  hát  ha  azt  felelik ,  hogy  lesz  ott  zab  is, 
széna  is  ? 

De  Teleki  jobban  tudta ,  hogy  a  tavalyi 
rósz  termés  és  vizáradások  miatt  a  török  se- 
reg is  nagy  szükséget  szenved  széna  dolgában 
s  ugyanaz,  a  mi  nála  ok  a  késedelemre,  ok 
amannál  a  sietségre,  (lm  ebből  láthatjuk,  mint 
épülnek  a  világesemények  még  holmi  széna- 
boglyákon is !) 

—  A  második  levelet  czimezd  méltóságos 
báró  Mendingi  Kopp  és  főtisztelendő  Kászonyi 
Ákos  uraiméknak  a  szathmári  várörség  főpa- 
rancsnokainak ;  folytatá  Teleki  s  tovább  mon- 
datoll  Cserei  tolla  alá,  az  időszakok  csendje 
alatt  hallható  levén  fáradt  nyögése,  mit  a  gyötrő 
láz  sajtolt  ki  kebléből. 

„Örömmel  értesültünk  kegyelmetek  czéljá- 
ról ,  miszerint  hitünk  ellenségeinek  egyik  be- 
járó kapuját,  mellyen  át  szüntelen  készen  áll- 
hat megrontásunkra,  iparkodnak  elfoglalni  :se- 
gitse  kegyelmeteket  e  szándékukban  az  irgal- 
mas Isten  !  Ha  ez  alkalommal  kegyelmetek 
egyúttal   Erdély    ellen   is   ráérnének 

*J  Mind  három  levelet  lásd  :  História  rerum  Transil- 
vanicarum.  authore  J.  Bethlenio  Pars  I.  pag.  HO.  Hí, 

in.  113. 
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látszólagos  fegyverzajt  intézni^ 
hogy  ez  által  a  töröktől  kívánt  had- 
járatbóli  elmaradásra  okszerű  ment- 
ségünk lenne,*)  nekünk  nagy  könnyebb- 
séget szereznének  általa  :  egyébiránt  is ,  ha 
bár  kénytelenitetnénk  is  hitünk  ellenségei  mel- 
lett a  keresztyén  tábor  ellen  hadsereget  szol- 
gáltatni, biztosítjuk  kegyelmeteket,  hogy  an- 
nak csak  a  neve  lesz  hadsereg. 
Egyébiránt  Isten  oltalmába  ajánljuk  kegyel- 
mességteket  stb. 

P.  S.  Ezen  levelünk  vivőjét  használhatják 
kegyelmetek  postának  s  más  affélének.^^ 

Cserei  bámulva  kezde  nézni  urára  ^  kiben 
a  lelki  izgatottság  győzni  látszott  a  test  lázas 
állapotján. 

—  Fogj  egy  harmadik  levelet.  Czimezd 
méltóságos  Ebéni  László  uramnak ,  Kolozsvár 
városa  helyettes  kormányzójának. 

„Sietünk  kegyelmeddel  tudatni ,  miszerint 
a  szathmári  várörség  vezére  részéről  olly  elő- 
készületek tétetnek,  mellyek  gyanítani  enge- 
dik, hogy  általa  beütés  terveztetik  Erdélybe. 
Lehet  ugyan,  hogy  ez  nem  egyéb  merő  osten- 
tatiónál,  de  még  is  jó  lesz  kegyelmednek  fegy- 
vereseit a  végett  készen  tartani ,  ha  netalán 
eszébe  juthatna  csupa  vak  lármánál  egyebet  is 
intézni  ellenünk.   Mi  addig  is  felfüggesztjük  a 

^)  História  rerum  Transilv*  auth.  Joan.  Beth.  pag.  126. 
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hadaknak  Magyarorsífeágba  kiindítását,  nehogy 
mig  mi  egy  felöl  támadunk  ^  addig  más  felöl 
Erdélyt  védetlen  hagyjuk-  Még  egyszer  ta- 
nácsoljuk kegyelmednek  a  legfigyelmesebb  fel- 
vigyázást  stb.^^ 

Cserei  az  utolsó  szót  leirván,  egész  meg- 
nyugvással véré  ki  nádjából  a  tintát. 

—  Most  fogd  e  leveleket  s  vigyed  át  a  fe- 
jedelemhez ,  hogy  Írja  alá. 

—  Hátha  pofon  üt,  hogy  kegyelmedet  dic- 
tálni  hagytam?  monda  az  apród  megijedve. 

—  Ne  törődjél  vele  fiam.  Elszenvedhe- 
ted a  hazáért.  Engem  is  megvertek  elégszer^ 
mig  gyerek  voltam ,  még  is  megnőttem. 

Ezzel  befelé  fordult  és  magára  voná  taka- 
róját. 

Cserei  szerencséjére  a  fejedelem-asszony 
szobáiban  találta  Apaffit  s  így  kikerülte  a  pofot, 
a  levelek  aláírattak  s  rögtön  szétküldettek 
minden  irányban,  s  a  lehető  legrövidebb  idö 
alatt  kéznél  volt  mind  a  három.  Hogy  mi  si- 
ker követte  őket ,  azt  majd  meglátandjuk. 

A  K  i  u  p  r  i  1  i  káromkodott ,  midőn  a  ma- 
gáét elolvasta  s  esküdött  erősen,  hogy  ha  nincs 
abrak  Erdélyben ,  majd  megabrakolja  ő  uraim 
ö  kegyelmeiket ! 

Báró  Kopp  és  Kászonyi  összemoso- 
lyogtak a  nekik  irt  levélre ;  a  kormányzó  sza- 
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kállába  mormogta  :  ^^én  nem  bánom  ^  csak  te 
ne  bánd.^^ 

Eb  éni  uram  pedig  elolvasva  a  maga  le- 
velét, eltette  szépen  ad  acta ,  boszusan  mor- 
mogván ;  „ha  én  minden  kószahirre ,  vaklár- 
mára és  aztmondjákra  fegyverbe  akarnám  ál- 
lítani a  népet ,  akár  egyebet  se  tennék ,  mint 
egész  nap  üttetném  a  dobot.  Látszik,  hogy 
egyéb  dolga  sem  volt  Telekinek ,  mint  untá- 
ban nekem  irdogálni.^^ 
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Hogy  a  láthatár  tisztán  álljon  előttünk, 
szükségesnek  találjuk  elmondani,  miszerint 
ezen  időben  két  nevezetes  pont  vala  Magyar- 
országon Erdély  közelében ;  Nagyvárad  és 
S  z  a  t  h  m  á  r-N  é  m  e  t  i ,  mellyeket  úgy  szólván 
Erdély  kapuinak  lehete  nevezni;  —  j6 
menedék ,  ha  kulcsaik  az  ország  kezében  vol- 
tak ,  de  amiál  nagyobb  veszedelem,  ha  idegen 
kéz  rendelkezett  velők. 

Ez  idő  szerint  Szathmárt  német  sereg 
tartja  megszállva ,  Nagyváradot  a  török,  s 
amannak  sisaktaréjai  ép  olly  fenyegetőleg  te- 
kingetnek be  az  ország  határán ,  mint  ennek 
félholdjai. 

Azon  helységek  és  puszták  lakói,  kik  e  két 
vár  közé  szorultak,  soha  sem  tudhatják,  mely- 
lyik  utón  várják  az  ellenséget  ?  mert  olly  fdi- 
fordult  világban,  mint  az  akkori,  minden  fegy- 
veres ember  ellenség ,  akár  kurucz ,  akár  la- 
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fancz  ,  akár  török^  a  ki  elöl  rejteni  kell  búzát, 
marhát  és  szép  feleséget,  s  a  jó  barátság  épen 
annyiba  kerül  velők,  mint  az  ellenségeskedés , 
söt  néha  két  annyiba  ;  mert  ha  Szathmárott 
megtudják ,  hogy  valaki  szép  szerével  szénát 
és  gabonát  engedett  elvinni  a  váradi  portyá- 
zóknak,  a  nélkül  a  fejét  elébb  beverette  volna, 
másnap  büntetésül  ök  látogatják  meg ;  s  viszont 
ha  a  török  megtudja ,  miszerint  valamelly  uri- 
háznál  szívesen  fogadták  a  szathmáriakat ,  söt 
tán  a  ház  kisasszonya  még  beszélgetett  is  va- 
lamellyik  tiszttel ;  csak  azt  várja ,  hogy  azok 
odább  menjenek,  azonnal  rajta  üt  az  uri  lakra 
s  felgyújtja  azt :  hogy  alatta  szathmári  tisztek 
többet  ne  hálha^anak;  a  házi  kisasszonyt  pe- 
dig elviszi  háremébe :  hogy  szathmári  tisztek- 
kel többet  ne  beszélhessen. 

Végezetül  marad  még  egy  harmadik  ellen- 
ség. És  ez  az  ecsedi  láptól  az  alibu- 
nári  mocsárig  lakozó  mindén  nemzetbeli  be- 
tyárok és  rablók  számbavehetetlen  gyülevésze, 
kik  aztán  az  okot  sem  keresik ,  a  miért  vala- 
kinek a  gulyáit  elhajtsák  s  házait  feltörjék ;  s 
kik  közül  néha  egy-egy  bátrabb  és  szeren- 
csésebb legényt  felkap  a  hir  :  merényleteket, 
mik  a  hihetlenséggel  határosak^  beszélvén  fe- 
lőle ,  s  a  kit  azután  a  többi  betyárok  mintegy 
vezérökül,  tekintélyül  tartanak,  bárha  soha  nem 
látták  is. 
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Ezen  években  yalami  KökényesdíFeri 
a  hírre  kapott  haramjafönök,  kirÖl  minden  fa- 
luban, minden  pusztán  tudtak  yalami  hallatlant, 
yalami  csodálatost,  yalami  rendkiyülit  mesélni : 
a  tízenhét  zászlóallja  zsiványról,  Irik  egy  sza- 
vára készen  voltak  a  leghihetlenebb  merény- 
letekre, elsánczolt földvárairól  abélaborai, 
az  alibunári  mocsárokban,  miket  semmi  ha- 
landó ellenséges  szándékkal  meg  nem  közelit- 
hetett ,  s  a  hol  ha  körfll  fogták  volna  is ,  itélet 
napig  elélhetett  öt  hat  ezered  magával,  —  a 
kunsági  buczkák  között  elrejtett  kincses  tár- 
házairól, mikre  maga  is  csak  lova  szaglása  után 
tud  rátalálni,  és  a  jő  paripáról,  melly  egy  ita- 
tással fut  el  a  Tiszától  a  Dunáig  s  kétezer  lé- 
pésről megérzi  az  ellenséget,  s  nyerít ,  ha  az 
ura  alszik,  vagy  szeretőjével  a  kocsmában  dő- 
zsöl, óriási  erejéről,  hogy  tiz  pandúrral  egy 
maga  megbirkózik  s  sem  kard  sem  golyó  nem 
járja,  s  valahányszor  üldözésére  mennek,  ten- 
gert áraszt  maga  és  kergetői  közé,  hogy  azok 
kénytelenek  visszafordulni. 

A  ki  azonban  e  mondák  után  akarna  ma- 
gának a  rablóvezérről  fogalmat  szerezni,  az 
meglehet,  hogy  igen  regényes,  de  nagyon 
valótlan  alakját  látná  annak  maga  előtt. 

Kökény  esdi  uram  se  nem  óriás,  ki  az  em- 
bereket gúzsnak  facsarja ,  se  nem  bűvész ,  ki 
üldözőinek  szemefény ét  veszti,  —  legfeljebb  ia 
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némi  cseh  pandúrok  nézhették  az  utána  kelet- 
kezett délibábot  hullámzó  tendernek:  —  ö  egy 
jámbor  tekintetű^  alacson  szikár  alakú  hold- 
mezövásárhelyí  polgár,  kinek  ott  hely- 
ben öt  háza  és  két  tanyája  van,  núktöl  ö  be- 
csületesen fizeti  a  porcziót  s  magának  vannak 
gulyái  és  ménesei ,  de  a  miket  ö  darabról  da- 
rabra be  tud  bizonyitani,  hol  és  mikor  és  kitől 
vette?  Azok  közt  egy  darab  sincs  lopott. 

És  még  is  mindenki  jól  tudja  felöle ,  hogy 
házai,  gulyái,  ménesei  mind  nem  Isten  hirével 
szereztettek  és  senki  sem  vonja  kétségbe,  hogy 
az  elhirhedett  harámbasa,  kiről  az  ország  min- 
den szélében  annyit  beszélnek,  senki  sem  más, 
núnt  ő. 

De  ki  birná  e:ít  rá  bebizonyítani  ? 

Látta-e  őt  valaki  valaha  rabolni  ? 

limertek-e  rá  valaha  rabiások,  feltörések, 
gyújtogatások  alkalmával? 

Nem  mentette-e  ki  magát  mindenkor  a  leg- 
fényesebben, ha  vádoltatott? 

Mikor  hire  volt,  hogy  Kökény  esdi  Má  r- 
máros  vármegyét  végig  rabolta,  nem  bizo- 
nyitotta-e  be  öt-hat  élő  tanú  által,  hogy  ö 
ugyanakkor  odahaza  a  tanyáján  szántott  vetett  ? 
s  lehetett-e  a  birónak  nagyon  kutatni,  ha  vall- 
jon hitelesekébe  az  előállított  tanuk? 

Hallotta- e  valaki,  hogy  valaha  Vásárhely 
határában  loptak  volna  az  ö  nevében,  vagy 
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adtak  volna  el  vásárhelyi  szabadságon  általa 
lopott  jószágot? 

A  kik  öt  Vásárhelyen  felkeresték,  egy 
tisztességes,  jámbor  gazda  embert  találtak 
benne,  a  ki  maga  hányta  a  szénáját,  hogy 
csak  ugy  izzadt  bele  a  tenyere  ;  a  kiket  pedig 
Kökényesdi  maga  keresett  fel,  távol  az  ország 
túlsó  szélében ,  azok  nem  látták  az  ö  arczát 
soha  ;  utánna  menni  pedig ,  hogy  öt  üldözzék, 
nagyon  fáradságos  munka  lett  volna.  Legény 
legyen  az ,  a  ki  neki  nyomába  hág ,  ha  egy- 
szer lován  ülve  a  puszták  végtelenjének  veszi 
az  utat,  a  kinek  szive  vissza  ne  döbbenjen, 
ha  öt  a  tekervényes  homokbuczkák  s  a  járat- 
lan ingoványokba  követni  akarja  f  s  végtére, 
ha  két  három  vármegye  egyesül  is ,  hogy  öl 
kifogja,  engedi  magát  hajtani  a  negyedik  vár- 
megye határáig  s  mikor  azon  átugratott,  ak- 
kor el  kezd  lassacskán  ballagni,  s  üldözői  szeme 
láttára  legelni  ereszti  lovát  s  maga  lefekszik 
mellé  a  bundájára ;  —  az  ott  már  török  határ, 
s  jól  tudja ,  hogy  Lippán  lul  nem  mernek  ül- 
dözői jönni,  mert  ott  már  a  temesvári  basa  pa- 
rancsol. 

Söt  az  is  gyakorta  megesik,  hogy  ha  vagy 
egyik,  vagy  másik  párt  nem  bir  ellenfeleivel, 
odaizen  a  buczkák  közé,  a  hol  mindig  talál  va- 
lakit, a  ki  magát  Kökényesdinek  nevezi,  nem 
egyet,  nem  is  kettőt,  s  előadván  neki  a  maga 
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ügyét,  ráasxitja  ellenfele  vármegyéire  s  Eö- 
kényesdi  uraimék  az  íllyen  dolgokban  nem 
igen  scrupulosusok ;  ha  a  német  fizet,  megra- 
bolják a  törököt,  ha  a  török  űzet,  megrabolják 
a  németet;  —  mikor  pedig  azt  mondom:  „tö- 
rököt vagy  németet^^^  érteni  kell  alatta  azokat 
a  magyar  és  oláh  falvakat,  mik  a  német  vagy 
a  török  hatóság  alá  tartoznak. 

Azonban  hogy  a  történet  folyamára  tér- 
jünk, vala  ez  időben  a  szathmári  várörség  kö- 
zött egy  Rákóczy  László  nevezetű  szá- 
zados. A  Rákóczy  család  tudniillik  Zrinyi 
Ilona  férjének  pápistává  létele  után  nagyob- 
bára  odafenn  Bécsben  neveltetvén,  közülök 
egynémellyek  a  császári  armadiában  foglalá- 
nak tiszti  hivatalokat,  s  azon  helyeken  velők 
született  vitézségök  miatt  igen  kedveltek  va- 
lának.  így  lett  Rákóczy  László  is  muskétá- 
sok századosa,  s  hogy  századja  nagyobb 
részt  magyar  legényekből  állott,  azon  épen 
úgy  nem  kell  csodálkozni,  mint  hogy  az  erdé- 
lyi fejedelem  német  ezredeket  tartott,  még  pe- 
^g  legfontosabb  váraiban,  Kolozsvárott, 
a  fővárosban,  Székelyhidán  és  maga  mel- 
lett, a  merre  járt. 

Történt,  hogy  ezen  Rákóczy  László,  ki 
igen  formás,  jó  termetű,  de  hallgatag  és  j6— 
szivü  legény  vala,  beleszerető  R  é  k  a  s  o  n  lakó 
Bhédey  Ádámnak  Krisztina  nevű  ha- 
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jadon  leányába,  s  mintán  a  leány  apja  belee- 
gyezett, hogy  azt  elvehesse,  gyakorta  lejárt 
hozzá  Szathmárból  ,  —  már  mint  menyasz- 
szonyához  —  több  tiszttársaival  együtt  s  mint 
magától  értetődik  :  ott  a  háznép  által  mind  ö, 
mind  társai  mindig  vendégszeretettel  lőnek  fo- 
gadva. 

Fülébe  megy  ez  a  nagyváradi  basának, 
hogy  egy  rékasi  földesúr  német  katona- 
tiszthez akarja  adni  a  leányát,  még  tán  azt 
is  megsúgták  neki,  hogy  a  leány  igen  szép  és 
kellemetes.  Nosza  lelopódzik  egy  éjszaka  H  a  1  y 
basa  a  maga  spahijaival  Nagyváradból  s  meg- 
lepvén a  rékasiakat,  ott  Rhédey  Ádám  házát 
felgyújtja,  prédára  ereszti,  magát  megvereti 
korbácscsal  s  kikötteti  a  kútkámvához,  leányát 
pedig  az  ijedtségtől  félholtan,  maga  mellé  vetve 
a  nyeregbe,  az  égő  falu  világánál  visszanyar- 
gal Nagyváradra. 

Rákóczy  László,  ki  másnap  menyegzőre  és 
yigalomra  jött,  torra  és  pusztulásra  érkezek, 
elbujt  cselédek,  kik  sövények  mellől,  honnan, 
bújtak  elő,  mondák  el  neki,  hogy  mi  történt 
as  éjszaka  ?  s  hogy  Haly  basa  elrabolta  meny- 
asszonyát. 

A  vőlegény  különben  is  szótalan  volt ,  de 
meg  magyar  embernek  nem  is  szokása  sokat 
beszélni,  mikor  valami  nagyon  bántja;  egy 
S2u}t  f em  szólt  társainak,  hanem  visszament  a 
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kormányzóhoz^  s  arra  kérte ^  hogy  engedje 
öt  a  maga  századjával  elmenni  Nagyvárad 
ellen. 

A  tábornok  látva,  hogy  arról  le  nem  be- 
szélheti :  a  fiú,  ha  máskép  nem,  egy  maga  késs 
a  törökségnek  neki  rontani;  komolyan  vévé  a 
dolgot,  megígérve,  hogy  nem  csak  a  maga 
századját,  de  az  egész  várőrséget  kezére  adja, 
csak  hogy  ö  meg  iparkodjék  a  környékbeli  ne- 
mességet rábirni,  hogy  mellette  fölkeljenek  a 
váradi  török  ellen. 

Azoknak  pedig  csak  egy  szót  kellett  szólni, 
hogy  mindnyájan  fegyvert  fogjanak,  mert  alig 
volt  egy,  kit  meg  ne  rabollak,  meg  ne  vertek, 
vagy  legalább  meg  ne  csúfoltak  volna.  Szám- 
talannak megölték  valami  rokonát,  vagy  el- 
rablák  nővéreit,  s  csak  azt  kellett  látniok, 
miszerint  tekintélyesebb  rendes  haderő  készül 
a  török  ellen,  hogy  rögtön  csatlakozzanak 
hozzá. 

Ez  volt  azon  tervezett  vállalat,  mellyröl 
Teleki  báró  Koppnak  irt,  elöíe  tudósítva  levén 
felőle,  s  melly  okot  adott  neki  a  magyarországi 
hadjáratból  elmaradni,  úgy  viselhetvén  magét 
a  török  szeme  előtt,  mint  a  ki  veszélyben  forgó 
szövetségesét  a  váradi  basát ,  segíteni  szán- 
dékozik, s  az  onnan  fenyegető  veszély  ellen 
védi  az  országot;  egyúttal  azonban  arra  is 
gondja  volt  a  bölcs  tanácsos  úrnak,  hagy  ha 
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netalán  báró  Koppnak  es^be  jubia^  azt  a  mit 
ö  csak  tréfa  és  látszat  fejében  kért,  olly 
formán  teljesíteni,  hogy  valósággal  ráüs- 
sön Erdélyre,  azon  esetre  a  torkában  fekvő 
Kolozsvár  is  el  legyen  készülve  a  tréfát  a  maga 
korlátai  közé  visszautasítani ;  e  végett  írt  tehát 
Ebéni  uramnak. 

Hogy  Ebéni  uram  railly  bölcsen  veté 
félre  e  levelet,  azt  már  láttuk,  míg  a  szalh- 
máriak,  megértve,  hogy  Telekinek  jöl  esnék, 
ha  egy  kicsinyt  ráijesztenének,  meg  sem  en- 
gedek pihenni  magister  Szénásit,  hanem  men- 
ten elküldék  Kökényesdi  uram  felkeresésére. 


A  török  egyszer  elfoglalván  Nagyváradot, 
abban  annyira  megfészkelte  magát,  mintha 
igazolni  akarná  a  muzulmán  traditiót^  hogy 
soha  el  ne  hagyjon  egy  várost, 
m^llyet  elfoglalt,,  önkényt,  és  fel 
ne  adja  azon  helyet,  hová  templo- 
mot épített^);  nem  is  igen  sűrűen  emlé- 
kezik a  történetírás  ollyan  esetekre,  hogy 
török  capitulaljo  utján  engedett  volna  át  va- 
lami várat^  ha  csak  erővel  el  nem  vették 
tőle. 

1660-tól  fogva,  midőn  Haly  basa  e  várat 


*)  Cserei  nfikály  Erdély  bistoriájai 

Jókai,  TSrok  TÍUff  I.  k. 
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elfoglalás  a  közte  és  az  ó  város  közti  téren 
egy  egész  új  török  város  keletkezett , be- 
kerítve erős  palánkokkal ,  miken  át  csak  szűk 
kapukon  keresztül  volt  bejárás.  Ez  új-várost 
merő  török  kalmárok  lakták ,  kik  vásárt  ütöt- 
tek a  várörség  által  rabolt  portékákkal,  s  egész 
Bagdadig  le  kereskedtek  a  Haly  basa  spahijai 
által  szépen  összegyüjtögetett  marhákkal  és 
rabszolgákkal.  Már  akkoriban  Magyarországon 
nem  igen  volt  mit  rabolni  mást,  mint  gulyákat  és 
rabszolgákat ;  hanem  hisz  a  szép  deli  termetű 
hajadonokat,  s  az  izmos  mmikára  termett  le- 
gényeket folyvást  a  legkelendőbb  áruczikk- 
nek  lehete  tartani,  miket  a  váradi  portyázok 
potompénzért  vesztegettek  az  erzerumi  kal- 
mároknak s  ezek  viszont  méregdrágán  adhatták 
el  nekik  kívülről  hozott  kelméiket  és  füstölőiket, 
így  lett  évről  évre  nevezetesebb  vásár- 
tere a  török  szatócs- világnak  a  váradi  Vár- 
alja, egyik  faház  a  másik  hátára  épült, -ke- 
resztbe, hosszába,  kinek,  hogy  eszébe  jutott; 
^gy  kogy  utoljára  utcza  is  alig  maradt  benne, 
hanem  az  emberek  a  szomszédjaik  házain  ke- 
resztúl  jártak  a  magukéba:  szóval  az  egész 
egy  tökéletes  török  csiflik  alakját  vette  ma- 
gára ,  a  hol  czifraság  és  ragyogvány  fedezte 
a  szennyet,  a  fából  összevissza  tákolt  épületek 
beterítve  pompás  keleti  kelmékkel ,  az  utczá- 
kon  esztendős  szemét,   és  gazdátlan  ku^ák 
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csordáig  s  ha  a  szűk  sikátorokban  két  teve 
összetalálkozott ,  ki  nem  kerülhette  egymást. 

Az  összegytljtögetétt  gulyákat  nem  volt 
elégséges  e  kerített  város  elfogadni :  a  gaz- 
dáik is  alig  fértek  benne;  hanem  e  czélra  volt 
a  P  e  c  z  e  partján  egy  körülárkolt  nagy  térség^ 
a  hol  lovaA  baskirok  örzötték  bosszú  dárdákkal 
a  csordákat  s  ugyan  csak  nyitva  kellett  tarta- 
niok  a  szemeiket,  ha  azt  nem  akarták,  hogy 
Kökény  esdi  minden  éjszaka  megtizedelje^  ki- 
nek ravaszsága  nevezetesebb  volt  az  egyptomi 
Aliénál,  ki  képes  volt  vásár  elölt  két  héttel 
eladni  •német  tiszteknek  Haly  basának  lakat 
alá  zárt  paripáit,  s  ha  nagyon  vigyázott  a  lo- 
vász, nem  as$k  a  lovat,  hanem  öt  magát  is 
ellopta. 

A  sdL  eset  közttl  csak  egy  párt  említek 
meg.  Egy  napon  megjelenik  Kökéllyesdi  ki- 
fordított bundában^  kerek  pörge  kaliq)pal  a  fe- 
jén., kezében  nagy  fiirkás  bottal  az  árokhá- 
nyáson tul,  mellyen  b^lttl  egy  hosazisAvega 
kurd  őrizte  Haly  basa  legkedvesebb  S  h  e  b  d  i  sk 
nevtt  paripáját. 

—  Ejnye  de  szép  paripád  vani  szól  a  csi- 
kós a  kurd  legénynek. 

—  Szép  ám,  de  sem  ebfogra  vaíó. 

—  Bizony  pedig  ellopom  én  azt  aa  éjjel. 
A  kurd  gondolta  magában:  ^,hi8zen  én  is 

ott  leaaék^^  s  azzal  felült  a  lóra  és  késiébe 

5» 
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fogta  d'liarinadfél  öles  dárdát.  ^^Már  most  gyere^ 

^*-  Hiszen  riem  itímdjárt  lopom  el^  ne  bú- 
sulj, biztatá  Kökény  esdi;  ráérek  vele  reggelig 
s  azzal  letilt  az  árokpartra :  belehtizta  inágát 
a  bundájába  s  megtámasztá  az  állát  a  .nagyr- 
botnek.  •      : 

^    A  kurd  csak  nézett  rá.  El  nem  merte  róla 
venni  a  szemeit,   aüg  mert  pillantani,   áttul 
-tartva,  hogy  azalatt  a  csikós  valami  babonát 
követ  el. 

I)e  az  meg  sem  mozdult  helyéből^  fejéin 
húzta  a  kalapját  s  nézett  alóla  farkasszemet  a 
kurddal.  .     . 

Ezalatt  beesteledett;  a  kordnak  majd  ki- 
ugrottak már  a  szemei,  a  hogy  a   sötétjéén 
Kökény  esdi  alakját  nézte.   Végre  megunta  a 
-dolgot.   "^ 

-^  .IfaHod»e ,  eredj  el  már  I 

Kökéayesdi  nem  fbldt  rá. 

A  kwd  ójrft  várt^s  nézett.  Már  a  vil%is 
forgott  vele,  s  a  szemei  kék  és  zöld  kisrikákat 
hánytak. 

*-- Elmmj.,  ha^ mondom;  mert  ha  széles 
nem  volna  az  árok,  átugratnék  hozzád  s  ke- 
resztül visrntíek  a  dárdámmal. 

■A)  httnda:  meg  sem  mocczant* 

A  kurd. erre  dflhbe  jött,  lesztiltá  lóról, 
fogta  a  dárdM  a  lemáazva  az  árokba  íböle 
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döfte  wág-f  mérgeden  a  kopját  az  elöUe  ulö' 
alakba. 

S  ime  milly  &agy  vak  nüeglílödése  ^  midőn 
tapasztala^  hogy  a  mit  ö  a  sötétben  e&b érnek 
nézett^  nem  egyéb  egy lesziíirt botnál^  mellyre 
bunda  és  kalap  van  akasztva!  Mig  ö  Köké-* 
nyesdit  nézte  ^  az  csaknem  szeme  láttára  ki- 
bújt a  bnnda  alól  s  elrejlözött  az  árokba. 

A  kurd  még  M  sem  ocsúdott  bámulatából, 
midőn  ostorpattanást  hall  a  háta  mögött ,  s  már 
akkor  Jíök^yesdi^Haly  basa  Shebdiz  pari- 
páén ;ttlve  ugrat  a  feje  fölött  keresztttl  az  ár- 
kőn ,  viíssmkiáHva  tá: 

-^  Nem  széles  ennek  a  lónak  az  árok^ 
fiam! 

Másszor  megkerítették  a  rablót  a  matedon 
szarácsiak,  elzárva  mindenütt  tőle  az  utat, 
mikor  ott  aludt  valamellyik  pusztai  csárdában. 
Ö  birtelJsh  lóra  kapott,  de  akármerre  nyar- 
galt, mindenünnen  tiz  húsz  agyarkodó  török 
iramodott  vele  szemközt;  a  határ  közepén  volt 
egy  nagy  széles  tó ,  utoljára  annak  neki  szo- 
rították. Kökényesdi  bele  ugratott  a  tóba;  erre 
a  lovasok  körülfogták  a  tavat,  hogy  a  esi-* 
kosnak  seSiova  sem  lehetett  belőle  menektű- 
nie.  A  tó  szerencséjére  nem  volt  mély ,  úgy 
kogy  paripája  könnyen  meglábalhatá.  A  szo-' 
rongatattás  e  pillanatában ,  midőn  a  törökség 
csatárlánczra   oszolva  fogta  körül ,  egyszerre 
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kiszemeli  magának  a  csikós  üldözői  főnöké^ 
egy  kövér  potrohos  csauszt  s  egyenesen  neki 
vágtat  ki  a  vizböl^  megcsóválva  feje  fölött 
hosszú  pány vaját  s  elordítja  magát : 

—  Meghalsz  ma  pogány^  ha  száz  lelked 
van  is! 

A  csausz  megboszaokodott,  hogy  épen  öt 
választá  ki  a  betyár  s  rákiálta : 

—  Ne  én  rám  jöjj  kutyrf,  hanem  amarra 
menj ! 

Többet  aztán  nem  is  mondott  ^  hanem  böl- 
csen kitért  az  útból  ^  mielőtt  a  többiek  oda 
kerülhettek  volna, helyet  adott  a  csikósnak^  ki 
mint  a  szélvész  nyargalt  a  támadt  résen  ke- 
resztül, neki  a  pusztánaki  Mehettek  aztán 
utána  t 


Magíster  Szénás!  oUyan  emberektől,  kik 
már  Kökény esdit  ismerték,  útba  igazitatván  el- 
érkezék  Demecserbe,  a  hol  akkoriban  a 
hires  harámbasa  leginkább  tanyázott,  s  eléje 
vezettetvén  magát,  elmondá,  hogy  öt  a  szath- 
mári  urak  küldék  hozzá  a  végett  <,  hogy  a  tö- 
rök elleni  hadjárásnkban  szálljon  segítségükre. 

Kökényesdi  egy  boglyának  vetve  a  hátát^ 
nézte  éles  szemekkel  a  magistert ,  ki  fel  sem 
mert  rá  tekinteni  s  mikor  elvégezte  beszédjét^ 
rárivalt : 
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—  Kend  hazudik  I  kend  kémi  kendnek  a 
pofája  nekem  nem  tetszik  I  kendet  én  fela- 
kasztatom  

Szénási  ^  ki  nem  volt  a  harámbasa  sajátsá- 
gaival ismeretes^ majd  összerogyott  ijedtében, 
mire  Kökényesdi  elmosolyodva  monda : 

—  No  ne  reszkessen  kend ,  hiszen  nem 
eszem  meg,  hanem  megmondja  az  urának,  a 
ki  ide  küldte,  hogy  máskor  ne  kendet  küldje 
hozzám,  mert  az  illyen  ábrázatnak,  mint  a 
kendé,  még  ha  igazat  mond,  sem  hiszek. 
Aztán  azt  is  mondja  meg  az  urának ,  hogy  ha 
velem  akar  beszélni,  jöjjön  maga,  én  nem  sze- 
retek ollyan  beszéd  után  indulni,  a  mit  eb 
mond  kutyának,  kutya  a  lábának. 
Könnyen  rám  akadhat.  Menjen  el  Püspök- 
Ladányba,  ott  szóljon  be  a  legutolsó  ház- 
hoz jobbra ,  s  kérdje  meg  a  gazdától ,  hogy 
merre  van  a  barátfai  vendégfogadó: 
az  majd  útba  igazítja;  most  isten  hirével,  pusz- 
tuljon kend,  és  hátra  ne  nézzen,  mig  haza 
nem  ér. 

A  magister  úgy  cselekvék  s  haza  érve 
elmondá  az  uraknak  az  izenetet,  mire  azok 
rögtön  útnak  ereszték  a  kormányzó  részéről , 
Raining  föszállásmestert,  a  magyarságból 
Topay  Jánost  a  báródsági  nemesség 
hadnagyát ,  és  magát  Rákóczy  Lászlót. 

Az  urak  szerencsésen  elértek  Püspök-'La- 
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dányba,  a  hol  be  kellelt  várníok  a  biró  házá- 
nál mig  beesteledik ,  ámbár  Raining  jobb  sze- 
retett volna  nappal  találkozni  Kökényesdivel 
s  Rákóczy  is  égett  minél  előbb  áteshetni  ez 
előzményen. 

Ez  idő  alatt  Raining  meg  nem  állhatá, 
hogy  a  birőtúl  meg  ne  kérdezze,  messzire 
van-e  még  a  barátfai  vendégfogadó? 

A  biró  megcsóválta  a  fejét,  azt  állitván, 
hogy  nincs  ezen  a  vidéken  oUyan  nevű  csárda, 
nem  is  volt. 

A  szállásmester  azt  gondola ,  hogy  a  biró 
tán  idegen  e  tájon ;  s  még  két  vagy  három 
öreg  embert  megszólított  e  kérdéssel ,  de  mind 
azt  válaszolták  rá :  hogy  még  ha  velna  is  ba- 
rátfai puszta ,  de  vendégfogadó  nem  lehet 
rajta ;  söt  ha  volna  is  rajta  vendégfogadó ,  de 
maga  a  barátfai  puszta  nem  létezik. 

—  No,  ha  az  utolsó  bálinál  sem  tudnak 
felöle,  akkor  visszafordulhatunk,  monda  ma- 
gában Raining,  midőn  besötétedvén,  megszóli- 
ták  a  gazdát ,  ki  az  ajtóban  nyugodtan  üldögélt : 

—-Adjon  Isten  földi!  Merre  van  a  barát- 
fai  vendégfogadó  ? 

Az  ember  elébb  végig  mustrálta  a  kérde- 
zőket, azután  monda  csak:  fogadj  Isten.  Arra 
ni!  —  S  intett  a  fejével  bizonytalan  irányba. 

—  Oda  akarnánk  menni,  nem  mutatná  meg 
kend  az  utat?  szólt  Topay. 
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Az  ember  megfogta  a  kérdezőt  s  a  kezé- 
vel egy  a  távolban  égö  pásztor-lüzre  mu- 
tatott. 

—  Ott  világit  az  ablaka  ni. 

—  Mellyik  út  vezet  arra  ? 

—  Erre  közelebb^  arra  hamarább. 

—  Mit  tesz  az? 

—  Hát  a  ki  arra  megy ,  könnyen  eltéved- 
het, a  ki  erre  indnl,  bele  fúlhat  a  mocsárba. 

—  Vezessen  kend  bennünket  odáig ;  szólt 
közbe  Rákóczy ,  egy  aranyat  nyomva  az  em- 
ber markába. 

Az  megnézte,  megforgatta  a  tenyerébe 
lelt  aranyat  s  visszaadá  Rákóczynak  azon  ké- 
relemmel ,  hogy  adjon  neki  helyette  rézpénzt. 
Fel  sem  tehette ,  hogy  valaki  aranyat  ajándé- 
kozzon ,  a  mi  nem  hamis. 

Ez  megtörténvén  szépen  élvezeté  az  ura- 
kat a  mocsáron  keresztül,  előttük  gázolván 
övig  felgyürközve ,  rejlett  helyeken  át,  hol 
Tízi  szárnyasok  ülnek  fészkeiken ,  s  midőn  ki- 
bukkantak a  sürü  nádberekből,  néhány  száz 
lépésnyire  maguk  előtt  látták  égni  a  nádból 
rakott  tüzet ,  melly  megvilágitá  egy  mögötte 
álló  lovas  alakját. 

Vezetőjük  itt  elmaradt  s  a  három  férfi 
egyedül  lovagolt  a  tüz  felé,  melly  azon  percz- 
ben,  hogy  közelebb  értek,  egyszerre  kialudt, 
mintha  vizes  nádkévéket  vetettek  volna  rá. 
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Topay  köszönt  a  lovasiiak,  az  megemelé 
kalapját  szótlanul  s  közelebb  léptetelt. 

—  Kegyelmetek  harmad  magukkal  jönnek, 
szólt  óvakodva.  Hanem  azért  se  baj  I  —  foly- 
tatá  felvagdalva  hetykén  a  szavak  végeit  — 
nekem  mindegy  volna,  ha  még  tiz  annyian 
volnának  is,  mert  mindegyik  nyeregkápámban 
van  egy  pistoly,  a  mellyikkel  tizenhat  golyót 
lehet  kilőni  egymásután,  s  minden  golyóban 
mágnes  van,  hogy  ha  oda  nem  czélozok  is, 
beletalál  az  emberbe. 

—  Jól  van  jól ;  Kökényesdi  uram  —  szólt 
Topay  —  mi  nem  azért  jöttünk,  hogy  kegyel- 
med mágneses  golyóbisokkal  lövöldözzön  be- 
lénk ;  hanem  hogy  kegyelmedet  egy  derék 
tettre  felszólítsuk,  melly  a  vad  pogány  ellen- 
ség megtörésére  van  czélozva. 

—  Oh  uram,  teszem  én  azt  kegyelmetek 
nélkül  is ;  van  ababocsai  puszta  várban  egy 
száz  tiz  öles  kút,  az  mind  tele  van  már  török 
koponyákkal  s  addig  meg  nem  nyugszom,  mig 
a  tetejébe  egy  épen  oUyan  magas  tornyot  nem 
rakok  hasonló  szerekből. 

—  Elhiszem.  De  itt  dicsőség  is  jutna. 

—  Van  én  nekem  dicsőségem  már  elég. 
Ismernek  engem  a  külső  országokban  is.  A 
franczia  király  régen  kinevezett  volna  föco- 
lonellusnak  egy  pányva  vető  regement* 
b  e  z ,  csak  egy  szavamba  kerülne ;  s  a  minap^ 
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hogy  meghallotta  az  anglus  király ,  nunt  fúr- 
tam ki  a  tiszai  munitiős  hajók  fenekeit,  megki- 
nált  nagy  tisztséggel,  hogy  állítsak  egy  b  u  - 
várregemen  tet,akia  viz  alatt  pusztítson. 
Gyerekség  már  ez  nekem  mind. 

—  Tudom  Kökényesdi  uram.  De  lesz  ám 
itt  préda  is  elég. 

—  Mit  nekem  a  préda.  Ha  akarom,  akár 
aranyban  fórödjem  s  igaz  gyöngyön  háljak. 

—  S  valóban  oUy  sok  kincse  volna  ke- 
gyelmednek? szólt  közbe  Raining,  kíváncsivá 
téve. 

—  Hogy  volna-^  ?  szólt  Kökényesdi,  meg- 
sejtve, hogy  emberére  talált.  Csak  a  S  z  i  1  i  c  z  e 
barlangi  tárházat  kellene  látni ;  olly  magasan 
van  ott  arany-ezüst  felhalmozva,  mint  egy 
asztag I  hát  még  a  halasi  buczkákba  elásott 
rakhely,  a  hol  semmi  sincs  egyéb,  mint  csupá- 
don  csupa  drágakő,  gyémánt,  rubint,  karbun- 
kulus és  igazgyöngy;  magam  sem  tudom,  hány 
zsákkal  I 

—  S  nem  rabolják  el  azt  kegyelmedtől  ? 

—  Nem  leheti  úgy  el  van  annak  dugva  a 
nyilasa ,  hogy  rá  nem  akad  ember,  még  ma- 
gam sem  tudnám  megmondani,  ha  kerékbe 
tömének  is,  mert  a  futóhomok  azonnal  befújja. 
Csupán  egy  élö  állat  talál  reá,  mikor  kell  s 
az  a  lovam;  Ez  pedig  el  nem  árulja,  mert  ha 
más  Jü  reá,  egy  tappot  sem  megy  tovább. 
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—  S  hogy  jutott  kend  e  rémitö  kincsek 
birtokába?  kérdé  Raining  elbámulva. 

—  Hát  az  Isten  adta,  felelt  halkan  Kpké- 
nyesdi,  vállát  s  szemöldökét  felrántva. 

—  Az  Isten  adta  ?  kérdé  a  német  ur  ér- 
tetlenül. 

--  Hát  biz  az  Isten  adta,  folytatá  felcsapva 
a  hangját  a  csikós.  Hát  mikor  az  én  demecseri 
legelöm  mellé  odahajt  a  szél  egy  úszó  lápot 
s  szépen  megnő  rajta  a  fü,  s  mikor  már  meg- 
nőtt, akkor  megint  elfújja  a  szél  a  túlsó  partra: 
ott  is  azt  mondják  az  emberek,  azt  nekik  az 
Isten  adta  s  neki  esnek,  lekaszálják ,  boglyát 
raknak  belőle.  Éjszaka  aztán  neki  jön  egy  má- 
sik szél  s  megint  áthajtja  hozzám  a  lápot,  és  én 
elhordom  róla  szépen  a  boglyát  Hát  azt  nekem 
.nem  az  Isten  adta? 

—  Bölcsen  van  barátom ,  szólt  Topay. 
Ezek  mind  igen  épületes  dolgok ;  hanem  szól- 
junk rövideden  a  felöl :  mennyiért  jönnél  te 
velünk  a  nagyváradi  török  ellen?  nem  szá- 
mítva a  prédát,  a  mi  bizonyosan  nagyon  sokra 
fog  menni. 

—  Hát,  —  biz  azt  nem  oUyan  könnyű 
megmondani.  Mert  —  hát  —  ha  én  azt  a  ti- 
zenhét zászlóalja  legénységet  össze 
akarom  gyűjteni :  ahoz  költség  kell,  azokat 
tartanom,  fizetnem  szükség  s  több  a  féle. 

--  S  kegyelmednek  tízenhét  zászlóalja 
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ydM?  k^dé  csodálkoz¥a  Rmning.  Hol  tar^a 
6ket?  annyi  embert? 

—  Hol  tartom?  jó  uram.  —  Hát  szanaszét 
az  országban !  Hány  elpusztult  vár,  hány  bar- 
imig van  a  Bükkben,  a  Bakonyban,  a  Rézen 
meg  mindenfelé  ?  ott  BodőkvárI  Babocsavárí 
Leányvár I  Földvár!  Jákóvárl  Adorjánvári 
CsekevárI  Hajnácsköl  Vaskői  Kékkő!  Bélköf 
Oroszlánkö  1  Borostyánkő  I  s  más  egyéb  puszta 
vári  mind  nincsenek  azok  elpusztulva.  Van 
ott  ágyú  is  elég.  Hát  még  a  sok  barlang? 
ott  Abaügetl  ott  Baradla!  ott  Szemilukal  ott 
Balikalukal  hát  a  sok  tiszai,  mocsári  szíge-^ 
tek  ?  a  lápok!  a  buczkák!  az  erdőségek! 
mind  jő  menedékei  azok  a  szegény  legénynek. 

—  De  hát  igy  megoszolva  könnyen  kiirt- 
hatják kegyelmeteket. 

—  Könnyen-e?  Nem  kell  azt  hinni.  Tia 
ember  kell  egyikünkre  I  Emlékezhetnek  rá  ke- 
gyelmetek, mikor  egy  hadnagyom  huszad  ma- 
gával védte  magát  az  abaligeti  barlang  előtt; 
s  mikor  aztán  elfoglalták  a  bejárást,  kétszáz 
ember  rohant  a  barlangbasa  mint  busz  lépés- 
nyire értek  hozzájuk,  ruppsz !  le^akadt  alat- 
tak  a  dobogói  mind  ott  vesztek.  Most  is  ott 
látni  a  csontjaikat.  Hát  mikor  amusztongai 
iHOcsár  mellett  kétezer  lovas  rohant  elle- 
nünk, mi  bevettük  magunkat  egy  mély  völgybe^ 
melly  fölött  ember  magasságnyira  ^t  a  halá- 


dby  Google 


líO 


los  mocsári  levegő^  mellybM  egy  mipfmAfá 
megöli  az  embert.  De  feljttl  már  egészséges 
levegő  van.  Én  és   embereim    tehát  hossza 
nádszálakat  vettünk  a  szánkba,  azon  keresztül 
szíttuk  a  felsö  levegőt,  mig  az  ellenség  látva, 
hogy  semmi  bajnnk  sincs,  hanyatt  homlok  ro* 
hant  reánk  s  mind  ott  fuladt  egy  perez  alatti 
Hát  arra  az  öt  halomra  Aty  ás  mellett  emlé- 
keznek-e kegyelmetek  ?  Mink  raktuk  azt  I  Öt 
száz  török  jött  ellenünk  s  mi  csak  öten  vol- 
tunk a  faluban.  Egyikünknek  fel  kell  áldozni 
magát,  mondók  s  sorsot  húztunk.  A  mellyikre 
a  sor  esett,  felöltözött  parasztnak,   felült  egy 
szekérre.  Arra  feltettünk  egy  tiz  akós  hordót, 
tele  borral,  de  jól  megmérgezve,  s  igy  bele- 
eresztettük a  török  táborba .  Azok  elfogták  s 
kérdezték  mit  visz?  Bort,  felelt  az«  Nincs-e  meg- 
mérgezve ?  Dehogy  van,  feleié,  s  hogy  bebi- 
zonyítsa, maga  ivott  legelébb  belőle.  A  törö- 
kök aztán  elfogyaszták  a  többit.  Reggélre  mind 
halva  voltak.  Abból  raktuk  azt  az  öt  halmot. 
Dlyen  legények  vagyunk  mi. 

—  Mind  igen  szép  dolgok  ezek  Köké- 
nyesdi  uram;  —  szólt  közbe  Topay,  —  s 
mi  ezeket  hirböl  régen  tudjuk;  de  most  azt 
szeretnők  egyszer  megérteni :  minő  szép  ke- 
rek sommát  kivánna  kegyelmed  a  nekünk  te- 
endő szolgálatért? 

A  barámbasa  meggondolta  magát. 
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—  No,  minthogy  kegyelmetekkel  van  dol- 
gom, ne  mondják  azt  kegyelmetek,  hogy  na- 
gyon meg  akarom  taksálni,  hát  vegyük  ugy  a 
dolgot  :  hogy  ha  én  a  magam  tízenhét  zászló- 
aljával megindulok,  minden  zászlóaljra  kérhe- 
tek ezer  tallért ;  —  úgy  is  mi  jut  abból  egy 
emberre?  Egy  tallér;  ha  csak  ezer  embert 
számitank  is  egy  zászlóaljra.  Nekem  semmi 
egyéb  hasznom  rajta,  mint  azoknak  a  meg- 
maradt dija,  a  kik  oda  vesznek.  Hát  illyen- 
formán  tenne  az  egész  kerek  sommában  tizen- 
hét ezer  tallért. 

—  Nem  ugy  lesz  az  Kökényesdi  uram. 
Kár  lenne  kegyelmednek  annyi  szép  embert 
ide  fárasztani,  hanem  tegyen  ugy,  hogy  hoz- 
zon el  minden  zászlóaljból  csak  száz  embert, 
a  többi  maradjon  otthon,  ki  Hajnácskön,  ki 
Baradlán.  Ekkor  aztán  kap  kegyelmed  tőlünk 
kész  pénzben  ezer  hétszáz  rénes  forintot. 

—  Tyhöj  I  pattant  fel  a  rabló.  Hát  kinek 
néz  engemet  kegyelmed?  Azt  gondolja  tán  : 
czigány  vajdával  van  dolga,  vagy  oláh  latrok- 
kal? kiket  rézpénzzel  fizetnek.  A  lovamat 
sem  nyergelem  fel  annyi  pénzért,  inkább  egyet 
alszom  addig. 

—  Hiszen  kegyelmednek  annyi  a  kincse 
különben  is  :  szólt  közbe  naivul  Raining. 

—  Ejh,  ahoz  nem  szabad  nyúlni,  viszonza 
boszusan  a  rabló: 
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—  Miért  h^m  ?  tudakoződék  tovább  a  kér- 
dező. 

—  Azért  nem^  mert  azt  nem  szabad  addig 
megkezdeni^  a  mig  százezerszer  ezer  forintra 
fel  nem  gyűlik. 

—  Hát  akkor  mit  csinálnak  vele? 

—  Akkor  megveszünk  a  tatár  királytól 
egy  puszta  országot,  a  hol  jó  legelő  van,  s  oda 
kimegyünk  az  embereimmel  s  csínálunk  magunk 
egy  birodalmat.  Veszünk  szép  asszonyokat  a 
törököktől  mindegyikünknek  s  magunk  urai 
leszünk. 

—  No  ez  az  ezer  hétszáz  forint  is  mind- 
járt jó  lesz  egy  vármegyéi  megvenni  abból 
azországból,  szólt  közbe  Topay  nevetve, 
kit  nagyon  mulattatott ,  hogy  Raining  millyen 
hivő  képet  csinál  a  rabló  beszédeihez,  s  azzal 
félretolta  a  német  urat.  Ne  ezzel  a  derék  em- 
berrel beszéljen  kegyelmed  Eökényesdi  uram, 
ö  csak  velünk  jött,  de  a  pénzt  mi  adjuk,  s  mi 
jól  i  s  m  e  r  j  ü  k  egymást. 

—  Hát  miért  nem  mondták  hamarább? 
szólt  duzmadtan  a  rabló,  akkor  nem  beszéltem 
volna  annyit.  Hát  mellyikök  légyen  a  vásá- 
ros? 

—  Ez  a  fiatal  barátunk  itt ;  szólt  Topay. 
Rákóczy  László,  ha  híréből  ismeri. 

—  Hogy  ne  ismerném  eszem  adta  ?  Hisz  a 
kezemen  hordoztam,  mikor  kicsiny  volt;  ha 
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st^ét  nem  rohid,  rá  is  ismertem  volna  miQd«- 
járt :  hisz  én  tettem  legelőször  a  lóra.  No, 
minthogy  ö  az,  hát  neki  megteissem.  Pedig 
másnak  bizonnyal  le  nem  engednék  egy  forin- 
tot. Tőle  elfogadom  az  ajánlott  ezer  hétszáz 
tallért. 

—  Én  ezer  hétszáz  forintot  mondtam. 

—  Én  tallért  hallottam!  mondom  ke- 
gyelmednek, hogy  tallért  hallottam,  s  nem  is 
megyek  a  herkopáternek  sem  alább,  száradjon 
el  kezem  lábam,  ha  csak  meg  is  mozdulok  ke- 
yesebbérl ! 

—  No  már  ugy  kénytelenek  leszünk  ma- 
gunk fogni  a  vállalathoz,  szólt  Topay,  úgy 
téve,  mintha  indulni  készűbe ;  mert  azért,  hogy 
kegyelmednek  alkalmat  szolgáltassunk  egy  tö- 
rök várost  kirabolni,  nem  bolondultunk  meg, 
hogy  még  másfélezer  tallért  is  fizessünk.  Men- 
jünk vissza. 

—  De  csak  nem  kivánják  kegyelmetek, 
hogy  kezem  lábam  elszáradjon?  szólt  a  rabló' 
ingadozva. 

—  No  én  megadom  az  ezer  hétszáz  tallért. 
Szólt  véget  szakítva  az  alkunak  Rákóczy,  mire 
a  rabló  elkapta  az  iQu  kezét  s  megrázta  ör- 
vendve. 

—  Hiszen  tudtam  én,  hogy  kegyelmed  a 
legderekabb  ember  hármajuk  között.  Tehát  ha 
mához  egy  hétre  azt  a  pár  forintot  elküldik 
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kegyelmetek  ezen  emberséges  ember  hasá- 
hoz^ a  ki  ide  vezette^  a  másik  héten  ott  leszek 
Várad'alatt  mind  a  tizenhét  zászlóaljammal. 

—  De  ha  mi  előre  fizetttnk^  szólt  aggódva 
Raining  s  kegyelmed  nem  talál  eljönni? 

A  rabló  végig  mérte  büszke  tekintettel  a 
quártélymestert , 

—  Hát  országcsalónak  néz  engem  kegyel- 
med? 

Azzal  biztos  hivatkozó  mozdulattal  vonat- 
kozék  a  másik  két  úrra  ^ 

—  Itt  már  jobban  ismernek  engem.  Isten 
megáldja.  Alhatnak  kegyelmetek  bátran. 

Ezzel  megfordult  s  elnyargalt  a  sötétség- 
ben. A  három  ur  njra  vfsszavezetteté  magát 
Ladányba. 

—  Csodálatos  ember  ez  a  Eökényesdi ; 
szólt  Raining^  még  folyvást  alig  térve  magá- 
hoz bámulatából. 

—  Nem  kell  ám  azt  mind  elhinni  ^  a  mit  e 
beazél ;  monda  rá  Topay. 

—  Hogy  hogy  ?  kér dé  megütközve  Raining. 
Hát  nem  volna  neki  összeköttetése  a  franczia 
és  angol  udvarokkal  ? 

—  Az  öreg  apja  se  hallotta  hirét. 

—  Hát  az  a  sok  kincs  ^  a  mikről  beszélt? 

—  Maga  se  látta  ö  azt  soha  ^  csak  azért 
mondta^  hogy  drágán  tarthassa  magát  kegyel- 
mednek. 
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—  Hát  az  a  sok  paszta  vár^  a  tizenhét  zász- 
lóalja zsivány  s  a  hirneves  csaták? 

—  Mind  a  kegyelmed  épületére  gondolta 
ö  ki  azokat  ^  hogy  bámuljon  rajta.  A  zsivány 
sem  bolond  ^  hog^  a  pusztavárban  lakjék  ^  ha- 
nem benn  él  a  faluban  ^  miként  uri  maga  Kö- 
kényesdí  uram ,  s  az  a  tizenhét  zászlóalj  alig 
lesz  több  tizenhét  száz  embernél. 

—  Azért  egyezett  hát  bele  a  tízenhétszáz 
tallérba  oUy  könnyen. 

—Hiszen  abból  sem  ád  ö  a  legényeinek  egy . 
batkát  is  ^  hanem  utasí^a  őket  a  legális  pré- 
dára. 

—  Tehát  a  megveendő  puszta  ország  is  le- 
lemény <)  söt  tán  az  sem  igaz  9  hogy  Rákóczy t 
5  ültette  volna  lóra? 

—  Hisz  Bécsben  nevekedett  gyermeksége 
óta. 

Raittingmeg^uSválta  a  fejét  s  hazáig  mor- 
gott magában. 


Egy  hét  múlva  megküldték  Kökényesdinek 
a  kialkudott  pénzt.  Raining  azonban  attól  tart** 
ván,  hogy  az  ember  elfeledi  a  határidőt^  nem 
restellte  személyesen  elmenni  Vásárhelyre^ 
hogy  öt  tulajdon  portáján  felkeresse. 

Ott  állt  Kökényesdi  uram  a  szérfls  kertben, 
8  fogait  piszkálta  egy  szalmaszállal. 
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—  Jé  napot  gazda  !  köszönte  be  a  szállás 
mester. 

—  Ha  jó ,  edd  meg.  Morraogá  magában 
Kökényesdi. 

—  Nem  ismer  kend  engemet? 

—  Ismer  a  szélvész. 

—  Hát  néni  emlékezik ,  mit  ígért  a  barát- 
fai vendégfogadón? 

—  Azt  se'  tudom!)  merre  van? 

—  Hát  nem  kapta  kend  az  ezerhétszáz  tal- 
lért?. 

—  Bár  azt  tudnám ,  hogy  miért  ? 

—  De  ne  tréfáljon  kend ,  mert  a  határ  idö 
itt  van,! 

—  Miféle  határ  idö? 

—  Miféle  határ  idö?  Hát  a  mikor  kend- 
nek meg  kell  jelenni  Várad  alatt  azzal  a  tizen- 
hétszáz  lovassal! 

—  Hacsak  ezt  a  hat  béreat  fel  nem  ülte- 
tem erre  a  hat  tinóra. 

—  No  szépen  vagyunk!  monda  Raining 
nagy  boszusan  vissza  baktatva  Debreczenbe^ 
s  a  mint  ott  Rákóczy  szobájába  belépett^  azzal 
a  szóval^  hefy  :  no  minket  szépen  rászedett 
Kökényesdi!  hát  már  akkor  ott  állt  Kökényesdi. 

—  Hát  kend  itt  van  ? 

—  Itt  ám.  Hanem  máskor  tudja  meg  ke— 
gyelmed ,  hogy  mikor  én  otthon  vagyok ,  ak- 
kor én  nem  v^yak  Qtíbon. 
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Pünkösd  eldlli  péntek  \o\l,  —  alkonyat  utón 
az  idö ,  —  körül  a  vidéken  nagy  csendesség, 
csak  a  váraljai  mecsettornyokból  felelget 
egyik  imám  a  másiknak,  s  a  termetökböl 
egyik  komondor  o  másiknak ;  alik  leket  egy- 
mástól megkülönböztetni,  mellyik  üvöltött? 

A  bástyákon  n^gy  lustán  jár  kel  egy  pár 
turbános  ör ,  a  palánk  kapuja  felett  Qgy  szeg- 
letes fejű  talár  féltermete  látszik^,  kiröda  kö- 
nyökölt a  párkányzatra ,  hosszú  puskáját  ké- 
szen tartva,  mellyel  nem  tudom  hogy  lőne 
meg  valakit  három  lépésnyiről?  mintán  a  p^k^ 
maga  harmadfél  öl  bosszú  s  csak  öUyan  for- 
mán használható,  ha  a  végit  le  lehet  valamire 
ieiini,  s  valami  készen  tartott  kanóczczal  nagy 
óvatosan  elgyujtani,  jól  vigyázva,  hogy  a^ 
ember  ki  ne  löjjfe  vele  a  sióját,  két  szemét. 

A  tatár  ör  kerekre  nyílt  szemekkel  néz  ki 
a  sötét  éjszakába ,  lesve,  ha  nem  jön-e  valaki 
abban  az  irányban,  a  mellybe  a  puskájával  czé^ 
loz  ?  s  fújva  erősen  a  kan^ciíot ,  hogy  ^l  n^ 
alugyék.  A  mint  igy  kínlódnék,  egyszerre  úgy 
tetszik  neki^  miqtha  valami  lovas  alakot  látQfi 
a  város  jfelé  közeledni.  .,  .r 

Az  illyeyti  esetekre  nagyon  egyszerű  uta- 
^ítás^k  szokott  lenni  az  ozmán  öröknek :  iq^r 
den  éjjeli  közeledőt  szó  nélkül  ag^yon  lőlii.    > 

A  JMÓT  esalí  arra  várt,  hogy  a*  q'mber 
J/iözeieh^  jöjjön ,  pkkor  végig;  fekteté  a  kapu 
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párkányán  hosszú  puskáját  s  elkezde  czélozni 
vele. 

Hanem  a  közeledő  olly  különösen  ttll  a  lo- 
von^ a  hogy  csak  magyar  csikósókat  lehet 
lovon  ülve  látni ,  szüntelen  hajlongva  jobbra 
balra  ^  s  bukdácsolva  előre  hátra  negédesen. 

—  Allah  koppasszon  meg,  részeg  gyaur! 
mormogá  magában  tusakodva  a  tatár,  a  mint 
hasztalan  czélozgatott,  mert  mire  felfűtta  a  ka- 
nőczot ,  már  megint  nem  ott  volt  a  csikós ,  a 
merre  a  puska  vége  állt.  —  Hogy  a  pokolnak 
mindr  a  hetvenhétezer  pitvarába  jusson  belőled 
egy  darab.  Egy  pillanatig  sem  tud  Veszteg 
maradni ,  hogy  ráczélozhassak. 

Az  alak  e  közben  lassankint  egész  a  ka^ 
púig  jött. 

—  Ne  jöjj  már  közelebb !  kiálta  rá  a  tatár, 
mert  rád  se'  lőhetek. 

—  Vagy  úgy !  monda  emez.  Hát  mért  nem 
szóltál  hamarább?  No  ne  tartsd  ollyan  közel 
azt  a  puskát ,  mert  tul-lősz  rajtam. 

A  csikósban  Kökényesdire  ismerünk,  ki 
alatt  olly  tánczolást  kezdett  elkövetni  a  ló,  hogy 
most  már  igazán  nem  tudott  rá  czélozni  a  tatár. 

—[Egy  levelet  hoztam  Haly  basának  a  lippai 
defterdártól ;  szólt  a  csikós^  azalatt  miglova  fi- 
czánkolt,  el^eresve  valamit  a  ködmöne  zsebé- 
ből. Vedd  át,  ha  be  nem  akarsz  ereszteníá  kapun. 

—  No  hát  hajítsd  fel,  morgá  az  őr,  azUm 
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eredj,  de  szépen  eredj,  hogy  rádczéloz- 
hassak. 

—  Köszönöm,  érdemes  kutyafejű  vitéz  ur, 
Tigyázz  hát ,  a  mit  felhajítok ,  kapd  el. 

Ezzel  elővont  egy  kerek  pergamen  gön- 
gyöleget s  felhajítá  a  kapupárkányra.  A  ta- 
tár a  hajított  tárgy  után  nézve,  nem  látta  meg, 
hogy  a  csikós  azzal  egyszerre  hosszú  pányva- 
kötelét  is  felhajította  s  csak  akkor  vette  észre 
a  tréfát,  midőn  a  csikós  rárántva  a  hurkot^  azt 
dereka  körül  érzé  összefúlni.  Kökényesdi  ez- 
zel hirtelen  megfordult,  a  pányvát  a  lova  szü- 
gye  körül  kanyaritá  s  sarkantyúba  kapva ,  el- 
kezdett vele  vágtatni. 

A  tatár  természetesen  egy  perez  alatt  lenn 
volt  a  kapu  tetejéről,  puskástul,  kanóczostúl, 
s  derekára  levén  hurkolva  a  pányva,  elébb  le- 
esett az  árokba ,  onnan  megint  egy  perez  alatt 
felrántatott  a  partra  s  vitetett  villámsebesen 
tüskön ,  bokron  keresztül. 

A  tatár.,  kit  még  illyen  forsponton  sem  vit- 
tek soha ,  hasztalan  iparkodva  kézzel  lábbal 
megkapaszkodni  az  útjába  akadt  fűbe  fába ,  el 
kezde  ordítani  teljes  erejéből ,  melly  rémsé- 
ges zajra  felriadtak  a  palánk  többi  őrei  s  meg- 
látva, hogy  valami  lovas  egyik  bajtársukat 
milly  kényelmetlen  módon  szállítja  tovább,  lóra 
kaptak  s  kirontva  a  kapun,  utána  eredtek,  számra 
mintegy  húszan  Kökényesdínek. 
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Az  nyargalt  előttük ,  szüntelen  maga  után 
vonszolva  az  ordító  tatárt,  mig  egy  füzeshez 
ért ,  s  a  mint  ide  jutott  megfordult  s  egy  füty- 
tyentésére  ötven  ficzkó  ugrott  elö  a  rekettyés- 
iöl ,  gyors  paripádon ,  csákánnyal  kezökien, 
s  közre  kapták  a  megljódult  törököt. 

Azok  YÍssza  fejé  is  jól  tudtak  futni ,  s  nem 
szeretvén  a  csákányt,  a  kapuig  meg  sem  álltak, 
azon  belül  pedig  roppant  zajt  ütének,  hogy  itt 
vannak  a  Kökény  esdi  rablói  I  kik  az  első  ro- 
hammal keresztül  ugratva  a  baromállás  árkán, 
kiszakasztának  egy  jó  csomót  a  gulyákból  s 
terelték  maguk  előtt. 

£  zajra  feltámadt  néhány  száz  spahi  s  ül- 
dözőbe vévé  a  vakmerő  kalandorokat.  Azok 
mintegy  ezer  lépésnyire  haladva  a  Kőrös  mel- 
lett, szembe  álltak  üldözőikkel  s  a  spahik  ta- 
pasztalni kezdek  a  támadt  viadalban,  hogy  el- 
leneik, kik  eleinte  alig  voltak  ötvenen,  százra, 
kétszázra,  majd  öt-hatszázra  felszaporodnak; 
a  füzesből,  a  nádasból,  a  sötétből  szüntelen 
új,  meg  új  alakok  nyargalnak  elö  <,  társaik  se^- 
gélyére ,  mig  a  várból  szinte  tizével ,  huszá- 
vel  nyomakodnak  elő  a  törökök,  a  spahikat 
szaporítani  s  illyenformán   már  az  őrség  na- 
gyobb része  kitódul  a  síkra  Kökényesdi  por- 
tyásait  zaklatni  ^  midőn  egyszerre  megzendül 
0MintLen  oldalról  a  harpzi  riadó  s  a  honnan  aenki 
sem  várta,  a  Kőrös  tuIsó  oldaláról  elörontfMiak 
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béurődsági  nemessé  bandériumai  ^  keresztttl- 
usztatva  a  yizen^migYárad-^Oiaszifeldl  dobok 
pörgése  közt  jö  Rfiküczy  László  a  szathmári 
gyalogsággal. 

—  £löre !  kiált  az  iQii  ^  kezébe  kapva  a 
zászlót  s  az  első  ^  ki  az  osti'om  hágcsóra  lép, 
d  maga.  A  felriadt  6rség  a  levegőbe  lődözi 
fegyvereit  s  oda  hagyva  a  palánkot,  tódul  a 
várnak. 

Rákóczy  elébb  benn  van  a  városban,  mint 
a  spahik,kikKökényesdivelharczoltak,s  most, 
a  támadt  zajra  menekülni  akartak  a  városon 
keresztül  vissza  a  várba  a  épen  szembejutnak 
Topay  lovasaival ,  ki  velők  ugyanazon  pilla-* 
natban  ért  a  vároa  kapujához ,  s  ott  megre- 
kedve a  kapu  előtt,  mindkét  fél  elkeseredett- 
len  törekedik. a  kapukat  elfoglalni,  melly  tusa 
közt  egy  perez  alatt  összebomlanak  a  csapa-* 
tok,  egy  őrült  tömkeleggé  válva,  hol  a  kttz*- 
dök  csak  a  kiáltásokról  ismernek  egymásra, 
midőn  egyszere  kavarogva  lobban  fel  a  város 
közepén  egy  magas  tűzoszlop,  megvilágítva  a 
kftzdők  arczait.  Kökényesdinek  jött  az  a  jó 
gondolatja,  h(^  egy  égőszurok**kanóczotbe- 
hajitaon  egy  házfödélre  s  világot  gyújtson,  hogy 
legidább  látbassa  az  ember  egymást. 

A  rémvilágnál  egyszerre  megpillantják  a 
aspahik,  hogy  Rákóozygydogsága  már  egy- 
oldalon  keresztültört  a  palánkoii)  s  a  szűzMá- 
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ríás  lobogót  egy  magas  szál  hajdú  legény  épen 
akkor  tűzi  ki  a  keleti  kapu  fölé. 

—  Ez  a  halál  napja)  £íált  kétségbeesre  a 
spahik  Agája.  (Dicsértessék  az ,  ki  soha  nem 
látja  a  halált  I)  azzal  elveti  kardja  hüvelyét  s 
egyedül  állva  a  kapuban ,  addig  harczol  két* 
ségbeesve,  míg  társai  a  városba  menekülnek 
s  ö.  maga  sebektől  elborítva ,  elesik.  A  ma- 
gyarság nyomban  tódul  a  kapukon  át  a  fiité 
spahik  után. 

A  vár  felöl  űj  kiáltás  hangzik  e|)illanatban: 
Haly!  Halyl  Ö  maga  jtfn  válogatott  testórei-' 
vei ,  a  délczeg  jancsárokkal ,  a  czélbalövö  sza* 
rácsíakkal^  kik  ellövik  golyóval  a  felvetett 
tallért^  s  a  harczedzett  mamelukokkal  ^  kik 
dárdával  és  karddal  harczolnak  egyszerre. 

Ö  maga  jö  serege  élén,  bar czos  lován 
ülve ,  nagy  vtf rös  arcza  ég  a  düh  miatt,  elAtte 
viszi  a  jelhordó  a  hármas  lófarkat,  mellette 
két  felöl  két  néger  |ióhér  léptet,  széles  pallo- 
sokkal. 

—  Ide,  idei  ti  hitetlen  kutyák I  Hát  szdk 
volt  a  föld ,  hogy  ide  jöttetek  méghalni  ?  Allah 
árnyékára  esküszöm,  ma  mind  a  pokolra  kül- 
delek s  tiz  mérföldn^  kerületben  felégetem 
az  országot.  Ide,  ti  sertése vö  tisztáfalanokl 
Vásárra  hoztátok  fejeiteket;  ime  mindeM  ke-- 
resztyén  fejért  egy  aranyát  igérek  az  átadó- 
jának, a  ki  pe£g  egy  foglyot  hoz,  meghal! 
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%y  ^faőn^  ^;  lántaáz  ^  nii^Hfál  jegyre  a  busB^ 
míg  Tofmy:  az  üldözés  nüatt  szétsavart  embe-? 
reit  iparkodik  atörükök  ttizelése  közepett  rend* 
be0zedj|l>  egyik  uíczából  a  másikba  nyargalva 
s  ha  itt  szétríásztották  egy  csapatját ,  amott  új** 
jaltör  elö^  miilden  old^trc)!  csapkodva  az  egy 
töflftegbeo;  haladd  töirökjseregre^,  melly .  gyor- 
san kezd  ismét  tért  foglalni viniutánEökényeskli 
Sászláaljdii^ak  csak  a  rabléarA^.ván  gondjuk. 

.^^  Száz  arany  annak',  ki  azt  a  kutyát  le- 
lövi,  ordít  dttbébet  a  ba^a^  a  szüintelen  elő- 
kerülő Tópayra  mutiatva  '^  srimután  sehogy  sem 
búrja  közrefogni;,  4örfdbabgon  kiált  utána:  Te 
gyáva  ezedk?  Hová  Mtz  még.  Nézz  sze- 
menibe!  n 

Topay  meghallotta  a  kiáltást  s  nagy  rö*^ 
víden  visázakiált:   ; 

—  Láttam  íí  hátadat  Sánfi-Hunya'^ 
dofti*)  .^  ^  ' 

Haly  basát  e  gúnyra  elfutja  az:epe,  ka|)$a 
a  buzogányát  s  magsi  vágtat  To)^y  felé^midön 
egy  kereaztutezábúl  egyszerre  dörgő  sorttt-* 
zelés  roppto  szemiközjt  vele  s  az.bsidó  füstfel- 
leg kö^,  Ráköozy  muskétáiai  !  törnek  élő; 
kilőtt  fegyv^ri^ykbe^  az  akkor  divato^tott  dá- 
kost  d^gvav  lAeUy:  kés^b  ^urosnyá  ala- 
kulva^ oUy  döntő  hataloi^  lett  ai<»saltiian.  A 

♦>  Erdély  í»^jríkirti.  ÍBí-ik:  IköW.       ■  * 
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s»Ak  utczában  megszorult  térök  lovAssfá^  né- 
hány perez  alatt  eszét  yeszté  e  szabályos  ro- 
hamra. A  szuronyos  fegyver  zaviurba  jiozta  a 
YíVókat  ^  sem  kard ,  sem  dárda  nem  használt 
ellene. 

—  Allah  nagyi  kiálta  Haly.  Siessetek  a 
várba,  húzzátok  fel  a  hidat^  mi  hadd  vesszünk 
itt ;  csak  a  vár  maradjon  meg. 

De  kísérői  akaratja  ellen  zallájába  kaptak 
s  ragadták  magukkal  ^  s  midőn  egy  bátor  mus- 
kétás <,  közel  jutva  ho^zá^  leszúrta  paripáját ,)  a 
bas9  ijedten  kapaszkodék  fél  egyik  hóhérja 
nyergébe  s  annak  háta  mögött  menekült  tova. 

Egy  fiatal  magyar  lovag  volt  mindenfttt 
nyomában^  senki  sem  monda  Halynak,  hogy 
az  kicsoda?  de  láthatta  arczából^  hogy  annak 
legdühödtebb  ellenségének  kell  lenni  ^kit több, 
mint  puszta  harczvágy ,  lelkesit  a  csatában ,  ki 
nem  ü^yel  sem  lövésre,  sem  vágásra,  melly 
:ellene  intéztetik,  csak  az  öldöklésre. 

Az  íQu  Rákóczy  az,  kinek  az  elkeseredés 
százszoros  erőt  adott;  beleveti  magéit  a  futó 
ellenség  tömkelegébe ,  mindig  közelebb  köze- 
lebb nyomul  Halyhöz,  egyenként  leslfjtvá ,  a 
kik  közte  és  a  basa  között  elzárják  az  utat ,  s 
atöröklekötva  érzikoMit  ez  ádáz  tekóKlet  által. 

Végibe  el  van  érvé  á  híd ,  melly ,  csttlö*- 
pökre  y^rve,  a  mély  sánczokon  keresztül  a 
várba  vezet,  s  mellynek  a  kapu  dlötti  része  ^ 
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yaspéntokkal  és  azegekfcel  kiverve ,  kerekes 
láBoziokkal  volt  felbúshatő  a  torony  kapujába^ 
mellyaek  tetején  még  látszott  Szent  László  le- 
döntött lovagszpbrának  gúuYul  megbagyott 
két  csonka  ltí>a. 

Magyar  és  török  egyszerre  ér  a  hídra  ^ 
^y  össze  vannak  keveredve,  hogy  nem  lehet 
egyebet  látni ,  mint  egy  össfiievert  tömkelegét 
a  turbánoknak^  sisakoknak,  csalmáknak  és 
kalpagoknak,  egyeneséé  görhe  kardok  viUogó 
erdejével :  a  szűz  Máriás  lobogót  a  félholdas 
lófark,  mellett. 

A  várkapn  alál  két  hossiiú  tizeíinyokz 
fontos  csatalágyó  tátong  a  hMra ,  lánczos  go^ 
lyókkal  és  vagdalt  szegekkel,  tiltve,  de  a 
komparadzdik  nem  mmk  hasznábíi  ka- 
nóczaikat,  mert  akármerre  czéloznak,  épen 
annyi  mindenütt  a  török ,  mint  a  magyar ,  ma- 
gán a  hidon  ember  ember  ellen  kttzd.  Rakó- 
ezy  épen  a  három  lófark  jelhordójával  harczol, 
balkézzel  mind  a  kettő  a  lobogó  nyelét  fbgja, 
egymástól  el  akarva  azt  ragadni^  mig  jobb 
karral  ellenére  csapkod. 

—  Löjjetek  ide  semmirekellők  I  ordit  Haly 
basa  hátrafordulva  a  tétlenül  veszteglő  com- 
pnradzsikra ,  ne  törődjetek  vele ,  ha  a  golyó 
annyi  musulmánt  hord  el,  a  hány  magyart, 
akár  engemet  isi  söpörjétek  le  a  hidat!  Az 
élet  olcsó ,  a  paradicsom  drága  I 
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De  a  tttzérek  átatlanak  társail;;  közé  Idní , 
a  middn  Halya  két  bakót  kiUdi  rájak  a  parancs- 
csal  ^  akkor  a  magasba  iráfiydz^ák  ágyuikat  s 
a  levegőbe  lőnek.    :  * 

A  hídon  makacsnl  foly  a  viadal  ^  a  jancsá-* 
rok  a  karfáknak  vetették  hátaikat  s- meg  nem 
mozdulnak  }ialyökböl,  meztelen  karjaikban  a 
széles  pallosok  ^  mint  egy  eleven  haszabörtőn^ 
tépik  rongyókká  a  közükbe  jövőt  Ekkor  egy 
csoport  német  drabantnak  az  jnt  es^be  ^  hogy 
a  hídlábakon  felkapaszkodva  a  jancsárokat 
elűzze  a  karfáktól ,  tizen  ^  húszan  már  felka*- 
paszkodtak  a  hevederre^  midőn  a  karfa  egy- 
szerre leszakad  kettős  terhe  alatt  s  jancsárok 
és  drabantok)  a  mély  vízárokba  esnek  ^  még 
ott  is  fojtogatva  egymást^  sha  felbukik  egy 
egy  turbános  fö^  azt  a  hídlábakon  álló  néme- 
tek verik  k^esztttl  hellebárdjaíkkal. 

A  két  viaskodó  ba|nok  ezalatt  a  híd  ko- 
mpén már  szíHte  kifáradt  a  tusában^  kardja 
mindkettőnek  darabokra  tört  már  s  mostmind— 
két  kézzel  megragadták  a  vitatott  zászló— 
nyelet  s  csavargatják  elkeserült  dühvel. 

A  török  zászl<Űartó  ekkor  egyszerre  meg— 
szorítja  pariqpáját  térdeivel  s  az  elkezd  alatta 
felágaskodni^  úgyhogy  a  török  féltesttel  ma— 
gasabban  áll  Rákóczy  fölött^  s  vagy  kiveti 
őt  a  nyeregből^  vagy  kitekeri  kezéből  a 
lobogót. 
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E  pillanatban  fenn  a  torony  párkányzatán 
egy  fehér  hölgy-alak  jelen  meg,  sötét  hajzata 
repked  a  szélben^  árosát  az  égés  fénye  vi- 
lágítja. 

—  ür  Jézus  segítsen  tégedet  László  I  kiált 
le  a  hölgy  a  torony  ormáról  s  az  iQú  meg- 
hallva a  magasból,  mintegy  a  mennyből  érkező 
hangot,  megismeri  azt,  —  feltekint ,  — meg- 
látja menyasszonyát,  —  ember  fölötti  erö  gyűl 
szivébe,  karjaiba,  s  a  mint  a  török  zászlótartó 
felágaskodtatá  paripáját,  egyszerre  elbocsátja 
Rákóczy  a  zászló  nyelet  s  mind  két  kézzel 
megragadva  a  hortyogó  mén  zabláját,  azt  egy 
herculesi  lökéssel  hanyatt  taszítja  urastul, 
zászlóstul ,  a  karfákon  keresztül  a  mély  sáncz- 
árokba, 

—  Nincs  segedelem,egyedül  az  ur  istennél  I 
Kiált  erre  kétségbeesve  Haly,  kit  ez  eseten 
elrémült  népei  akaratja  ellen  ragadtak  ma- 
gukkal. 

—  Lászlói  László!  Kedvesemi  hangzik  a 
kiáltás  a  magasból;  az  iQu  tíz  férfi  helyett 
kflzd ;  három  lovat  lőttek  már  ki  alóla  s  a  har- 
madik kard  villog  kezében.  Már  a  felvonó 
hídon  áll,  kedvese  egy  fehér  kendőt  hajita  le 
hozzá,  azt  már  magasan  lobogtatja  diadalje- 
Ittl ,  midőn  egy  jól  czélzott  golyó  szivén  ta- 
lálja as  íQú  bajnokot  s  az  czélja  küszöbén,  a 
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már  szinte  elfoglalt  vár  kapujában  :  épep  ked- 
vese lábainál ,  hoKan  rogy  Össze.*) 

E  pillanatban  szívszaggató  sikoltás  hang** 
zik  s  a  torony  magasából  egy  fehér  alak  hull 
alá  a  hidra,  a  szép  menyasszony  az^  ki  a  tiz 
ölnyi  magasból  kedvese  holttestére  veté  le 
magát ,  s  olt  meghalt  ugyanazon  pillanat- 
ban mellyben  ö ,  vérük  összefoly ,  s  ha  kar- 
jaik nem  ölelhetek,  legalább  lelkeik  ölelik  egy- 
mást. 

E  lélekrázó  jelenet  annyira  meghatá  az 
ostromlókat,  hogy  az  elfoglalás  perczeiben 
ideje  maradt  Haly  basának  rögtön  felvonatni 
a  hidat  s  megmenteni  a  várat  és  seregei  ma- 
radványát. 

A  kik  künn  rekedtek,  azok  közül  nem 
maradt  életben  egy  is.  Kökényesdi  irgalom 
nélkül  kiölt  mindent,  a  mi  török  volt,  hajtsárt 
és  kereskedőt,  levét  és  szamarat,  nem  kiméit 
mást ,  mint  a  lovakat  s  midőn  ki  volt  fosztva 
minden ,  akkor  egyszerre  tizenkét  helyen  fel- 
gyújtatá  a  favárost,  mellyet  félóra  alatt  el- 
borita  a  láng ,  hogy  az  egész  egy  óriási  mág- 
lya gyanánt  égett,  mellyröl  a  támadó  szél  ke- 
resztülcsapta az  áírkon  a  füstöt  és  lángot  a 
várba. 

—  Nyelhet  füstöt  Haly  basa  pipaszár  nél- 


^)  História  rerum  Transilv.  auth.  Joan.  Bethlen. 
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kül;  monda  Kökényesdi,  elgyönyörködve  a 
pompás  égésen. 


Rákóczy  Lászlót  kedvesével  együtt  elvit- 
ték a  rékasi  sírboltba  s  ott  eltemették  meny- 
asszonya mell^v ;  •  :  .  j    ;  ' 


;   '  :    *M..      ..1  ! 
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A  SZENTKÜTI  BARÁT. 

Kolozsvártól  mintegy  jő  napi  járásra  volt 
akkor  egy  hires  klastrom,  mellynek  romlado- 
zott tornya  még  maiglan  is  fennáll. 

Hajdan  széles  erős  kőfal  tág  udvarral 
vette  körül,  a  hol  bőven  megférhetett  a  min- 
den oldalról  összegyűlt  búcsújáró  népség. 

Mert  volt  e  kolostor  tövében  egy  hires 
csodaforrás,  melly  egész  télen  nyáron  cl  volt 
apadva,  csak  a  tavasz  és  ősz  bizonyos  napjain 
szokott  rendesen  sziklai  odvából  előtörni, 
mintegy  két  hétig  bőséggel  buzogva,  s  azután 
ismét  lassankint  elapadva. 

Ez  idő  alatt  szokott  ideseregleni  legtávo- 
labb vidékekről  a  szenvedő  emberiség,  sánta, 
inaszakadt  tagú  emberek,  elévült  kórosok,  lé- 
lekbetegek,  gyermektelen  nők,  s  a  természet 
ura  csodaerőt  adott  a  vizeknek,  a  szenvedők 
mankó  nélkül,  lélekben  lestben  kiépülve  ha- 
gyák  el  a  boldog  forrást.  Ottlehete  látni  a  tem- 
plom falaira  felakasztott  mankókat,  miket  nyo- 
morékok hagylak  hátra  s  nem  egy  főúr  szen- 
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telt  att  oltárra  arany-  ezttstékssereket  a  szent 
kút  iránti  hálábiíl. 

A%  épület  nagyobb  része  az  úri  vendégek 
számára  volt  készen  tartva^  a  köznép  künn  az 
ndTaroa  sibrak  alatt  tanyázott  s  az  épület  mö- 
gött gyönyörű  kert  volt  rendezve,  mellyet  a 
jámbor  szerzetesek  mindig  a  legnagyobb  dísz- 
ben tartottak ;  még  máig  is  látni  a  begyepese- 
dett környéken  néhány  kitelelő  virág  elvadult 
sarjadékát. 

Azon  iddben^  méllyben  történetünk  esik^ 
esak  egy  szerzetes  atya  élt  még  a  szentkútí 
conventböl^  kit  a  köznyelv  egyszerűen  Ger- 
gely barátnak  hívott  s  kit  alig  volt  Er- 
délyben ember^  a  ki  ne  ismert  volna.  Nagy^ 
hat  láb  magas  férfi,  rengő  fekete  szakállal, 
barna  sovány  csontos  képpel  s  oUy  kezekkel, 
hogy  egy  hat  fontos  ágyúgolyót  eltakart  mar- 
kában. Tagjait  mindig  egyszerű  kámzsája  fedé 
8  föveget  soha  nem  viselt,  nagy  fényes  hom- 
loka redöllen  ragyogott.  Olly  dörgő,  oUy  ha- 
talmas hangja  volt,  hogy  mikor  énekelt,  egy 
maga  többet  ért,  mint  az  egész  gyülekezet. 

A  szent  kút  forrásának  alkalmával  tárva 
nyitva  állt  a  jő  barát  pinczéje  és  éléstára  bol- 
dognak boldogtalannak,  mert  a  mit  ő  egy  esz- 
tendőben bevett,  abból  semmit  sem  tett  el  a 
máaftra,  a  a  mit  a  gazdagok  fizettek  neki,  ab- 
ból jutott  a  szegényeknek ;  ha  pedig  valami  col- 
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legája,  rácz^  örmény^  kálTÍnÍ6tiif  vagy  unitaríná 
vetődött  oda^  annak  alig  találta  hélyéf^  tejbteii 
vajban  fürösztette,  hogy  megemlegette  róla 
holtig. 

Épen  igy  járt  vele  nágytíszteletö  Magyári 
László  uram,  kinek  5zép  felserdült  leá|£ykája 
Piroska  azon  nevét  meghazudtoló  Szűz  kérban 
szenvedvén,  melly  oUy  ábrándos  sailit  ád  az 
arcznak,atyja  jónak  látta  öt  lehozni  Szentkútra: 

Gergely  barát  magán  kivülvolt<lrömébeD, 
legjobb  szobáját  nyitá  fel  a  nagyti^steletü  col- 
lega  számára,  s  a  fráter  szakácsnak,  frate? 
kulcsárnak  és  fráter  kertésznek  volt  dolga  ki-* 
tudni,  millyen  étellel  itallal  és  virággal  hal-^ 
mozza  el  kegyelt  vendégeit?  ' 

Páter  Gergely  és  páter  Magyariakétleg- 
egymáshoz  illőbb  ember  valának  a  földön ; 
egyformán  jókedvű,  szivü  és  fejű  mind  a  kettő ; 
kik  már  korán  reggel  elkezdték  egymással  a 
vitát  dogmaticus  kérdések  felett :  mellyikök 
vallása  jobb,  igazabb,  boldogitóbb,idvezitöbbi^ 
és  sarkalatosabb  s  miután  késő  estig  —  nem 
mulasztván  el  a  mellett  poharaik  buzgó  ürit-«- 
getését  —  egymást  citátumokkal  agyon  fá- 
raszták,  syllogismiusokkal  megkötözték,  auctot* 
ritásokkal  fölére  sujták,  s  anecdotákkalőssse-* 
kaszabolták;  végtére  kezet  fogván,  abban 
egyezének,  meg,  hogy  bizony  minden  vallte 
jó  ott,  a  hol  az  ember  maga  is  az. 
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A  sxép  balaFvány  Firoska^  mig  atyja  illy 
harczokat  viselj  a  kértbésvagy  a  fen^ráa  tntl^ 
lett  mulatta  magát  egykorá  lyáhykák  társasá- 
gában^ s  a  fpi^  lég^  a  Tirá^illat  é$^  a  }ólteyö 
forrásViz  iassaíiként  yisszaidézélt  arczának  el- 
tttík  üiitíét^  B  Magyari  már  örvendve  gondolt 
reái)  mint  fog  örülni  attyja^  ha  gyermefaét  fel- 
ttdülye  ölelheti^  se  fölötti  örömében  még  hote^ 
sziE^ra  nyajtá  a  paterreli  estéket^  azalatt  Pi- 
roska egy  mellékczeUában  csendesen  aludván 
az  igazak  álmát. 

^en  igy  üldögélt  együtt  a  két  jó  ár  egy 
szép  alkonyatkor^  a  midőn  a  kapun  kivttlm 
zörgetés  hallatszók ;  szokásos  rend  levén^ 
hogy  naplement  után  a  bucsüjáró  népség  a  ko^ 
lostor-udvarra  betakarodjék^  saka]p%i  bezáras- 
sák. A  fráter  guardián  jött  jelenteni^  hogy  négy 
különös  formájú  szerzetes  kér  bekidsáttatást, 
beeresszék-e? 

—  Kérdést  sem  szenved ;  --->  moüda  páter 
Gergely;  —  akár  ki  lenne  is^  fél  kellőket  ide 
vezetni  hozzánk  s  gondoskodni  számukra  fris- 
sitsöhröl.         !  ... 

Néhány  perez  múlva  bejött  á  kéi^déses 
négy  barát«^  dwvá  fekete  szőr  kámzsa  volt 
rajtuk,  tneiUyfejüfare  húzva  csupán  szemeikét 
s  torzonborz  szi^állaíkat  engedé  láttatni/ Nagy 
Ingloíi^ások  közt  szótlanil  közeledtek'  a  b§t 
tiszlelendő  ur  felé. 
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A  pftter  nyájtMn  féMUt  dU^ttük  $  á|tato- 
MA  kössöütó  őket  líttíiml. 

—  Benedidte  n^mea  Dommi  I 

Ások  csak  bajtof  attak  magokat  szőtalanal. 

—  Nomea  Dei  sit  benedictwi !  ími^é 
Gergely^  azt  gondolva,  bogy  nem  hallották 
vendégei  a  mit  mondott,  s  a  mint  arra  sem  fe- 
lettek, nagy  cdodálkosya  kérdé : 

—  Non  exaudistis  nomen  gloriosisaimi 
Domini,  fratres  amatissimi? 

Erre  megszólalt  a  legelső  közöttük. 

^-  Nem  értjük  azt  a  nyelvet ,  jámbor 
barát. 

*-  Hát  miféle  szerzetesek  vagytok?  Mi 
vallástok  ?  Görögök  vagytok  ? 

—  Nem  vagyunk  görögök. 

—  Hál  örmények? 

—  Örmények  seiö  vagyunk. 

—  Ariánusok? 

—  Még  azok  sem. 

—  Pataréttok? 

—  No  meg  az  sem. 

—  Hát  in  glóriám  aeterni,  miféle  szerzet 
vagytok  akkor? 

—  Zsiványok  vagyunk !  kiálta  erre  a  kér- 
dezett, szétvetve  csuklyája  palástját,  melly 
alatt  késekkel  és  pisztolyokkal  megrakott  ta— 
szője  látszott.  6  az  éBnevmn  KökényesdiFeril 
szélt  mellére  ütve. 
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MlBffyari  f^higpoU  székiéről,  s  megkapva 
annak  tAmasziít,  az  jidoU  eszéhe^hogy  elkezd'^ 
|en  verekedni  a  rablókkal^  egyetlen  leányát 
védve  ellenük.  A  pata*  megrántá  köntösét^ 
oda  súgva  :  ^^maradjon  nyugodtan  kegyel- 
med." 

Azzal  véghetetlen  csendesvértt  arczczal 
fordult  a  rablókhoz. 

—  No  ha  épen  illy  szerzetből  valók  vagy- 
tok is^  ha  már  az  én  vendégeim  levéteki 
üljetek  le  és  lakozzatok,  a  mivel  kívántok. 

—  De  nem  addig  van  az  még.  Ide  kftnn  a 
klastrom  előtt  nekünk  ezerhatszáz  emberünk 
van^  annak  mind  enni  inni  való  kell,  mert 
éhen  szomjan  csak  a  régi  próféták  hirdették 
az  igét. 

—  LegyeA  nekik  is  az  ö  kivánségaik  sze* 
rinl. 

—  Azonkívül  tudvalevő  dolog,  miszerint 
a  kegyelmetek  kápolnájában  sok  szép  ezüst 
éu  arany  szentek  taléUtatnak,  kikhez  nagyon 
sikeres  a  fohászkodás.  Minekutánna  mi  nem 
érünk  rá  mindennap  ide  futni ,  hogy  hozzájuk 
íolyamo(iyunk,  elvisszük  őket  magunkkal,  hogy 
isegitsenek  rajtunk  az  úton. 

—  Elmés  egy  fiu  vagy  fráter.  Ki  ti^ad- 
Jiatna  meg  tőled  valamit? 

—  Az  sem  titok  előttünk  páter  Gergely, 
hogy  kegyelmed  pinczéjében  hordókkal  ^  az 

Digitized  by  LjOOQ  IC 


íKte  Tért  péna^  ezfiirty arany;  inehögy^ftl^^esse 
kíafyelftied^f,  egy  kis6é  ttiegköátiyitjuk: 

.  1-—  No  art  tedd  el;  —  gondölé  magában  t 
{iafor  ^  jól  tudva  ^  hogy  ott  ugyan  senuiű 
BÍncs.   " 

—  Ne  gondolja  pedig  kegyelmed  ^  szólt  a 
rabió^  hogy  mi  nem  tudunk  a  gyóntatáshoz, 
ha  valahogy  eszébe  jutna  kegyelmednek  va- 
lamit elölünk  eltitkolni.  Azért  nagyon  jól  cse- 
lekszi hegyelmedyha  mindent  felfedez  eléb^ 
mint  setjat  hasítanánk  a  hátából. 

A  barát  oUy  jámborul  mosolygott ,  mintha 
esak  áneeddtákat  hallgatna. 
'  —  Van-e  még  valami  kivánságtok  fiaim? 
^  --  Igen  is  hogy  van.  Ma  sok  népség  van 
összegyülekezve  a  kegyelmed  udvarán^  férfi 
és  asszony.  Mi  nem  esküdtünk  nötlénséget^ 
azért  majd  kiválogatjuk  belőle,  a  mi  nekünk 
Taló. 

'  Magyari  hajszálait  érzé  égnek  emelkedni, 
Mdeg  borzongás  fatott  rajta  tetétdl  talpig  ke- 
resztül; kelni  akart  helyéről,  de  a  barát  le- 
^Boritá  roppant  tenyerével  kezét. 
/-  ~  Az  Istenért,  édes  fiaim,  szólt  könyörgft 
hangon  a  rablókhoz,  ne  cselekedjétek  illyem 
gonoszságot ;  ám  vigyétek  el  az  oltárról  a 
szentségeket,  de  ne  bántsátok  azon  ártatlano--- 
kat,  kik  most  Isten  árnyékában  nyugodtan 
szunnyadnak. 
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—  Egy  szót  se  szólj  Gergely  barát!  kiálta 
a  rabló  kései  közé  markolva  ^  mert  kfilönbeii 
fád  gy^tjuk  a  kolostort  s  megégetünk  minden 
benne  levekkel  együtt.  A  zsiványnak  négy 
sakramentöma  van  :  bor,  pénz,  leány  és  vér  t 
Köszönd  meg,  ha  beérjük  a  bárommal  s  elen- 
gedjük az  utolsót. 

—  ügy  lesz  az!  szólalt  meg  akkor  egy 
másik  a  csuklyás  i^ablók  közül ,  Magyari  vál-* 
Iára*  ütve.  Ismer^-e  még  kegyelmed  tisztelendő 
uram? 

Magyari  borzadva  és  undorodva  iameré  fel 
Széaáf&t. 

—  Jól  tudjdc,  —  szólt  a  ficzkó  gonosz 
vigyorgással,  —  hogy  kegyelmed  halvány 
leányával  van  itt.  Az  ördögűzést  visszafi- 
zetjük. 

Ha  Magyarít  igazán  meg  nem  fogja  a  ba- 
rát, neki  ment  Volna  a  gazembernek.  Minden 
ize  rángatódzott  már  a  duhösségtöl. 

Csak  a  barát  volt  nyugodt  és  mosolygó. 
Összetetté  kezeit  s  a  hüvelykujjaiból  malmot 
csinált. 

—  Váriatok  csak  édes  fiaim ;  hátha  meg^ 
alkudhatunk  egymással.  Jól  tudjátok,  hogy  ne- 
kem  kádakkal  van  rejtve  a  pénzem ;  de  ugy 
el  van  rejtve,  hogy  azt  rajtam  kivttl  senki  sem 
tudja  s  ha  fenekestül  felfordítanátok  is  a  ko-- 
lostort,  rá  nem  akadnátok.  Azt  is  hallhattátok 
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valaha^  hogy  egy  időben  éltek  oUyan  embe- 
rek, a  kiket  martyroknak  hittak,  s  a  kik  olajban 
hagyták  magukat  főzni,  parázson  meghatni  s 
yadállatoktól  széttépni,  mintsem  hogy  egy  igét 
kimondták  volna,  melly  lelkűktől  idegen  volt. 
Látjátok,ollyan  ember  vagyok  én.  Ha  én  meg- 
bicsakolom  magamat,  ízenként  szedhettek  szét 
tüzes  harapófogókkal,  még  sem  vesztek  ki  be- 
lőlem egy  szót  s  nem  kaptok  meg  egy  batkát. 
Már  most  rajtatok  áll  választani.  Akarjátok-e, 
hogy  a  pénzre  rávezesselek  s  menten  hagyand- 
jétok  a  szegény  asszonynépet,  vagy  beéritek 
a  nyomorult  sánta  béna,  aszkóros  koldttsasz- 
0zonyokkal,  a  kiket  itt  fogtok  találni,  s  nem 
láttok  egy  félpénzt?  Válasszatok. 

A  négy  rabló  összesúgott.  Ollyas  valamit 
mondhattak  egymásnak,  hogy  csak  hadd  adja 
elő  a  pénzt  a  páter,  könnyű  lesz  majd  az- 
után adott  szó  ellenére  az  utósó  kívánatnak 
is  eleget  tenni.  Jelenték,  hogy  a  pénzhez 
állnak. 

—  Lám ,  hiszen  jó  emberek  vagytok  H  ; 
monda  a  páter;  fogjátok  ezt  a  két  fáklyát  s  jer- 
tek velem  a  pinczébe,  s  vegyétek  át  a  kincse- 
ket, csakhogy  senkit  ne  bántsatok  aztán. 

—  Csak  mentül  kevesebb  beszéd  ;  szólt 
mogorván  Kökényesdi.  Minden  zsivány-regiűa 
szerint  megy:  egy  mocezanás,  egy  halál I 
Kettő  elől  viszi  a  fáklyát,  köztük  megy  Ger- 
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gely  barát ,  utána  én  ^  hátai  nmrad  a  magíster 
akisári  a  másik  papot ;  a  ki  egy  szót^  TBg^ 
egy  jelt  tess,  annak  mér  fejében  a  balto  ; 
előre. 

Ugy  lön.  Két  zsivány  ment  elöl  a  fáklyák* 
kal^  ntánok  a  barát  ^  sarkában  Kökényesdi  ki« 
vont  handzsárral  kezében^  leghátul  Magyarig  kit 
gallérjánál  fogva  tolt  előre  Szénási  mester, 
szörnyen  fenyegetve  egy  villogó  baltával. 

így  haladtak  le  a  pinczegádorig ;  a  jó  páter 
szörnyű  alázattal  húzta  fejét  kámzsájába,  s  nem 
tekintett  sem  jobbra  sem  balra. 

A  pinczének  nagy  kéttös  fekvő  csapóaj-* 
tája  volt  vasból,  mellyröl  félretolván  a  laka- 
tos zárakat^  felemelé  egyik  szárnyát  a  jámbor 
barát ,  maga  előtt  bocsátva  a  fáklyásokat ,  a 
mint  illett. 

A  mint  az  első  rabló  már  lement  s  a  má- 
sodik ntána  lépett,  megrugá  azt  egyszerre  iszo-^ 
nyu  faczipőjévél  a  jó  barát  s  fejére  csapta  az 
ajtót,  hogy  az  legurult  az  utolsó  lépcsőig,  s 
azzal  a  kimondoU  szónál  sebesebben  vissza- 
fordult Kökényesdire ,  megkapva  annak  két- 
kezét ,  s  Hagyarinak  kiáltva : 

—  Fogja  kend  is  a  magáét. 

Kökényesdi  a  meglepetés  első  pillanatába! 
hosiádöfött  a  barátiioz,  de  a  handzsár  félre 
meilt  a  szőr-kámzsában,  s  másodszor  döfiii  már 
Beim  volt  ideje ,  mert  a  rettenetes  barát  meg** 
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ragadá  mindkét  keséét  s  ellenállhatlan  erővel 
ösaEefatoarva  azokat  mellén^  ott  egyetlen  rop-* 
paiit  araszával  összemarkolta  a  rabló  Mindkét 
öklét  ^  erösebben ,  mint  ha  a  krokodilus  fogta 
volná  meg  s  mig  más  kezével  egyenként  tépte 
ki  tüszőjéből  a  sok  gyilkos  fegyvert^  megrázta 
Bizit  félkézzel  úgy,  a  hogy  más  ember  meg- 
rázna  egy  nyolczéves  gyermeket ,  s  odarántá 
öt  magával  a  pinczeajtéra,  lenyomva  azt  mind- 
k^fijük  terbével ,  hogy  az  alant  levők  fel  ne 
emelhessék. 

Magyari  uram  is  craknem  azon  pillanatban 
nyalábra  kapa  a  mágtetert  s  a  hogy  nagyenyedi 
diák  korában  tanulta,  ^^et  csóvált  rajta ,  s 
flreni  volt  elég,  hogy  a  földhöz  csapa',  hanem 
még  maga  is  ráesett  egész  terhével,  úgy  hogy 
a  keskeny  férfiú  széljelment,  elmállott  alatta 
s  jobbra  balra  ejté  ki  kezeiből  gyilkos  fegyve- 
reit, behmiyt  szemmel  fogadva  a  jó  pap  tani- 
tí^át,  ki  is  nem  hagyá  a  nélkül  a  legkisebb 
porczikáját  sem. 

Kökényésdi  tapasztala,  hogy  még  illyen 
kelepezébe  nem  került  soha.  Birkózásban  maga 
is  ritkítá  párját  s  nem  egyszer  verekedett  két 
három  legénnyel,  de  még  illyen  emberére  nem 
talált,  mint  Gergely  barát,  kinek  elég  volt  egy 
keze,  hogy  vele  mindkét  karját  haszonve*- 
hetienné  sajtolja  s  azalatt  a  másikkal  a  leg- 
utolsó zsebét  is  kikutassa ,  elszedve  tőle  min— 
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denféle  meHisi  avagy  szúró  eszközt.  Miutátf 
hasztalan  tdk^ekvék  a  rabló  óriási  erejtt  ellen-* 
felét  a  pinczeajtikól  lerángatni^  melly  alatt  kél 
társa  hasztalan  dörömbölt^  a  vadállatok  ma-^ 
kacsságával  kezdte  magát  kiszabadítani,  lá- 
baival rugdalózva,  s  fogaival  beleharapva  an- 
nak vaskezébe ,  mire  Gergely  barát  is  dühbe 
jött  s  belekapva  Kökényesdi  ü^kébe,  fölkapá 
öt  annál  fogva  a  levegőbe ,  mint  egy  nyulfiat 
s  ekkor  még  csak  nem  is  haraphatott. 

—  Ne  rugdalózzál  diledissime,  látod,  hogy 
nem  érsz  el ;  ~  szólt  a  barát  oUy  messze  tartva 
magáiéi  kinyújtott  karjával  a  esimbókjainál 
fogva  légbeemell  rablót,  hogy  az  kénytelen 
volt  megadni  magát. 

—  Lássad,  milly  igazságtalanságot  szánd^-^ 
koztál  elkövetni,  amalissime  I  feddé  öl  a  barát, 
folyvást  a  levegőben  tartva  félkézzel,  migmá-^ 
sík  kezének  felemelt  ujjúval  a  fegájtatoisabb 
pirongatási  mozdulatokat  intézé  felé.  Nembor^ 
zadsz-e  vissza  tenmagadtól,  nem  vádol^e  lel- 
ked, hogy  az  Isten  által  izéntelt  helyre  jöttél 
rabolni?  Avagy  nem  gondoltál-e  a  poklok  or- 
szágára ,  midőn  é  kttszöbön  gonosz  szándékkal 
betéred  lábadat,  a  holott  lészen  sirás  rívás  és 
fogaknak  csikorgatása? 

—  Eressz  el  már  ördöngös  barát  I  hörgé 
dühétől  rekedten  a  rabló. 

— ^  'Nem  addigi  mig  bicig  nem  térsis  és  bü- 
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Beidet  megr  nem  báaod ;  —  fiíólta  barát,  még 
mindig  a  levegőben  tartva  a  (tílerfiösiinét^  ki- 
nek majd  a  sa^meí  ugrottak  már  ki  üstöke  ho^ 
zárának  miatta.  Bánd  meg  tehát  a  te  bűneidet. 

—  Bánom  hát,  esak  eressz  el. 

—  És  megtérsz  az  igaz  útra  ? 

—  Megtérek,  megtérek! 

—  Soha  sem  lopsz  többet? 
~  Egy  bí^rat  sem. 

—  Nem  kéromkodöl? 

—  Soha  többet. 

—  No  igy  már  elbocsátalak.  Hanem  Ma- 
gyari  collega  elébb  szedje  össze  ezt  a  sok  kéat 
és  baltát  s  hajitsa  ki  az  ablakon. 

Magyari  uram  is  elkészült  azalatt  a  ma- 
glsterével,  megkötözve  annak  kezét  lábát  ugy, 
hogy  mocczanni  sem  tudott  s  megtéve  a  rá-- 
bízott  takarítást^  Gergely  barát  is  letevé  a  földre 
megtérített  hivét,  ki  nagyot  fuj va  támaszko- 
dott a  falnak. 

—*  No  te  pokolbeli  barát;  már  most^gyél 
is  meg,  ha  megsütöttél. 

—  Óh  én  édes  fiam,  szólt  a  páter  megcziró^ 
gátra  kezével  jámbodr  juhoeskája  arczát^  hidd 
el  én  nékem ,  hogy  dokkal  nagyobb  ördm  van 
az  égben  egy  megtért  bttatoiön,  hogysem  miit% 
kilenezvenkilencz  igazakon ,  a  kik  soha  seii^ 
vétettek. 

—  Ördög  vagy  te,  nem  barát ^  mert  tui 
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Isten  embere  volnál ,  nem  bfrnál  Kölcényesdi- 
yel  .iUy  könAyeH ,  a  ki  egymaga  árniádíákat 
ssokott  széljel  verni ;  és  még  minden  fegy^ 
ver  nélkül. 

—  Te  jösz  én  ellenem  baltával ,  fokossal, 
én  pedig  megyek  te  rád  a  seregek  urának  ne-* 
vével,  s  a  ki  megengedé  Dávidnak,  a  juhok 
pásztorának ,  hogy  a  nyájait  pusztító  oroszlánt 
szakállánál  megragadván  leverje,  az  felruházá 
az  én  kezeimet  is ,  hogy  valakiket  megáldok, 
azok  meg  legyenek  áldva. 

-^  Köszönöm  az  áldást.  Akasztass  fel ; 
megérdemlem,  a  miért  egy  paptól  el  hagytam 
fogni  magamat. 

—  Óh  édes  fiam,  hogy  tehetsz  fel  rólam 
illyen  világi  kegyetlenséget?  Isten  nem  örltt 
a  btinös  halálának. 

—  Akkor  hát  eressz  el. 

—  Hogy  tehetném  én  azt,  hogy  elboesás- 
aalak  a  megtérés  feleutján?  Söt  inkább  itt  ma-^ 
radsz  fiam ,  e  szent  magányosságban ,  s  ttdVös 
bójtölés  és  imádkozás  áltál  lelkedet  megtisztít 
tani  törekszel. 

A  rabló  tajtékzott  dühében. 

—  Hol  egy  szeg,  hogy  iuagam  akasszam 
fet  magamat? 

'  *-^' Azt  bizonyára  nem  fogod  cselekedhetni, 
fiam,  Éiert  egy  jámbor  fráter  mindig  melléd  lesz 
advayn  ki  a  zsoltárok  éneklésére  fog  tanítani 
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A  rahló  fogiit  csikorgatta  és  láb«r?al  tCH 
IM)rzékol^  vérszomjas  tekinteteket  T^tve  a  ret-f 
tenetes  barátra  ^  miniket  a  hyena  ret  az  ál- 
latszeliditöre^  kit  kedve  volna  széttépni,  <toze^ 
marczangolni ,  de  kit  megrohanni  nem  mer,  jól 
tudva,  hogy  ha  kezét  ráteszi ,  ha  csak  szemet 
ráveti  is ,  földre  van  zúzva. 

—  Ezen  kivül  pedig,  folytafó  a  barát,  most 
első  prébáál  egy  istenfélő  beszédet  fogsz  mind*- 
járt  tartani. 

—  Én?prédikácziót? 

r—  Nem  egészen  prédikácziót;  hanem  mi- 
ntán attól  lehet  tartani ,  hogy  künn  a  kolostor 
falain  kivül  várakozó  hiveid  távolléted  miatt 
nagyon  nyugtalankodni  találnak,  kiállasz  egy 
áblaldia  s  bizonyságot  tévén  töredelmes  szi- 
ved állapotjáról,  útnak  ereszted  a  jámborokat^ 
hogy  menjenek  széljel  a  maguk  hazájába. 

-r-  Jól  lesz,  monda  löikényesdi,  arra  gon- 
dolva magában ,  hogy  csak  legyen  egyszer  as 
ablaknál  s  lássa  meg  csapatfait,  azok  egy  sxa-* 
vára  szétbontják  a  kolostort,  Ö  maga  pedigf 
kiugrik  hozzájok  a  legelső  nyilason. 

Ekkor  félrehivá  Magyarít  Gergely  barát  s 
súgva  monda  neki : 

—  Kegyelmed  fogasson  ezalatt  szekerébe, 
ttljön  fel  leányával  együtt  s  a  mint  tapaszta— 
bmdja,  hogy  a  gyülevész  eltávozott  a  kolos- 
tor áléi,  hajtasson  egyenesen  Kolozsvárra  s 
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adja  tudtul  Ebéní  uramnak  <,  hogy  a  szatbmári 
őrséggel  regyesrablőhadak  törtek  az  országra. 
Azon  egyik  ficzkónak,  kit  a  j^űz^e  lelöktem^ 
sisakét  láttam  a  kámzsája  alatt.  Iparkodjanak 
kegyelmetek  az  ország  fővárosát  megvédnieK 
lenük.   Isten  kegyelmetekkel ! 

A  két  pap  kezet  szorított ,  s  azzal  Gergely 
barát  kaaron  foga  a  rablót  s  betuszkolva  egy  kis 
alaesony  ajtón  ^  hogy  sok  baja  ne  legyen  vele^ 
felfogta  nyalábra  s  elkezdé  öt  egy  szűk  csiga- 
lépcsőn  felfelé  vinni  ölében  ^  két  három  fokot 
lépve  át  egyszerre. 

Este  volt  már  és  sötét  ^  a  szök  lépcsőről  a 
rabló  sehogy  sem  birta  kigondolni  ^  hová  vi- 
szik  mig  végre  a  barát  felemelve  fejével  egy 
csapó  ajtót,  valami  világos  helyre  jutott  vele, 
mellynek  roppant  ajtó  magasságú  ablaka  előtt 
leteyé  öt  maga  elé. 

A  rablónak  első  gondolatja  az  volt,  hoígy 
egy  merész  szökéssel  kivesse  magát  az  abla-r 
kon ,  de  a  mint  annak  párkányára  lépett  s  egy 
iiitó  pillantást  vetett  maga  elé ,  ijedten  döb- 
bent vissza:  —  alatta  ötven  ölnyi  mélység  tá*- 
tongott  s  a  mint  szédelegve  föltekintő,  feje  fö- 
lött a  kolostor  harangjait  látta  függni;  —  a  to- 
ronyban voltak. 

—  így  édes  fiam,  szólt  a  barát,  állj  ki  ide 
a  párkányra  s  kiálts  fénhangon  Mveidnek,  hogy 
gyttlekezzenek  ide.  Azután  beszélni  fogsz  hoz- 

J6kti,  TSTok  TiUf  I.  k.  7 
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eéjnk  ^  s  hogy  meg  ne  akadj  ^  majd  én  itt  egy 
harangláb  mellett  állva  súgni  fogom,  hogy  mit 
mondj? De  az  Istenért,  vigyázz  magadra  di- 
lectissime ,  látod,  hogy  alattad  iszonya  mély- 
ség vagyon,  nehogy  mást  találj  híveidnek  mou^ 
dani,  mint  a  mit  én  sngallok,  vagy  pedig  kés 
avagy  fejmozdulattal  helytelen  magyarázatot 
ne  adj  szavaidnak,  mert  higyjed  el  énnékem, 
hogy  ugyanazon  pillanatban  le  fogsz  esni  as 
ablakból,  már  pedig  ha  onnan  lebuktál,  a  po- 
kol fenekéig  meg  nem  állsz. 

A  rabló  hajborzadva  állt  az  ablakban.  A 
mi  soha  életében  nem  történt  rajta,  reszketett. 
Bátorsága ,  az  a  hideg  megvetése  a  halálnak, 
melly  öt  mindenütt  kisérte ,  elhagyá  e  borzal- 
mas helyzetében.  Érzé,  hogy  e  szédelgös  ma- 
gasban sem  ügyesség,  sem  vakmerőség  nem  se- 
git.  Lábai  alatt  a  kábító  mélység  s  háta  mögüU  az 
óriási  erejű  férfi,  kinek  csak   egy  taszitása, 
nem !  egyedül  ujja  hegyének  egy  érintése,  egy 
hangod  kiáltása  elég  arra ,  hogy  ö  onnan  le- 
bukjék s  menbetlenttl,  helyrehozhatlanul  da- 
rabokra zúzza  magát  a  sziklákon !  A  vakmerő 
kalandor  a  félelem  soha  nem  ismert  lázával 
huzódék  az  ablak  egyik  oszlopához,  kézé vM 
annak  falába  fogózva  s  úgy  tetszék  neki,  minliia 
a  fal  ki  akatna  dőlni  alóla,  mintíia  a  torony  in- 
gadozna lábai  alatt  s  ha  letekinte  a  földre,  miatha 
huzáá  valami  erővel  aláfelé,  mintha  biztatná  ra* 
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lami   láthatlan  erö  ^    hogy    ssökjék  már  le 
omiaál 

Csapatjai,  mik  ezalatt  a  kolostoron  kívül  les- 
ben álltak^észrevevék  vezérük  alakját  a  magas- 
ban s  egyszerre  vad  üvöltéssel  sereglettek  alá. 

—  Szólj  hozzájuk  ^  észrevették  ;  —  snt- 
togá  a  barát;  —  el  ne  téveszd,  a  mit  mondok. 

A  rabló  reszketve  inte  igent  szédelgő  fe- 
jével s  utánamondá  a  barát  szavait  ^  ki  a  ha- 
ranglábtk^l  rejtve  sugá  azokat  fülébe. 

—  <,^Kedveseim  I  (igy  kezdődött  a  beszéd) 
A  papok  kincseit  összegyüjténk ,  szekérre 
raktuk ,  zsákra  van  szedve  arany  ezüst.^^ 

A  hallgatók  iszonyú  örömkiáltása  helyeslé 
e  phrasist. 

—  <,^Hanem  a  bort  és  eleséget  nem  tartják 
a  kolostorban  a  jámbor  barátok,  hanem  az 
egerest  pinczéikben,  mire  nézve  menjen  oda 
közületek  rögtön  két  száz  ember  s  vegye  át  a 
kíTántakat.^^ 

A  portyázok  e  mondatot  is  helyeslék. 

—  „A  mi  pedig  az  itt  levő  asszony  sze- 
mélyek iránt  való  kívánságaitokat  illeti,  arra 
nézve  borzadással  kell  kimondanom,  hogy  e 
kolostor  falai  között  három  nap  óta  dühöng  a 
fekete  halál,  a  legirtózatosabb  dögvész, 
melly  által  az  emberi  test  még  elevenen  szénné 
yrálik  s  melly  mindenkire  elragad ,  a  ki  csak 
köselít  hozzá.    Ezért  nem  tanácslom  azt  is, 
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hogy  a  kolostorba  betörjetek ,  mert  tele  ran 
annak  minden  zege-zuga  nyavalygő  haldok- 
lókkal s  el  annyira  gyors  ezen  öldöklő  angyal 
működései,  hogy  a  mig  e  toronyba  feljöttem^ 
velem  rolt  társaim  mind  a  hárman  elhullottak 
bele ;  magamat  is  csak  a  velem  hordozott  tö- 
rök talizmán^  a  hétszer  égetett  föld,  és  a  vi- 
lágot nem  látott  csecsemő  kis  ujjai  örizének 
meg  e  veszedelemtől. 

(Páter  Gergely  mindezen  szereket  a  rabló 
zsebei  kikutatásánál  fedezte  fel.) 

A  rablócsorda  ez  ijesztő  hírre  elkezdett 
széledezni  a  kolostor  mellől. 

—  „Ugyan  ez  oknál  fogva  seménmagam^ 
sem  a  szerzett  kincsek  veletek  addig  nem 
egyesülhetünk ,  a  mig  minden  itt  talált  aranyat, 
ezüstöt  egyszer  tűzben ,  egyszer  forró,  egyszer 
pedig  hideg  vizben  meg  nem  tis2títottam,nehogy 
azok  által  ragadjon  el  reátok  a  fekete  halál.^^ 

A  rabló  mindent  utánmondott  hiven  s  úgy 
elijeszté  embereit^  hogy  azok  rögtön  szét 
akartak  szaladni. 

—  ,,Most  pedig  mielőtt  határozatunk  sze- 
rint Kolozsvárt  egyenesen  megrohannék,  ami 
<mnak  magas  falai  és  várőrsége  miatt  aligha 
sikertelen  munka  nem  lenne,  a  helyett  így 
fogunk  cselekedni :  Ti  két-kétszáz  emberével 
elrejtőztök  a  Magyar-Gorbó,  Yista  és  Szucság 
melletti  erdőkbe   s  csendiesen  ott  maradtok^ 
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nem  is  mutatra  magatokat  az  országúton ,  négy- 
száz ember  ez  alatt  lekerül  éjszaka  menvén  a 
kórodi  útra ,  a  többi  pedig  megy  a  gyalui  er- 
dőknek s  lekerül  Szász-Fenefi  felé.  Ekkor  majd 
a  kolozsvári  őrség  megtudva  a  kórodi  utoá 
közeledők  hirét^^  azok  elé  nagy  biztában  kijő, 
8  mig  azok  megfordulva  előtte,  őket  szün- 
telen maguk  után  csalják,  a  többi  elosztott 
népség  a  védtelen  maradt  városra  rohan  és 
azt  felprédálja.  Eképen  cselekedjetek,  sehol 
Bem  mutatva  magatokat  az  országúton. 

A  rablók  ordítva  helyeslék  vezérük  taná- 
csét s  mig  Kökényesdi  elkábultan  tántorgott 
vissza  a  barát  karjai  közé ,  ők  nagy  zajjal  vo- 
nultak szét  az  erdőkbe.  Óra  múlva  csak  egyes 
kiáltásokat  lehete  még  hallani  az  elsötétült 
távolból. 

A  kolostorban  levő  nép  reszketeg  aggo^ 
dalommal  hallgatá  mind  ezt ,  egyedül  Magyarí 
értett  meg  mindent.  A  mint  a  barát  visszajött 
a  toronyból ,  Kökényesdit  elzárva  többi  társai 
mellé,  a  nagytiszteletüurak  összeölelkezének, 
egymást  magasztalva. 

—  Isten  után  mi  mindnyájan  kegyelmed- 
nek köszönjük  megszabadulásunkat ,  szólt  me- 
leg részvéttel  Magyari,  reszkető  lánykáját 
tartva  kezén. 

—  Most  szabadítsuk  meg  Kolozsvárt;  monda 
Gergely. 
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—  £  pillanatban  útra  indolok.  Lovam 
nyergelve  van. 

—  Kegyelmed  lóháton  megy?  Hál  leánya? 

—  Öt  itt  hagyom ,  kegyelmed  atyai  gond- 
jaira bizva. 

—  Gondolja  meg 

—  Hagyhatnám-e  jobb  helyen  ^  mint  ason 
falak  közt  ^  mellyeket  Isten  szárnyai  s  a  ke- 
gyelmed öklei  védnek? 

—  De  gondola  meg  kegyelmed ,  hogy  ha 
a  gyülevész  rablók  észreveszik  csalódásukat^ 
tízszeres  dühvel  fordulandnak  e  kolostor  ellen. 

—  Annál  bizonyosabban  fogok  sietni  ke- 
gyelmed falainak  védelmére,  minthogy  egyet- 
len leányom. is  itt  leend. 

Ezzel  megcsókolá  a  lelkész  leánya  hom- 
lokát, ki  e  perczben  halaványabb  volt^  mint 
valaha,  s  rábizva  öt  derék  tiszttársára, felköté 
nagy  rezes  kardját  derekára  s  felkapva  a  kis 
tüszkölő  mokány  lóra ,  kinyittatá  maga  előtt  a 
kaput  s  jó  szerencsére  elnyargalt  az  országúton. 

A  barát  pedig  felhivá  a  kápolnába  az  egéas 
gyülekezetet  s  késő  éjszakán  megzendült  a 
hálaének  a  seregeknek  urához,  melly  után  páter . 
Gergely  felmenvén  aszószékbe,  oUy  hatalmas, 
oUy  mennydörgő  beszédet  tartott  híveinek ,'  fel- 
hiván  őket  oltáraik  s  tűzhelyeik  védelmére^ 
hogy  a  midőn  szent  beszédje  végén  felragadá 
félkezébe  a  roppant  templomi  zászlót ,  mellyet 
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keresztjárás  alkalmával  három  ember  szokott 
yinní,  felzúdult  az  ihletett  nép,  s  ha  azon 
perczben  ott  lettek  volna  a  rablók  a  kolostor 
előtt ,  képes  leendett  a  kapukon  kirohanni  ra- 
jok mankóival  és  keresztes  botjaival  s  szerte- 
szét verni  őket ! 
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A  NAGY-ENYEDI  IJEDÉS. 

Mig  a  papok  kardot  kötöttek  oldalaikra, 
mig  a  sánták^  nyomorékok  fegyvert  fogtak 
oltáraik  és  hazájuk  védelmére ;  Kolozsvár  vá- 
ros főparancsnoka  Ebéni  uram  csendesen  aludt 
a  maga  ágyában. 

A  derék  ur  ismeretes  vala  azon  tulajdon- 
ságáról <,  hogyha  tisztjei  valamiért  f elköltötték, 
hogy  ez  vagy  amaz  történt ;  azt  szokta  egy- 
szerűen felelni :  ,,nem  lehetséges  az^^  s  másik 
oldalára  fordult  és  tovább  szunnyadt. 

Magyari  már  jól  ismerve  ezt  a  szokását  a 
derék  férfiúnak,  a  mint  késő  éjszaka  minden 
baj  nélkül  haza  érkezett,  nem  is  vesztegeté 
arra  az  időt,  hogyEbénivel  beszéljen,  hanem 
megnyittatá  a  templomot,  s  éjnek  idején  meg- 
húzatván minden  harangot,  beharangoztatott. 

Az  álmából  felijedő  népség,  hallván  a 
templomi  harangszót  e  szokatlan  jórában^  na- 
gyon természetesen  mind  a  templomba  sietett; 
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a  holott  felállván  elöttttk  a  nagytiszteletü  ur, 
elmondá  hathatós  szavakkal  mind  azt  a  mit  lá- 
tott ,  leirva  a  veszélyt ,  melly  őket  az  éj  szár- 
nyai alatt  meglepni  készülj  s  bátor  védelemre 
buzdítva  hallgatóit. 

Ebéni  nram  csak  innen  tudá  meg  a  kö- 
zelgető bajt^  midőn  egymás  után  tiz  húsz 
ember  futott  hozzá ^  öt  felkelteni  s  el  mondani, 
mit  beszél  a  pap ;  ki  is  midőn  végre  elkezdé 
látni,  hogy  a  dolog  többé  nem  tréfa,  ijedten 
ugrék  fel  ágyából  s  hirtelen  nem  jutott  eszébe, 
hogy  mit  csináljon?  A  népség  kiabálva  sza- 
ladgált alá  s  fel  az  utc^ákon,  a  hajdúk  verték 
a  lármadobot,  a  lovasok  trombitálva  nyargal- 
tak elé  hátra.  Ebéni  elveszítette  a  fejét. 

Szerencséjére  oda  érkezek  hozzá  Ma- 
gyári. 

—  Mi  történik?  Mi  baj  van?  Mit  csinál- 
junk nagytiszteletü  uram?  kérdé  a  parancsnok 
ur ;  mintha  Magyari  le^t  volna  a  hadseregek 
vezére. 

—  A  baj  nem  nagy,  de  közel  van,  felelt 
a  tisztelendő  ur.  Egy  csoport  gyülevész  ti- 
zenhét zászlóval  egy  harámbasa  vezér- 
lete alatt  betört  Erdélybe,  vannak  közöttük 
rendes  lovasok  is  a  szathmári  várőr- 
s  é  g  b  ő  1.  E  perczben  nem  lehelnek  Kolozs- 
vártól távolabb  négy  mérföldnyinél ;  de  úgy 
szét  vannak  osztva,  hogy  négyszáznál  több 
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együtt  sehol  sincs  ^  illyen  formán  a  felkelő 
nemességgel ,  s  a  fejdelem  német  dandáréval 
egyenként  fel  lehel  őket  emészteni.  Legelső 
dolog  azonban  e  véletlenségröl  a  fejedelmet 
tudósítani^  ki  most  Nagy-Enyeden  mulat. 

—  Igaza  van  kegyelmednek ,  hagyá 
helybe  a  pap  szavait  Ebéni.  Akként  fogunk 
cselekedni;—  s  mig  a  papot  elbocsátá  ^  hogy 
rendezze  hát  a  csapatokat^  a  hogy  tudja, 
maga  elölilvatott  egy  gyors  hírnököt ,  s  miután 
zavarában  először  az  irótollát  nem  találta, 
azután  pedig  tintával  öntötte  le  a  már  kész 
levelet;  siettében  illyen  szóbeli  izenetet  bí- 
zott végül  a  futárra ,  hogy  mondja  meg  a  fe- 
jedelemnek: 

—  ^^Miszerint  a  szalhmáriak  egye- 
sülve tizenhét  zászlónyí  portyázókkal, 
Erdélybe  beütöttek  s  nincsenek  távolabb 
Kolozsvártól  négy  óra  járásnyinál;  de  Ko- 
lozsvárt majd  vódni  fogjuk."  — 

(Tehát  Ebéni  már  oUyan  versióját  adta  a 
pap  tudósításának,  hogy  míg  az  csak  néhány 
lovast  említett  a  szathmári  várörségböl ,  ö  azt 
egyenesen  előre  helyezé,  s  a  négy  mérföldnyi 
távolságot  leszállitá  négy  óra  járásnyira  ,  a  mi 
erdélyi  utaknál  világosan  nagy  különbség.) 

A  hírnök  iparkodott  kijutni  a  városból  s 
mig  Radnóthra  érkezek,  elképzelé  magában, 
hogy  a  betörő  sereg  azalatt  bátran  megba- 
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ladta  azt  a  négy  óra  járást  ^  s  azért  is  a  mint 
bebükott  a  fejedelemhez  ^  nem  tekintve  ^  hogy 
az  érdekes  állapotban  levÖ  fejedelemasszony 
is  jelen  van^  illyen  hírmondást  hebegett  el: 

—  „A  szathmárivárörség^  ti  zen- 
hét zászlóalja  portyázóval  betttött  Er^ 
délybe,  s  ezóta  Kolozsvárt  ostro- 
molja, de  Ebéni  uram  majd  talán  meg- 
védelmezi. 

A  fejedeleiiínö  csaknem  elájult  e  szókn^ 
Apaffí  egyszerre  felugrott  s  elószólitva  hűsé- 
ges vén  szolgáját ,  Andrást ,  megparancsolá , 
hogy  rögtön  fogasson  hintájába,  $  a  fejede- 
lemnöt  szállítsa  a  leggyorsabban  Gyula-Fehér- 
várra, mert  a  szathmári  seregek  tizen- 
hét zászlóalja  magyarországiakkal  Kolozsvárt 
meglepték,  ezóta  meg  is  ették  benne 
Ebéni  uramat,  mert  az  meg  nem  fogja  védeni. 

András  nyargalt  rögtön  a  lovakért,  egy 
perez  alatt  befogatott,  a  mási^  perczben  le- 
hordá  a  fejedelemn&  legszttksége^bb  uti 
készleteit,  a  harmadikban  már  fel  is  ülteté 
asszonyát,  ki  szörnyen  megvolt  ijedve  az  is- 
meretlen veszélytől. 

Az  udvaron  szájjongó  emberek  megdöb- 
benve az  ijedt  sietségen,  körülállták  a  hintót 
B  egy  jó  ismerőse  levén  közttík  Andrásnak, 
megszólítá  öt,  midőn  épen  hátul  a  bakra  fel- 
ült? „mi  baj  !^^ 
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—  Jaj,  hagyja  el  kegyelmed.  Aszath- 
mári  hadsereg  betört  £rdélybe ,  tízenhat 
ezer  emberrel  Kolozsvárt  elpusztította, 
ezóta  Eny ed   felé  jár. 

Nosza  ezeknek,  sem  keUett  több.  A  mint 
meglátták ,  hogy  a  fejedelemno  hintaja  sebe- 
sen vágtat  Fehérvár  felé ,  szaladtak  szanaszét 
s  egy  óra  múlva  futott  ki  az  egész  város  a 
fehérvári  utón ;  ki  mit  összepakolhatott  a  há- 
tán viyé,  asszonyok  gyermekeikkel  karjaikon, 
férfiak  bátyúval  hátukon,  ökreiket,  teheneiket 
hajtva  maguk  előtte,  szekerek  egész  házi  bú- 
torzatokkal megrakva ,  minden  ember  jajve- 
székelt, ordított  és  futott,  a  hc^y  csak  birt. 

Ezen  időben  épen  ott  volt  Nagy-Enyeden 
a  budai  basa  követe  YSm  bég,  kit  azért  kül- 
döttek a  fejedelemre,  hogy  sürgesse  annak  ki- 
vonulását Magyarországba  a  kivánt  segédha- 
dakkal, s  ki  sehogy  sem  akarta  Telekinek 
elhinni,  hogy  nekik  itthon  kell  maradniok, 
mert  l^zathmár  felöl  félnek  a  támadástól. 

Ez  a  derék  Yffim  bég  tehát  épen  fürdő- 
kádjában ült,  a  midőn  e  rémületes  futás  tör- 
tént, s  megijedve  a  nagy  lármán^  kiugrott  a 
vizböl  s  egy  lepedőt  kapva  magára,  az  ablak- 
hoz szaladt^  s  a  mint  meglátá  a  rémületesen 
futó  sokasájfi^ot,  lekiálta  egy  azon  menőre : 
„hová  futtok,  mi  történi  itl?^' 

—  Jaj  uram,  felelt  a  kérdezett  futtában^ 
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Jbetört  Erdélyba  a  szathmári  ármádia^  ~ 
huszonbatea^er  emberrel,  mindent  el- 
foglalt az  útban,  s  csak  két  órányira  van 
már  Nagy-Enyedtöl. 

Yffim  bégnek  is  elég  volt  ennyi  I  hirtelen 
keresztül  köté  derekán  a  fürdö-leplet  s  turbán 
nőikül,  minden  nélkül  leszaladt  az  istállóba, 
felugrott  egy  nyergeletlen  paripára  s  ugy 
nyargalt  ki  Nagy-Enyedböl,  senkitől  el  sem 
bui^uzva  s  még  csak  ruhát  sem  változtatott ,  a 
mig  ki  nem  ért  Temesvárra  s  ott  azt  híresz- 
telte el,  hogy  már  ezóta  a  szathmári 
megszámlálhatatlan  seregek  egész 
Erdélyt  elfoglalták! 

Teleki  e  szerint  czélt  ért :  az  erdélyi  ha- 
daknak okuk  támadt  a  bennmaradásra;  de  még 
is  többet  kapott,  mint  a  mennyit  kivánt ;  mert 
a  mig  ö  csak  annyit  kért  Kászonyitól,  hogy  egy 
cseltámadást  intézzen  ellene,  az  ráeresztve 
Kökényesdi  portyázóit ,  egész  Kolozsvárig 
pusztittatá  Erdélyt. 

Az,  hogy  a  szentkuti  derék  barát  és  Ma- 
gyari  László  uram  a  portyázok  főnökét  elfog- 
ták, nem  sokat  változtatott  a  dolgon,  mert  a 
furfangos  kalandor  még  azon  éjjel  keresztül 
ásta  börtöne  falát  s  mind  három  társával  együtt 
megszökött. 

Másnap  reggel  páter  Gergely  észrevéve 
foglyai  eltűnését,  rendkívül  megijedt,  elgon- 
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dolva  ^  hogy  azok  most  visszahozzák  ez  egész 
rablóhadat  ellene^  s  rögtön  sietve  Osszegyiljté 
az  egész  búcsújáró  népet^  s  szekerekre  ra- 
katva a  legszükségesebb  élelemszereket  s  az 
oltár  kincseit^  bevezette  őket  a  hegyek  közé  s 
ott  elrejtőzött  velők  a  Balina  barlangba^  egyen- 
kint hordva  át  karjaira  véve  gyöngélkedő  hí- 
veit a  barlang  elölt  keresztül  rohanó   hegyi 
patakon^  s  elhelyezve  ő^et  a  nagyszerű  szik- 
lateremben, melly  nem  egyszer  szolgált  a  kör- 
nyékbeli népnek  menedékül  pusztító  tatárok  el- 
lennel levén  látva  magas  nyilassal  tetején,  mely- 
lyen  a  füst  kimehetett,  egy  rajta  átfolyó  patak 
szolgáltatott  a  benn  lakóknak  ivóvizet.  Egy  óra 
alatt  elkészültek  a  fekhelyek  friss  falevelek- 
ből és  kaszált  fűből,  sütőkemenczék,  tűzhe- 
lyek készen  álltak,  s  a  terem  mélyén   egy 
mindenkor  azon  czélra  szolgált  kőtalapon  fél 
volt  szerelve  az  oltár. 

Kökényesdi  e  közben  sietett  a  barát  sza- 
vára szétosztott  seregeit  utolérni,  hogy  azokat 
ismét  összegyűjthesse,  mielőtt  a  kolozsváriak 
egyenként  különfoghatnák.  Szénésit  azonban 
elbocsátá,  hogy  az  egeresi  pinczékre  küldöU 
tévedező  embereit  hivja  visszás  vegye  ostrom 
alá  a  zárdát. 

Mire  Szénási  visszajött  a  kiéhezett  kétszáz 
emberrel,  csak  a  puszta  falakat  találta,  hogy 
még  pusztábbak  legyenek,  leégeté  rólok  a  tetőt. 
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Az  égés  világánál  axután  neki  ült  s  egy 
gúnyos  levelet  irt  Telekinek,  mellybeu  tudó- 
sitá  egész  alázatos  hangon,  hogy  a  kívánt  dí- 
versiót  megtevék  Erdély  ellen,  hogy  csőkol- 
tatja a  kezeit,  parancsoljon  vele  másszor  is, 
legalázatosabb  szolgájával. 

Alig  küldé  el  e  levelet  egy  az  útban  elfo- 
gott oláh  czigány  által,  midőn  nagy  vágtatva 
lát  az  égö  zárda  felé  közeledni  egy  csoport 
lovast,  s  a  legelöl  futóban  Kökényesdit  ismeri 
meg. 

—  Végünk  van !  kiált  messziről  a  harám- 
basa.  Körül  vagyunk  fogva!  Valahány  pap  van 
a  világon,  mind  katonává  lett,  s  ugy  forgatják 
ellenünk  a  kardot,  mintha  biblia  volna.  A  kál- 
vinista pap ,  a  barátok,  a  rácz  pópa,  az  unitá- 
rius, kiki  a  maga  bivei  élén,  legalább  húszezer 
emberrel  jöttek  ki  ellenünk :  diákok,  mester- 
emberek, parasztok,  mint  a  raj  rohantak  reánk ; 
nekem  ötvened  magammal  jutott  az  egész  csiz- 
madiaczéh,  s  lesámfáztak  embereimből  húszat, 
fut  mindenki  eszeveszetten,  s  a  hol  a  parasz- 
tok elhagyják,  a  nemesek  kezdik  rá,  kik  ösz- 
szeállva  a  német  dragonyosokkal,  lovon  Űzik 
a  futó  hadat.  Minden  zsákmányt,  minden  rabot 
elvettek  a  kezünk  közül;  ez  a  kálvinista  Józsue 
mindenütt  a  sarkamban  van,  lehetetlen,  hogy 
egy  gyalog  ember  megszabaduljon  közülünk. 

A  rablóvejsér  épen  úgy  viselte  magát,  a 
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hogy  rablócsapatok  vezéreihez  illik,  mikor  csa- 
tázni kell,  elöl  megy,  de  mikor  futni  kell,  ak- 
kor is  elöl  megy;  ha  megverték,  soha  sem  tö- 
rődik vele,  hogy  szabadul  meg  a  többi?  ott 
hagyja  a  seregét  s  csak  magát  siet  megmen- 
teni. 

Miután  elmondá  a  rémhírt  lóhátról  a  meg- 
rémült Szénásinak,  sarkantyúba  kapta  lovát 
s  hátra  sem  nézve  többet,  hogy  megy-e  utána 
valaki?  elnyargalt  s  ott  hagyta  Szénásit  a 
cserben  maradt  gyalogsággal 

A  róka  akkor  legravaszabb,  mikor  ve- 
rembe esett.  A  megszorult  hypocrita  átlátta, 
hogy  bármilly  gyorsan  iparkodjék  is  mene- 
külni, a  lovasság  Nagyváradig  utoléri  s  leka- 
szabolja. Szerencsétlenségére  lovon  ülni  sem 
birt,  hogy  legalább  maga  megmenekülhetett 
volna. 

Köröskörül  hangzottak  már  az  erdélyi  csa- 
patok trombitái,  s  a  hegytetőkön  sorba  kezdtek 
kigyuladni  a  vésztüzek,  szurkos  fenyők; min- 
den utón  Kökényesdi  futó  embereit  lehete 
látni,  kik  egymást  ijesztve  orditásukkal,  rohan- 
tak erdőkön  völgyeken  keresztül,  nem  merve 
a  havasok  közé  menekülni,  hol  a  felbőszült 
oláhság  fejszéi  villogtak  eléjük,  sem  az  egye- 
nes utón  járni ,  hol  a  lovas  bandérium  s  a  né- 
met dragonyosok  gázolták  őket  össze. 

Szénási  a  kétségbeesés  e  pillanatában  hir- 
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telén  paraszt  ruhát  ölte  magára^  felmászott 
egy  fatetejére  s  a  mint  a  legelső  csapat  nemes 
lovast  meglátta  közelíteni  ^  lekiálta  rájnk. 

—  Az  Isten  áldja  meg  kegyelmeteket  ne- 
mes uraim. 

Azok  feltekintenek  e  szóra  s  lehítták  a  fá- 
ról az  embert. 

—  Héj<,  talán  te  is  a  rablók  elöl  bújtál  el, 
szegény  ember? 

—  Jaj  drágalátos  uraim.  Nefloi  rablók  vol- 
tak ezek ;  hanem  német  katonák  magyar  öl- 
tözetben^ kiket  Szathmárről  eresztettek  ide. 
Vigyázzanak  kegyelmetek  az  üldözésben^  mert 
ha  a  kegyelmetek  német  katonasága  emezek- 
kel összetalál  jönni  ^  hamar  megeshetik  ^  hogy 
megértik  egymást,  s  mind  a  ketten  kegyelme- 
tek ellen  fordulnak.  Én  hallottam  mit  beszél- 
tek ,  mert  értek  a  nyelvükön ,  de  ügy  tettem 
mintha  nem  érteném,  a  mig  idáig  hajtottak  ma- 
gukkal ,  hogy  az  utat  mutassam  meg  nekik  ; 
akkor  mondogatták,  hogy  ök  a  kolozsvári  dra- 
gonyosoktól  kaptak  biztatást  titokban,  hogy 
rohanják  meg  a  várost.  Az  ördög  nem  alszik, 
nemes  uraim! 

A  jó  urak  meghökkentek ;  a  tudósítás  nem 
volt  épen  valószínűtlen,  s  miután  csakugyan 
megtörtént,  hogy  egy  elfogott  portyázó  nem  tu- 
dott másként,  mint  németül,  a  vad  hír  mint  futó 
tüz  terjedt  el  egyszerre  a  magyarok  között,hogy 
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a  dragonyosok  egyet  értenek  az  ellenséggel 
$  őket  kelepczébe  akarják  csalni^  a  nemes  urak- 
tól megtudták  a  diákok ,  a  diákok  elmondták  a 
kézműveseknek  s  mire  Ebéni  és  a  tisztelendő 
urak  észrevették  ^  kész  volt  a  zendülés  a  se- 
regben :  a  nemes  urak  azt  sürgették  ^  hogy  el 
kell  a  lovat  és  kardot  szedni  a  németektől^  a 
diákok  egyenesen  meg  akartak  velők  ütközni; 
a  csizmadíaczéhnek  volt  legtöbb  esze  ^  ez  azt 
kivánta^  hogy  meg  kell  várni,  mig  lefeküsz- 
nek  alunni  s  akkor  egyenként  megkötözni 
őket. 

Szénási  mester  azalatt  egyet  került  s  elő- 
találta a  dragonyosokat ,  kik  egészen  buzgó- 
sággal teljesítek  a  rájuk  bizott  dolgokat  s  meg- 
álUtá  őket. 

—  Uraim I  baj  van;  látják  kegyelmetek 
amott  a  magyar  urakat?  Ni,  hogy  fenyege- 
tőznek az  ökleikkel;  vigyázzanak  ám  magukra. 
Valaki  elhiresztelte  náluk ,  hogy  a  szathmári- 
akkal  kegyelmetek  egyetértenek  s  most  azok 
egy  tappot  sem  akarnak  addig  tovább  menni, 
a  mig  elébb  kegyelmeteket  egy  lábig  le  nem 
öldösik. 

A  zavart  kiáltozásból  csakugyan  ki  lehet 
egyes  fenyegetőzéseket  vennL 

A  német  katonák  erre  elkeseredtek.  Mon- 
dák ,  hogy  ők  vérüket  ontják  Erdély  szolga-- 
latéban  s  ez  a  jutalom  érte ,  hogy  árulóknak 
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neveztetnek.  Azonnal  takarodót  fúvattak  sösz- 
szegyüjtve  csapatjaikat^  védelmi  állásba  tet- 
ték magukat  s  egy  óra  alatt  úgy  fel  volt  zava- 
rodva Ebéní  uram  egész  tábora^  hogy  Szénási 
mesternek  semmi  sem  volt  könnyebb^  mint 
fotó  népeivel  megmenekülni  elölük.Ebéni  egész 
éjjel  a  martyrok  mindenkinszenvedései  között 
forgott^  majd  a  németek^  majd  a  magyarok 
küldöttsége  által  ostromoltatván^  kik  elégtételt^ 
biztosítást  s  tudja  isten  miket  követeltek,  s  mig 
a  jámbor  papok  egyik  tábor  szélitől  a  másikig 
szaladgálva,  nagy  nehezen  lecsendesítek  a  zajt, 
felvüágosíták  a  félreértést  s  kölcsönösen  meg- 
értették a  felekkel,  hogy  sem  a  magyar  urak 
nem  akarják  bántani  a  németeket,  sem  a  né- 
metek a  magyarokat ,  akkorra  meg  is  virradt 
s  a  kibékült  fel^k  bámulva  győződének  meg  fe- 
löle, hogy  az  egész  lárma  csak  egy  furfangos 
kalandor  müve  volt ,  ki  az  által  bőséges  időt 
nyert  üldözői  elől  megmenekülhetni. 

Egész  a  határszélig  nem  érték  őket  tiVbbé 
utol. 
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Óh  kedves  Pestem  I 

Te  szép  deli  fiatal  város,  országunk  dia- 
denoja,  kit  büszkén,  kit  szeretve  emlit  minden 
magyar,  s  nem  tartja  boldognak  magát,  mig 
téged  nem  látott,  s  valaliányszor  a  távolból 
meglátja  tetőid,  lelkesítő  önérzet  dagasztja  keb- 
lét, s  valami  történik  falaid  közt,  bú  vagy  öröm, 
az  egész  ország  búja ,  öröme  az.  Jaj  volna 
annak,  ki  körüljárva  a  földet,  azzal  jönne  visz- 
sza ,  hogy  van  város  az  ég  alatt ,  mellyel  látni 
szebb,  mellyben  élnijobb,mellynekférfiai lel- 
kesebbek, hölgyei  bájolóbbak,  mint  tieid! 

Én  tudom,  hogy  mit  tesz  tégedet  szeretni  ? 
mert  voltam  tőled  távol.  Nyugalomban  éltem 
másutt,  benned  veszély  várt  reám,  és  én  mégis 
visszajöttem  hozzád. 

Sírtam,  midőn  megláttalak  s  leborulok  föl- 
dedet megcsókolni 

Gyakran  elmerengek  jövendő  alakod  felett 
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9  látlak  évek,  évtizedek  mulva^  megnőve,  meg- 
szépülve :  .  .  .  a  pompás  panoráma  a  dunaparti 
házsorokkal  meghosszabbult ,  az  egyenes  pa- 
lotasor a  Dunában  tükrözi  magát ; . .  a  pompás 
márványkikötöben  egyik  hajó  a  másikat  váltja,., 
amott  egy  roppant  bazár  nyilik  meg  oszlopos 
csarnokaival,  mellyben  a  világ  kereskedönépe 
rakja  ki  bámulatra  az  ipar  remekeit , . . .  emitt 
jótékony  épületek  emelkednek  nagy  betűkkel 
homlokaikon :  kórházak ,  szegények  intézetei^ 
lelenczház,  vakok,  némák,  örültek  menedéki,.... 
ott  ismét  a  vigalom  és  művészet  tanyái  tűnnek 
elö  Ízletes  pompával,  látogatott  színházak ,  a 
felcsícsomázott  circus,  a  pantheon  alakjára  épült 
festő-  és  szobrász-academia,. . .majd  a  tudo- 
mányok csarnokait  látom,  iskolák,  museumok, 
közkönyvtárak  előtt  visz  el  utam,  mik  a  nem- 
zet irodalom-kincseit  s  a  világtudomány  egye- 
temességét őrzik,  hirdetik, künn  a  Ráko- 
son egy  egész  uj  gyárváros  épült,  mellynek 
magas  vörös  kéményei  egyre  füstölögnek, . . . 
a  városliget  már  a  városon  belül  esik  s  pom- 
pás népkertté  van  alakítva ,  a  pávák  szigetén, 
a  Diána-szigeten  látogatott  hotelek  vannak ,  a 
külföldiek  legkedvenczebb  szállodái,  a  Margit- 
sziget már  a  város  átellenébe  jutott  s  mintegy 
amiak  öléb^  fekszik :  egy  folt  a  paradicsomból  I 
• .  •  a  feőJbánya  hűs  pinczéi  a  város  utósó  házai- 
nál kezdődnek, . , .  a  nagy  piaczon,  a  szénaté- 
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ren  pompás  artési  kutak  löyellik  yiztöoiegei- 
ket  a  medenczét  emelö  márványnymphák  tag-^ 
jaira  ^  s  mind  e  vidám  ^  és  komoly  ^  gyönyörű 
és  érdekes  tünemény  felette,  mint  országos  ol- 
tárok emelik  magasra  karcsú  tornyaikat  a  ^^nt- 
egyházak  ;  .  .  .  most  lassankint  leszáll  az  est; 
a  harangok  megkondulnak  s  bezúgják  a  yá-» 
rost^  .  .  .  valami  névtelen^  alaktalan  zsibongás 
terjed  a  város  fölött,  a  néptömeg  rajzik  min- 
den utczán , ekkor  egyszerre  millió  és  mil- 
lió fény  gyulád  elé ,  mint  egy  varázsszóra : 
a  gázvilágítás  lepkéi ,  rózsái ,  csillagai  égnek 
mindenütt,  utczákon,  boltok  kirakatai  előtt,  a 
szökőkutak  óriási  candelaberein ,  a  sétányok 
vad  gesztenyefái  között,  a  csodás  lánczhidon 
végig  s  keresztül  a  tündéri  alagúton  a  vár- 
hegy alatt  egész  az  istenhegyi  városig 
fel ,  hol  a  leggazdagabbak  nyári  palotái  álla- 
nak  

Mi  ez  ?  Káprásnak  szemeim?  vagy  a  képze-^ 
let  tündére ,  ki  az  imént  egy  századdal  elébb 
hordott  szárnyain,  most  két  századdal  vetett  is- 
mét hátra  ? . . . . 

Micsoda  elhagyatott  hely  ez?  mögöttem 
homoktorlatos  avar,  náddal  benőtt  ingőványok, 
előttem  nagy  messze  egy  szegényes  helység, 
alig  lehet  városnak  nevezni ,  mellynek  elsö- 
tétült utczáján  egyetlen  falábon  álló  olajlámpa 
boszontja  az  éj  nyugalmát.  .....  Egy  tornya 
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sincs,  csak  a  vége  felé  látszik  fehérlení  valami 

rongyos  török  mecset  minaréje 

Hol  vagyunk  ?  Minő  szomorú  kép  áll  előt- 
tünk? 

Ez  Pest  a  tízenhetedik  század  közepén. . . . 
Fogjuk  be  ajkainkat  s  csak  félve  tekint- 
sünk jobbra  balra,  mert  itt  egész  éven  át  dög- 
leletes  a  levegő,  s  a  szűk  sikátorok  szegletein 
rablök,  orgyilkosok  leskelődnek. 

Nincs  egy  ép  ház  sehol,  az  utczák  szűkek, 
rendezetlenek,   minden  ötödik  ház  összedőlt 
rom ,  vagy  elpusztult  telek,  alig  van  egy  pár 
emeletes  ház  az  egész  piaczon ,  valami  gazdag 
rácz  kereskedők  házai ,  idomtaian  contignatiós 
tetőkkel,  a  kigyőutcza  táján  van  felállítva  a 
gertés  állásuk ,  a  hol  mindig  kész  számukra  a 
posvány.  Ez  az  egész  kereskedése  Pestnek..... 
A  királyutczától  kezdve  a  nagy  hidutczán  vé- 
gig egy  bűzhödt  árok  vágja  keresztül  a  város 
közepét ,  mellynek  partjait  ember  magasság- 
nyi  dudva  lepi  s  a  melly  házak  az  ároknak  fe- 
kfisznek,  vesszőből  font  és  sárral  tapasztott 
sövénnyel  vannak  bekerítve  ;  .  .  .  a  legutolsó 
rongyos  kalyiba  ott  van,  hol  most  a  redout 
épület  áll  ^  azzal  vége  a  városnak ;  .  .  .  .  még 
távcdabb  valahol  a  kereskedelmi  csarnok  kör- 
nyékén látszik  egy  nagy  deszkabódé,  mit  mag- 
tárnak szokás  használni ,  onnan  egész  az  Al- 
maynidvaríg  egy  nagy  tó  fenekük ,  mellybea 
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estenkint  pokoli  énekkel  vannak  a  békák  ^  .  . . 
a  mi  azon  tul  látszik  ^  az  mind  avar  sivataga 
terméketlen  <,  úttalan  homokbuc^kák  ;  a  ma- 
gyar nemzeti  szinház  helye  s  az  egész  körül-* 
fekvő  környék  nyomorult  veteményes  kertek- 
kel van  elfoglalva ,  s  a  Therezia- város  helyén 
kezdődik  a  török  temető  ....  a  Dunán  egy 
pár  rongyos  bárka  van  kikötve,  s  a  török  ha- 
dak számára  vert  hid  vonul  egyik  parttól  a 
másikig,  silány  rozzant  kompokra  és  dereg- 
lyékre rakva;  az  utczákon  alig  lézeng  emberi 
alak,  ha  kettő  megy  együtt,  nem  szólnak  fen- 
hangon ,  csak  lassan  suttogva ;  hijába  hallga-* 
tod,  mit  beszélnek?  örmények  azok,  ráczok 
vagy  czinczárok,legjobb  esetben  németek,  kik 
kézművesség  után  élnek  itt  ...  .  Magyart  kí- 
vánságból sem  látsz,  elkerüli  ez  a  várost, 
vagy  ha  kénytelen  belemenni ,  mint  ezt  a  jó 
Bocácius  megírta  magáról,  csak  legfelsőbb 
parancsolatra  cselekszi,  elébb  testamentomot 
tesz  otthon  s  hálákat  ád  az  Istennek ,  ha  ismét 
háttal  fordulhatott  e  „valóságos  pesti-- 
9  es  tanyához. 

EzPest  alakja  a  tizenhetedik  század  közepén. 

Ezen  időben  Hadzsi  Baba,  a  sztan^uli 
leghíresebb  rabkereskedő,  megtudván  titok- 
ban előre  a  serailon  keresztül  tartott  össze- 
köttetéseinél fogva ,  hogy  e  nyáron  Pest  alatt 
Bagy  tábor  fog  összevonatni ,  mielőtt  üzlettér— 
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sai  yalamit  sejthettek  volna  ^  hirtelen  hajóra 
rakta  árúit^  s  a  fekete  tengeren  át  és  a 
Dnnánfelvontatya  becses  teherrel  rakott  bár- 
káját, még  jóval  elébb  megérkezék  Pest  alá  a 
tábor  öszpontosilása  előtt. 

Ott  horgonyt  vetve  a  Duna  szélében ,  fel- 
csícsomázá  hajóját  keleti  szőnyegekkel ,  virá- 
gokkal, s  kiállítva  a  hajó  orrába  egy  csomó 
szerecsen  ennuchot ,  mindenféle  zengő  hang- 
szerekkel, megütteté  a  dobokat,  hogy  visz- 
hangzottak  bele  a  budai  hegyek. 

A  tőrökség  rögtön  előcsődült  a  budai  bás- 
tyákra s  meglátva  a  falpíperézett  hajót  lengő 
zászlóival,  mik  az  árboczról  lelóggva  a  hullá- 
mokat seperték,  kíváncsivá  lőn  megtudni,  mit 
árulnak  rajta  ?  s  többen  csónakra  ülve  átevez- 
tek hozzá. 

A  kerek  föld  legszebb  hölgyei  voltak  ott 
váBárra  kiállítva  I 

A  mint  a  legelső  török  ittassá  nézte  magát 
e  gyönyörű  árúczikkeken ,  sietett  vissza  pén- 
zét magihoz  venni  s  úgy  jönni  ismét,  útköz-? 
ben  elntondta  tiznek  húsznak  e  látmányt ,  nem 
tarthatva  magát  elragadtatásában  s  nemsokára 
százával  siettek  a  csónakok  a  paraiicsotnot 
ssállitó  hajóhoz. 

HasiKsán  basa,  az  akkori  budai  vezér,  meg-^ 
látván  palotája  ablakából  e  tolongást  s  meg- 
értve annak  okait,  elküldé  kegyenczét  T0i9 

J^kai,  T5r5k  TÜág.  I.  k.  8 
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béget,  hogy  azonnal  tiltsa  el  a  népségei  "a 
vásárlástól ,  mielőtt  ö  maga  a  vezér  számára 
ki  nem  választá  a  javát,  s  ha  van  valami  meg- 
tekintésre érdemes  a  rabnők  között,  azt  vá- 
sárolja meg  háreme  számára. 

Yifim  bég  szaladt  legottan  kihirdettetni  a 
tilalmat  város  szerte,  s  miután  a  csónakok 
egyenkint  elmaradoztak  a  hajótól,  ö  maga  be- 
leült a  vezér  függönyös  sajkájába  s  átevezett 
Hadzsi  Baba  hajójához. 

Az  emberkalmár  észrevéve  a  közeledő 
diszsajkát,  kijött  elé  a  hajó  párkányára  s  arczra 
borulva  várta ,  mig  az  odaérkezik  s  odanyújtá 
nyakát  Yffim  bég  elé,  hogy  arra  hágva  lépjen 
fel  hajójára. 

A  bég  magas  leereszkedéssel  adá  tudtára 
a  kalmárnak ,  hogy  a  budai  vezér  számára ,  ki 
minden  magyarországi  basák  főparancsnoka 
volt,  —jött  a  kiállított  árúnemükből  válogatni. 

Hadzsi  Baba  még  egyszer  földre  veté  ma- 
gát ezt  hallván,  s  áldá  a  napot,  mellyé  kegyre 
viradt,  és  a  vizet  és  evező  lapátot,  melly  azt 
odáig  szállitá ,  s  még  azt  az  anyát  is ,  a  ki  azt 
a  vargát  szülte ,  a  ki  azt  a  papucsot  készité ,  a 
mellyben  Yffim  bég  az  ő  hajójára  lépett. 

Azzal  kezet  csókolva  a  bégnek  s  nagyobb 
tisztelet  jeléül  pofon  vágva  azt  az  enuchot, 
a  mellyik  legközelebb  állta  béghez,  azon  tisz- 
teletlenségért ,  hogy  legközelebb  mert  hozzá 
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állni ;  —  beyezeté  öt  a  titkok  titkainak  tere- 
mébe. 

Nehéz  arannyal  átszőtt  pokróczok  fedek  a 
hajó  bejárását,  mellyeket  félrehajtva,  ismét 
másik  kárpit  tűnt  elö ,  sötétvörös  virágos  se- 
lyemből ,  s  ezen  keresztül  már  hallható  volt 
az  édes  dal  és  csevegés,  melly  belühröl  jött,  s 
midőn  a  selyembojtok  egy  rándulására  e  füg- 
göny is  kétfelé  vonult ,  akkor  egy  harmadik 
fehér  mousselln-szövetű  lepel  maradt  a  beme- 
nők előtt,  mellyen  keresztül  ezek  a  terembe 
láthattak,  a  nélkül,  hogy  a  bennlevők  által 
észrevetetnének. 

Tizennégy  delnő  játszott  enyelgett  egy- 
mással, vígan  kergetőztek  a  hajó  padmalyárói 
lefüggő  persa  szőnyegek  között,  elrejtőzve  s 
nagyot  nevetve,  ha  rátalált  a  másik,  egyik 
mandolint  pengetett,  öt  vagy  hat  karéjban 
tánczolt  lágy  zengzetü  dalt  énekelve  hozzá, 
egy  más  csoport  hintázta  egymást  egyik  ge- 
rendáról a  másikra  átkötött  shawlon. 

Mind  olly  iQak  voltak  még  s  minden  égalj 
szépségeiből  válogatva,  hogy  a  szem  elté- 
vedt rajtuk ,  ha  választania  kellett  a  szívnek. 

Yffim  bég  sokat  látott  már  illyfélét,  de 
most  még  sem  állhatá  meg,  hogy  arczát  kissé 
mosolyra  ne  vonja,  vállára  ütvén  a  kalmárnak. 

—  Te  a  paradicsomot  loptad  raeg ,  Hadzsí 
Baba. 


dby  Google 


17a 


Hadzsi  Baba  keresztbe  veté  kezeit  mellén 
s  megrázta  szakállát  alázatosan. 

—  Mind  saját  neveléseim  e  lyányok,  uram. 
Egy  sincs  közöttük  a  ki  édes  anyjára  emlé- 
keznék ,  legkisebb  gyermekkoruktól  fogva  as 
én  ápolásom  alatt  virultak  fel ;  én  nem  keres- 
kedem   nagy    korukban   elfogott  rabnökkel, 
azok  rendesen  agyon  sirják  magukat,  durczá- 
sak,  ideje  korán  elhervadnak,  s  még  a  többit 
is  elrontják.  Csecsemő  korukban  vásárlóm  a 
lyányokat;  mennyi  költségbe,  mennyi  fáradság- 
ba kerül ,  a  míg  egy  illy  virág  felnő  I  de  leg- 
alább örülhet,  a  ki'leszakasztja.  Nézd  uram, 
egyik  olly  tökéletes ,  mint  a  másik ;  tekintsd 
ama  karcsú  liliomot,  ki  ott  az  angóra  sző- 
nyegen tánczol ,  láttál-e  illy  termetet  valaha? 
melly  hajlik  jobbra  balra ,  mint  a  bán-fa  vi- 
rágzó ága.   Ez  egy  georgiai  leány ,  kit  még 
születése  előtt  vettem.  Apja,  mikor  házaso- 
dott, nem  bírt  a  lakomára  való  pénzzel  s  odajött 
hozzám,  eladva  száz  dinárért  legelsőbb  szü- 
letendő gyermekét.   Hja  uram,  kevés  pénz, 
de  hátha  soha  sem  született  volna  gyermeke  ? 
hátha  fia  lett  volna?  és  azóta  mennyiszer  meg- 
halhatott volna  I  bizonyára  nem  fogod  sokaim 
az  árát ,  ha  azt  mondom ,  hogy  ötszáz  arany. 
Nézd  most  lerúgja  hímzett  papucsait ,  ah  illy 
lábaikat,  illy  gömbölyű,  sima,  fehérlábacs- 
kákat nem  hiszem    hogy    találj  másutt.  Öt- 
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százat  mondtam?    Ennek   ára  uram  hatszáz 
arany. 

Yffim  bég  mübecslö  képpel  hallgalá  a  kal- 
már szavait. 

—  Vagy  tán  jobban  fog  tetszeni  ama  méla 
képű  szűz  ott  ^  ki  a  magányt  keresve  ül  ama 
rózsafa  árnyában.  Lásd  uram  csak  a  rózsafák 
mennyibe  kerülnek  nekem?  Lyányaimnak  soha 
sem  szabad  rózsa  nélkül  lenni  ^  mert  a  rózsa 
legjobban  illik  a  lyányhoz  ^  s  a  rózsaillat  leg- 
jobb tanitó  a  szerelemre.  Az  olt  cserkesz  fő- 
nök lyánya ,  együtt  fogták  el  apjával  ^  anyjá- 
val; a  durva  férfi,  nehogy  neje  kezünkre  jus- 
son, megölte  azt;  de  gyermekét  megölni  nem 
volt  már  ideje ,  s  én  vettem  meg  azt ;  ez  a 
bánatos  szín  sokaknak  tetszik,  kik  örülnek  ró- 
zsákat ültetni  fehér  földbe ,  csókkal  pirosítní 
halavány  szűz  arczot.  Nem  adom  alább  hét- 
száz aranynál,  nem  sietek  vele,  hisz  még 
gyermek. 

Yffim  bég  mordult  rá  valamit. 

—  Az  a  pajkos  delnő,  ki  a  shawlon  hin- 
tázza magát,  fejét  jobbra  balra  hajtogatva, 
Cbíuából  kerüle  hozzám,  hol  szülei  kitették  a 
piaczra.  Termete  első  tekintetre  nem  sokat 
igér,  de  hogy  ha  hozzá  érsz,  mintha  forró 
bársonyt  tapintanál.  Ezt  is  ötszáz  aranyért 
adom,  'csupán  neked  uram,  másnak  két  any^ 
nyiért. 
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Yffim  bég  helybenhagy ólag  bólintott  fe- 
jével. 

—  Látod  azt  a  szftke  hölgyet,  ki  most 
arany  fésűvel  húzza  végig  még  aranynál  is 
becsesebb  hajfurteít;  ez  az  északi  szigetekről 
került  hozzám,  egy  hajóról,  mellyet  a  Kapudán 
basa  a  tengeren  fenékbe  lövetett ;  nem  kérdem 
löled,  hogy  láttál-e  Hly  gazdag  szőke  hajfür- 
tök t?  csak  azt  kérdem,  hogy  született-e  ha- 
landó leány  valaha  illy  vakitó  fehérségű  arcz- 
czal  ?  mellybe  mintha  a  hajnal  mártotta  volna 
rózsás  ujjait,  akként  vegyül  a  legbájolóbb  pír. 

—  Igen,  de  ez  arcz  ki  van  festve,  monda 
gyanakodva  Yffim  bég. 

—  Kifestve  uram?  kiálta  fel  Hadzsi  Baba 
méltatlankodással.  Nálam  kifestett  arczok?Ah, 
jer  és  győződjél  meg  róla. 

S  azzal  félreszakitva  a  mousselin-leplet, 
belépett  a  terembe  Yffim  béggel. 

A  férfiak  láttára  egy  pár  a  bújósdit  játszó 
hölgyek  közül  sikoltva  bútt  el  szőnyegei  közé 
s  csak  később  üté  ki  onnan  kíváncsi  fejecskéit 
az  összefogott  redők  közül.  A  georgiai  délcze- 
gen  folytatá  tánczát ;  a  chinai  még  kaczérabb, 
kihívóbb  mozdulatokkal  lóbálta  magát  a  hin- 
tán ;  az  északi  szigetek  szépsége  körül  hagyta 
omolni  vállain  aranyt  játszó  hajfürteit ;  egy  ép 
barna-piros  arczú  czigányleány  tarka,  czaf- 
rangos  öltözetben,  szalagok  közé  font  hajjal^ 
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bámészan  állt  a  belépő  bég  elé  s  azt  tététől 
talpig  összenézte,  megfogta  annak  selyem  kaf- 
tányát  s  ujjai  közt  morzsolgatva  azt,  mintha 
kelméjének  értékét  akarná  megbecsülni ;  mig 
egy  gyermekded  néger  leányka,  arany  kö- 
söntyűkkel karjain  és  lábain,  ámbrával  füstöl- 
te körül  a  vásárra  jött  vendéget,  tiszta  email 
szemeivel  skorall-piros  ajkaival  nyájasan  mo- 
solyogva reá. 

Valót  mondott  a  rabkereskedő.  E  szegény 
leányok  közül  egy  sem  tudta  azt,  mi  a  szégyen  ? 
Egykedvűen,  vagy  épen  jő  kedvvel  tekinte- 
nek a  vásáros  elé,  s  iparkodott  mindegyik 
megtetszeni  neki,  remélve,  hogy  az  elviendi 
őket  onnan  s  gyöngyöket  és  drágaruhákat  s 
rabszolgálókat  veend  számukra. 

Hadzsi  Baba  a  legutóbb  emiitett  szépség- 
hez vezeté  a  béget  s  felemelvén  fehér  kön- 
tösének szegélyét,  azt  megnyálazá  s  megdör-<. 
zsölé  vele  a  kétségbehozott  pirosságu  arczot, 
s  miután  a  kelme  fehéren  maradt,  diadalmasan 
fordult  a  vevőhöz. 

—  Hah  urami  én  festett  arczokat  árulnék? 
Hát  azért  volna  nekem  minden  igazhivő  shah, 
emir  és  khán  előtt  hitelem?  nem  az  én  kertem- 
ből kerülnek-e  mindazon  virágok,  kikkel  szüle- 
tése napján  a  Sultana  Valideh  a  legnagyobb 
császárt  megajándékozza,  s  kiket  egy  hét 
múlva  a  szultán  legkedvesebb  padisahjaihoz  szo « 
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kott  nÖül  adni? Soha  uram I  még  csak  indu  ba- 
yadérokat  sem  tartok,  csupán  azért  mert  fo- 
gaikat bethellel  narancssárgára  festik  s  szem- 
öldeiket bearanyozzák ;  isten-káromlás  valamit 
igazitani  azon,  a  mit  Allah  tökéletesnek  te- 
remte !  A  szerecsen  leány  azért  szép,  mert 
fekete,  a  görög  azért  szép,  mert  barna,  a  len- 
gyel azért  mert  halavány,  és  az  olasz  azért, 
mert  piros;  kedvesek  a^ szőke  fürtök,  kedve- 
sek a  feketék,  s  tűz  lakik  a  kék  szemekben,  va- 
lamint a  sötétekben ,  s  mind  ezt  Isten  alkotá, 
hogy  az  emberek  örüljenek  neki. 

Mig  az  érdemes  embercsiszár  illy  nemes 
hévvel  ömlengett,  Yffim  bég  nagy  komoly 
képpel  végig  járta  a  termet,  s  minden  függönyt 
félrevonva  ,  mogorva  tekintettel  szemléié 
azoknak  lakóit,  kik  mindannyian  pompás  keleti 
öltözeteket  viseltek,  s  henyélve  és  czukorpál- 
czákat  szopva  hevertek  pamlagaikon,  vagy  da- 
loltak és  énekeltek. 

Hadzsi  Baba  mindenütt  nyomban  kisérte  a 
török  urat  s  minden  leányról  annyi  ajánlatost 
tudott  egyenként  mondani,  hogy  a  jó  urnák 
valóban  nagy  határozottsággal  kellett  birnia, 
hogy  választani  tudjon  közülök. 

Már  egész  a  terem  végére  jutott,  midőn 
véletlenül  a  legfélreesöbb  szegletbe  tekint- 
ve ,  egy  hölgyet  pillanta  meg ,  ki  a  többitől 
egészen  elkülönítve  látszott.  Egyszerű  fehér 
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gyapjulefelb6  volt  terkalva,  esakl^je  látszott 
ki,  s  a  mint  azt  a  bég  felé  farditá,  egyszerre 
elállt  annak  szeme  szsája,  lábai  ott  maradtak 
vele. 

Ez  volt  a  szépség  országában  a  királynő 
arcza !  Soha  illy  pillantást,  illy  égö,  Világló, 
villanyozó  szemeket,  mint  az  övéi!  Az  «[ 
büszke,  szabad  hemlök,  melly  alatt  két  szen- 
vedélyes szemöld  sziváryánylott,  diadém  n^l** 
kül  is  méltóságot. SBgárza  szét,  arcza, a  hányat 
pillantott,  annyi  inéulat-^kifejezést  v^Ita,  az 
első  látásra  szilaj  volt,  mint  a  fürdőben  lepett 
Diána  arcza,  a  másodikban  félelmes,  mint  a 
futó  Daphneé,  lassankint  szelid  fájdalom  vál- 
tozta tá  át  vonásait,  merengve  nézett  maga  elé 
mint  a  megcsalatott  Sappho  a  lábainál  terülő 
tengerbe,  melly  égő  szerelmét  eloltandó  vala. 

— '  Kalmár!  ázóU  bámulatából  félig  meddig 
magához  térve  a  bég.  Te  engem  meg  akarsz 
csalni,  micsoda  égből  lopott  húri  ez  itt,  hogy 
meg  sem  akarod  őt  nekem  mutatni? 

—  Bizonyára  jó  uram,  szólt  ijedten  a  kal- 
már ;  jobb  ha  elfordulsz  töle^  s  nem  gondolsz 
reá  többet? 

—  Hadzsi  Baba!  vigyázz  magadra.  Ha 
netalán  másnak  adtad  el  őt  már,  vagy  ma- 
gadnak akarnád  őt  megtartani ,  ollyasmit 
vesatketnél  rajta,  a  mit  többet  nem  nyersz 
vissza. 

H 
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—  Apám  saakállira  mondom  uram^  nincs 
miért  megnézned  e  némbert 

—  Hm!  talán  termete  hibás?  gondola  ma- 
gában Yf&m  s  inte  a  hölgynek^  hogy  bocsássa  le 
magáréi  leplét.  Az  rögtön  engedelmeskedék 
s  felállva,  végig  bocsátá  termetén  a  könnyű 
palástot. 

Ah!  A  bég  szemei  kápráztak.  Alig  hivé, 
hogy  a  mit  lát,  az  nem  egyéb,  mint  tündéri 
ábrakép.  OUy  tökéletes  volt  a  hölgy  alakja, 
mintha  remekszobrász  márványból  faragta 
volna  a  szerelemistennö  oltárára,  s  a  derekát 
átszorító  ézttst  abroncs  csak  azért  látszott  oda- 
övezve lenni,  hogy  kitűnjék,  mennyivel  fehé- 
rebb termete  az  ezüstnél. 

—  Átok  nyelvedre,  gonosz  fecsegő  I  for- 
dult Yffim  bég  a  kalmárhoz ;  ki  üres  beszéddel 
egy  éra  óta  lopod  tőlem  az  időt,  s  megfosztasz 
a  paradicsom  szépségeinek  látásátóL  Mi  ára  e 
hölgynek? 

—  Hidd  meg  uram,  nem  neked  való  az. 

—  Mit?  te  emberfejü  kutya!  azt  hiszed, 
koldussal  van  dolgod,  a  ki  nem  tudja  kifizetni 
a  mit  kérsz  ?  Én  Hasszán  basa,  a  budai  vezér 
számára  jöttem  vásárlani,  á  ki  ugy  szokott 
alkudni,  hogy  a  mit  ezer  aranyon  tartanak 
neki,  kétezerét  ád  érte. 

A  leány  meghallva  e  szavakat,  szokatlan 
mosolyra  derült  arcza,  két  nagy  tüzes  szeme 
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ugy  vUágitoU  e  peresben  Yffim  bég  felé,  hogy 
annak  szemei  nem  kápráztak  jobban,  mikor  a 
tengeren  járt  s  két  nap  sütött  arczába,  egyik 
az  égről,  másik  a  yiztukörböl. 

—  Söt  inkább,  óh  uram,  szólt  földig  jia- 
jolva  a  kalmár,  oUy  olcsón  adom  e  leányt, 
hogy  árából  láthatod,  miszerint  holmi  szegény 
mnshirok  számára  tartogatom  azt,  ha  egy  ily- 
lyennek  jönne  hozzá  kedve,  átengedném,  — 
nem  mondok  sokat,  —  átengedném  neki  száz 
dinárért. 

—  Istenkáromló  te!  ki  a  teremtés  remekét 
ekként  ócsárolod.  Tízezer  dinárt  kell  érte  kér- 
ned, vagy  a  mennyivel  kevesebbet  kérsz,  tal- 
padra veretem  bambussal. 

A  kalmár  arczra.velé  magát  a  bég  előtt. 

—  Ne  vedd  meg  őt  uram,  bizonyára  nem 
jót  kivánsz  sem  magadnak ,  sem  uradnak,  a 
midőn  őt  háremébe  akarod  vinni. 

A  hég  azt  gondola  :  bizonyosan  hangja 
rút  a  delnőnek,  azért  oUy  olcsó,  s  felszólitá, 
hogy  énekeljen  előtte  egy  dalt,  ha  tud. 

—  Ne  kívánd  tŐle  azt  uram !  könyörge  a 
kalmár.  Késő  volt;  a  leány  az  első  szóra  ke-^ 
zébe  vőn  egy  mandolint  s  végig  futott  húrjain, 
mint  szellő  az  aeolhárfán  :  s  elkezde  énekelni 
a  legcsengöbb,  a  legédesebb,  a  legforróbb 
hangon,  egy  arab  szerehni  4alt : 
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..ShiM(0  róxsaberkein. 
Halv^oy  hold  sugarain, 
Forró  szivek  álmain 
Születik  a  szerelem. 

Altaj  jeges  bérczein 
VérfKidokiKik  ormain 
Qjűli)ldí  szív  láógjaiQ 
S^n  hal  meg  a  szerelem. 

A  bégnek  nem  volt  másí  tenni,  mint  fel- 
ugrani, s  összevissza  pofozni  és  ütlegezni 
Hadzsi  Babát,  a  miért  egy  szóval  merte  meg- 
kísérteni, hogy  öt  e  leány  megvételéről  le- 
verje. 

A  kalmár  tűrte  az  ütlegekel,  ö  mikor  vége 
volt  a  mulatságnak,  újra  azt  monda : 

—  És  én  ismét  azt  tanácsolom  te  neked, 
hogy  meg  ne  vedd  urad  számára  e  leányt. 

—  Mi  hibáját  tudod.,  te  nagy  bagoly? 
Értelmes  dolgot  mondj  ,  mert  ha  hazudni 
találsz ,  árboczfádra  akasztatlak  fel  czégérnek. 

—  Elmondom  uram,  ha  meghallgatod.  E 
leány  nem  első  gazdájánál  van  már,  csak  a 
kiket  én  tudok,  hogy  őt  bírták,  vagyn9k  öten. 
Ezek  mind  nyomorultul  vészlek  el  uram ,  mé- 
reg, pallos  és  selyemzsinór  által.  Akárhová 
belépett,  a  szerencsétlenséget  vitte  azon  ház- 
hoz ;  lakott  töröknél ,  tatárnál ,  magyarnál ; 
egyenlő  balsors  érte  mindazokat :  az  Iblisz  el- 
len, a  ki  benne  lakik,  nem  volt  hatalma  sem  a 
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j^rófétának^  séia  a  meásiifljiak ,  sem  a  bálvá** 
ayoknaky  romlás  és  végvessély^  az  5  ajkamuk 
lehellete,  a  ki  öt  me^öleli^  annak  számára  már 
ássák  a  sirt^  s  a  ki  öt  meglátta,  annak  jobb 
lelt  volna  világtalanal  születni.  Ezért  könyör- 
göm neked  még  egyszer  oh  uram,  hogy  en- 
gedd e  némbert  valami  szegény  mnshirnak, 
kinek  fejéért  nem  kár,  ha  legördül,  s  ne  vidd 
a  veszélyt  oUyan  magas  házba,  mint  Hasszán 
basa  palotája. 

A  bég  megrázta  fejét. 

—  Gazembernek  hittelek,  ostobának  ta- 
pasztallak; szólt  a  kalmárnak  s  azzal  inte  a 
leánynak,  hogy  burkolja  magát  palástjába  s 
kövesse  öl. 

—  Allah  tanúm ,  hogy  én  intettelek ;  én 
mosom  kezeimet ;  rebegé  Hadzsi  Baba. 

—  A  leány  követni  fog ,  te  küldj  pénzed- 
ért ntánam. 

—  A  próféla  lássa  meg  lelkemet,  uram. 
Ha  csakugyan  akaratod  elvinni  e  leányt,  én 
nem  adom  öt  pénzért.  Nehogy  azt  mondhas- 
sam egykor,  hogy  illy  nagy  ember  tőlem  vette 
kész  pénzen  a  romlást.  Fogadd  el  öt  ajándékba 
urad  számára. 

—  Elfeledem  megkérdeni :  mi  neve  e 
hölgynek. 

—  Megmondom  uram,  de  kérlek,  hogy 
valahányszor  ajkaidra  veszed  nevét,   el  ne 
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mulaszd  utána  mondani :  la  íllab,  il  Allah ;  mert 
e  nö  neve  ördög-név  és  bizonyára  ö  nem  ok 
nélkül  viseli  azt  s  nem  hazudtolta  meg  soha. 

—  Mondjad,  és  ne  fecsegj. 

—  E  hölgy  neve  :  „Azraéle^^  ....  Allah 
hatalmas ! .  .  .  . 
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AZ  AMAZON-DANDÁR. 

Három  nap  múlt  el^  hogy  Azraéle  Hasszán 
basához  kerülj  s  a  harmadik  nap  estéjén  Had- 
zsí  Baba  kinn  ülve  hajója  orrában  s  a  szép 
holdvilágban  gyönyörködve,  távol  a  Margit- 
sziget felé  csónakokat  látott  a  Duna  közepén 
evezni  s  koronként  szívszaggató  sikoltásokat 
hallá ,  mellyek  csak  rövid  ideig  tartottak ;  — 
a  sikoltások  időközönként  megujultak  s  a  kal- 
már szive  úgy  szorongott  azokat  hallva. 

Nem  sokára  eltűntek  a  csónakok  a  parti  fák 
között,  elhangzott  az  utóső  rémhang,  s  a  vár- 
kert rózsalugasai  alatt  ábrándozó  dal  szólalt 
meg,  melly  a  csendes  éjben  áthangzott  a  Du- 
nán. A  kalmár  megismerte  benne  az  odaliszk 
éneklését  s  elhallgatta  azt  sokáig  s  még  is  úgy 
tetszett  neki,  mintha  e  dallamon  keresztül  ama 
sikoltások  hatnának  váltig  füleibe. 

Másnap  meglátogatá  öt  Yffim  bég ,  a  kal- 
már szívesen  fogadá :  nargylát  és  sorbethes 
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csészéket  hozatott  elé  s  ott  elültek  szép  csen- 
desen pipázgatva ;  egyik  sem  szólt  a  másiknak 
egy  szót  is. 

így  lefolyván  jó  egy  óra ,  végre  megszó- 
lalt Hadzsi  Baba  : 

—  Az  éjjel  csónakokat  láttam  a  sziget  felé 
úszni  s  titkos  sikoltások  hangjait  haliam. 

Azzal  ismét  tovább  szítták  nargyláikat, 
hörpölgették  csészéiket  s  hallgattak  másik  óra 
hosszat. 

Akkor  felkelt  Yffim  bég,  kezet  szorita 
Hadzsi  Babával  s  távozó  félben  monda  : 

—  Azok  Hasszán  basa  kedvencz  hölgyei 
voltak,  kik  börzsákokba  varratva,  a  vizbe  há- 
nyattak. 

Hadzsi  Baba  megcsóválta  fejét,  a  mi  törökül 
annyit  tesz,  hogy  ezt  előre  lehete  látni 

Nem  sokára  elkezdenek  gyülekezni  az 
egyes  hadtestek  Pest  alá,  tábort  ütve  a  Duna- 
parton :  a  hidon  szüntelen  lehete  látni  a  ke- 
resztül vonuló  hadsorokat ,  a  nehéz  ágyakat, 
és  szekereket.  Megérkezett  Belgrád  alól  a 
vezér  aga  a  nyolczezer  főre  menő  lestör- 
séggel,  s  a  Rákoson  ütötte  fel  sátorait,  feljött 
utána  Ismail  basa  tizenhatezer  jancsárral, 
s  a  palotai  sikon  szállt  meg.  Atatárkhán 
rendezetlen  csordáit,  mik  mehettek  negyven- 
ezer főre,  felterelték  Vácz  könyékére,  — 
nem  sokára  Ghykaherczegis  megérkezék 
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hatezer  f&üyi  lovassal  s  vele  együtt  és  a  budai 
vezér  válogatott  csapatjaival  mehetett  az  egész 
sereg  mintegy  százezer  főre. 

Hadzsi  Baba  tehát  igen  jó  vásárt  csapott^ 
annyi  török  nr  között  sok  vevője  akadt  ^  min- 
dene árán  feljOl  kelt  el,  úgy  hogy  jónak  látta 
egy  ujabb  szállítmányt  hozatni  maga  után  egy 
belgrádi  filiálraktárából,  remélve,  hogy  még 
a  táborozás  folytán  azokat  is  eladhatja.  Sze- 
rette volna  még  is  megtudni ,  meddig  tartand 
ez  öszpontosítás  s  miféle  urak  váratnak  még  a 
liadakhoz?  s  e  végett  körülfogá  Yffim  béget. 

A  bég  őszintén  megfelelt,  hogy  a  ki  akart 
Hiár  eljött ,  az  erdélyi  fejedelem  csalárdul  ki- 
húzta magát  a  hadból  s  most  csupán  Kucsuk 
basa  és  fia  Feriz  hég  dandáraira  várnak 
még,  a  kik  nélkül  nem  akarnak  útnak  indulni. 

Hadzsi  Baba  odalett  e  nevek  hallatára. 

—  Holt  emberré  tettél  uram.  Még  ma  me- 
gyek vissza  egész  szállítmányommal  együtt 
Sztamlmlba. 

—  Őrjöngsz? 

—  Nem  uram ,  de  tönkre  vagyok  téve,  ha 
ezeket  bevárom.  Soha  uram,  még  egy  világ- 
részben sem  lakhatom  ezen  derék  férfiakkal, 
kiket  Allah  tartson  meg  sokáig  nemzetünk 
diesöségérel  Két  házat  tartok  a  Bosporus 
két  ellenkező  partján,  hogy  mikor  e  nemes 
Hrak  Európában  vannak ,  én  Ázsiában  lehes«* 
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sek  ^  s  ha  5k  Ázsiába  menn^  ^  én  átjöhessek 
Európába. 

—  Rejtélyekben  szólasz. 

—  Tehát  nem  hallottad  volna  hírét  Feriz 
bégnek? 

—  Mint  derék  vitézt  hallottam  öt  emle- 
getni. 

—  És  a  hölgy  dandárnak,  melly  öt  a 
csatákban  szokta  követni? 

Yf&m  bég  felkaczagott  e  szóra. 

—  Könnyű  neked  kaczagnod ,  kegyelmes 
uram,  mert  nem  kereskedel  hölgyekkel,  mint 
én.  De  tudnod  kell ,  hogy  a  miről  beszélek, 
nem  tréfa,  s  Feriz  bég  nem  kevésbbé  vesze- 
delmes mindenféle  asszonytartó  emberekre 
nézve ,  mint  a  himlő  és  a  ragály. 

—  Soha  sem  hallottam  illy  tulajdonságáról. 

—  De  hallottam  én.  Ez  egy  varázslói  ha- 
talommal biró  íQu,  kinek  szemeiben  talizmán 
van  rejtve,  kinek  homlokára  tUndérbetük  van- 
nak Írva ,  s  kinek  ajkairól  bűbáj  és  varázslat 
hangzik  ;  hogyha  bármelly  némberre  ránéz, 
avagy  ha  bezárt  ajtón  keresztül  hallatja  vele 
szavát,  az  meg  van  rontva  örökre  ;  mint  a 
melly  embernek  a  hold  arczára  süt  ,  mikor 
alszik,  és  az  kénytelen  a  holdat  követni  azon- 
túl :  épen  úgy  vonja  ez  iQu  maga  után  szemei 
sugárzatával  a  nőket,  a  kikre  ránéz.  Óh  nem 
egy  magas  ur  átkozá  meg  azon  órát,  mellyben 
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Ferizi  hég  ablakai  alatt  lován  elvágtatott,  s 
legszebb  hölgyeit  veszté  miatta.  Maga  a  nagy-* 
vezér  máig  is  siratja  kedvencz  bayadérjét,  a 
szép  Zaídát,  ki  egy  selyemkötélen  ereszke- 
dett le  ablakából  a  tengerbe,  s  azon  hajó  után 
úszott,  melly  Feriz  béget  vivé ;  s  egy  éjjel  test- 
véröcsémet, Kutub  Alnumánt,  ki  szinte 
rabkalmár ,  mint  én ,  leányai ,  kiket  esztelenül 
megmutatott  az  ifjúnak ,  álmában  megkötiteték 
s  mindnyájan  utána  szöktek. 

—  S  mit  kezd  ez  ifjú  annyi  növel? 

—  Oh  uram,  épen  ez  a  réme  a  regének. 
Mert  ha  szerelemre  fűzné  a  föld  legszebb  vi-« 
rágait,  azt  mondanám  rá  :  bölcs  ember;  előre 
Ízleli  a  paradicsomot.  De  ellenkezőleg  uram : 
borzadni  fogsz, midőn  mondom;  ö,  kinek  a  vi- 
lág szépségei  borulnak  lábaihoz,  soha  azoknak 
egy  csókjuk  által  sem  kivan  idvezülni. 

—  Tehát  nyomorult?  —  vagy  esztelen? 

—  Más  hölgyet  szeret,  keresztyén  leányt, 
és  az  távol  van  innen,  és  az  után  eped  gyer- 
meksége óta ;  —  midőn  legelső  csatájába  ment, 
akkor  látta  e  lyánkát  először,  és  azóta  vala- 
hányszor harczba  indul ,  mindig  az  ő  nevével 
húzza  ki  kardját.  Ez  elég  szép  megtiszteltetés 
egy  keresztyén  ember  leányának. 

—  S  mi  történik  azon  nőkkel ,  kiket  meg- 
vet? 

—  A  legeisökiek,  kik  magukat  lábaihoz 
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vetek  <)  sziveikkel^  bájaikkal,  életükkel  kínálva 
öt,  könyörögve,  hogyha  szerelmüket  nem  ve- 
szi el,  vegye  el  életüket  akkor,  —  eztviszon- 
zá  :  „Szeretni  nem  tanultatok  ti  ,  úgy  mi- 
ként én  szeretek ;  a  ti  szerelmetek  rózsabo- 
kor árnyában  ébred,  az  enyim  kardok  villo- 
gásainál; a  ti  szerelmetek  dalnoka  az  édes 
csalogány,  az  enyimé  a  harczi  tárogató;  a  ti 
szerelmetek  vágyai  forró  sóhajok,  mámoradó 
csók ,  titkos  gyönyörök ,  —  az  én  szerelmem 
vágya  a  dicsőséges  halál !  Ha  akartok  enge- 
met szeretni,  szeressetek  úgy,  miként  én;  ha 
velem  akartok  lenni,  járjatok  ott,  a  hol  én; 
s  ha  Isten  úgy  engedi,  haljatok  meg  ott,  a  hol 
éíL  Oh  uram,  kárhozatos  bűbáj  van  ez  ifjú  ig- 
kán :  megrontá  e  hölgyek  szivét  beszédével, 
hogy  azok  elfeledek,  miként  Isten  gyönyörül 
és  játékszerül  adá  a  hölgyet  a  férfinak  s  kar- 
dot kötének  karcsú  derekaikra,  mik  csak  édes 
ölelésre  valának  teremtve ,  pánczélt  tevének 
kebleik  halmára,  hol  csak  a  szerelemnek  kel- 
lene játszani  s  sebeket  szerzének  gyönyörű 
arczaikra,  miken  csak  a  csókoknak  kellene 
nyomot  hagyni. 

—  S  valóban  csatáznának  e  nök,  vagy 
mesét  mondasz  ? 

—  Csodákat  követnek  el  uram.  Soha  sem 
látta  őket  ellenség  futni,  győzni  elégszer.  Mi- 
dőn támadnak,  elébb  szemeik  villáma  öli  meg 
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az  ellent^  azután  kardjaik.  Az  ellenfél  elveszti 
szemei  világát  szépségeik  láttán  s  védetlenül 
hagyja  magát  lekonczolni ;  s  ha  kevesebb  erö 
van  karjaikban^  de  tiz  annyi  düh  sziveikben, 
mint  a  férfiaknál.  És  ha  egy  helyen  legmaka- 
csabbul  ví  az  ellen,  összegyűjtve  legvitézebb 
csapatjait  s  kifáradtak  már  az  ostromlásbari 
spahik  és  timarioták,  akkor  kivonja  kardját  az 
íQu  s  neki  vágtat  a  legsötétebb  halálveszély- 
nek. Az  elbűvölt  nök  mind  vakon  rohannak 
utána,  mindegyik  iparkodik  hozzá  legközelebb 
lenni,  mert  tudják,  hogy  minden  fegyver  ö  rá 
van  irányozva,  hogy  kebleikkel  foghassák  fel 
a  golyókat,  mellyek  ö  neki  vannak  szánva.  Éű 
a  mig  az  IQu  ott  áll,  vagy  előre  halad,  bárha 
az  egész  csata  veszve  volna  is  már,  el  nem 
hagynák  öt  soha.  És  végre  ha  a  diadal  kiviva- 
tott  s  a  harcztér  magára  marad,  akkor  leszáll 
az  iTjn  lováról,  felkeresi  a  halottakat,  kik  ö 
mellette  küzdve  hullottak  el,  egyenkint  rájuk 
találva,  megcsókolja  homlokaikat,  könyet  ejt 
halvány  arczaikra  s  saját  kezeivel  teszi  le  őket, 
a  sirba.  És  óh  uram,  hinnéd-e  azt :  ez  elbű- 
völt, megbabonázott  hölgyek,  irigylik  azt  a 
csókot,  és  nem  ohajtnak  egyebet,  mint  azt 
minél  előbb  megnyerhetni?  Hidd  el  nekem, 
sokaktól  haliam  e  mondást :  a  tatár  küzd  vér- 
gxomj  miatt,  a  spahí  küzd  fizetésért,  a  jancsár 
kötelességből,  a  mamelük  dicsőségért,  az  arab 
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igaz  hiteért,  —  de  e  hölgyek  harczolnak  — 
szerelemből,  és  a  szerelem  legerősebb  a  vilá- 
gon. És  mindez  Allahtól  vagyon :  áldassék  az, 
a  ki  mindennél  erősebb. 

—  És  nincs,  ki  e  gyalázatnak  véget  ves- 
sen? Nincs  hatalma  a  vezéreknek  megtiltani  e 
fertőztetést ,  mellyel  asszonyok  jelenléte  a 
harczokban  férfiak  fegyverére  hoz?  nem  kö- 
vetelik-e a  megkárosult  férfiak  vissza  rab- 
nőiket? 

—  Tudod  óh  uram,  hogy  Feriz  bég  a  szul- 
tán előtt  nagy  kedvben  áll  és  sehol  sem  talál- 
ható másutt,  mint  csatatereken,  ott  pedig  meg- 
felel magáért^  s  ha  valaki  erőhatalommal  jönne 
az  ő  sátorai  közé  rabszolgát  keresni,  könnyen 
orra  és  fülei  híjával  menne  vissza,s  kimondhatná 
végre  ezen  alakok  szemébe,  hogy  ők  némbe- 
rek? nem  kardcsapásokat  osztanidk-e  ők  csó- 
kok helyett?  Hallasz-e  éneket, látsz-e  tánczot, 
vagy  mosolygó  tekintetet  az  ő  sátoraikon  be- 
lül? E  lényeket,  kik  a  serailjokban  csak  egy- 
más ellen  tudtak  szőni  ármányt,  főnökük  egy 
tekintetével  igazgatja,  s  egyet  bánts  meg  kö- 
zülök, mint  a  méhraja  mind  ellened  zúdul.  És 
végtére  mit  nyerne  az,  ki  őket  vissza  vinné  ? 
Történt  elégszer,  hogy  a  szökni  akaró  oda- 
liszkot  gazdája  félúton  elfogta  s  elzárá;  mi 
történt?  a  leány  elhervadt,  elveszett  titkos  bá- 
nat miatt,  mint  a  virág,  mellytől  elvonták  a 
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napot;  vagy  ha  f^dalma  erAsebb  volt^  mint 
mye^  s  élete  erösebb,  mint  fájdalma :  akkor 
önmagát  ölte  meg!  Óh  uram,  bizonyára  jól 
cselekszel,  ha  mindazon  uraknak,  a  kik  tőlem 
rableányokat  vásároltak ,  elmondod  :  hogy 
őrizzék  hölgyeiket  a  varázsoló  sötét  szemeitől, 
mert  talizmán  van  azoknak  csillagaiba  rejtve. 
Kiváltképen  uradról  meg  ne  felejtkezzél,  hogy 
hölgyét  elrejtsed,  mert  nem  tudod,  mi  követ- 
kezhetik  abból,  ha  egy  varázsló  egy  nöi  Ib- 
liszt*)  bűvöl  meg,  hogy  belészeressen?  Még 
a  nö  is  iszonyú,  hát  még  az  ördög,  ha  szerel- 
mes !  Ti  megvettétek  öt,  vigyázzatok,  hogy  el 
ne  adjon.  Tegnapelőtt  a  kegyencznőket  hány- 
ták a  vizbe ,  holnapután de  Allah  őrizze 

nyelvemet  azon  szavaktól,  mellyeket  mondani 
akartam.  Jól  vigyázzatok.  Asszonyra  vigyázni 
a  legnehezebb  tudomány ;  ha  egy  körülkerített 
várost  be  akarsz  venni,  rejts  bele  egy  szerel- 
mes asszonyt  s  az  meg  fogja  mutatni,  hol  me- 
hetsz be  ?  és  ha  annyi  szemed  volna  az  orrod 
körül,  mint  a  pávának  a  farkán,  mégis  meg- 
csalhatna egy  szerelmes  némber,  mint  erre 
példát  olvasók  pogány  meseirók  regéi  közt. 
Ezt  tartsd  meg  óh  uram,  mert  ha  egy  óráig 
elfelejtkezel  arról,  a  mit  mondtam,  nem  adom 
a  fejedért  a  kis  körmömet. 


^)  Rósz  szellem. 
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Yffim  bég  erre  szótlantil  felkelt  és  eltáyo- 
zoll,  nagy  szegekel  ütvén  fejébe  a  kalmár  be- 
szédei. Hadzsi  Baba  pedig  még  azon  éjjel  szé- 
pen felszedeté  horgonyait  s  reggelre  hire  sem 
volt  már  a]  Dunán. 
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A  MARGITSZIGET. 

Kerüljétek  0  bokrokerii. 

Ti  emberséges  hajósok,  kik  hosszú  sor  lo- 
vakkfd  Yontetjétok  a  Dima  mentében  megtér- 
JbeÚ  bajéitokat,  messzehittgf^  tülökkel  tutulva 
a  eí^ndes  éjszakában;  —  ti  b^eszer^tö  ha- 
:láwok,:kik  ezüstös  karikát  vágtok  a  Duna 
hol4Tilé®os  tükrén  íWönakaitokkal ;  —  ti  ifjw 
lovászok,  kik  j^aripáitokaft  úsztatjátok  a  hüs ha- 
llok között;  s  ti  ábrándos JQak,  kik  a  túlparti 
íft^bokrok  közül  leskelődve  hallga^ átok  a  méla 
dalt, mit. az  éj  csendes. szárnya  szerte  hordoz: 
kerüljétek  a  Margit  sziget  gyászfüzett,,  mik 
oUy  sötéten  úsztatják  függő  gallyaikat  a  hulr 
lámok  kö^tl  közel  ne  járjatok.  azo»  ligetek- 
hez, meg  ne  próbáljátok  ott  úszni  a  folyamot, 
félre  lonlaljatok,  midőn  hajóid:  mellelte  visz 
el;  s«ő\iatók;  védszejiteitekbez ,  g^n^oljatpk 
C9aládaitekra ,   haPgassatofc   el;   mert  soha 

J^kai,  Torok  Tilág.  1.  k.  9 
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olly  közel  nem  jártok  a  halálhoz ,  mint  midón 
a  Margit-sziget  szomorú  fűzeit  látjátok. 

Ah  ott  Hasszán  basa  paradicsoma  van,  s 
annak  kincseit  még  látni  is  halál !  Minden  hu- 
szadik lépésen  egy  eunuch  ált  a  sziget  bokrai 
mögött  hosszú  lőfegyverrel,  s  ha  férfi  olly  kö- 
zel jö  a  vízen,  mennyire  egy  golyó  elhat,  bi- 
zonyára nem  fogja  elmondani  senkinek,  mit 
látott  ?  olly  sok  iQat  várt  hiába  haza  édes  anyja, 
kit  a  titkos  bűbáj  ^  a  Margitrsftigetre  csalt,  s 
annyiszor  látni  fö  nélküli  testeket  úszni  a  Du- 
nán alá,  a  szép  fiatal  árczu  fök  a  Margitsziget 
Tfrmán  tannak  hegyeid  kallókba  tflsve. 
^  'Heí  láttok  fehér  alnkokat  sétálhi  a  mgéih 
*p6rtoil,  Vagy  tánezMlni  a  zölé  fűWn,  förödni  a 
iüék  huUámbafi,  hintázni  a  vízbe  hajló  bokrok 
^agaki  s  ^n^eflni  bftbájosan  :  f^ss&tbk  ótuMoiI 
MÍzsíttek  azok,  rósz  szellemek,  gybnyörtt  túlvi- 
lági alakok,  tbribettel  áiibi  tttndiépeké  és  sze- 
mekkel minta  tűzi  a  ki  hangjaikat 'hallja,  q 
^lég^t  lát  m^iiyilm  s  megesküszik,  hogy  még 
isoha  sem  s^i<elett,  csak>müst  tanul  mé^  s%e^ 
"relni,  ietkábulni,  még^i^lni  «  meglialhi'  a  see^ 
Téténftéil.      '  ;  i 

'    FftssátíA  irinm  ^óh  jtobör  IQafc  f 
' '  Mint'  tineeohiák^  mint  dalolnak  t  Mik  a  ti 
•énekeseitek^  tfoéso^áitok  hideg  északon  ratt- 
4eieti  ftépék  össélihM  ké»é»  ?^  tudiiak^é  afeok 
^oU  jF  himgon  dalolni  v  mm[  a  8srit«t  kilopja  a 
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keb!Blb^lvlpe^y  andalít^  enyeli^^  tttn^éráloiiilia 
ringat  édességével,  melly  bánatával  kOnyekbe 
plvaiszt  íel,  szar.elii|0yel  íelégjet^  panasíával 
megrá;!,  Sísenvípdélyével  meg^l,  megtébalyít? 
hogy  sok  ideig  nem  hallasz  egyebet,  mint  azt 
a  dalt,  a  mit  tilOk  bibliái  ^  s  nem  me^ektl|hetss 
töle^,  szivedben,  viseled  azt,  minta  Jutjó  vad  a 
belé  lőtt  qyilat*  Ismerik-^e  a  ti  t^czosaitok 
azqu  mozdiüiitp^at ,  miknek  édes  némasága 
annyi  odaolva^ásl  fejpz  ki?  azon  sóvár  píl-? 
lantásokat,  piiknek  bübáj9  a  betedik  égbe  ra-? 
gad  fel?  azon  légi  könnyűséget,  melly  szár-r 
nyakat  varázsol  a  vállakra  ?  azt  a  művésze  ti 
gyönyört,  ?aejly  önm^áfean  boldog,  s.azt.a 
pokoli  csábot,  me)ly;  minden  mozdulatában j 
gzemeinek  intésében,  tagjainak  h^jlásában  száz 
égd  vágyat  gerjedt  M,  ^pp^Uyet  betölte^tleínttl 
hagy  ?  Tudbalíja-e;  e  sz.^ínféíiyyí>sztö  forgáso- 
kat más,  mtnt  a  ki  ott  fa^t^letett,  hol  {»  vibaVok 
lorája,  nz  égető  forgósadéi  ^amum*)  nyargal 
végig  a  pusztákon,  hogy  a  r:9ptt][ö  hajfúiftökbeil 
9  tépett  fellegeket  látody  a  szUaj  szemek  yilm 
lanásiban  a  villám  c^ikázását  s  a  hevOU  arrt 
czokban  a  vihar  penyass^yáoak  ég&  pi^ 
ros  tekintetét,  hogy  ]í|rq9r^.  borulsz  elölte^ 
mint  leborul  a  ligris,n)idön  n jif^^rátj^öz^lifni 
látja.  )  íí 

Óh  iQak,  fossátok  e  bokrok  titkait    ^i  ^    f 
Üdv  aniiak^  a  ki  e  titkokat  ímegfejté^nert 
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Örökké  íQu  marad ;  áe  jaj  annak  a  ki  n^^  mert 
íQan  bal  nieg. 

'í  Minden  gyönyört,  ftiW  élvezetet  leHel!;  az 
égé$z  pár adicsclm  virágokkal  ván  télé,  mire  az 
egyik  kinyílt-,  a  másik  léhutt,  s  ez  sorsa  min- 
den virágnak ,  még  azoknak  ^s,  kikel  hölgyek- 
nek neveznek,  liémellyfk  egy  nap  alatt  elher- 
vad, máiS' letépetik,  hogy  a  kegyencznö  asz- 
talát ékesítse,  ez  sorsa  minden  virágnak  s  nem 
ritkán  ttzon  líögy  porézellánvedrekben,  niik  Az- 
raéle  ágya  elötl  állnak,  a  levágott  rózsák  és  gra- 
nátahna-virágok  bokrétái  között  egy  egy  oda- 
liszk behunyt  szemtl  fejét  Is  látni,  melly  teg- 
nap még  srintolly  friss  és  eleven  volt,  mint 
társnőt  a  rózsák  és  granáívirágok. 

Óh  e  nÖ;valódidáemohf  Hasszán  basa  nem 
ember  többé,  w  miólá  öt  brrja,  csök  egy  darab 
viasz,  mellyet  áz'Ö^ondolátjaí  idomftnak.  Nem 
Kall  Semmit,  ésak  áz  ö  hangját,  s  nem  lát  sem- 
mit egyedül  6tr  Valóban  azt  kezdik  beszélni, 
hogy  Hasszán  baba' égy  idö  óta  tiz  lépésnyiről 
m^eg  nem  ismeri  az  embert,  s  nem  tndja  n 
tnymbitát  a  tárogatótól  megkülönböztetni,  és 
ez  igaa  is;  de  fejével  Játszanék,  a  ki  féitnhan- 
gon  mondatiá,  met^t'  'Hasszán  titkolni  akarja  e 
ktbáit^  attól  )CaHVa, 'hogy  ha  tudomásra  jön- 
nek, nem  engedik  meg  neki  az  összes  hadak 
vezetését.  ^ 
1     ibáde  annál'jobban  Iát  és  hall  Yffim  bég, 


dby  Google 


és  hfl  kegyencze  u0m  voln^  ftW^^n  basának 
aU^a'meg  nem  MnBá^  hogy  oUy  jő  sa^mei 
és  fülei  vannak.  De  Azraéle  átható  lejki^  Ji)il 
tudja  azt^  bogy  YffiiH  bég  feje  mkkal  ereseb- 
ben, áll  nyakán  mint  azoké,  kike(  Hasszán  basa 
szeszélyeinek  föláldo^iott ;  és  bif^qlg  B:eki;  t^n^ 
fiái  nagyobb  baj  annak^  hogy  bitselg. 

Hasszán  basa  alig  várja,  hogy  ^a;i&  dsttflfiáT 
nak  viégB  legyen,  s  elküldöíive  komoly  ügy- 
mktÁUi  heűlhegsÉiB  függönyíjs  osií^nakálMií,  maly^ 
lyet  egyedül  ismernek  n  tundérszfgetí^ní,  9  étr 
eveab^ssleB  n^t^tt  paradicsomába  ,1  bogy  két- 
iBzás  deloiö 'ktiréjábaii  vár  reá  abaJwd^  logr 
szebbiké,  a  bűbájos  Aztaéloi,  ki411va  a  tttn4^ 
kioszk  esartfok^a^  meUynek  arwy  rostély- 
satán  idegen  éghajlat  virágzata  re]^kényi»k 
s  karesu  szobrai  t^etején  irészegitö  fastöl&k  ü^ 
lato&iak 

Egyedül  YfSm  bég  kisérketi  dt  idáig^     :  : 

A  vezér  átölelve  az  odaUszkot^  aoidalogtra 
sétál  végig  t^z  illatos  fák  )abyrin.yai  közt,  hol 
az  utakszin^s  kavioscsal  vannak  fedve,  s  a 
fákon  emborekbez  dzoktaKott  «iadáf  sereg 
fószkel;  Yffim  bég  néhány  Ufém^i  távolban 
kíséri  őket  s  éles  szemei  egy  mozdulafcA,  fdlej 
egy  síóhait  nem  engednők  elveszni  abból,  a 
mit  Azral^le  mond  és^  tesz*    • 

A  séta  köeben:  ^pji^gy  száz  lépésnyire 
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e^  sólyom  repül  fel  élííttak  a  berekből  s  tá- 
vol egy  jégcnyefál^ft  száH  le. 

—  Nézd' tiráia,  minő  szép  sólyom!  kiált 
líffim  bég. 

Azraélö  kaczagva  fordul  kátra  : 
í    :  L^  Ugyan  jó  bég,  hog^  nézheted  sólyom- 
nak a^  vadgalambot ,  hisz  ez  vadgalamb  volk 

—  Jól  láttam  Azraéle ,  amott  egy  jege- 
nyefán szállt  ínég. 

—  £z  m^g  szebb ,  most  meg  á  diófát  je- 
genyének nózed.  Ej,  ek  derék  bég,  valanut 
ittál^  a^Hiitöl  nem  látst  jól: 

~  Éli  ugy  gondolom ;..  • .  sí  ól  a  bég  meg- 
zavarodva s  el'^em  birva  gbádottti,bögymért 
tr^ál  6  vele  így  az  odaílsískí? 
--  '  —  No  ftéad  el  tiraim,  szól  közbevágva  Az- 
i^a^e  a  basához.  Ott  repül  fel  ama  fáról  e  ma<^ 
díb* ;  háf  nem  díófe  az  és  neih  vadgalamb  ? 

Hasszán  nem  látta  sem  a  fát ,  sem  a  ga- 
lambot, de  ugy  tett  mintha  ráismerne  s  igazat 
adott  kedvéhez  hölgyének. 
!      —  Valóban  diófa  az  és  vadgalamb. 
'-     Yffim  hég  nem  értette  efct  a  tréfát. 

Odább  iisenlek.   A  bég  njrá  megszólalt : 
1      —  Né  térin^iik  uram  eme  szép  rózsalüga- 
sokfeíé?  ;  :  ' 

(>     Azra^e  csodáikoltva  «isaptia  össze  kezeit 

—  Hol  látsz  te  itt  ré^alugasokat? 
•^  Fordulj  erre  éb  t<eí  ijí  l«íii  fogod. 
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—  A^k  ott ?  bifiMa  ié  <a  bangibifáki^  né^ 
zed  rózsaloganiak^  mellyek  tele  yaiiiiak  fwbs 
bögyóftríökkcL 

Hasszán  bésafelkacugott^  Yf&mbég  pedig^ 
nem  tudott  hoyá  lenni  csodálkoztában^hogiy 
m^t  van  kedve  e  hölgynek  ö  vele  illy  külö- 
nösen bréfálni?  J 

E  perczben  a  pesti  partén^  egy  ág^urr 
lövés  történt; ; 

—  Ab !  ss<^  a  basa  megállva J  Egy  ágyu-ff 
lövés. 

—  Igen  uram,  szólt  Yffim.  Pest  felöl. 
-^Dehogy  Peát    Möl ,    lizíll    Azpaéle. 

Ó-Budáról  ;  a  kapuzárás  jellövésé. 

—  ÉH  tisztán  ballottam. 

—  Megbocsáss  Jó  bég,  te  épen  ollyatt  rosB4 
szdI  háUaisz,  nlint  látsz,  kézd^  aggódni  mi- 
attad, Msz  ki  lőhetne  Péstfelöl^  miután  az  égési 
tábor  átvonult  legnáp  Budira? 

—  Tálán  uj  tábor  érkezett,  a  kikre  vár-* 
tünk. 

—  Jerttník,  szólt  Ai^raSle  mégragadva  Hasz- 
SEán  ke^t,  mindjárt  m^^gtitdjok,  inellyiküttk'^ 
aek  volt  i^aza  s  sietve  ment  á  sziget  partjáig 
velők.  '  . 

A  tú^wtlon  látszott  Feriz  bég  tábora,  melly 
épen  akkor  verte  le  sátrait  a  halmokon.  Elgy 
esapat  lovasság  egédzén  a  yispart|to  léptetett, 
éléu  egy  karcsú  tatai  lovaggal ,  km^  aröz- 
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Tonátoít  a  táróiból  is  ^^fcét^e  Itiveflte  mind 
á  kégyeiK^^  mind  á  HegyendsutA.         ^ 

Csak  Hasszén  nem  látott  semmit^  ö  elMte 
ÖBSzefüiyoU  a  távolság^  nem  látott  egyebet, 
mint  kéket  és  siárgát. 

—  Nem  mondám-e?  szólt  Yffim  diadalmas 
liangon.  Ez  Feriz  bég  tábora ,  és  ö  ntöga  az, 
a  ki  ott  elöl  lovagol.  ..... 

Csak  ekkor  ütött  szájára ,  mégbíökkenye, 
kogy  hisz  ezt  nem  volna  szabad  AzraéLéíiek  látnii 

Az  odaliszk  kaczagva  veté  magát  Hasszán 
nyakába. 

—  Ah !  e  derék  bég  haPczi  tábornak  nézi 
a  vízhordó  leányokát  ott  a  parton. 

Yffim  ekkor  rezzent  ö^ze,  átlátva^  hogy 
hová  akar  e  nö  jntni  e  tréfával  ? 

-^  Uram,  tiltsd  meg  j*abázóigálódnakiy  hogy 
belőlem  gútayt  tt^öil.  Ez  itt  Feriz  bég  tábdta 
előttünk  s  te  jól  fogsz  cselekelili ,  ha  e  ném-^ 
bérnek  netoi  edgeded ,  hogy  e  férfiakat  fátyo- 
lozatlan  arczczal  nézze. 

—  Allahra! megdöbbentesz,  jó  bé|g,  szólt 
Azraéle ,  olly  csodáaan  tfettetvé  az  ijedséget, 
hogy  az  még  Hasszánra  is  elragadt.  Mondsza 
merre  látod  e  tábort  ? 

—  Itt  a  vízparton,  éi  azon  sátrak  ott  a 
halmokon? 

—  Azok  bizonyára  kitérített  vásznak,  mi-*^ 
ket  ama  lyányok  fehérítnek. 
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—  És  c  trombitaharsogás ,  melly  takaro- 
dót fú?  ^ 

—  Én  YÍdám  dalokét  hsiUofc^  miket  e  ]yán- 
kák  énekeltok^  .    .  .  vA 

Yffím  bég  szakállát  rágta  di^ébem*         ^ 

—  Utbúv^  ez  asszony  ördögi  göhyí  m  be- 
lölünk. / 

—  Te  káprázatban  sztenvedtó,  sióit  Az- 
raíéle  ijedelmes  arcMzal,  te  ittag  vaf  y  coiftva 
Yttrázslkokkal  y  hogy  dolgokat  láss  elött^d^ 
a  mik  ném  léteznek.  Kérlek^  ne  o:i^folj  íireg^ 
ez  rajtad  máskor  is  megtörtént.  EmlékezhOf^ 
tel  rá,  midőn  Ijlrdélyb&l  kifutottál,  itthon  azt 
állitra^  hdgy  kiei^getö  ellenség  volt  mindenütt 
sarkadban, akkor  is  megvoltál  rontva  boisaar4 
kányx>s  bűbáj  áltál ;  mért  énÉnch  lovászod  ,  ki 
utánad  Enyedeh  tnai^aéf  s  mostanában  megér- 
kezve, mint  őr  e  szigetre  helyeztetett ,  maga 
beszétte  nekem,  hogy  híre  SMd  volt  ott  busz 
mérföldnyire  ellenségnek  s  ö  még  tíz  napig 
vélt;  ntáfnad  asHNi.  helyben,  azt  gondolva,  hogy 
aeigdriiltéli  Tefaát  bizonyosán  varázsát  lát**? 
tata  véled  «íx:  ellenséget,  ki  előLterbán  és  öl-^ 
töhy  áélkűl  futottál  el,  inert  azt nénr  akarom 
elhinni  felöled,  hogy  az' erdélyi' urak  vesze- 
gettek volná  meg,  hogy  itt  Erdélyben  dúló 
ellenségíhiFét  terjeszd*         >  M 

YfGmbég  elsápadt:  Érsié ,  hogy  meg  ;keU 
adnia  magái  ez  ördögi  nö&ek  életbe  halálra. 
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—  ügy  volna  ez  Yffinl  ?kiálla  Hasszán  ha- 
ragosan. 

—  Engedj  meg  néki  uram,  engesztelé  öt 
Azraéle.  Meg  volt  bűvölve,  mint  most,  nieg 
voltál  rontva  jó  Yffim. 

—  Valóbán,  ugy  hiszem,  rebegő  az  ön- 
kénytelen. 

—  De  én  meg  fogom  törni  a  Varázst,  szólt 
a  delnő  s  leszállva  á  partról,  megnedvesité 
kezét  s  néhány  cséppí  vizet  a  bég  arczába  fecs- 
kendve ,  babonás  mondatokat  mormolt  magá- 
ban hozzá.  —  Möist  Aézz  ós  láss. 

A  bég  tett  miádent,  a  mi  parancsolva  volt 

—  Tehát  mik  ^ok ,  a  kik  a  Dnnaparton 
j^nak?  f 

-^  Ifjtt  leánykák  :  hebegé  a  kegyenoz. 
-^  És  ama  fehérségek  ott? 
•*-  Kiterített  vásznak. 

—  Hallod-fe  mánr  a  lyánkák  énekét? 
^— Valóban ,  hallom. 

—  No  lássad  uram,  minő  csodák  vágynak 
a  níap  alatt,  szólt  ekkor  Azradle  Hasszánhoz 
fűrdidva;,  netide  csodáiatoa  azi,  hogy  Yffim  bég 
hadseregeket  lát !, .  a  hol<  niácde^k  mások,  mint 
szép  parászfc  leánykák 

-^  A  csó^k  Allahtól  jóitelc,  de  én  ugy  ta- 
lálom, hogy  Yffim  bég  szemei  rdsszak^kogy  • 
Majfadonokat  katonáknak  né^i. 

YMm'  bé^  nem  mérté  a  basándc  azi  flaíon«* 
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kani^  bógy  de  az  Ö  szemei  rosszak J  mert  afc^ 
kór  bizonyos  lett  rolna  halála  felöl.  Hasszán 
ugy  akart  látszani,  mint  a  ki  mind  azt  lá^a,  a 
init  keg^öje  mond,  ki  a  legvakmerőbb  gnnyt 
Űzte  vele  és  kegyenczével ,  Wzonyos  levén  a 
felöl,  miszerint  Hasszán  nem  fogja  elárulni, 
hogy  nem  Iát  s  Yffim  nem  nkeri  a  varázslatot 
megczáfolni,  mert  akkor  az  erdélyi  véSi^ 
egrien  nyakába  jut. 

A  túlparton  ezalatt  Feriz  bég  hangos  pa**' 
rancsszayakat  osztva  rendezé  kifáradt  csapat** 
jait,töU)  izbenvégig  vágtatva  a  Dmta  mdlleítt 
i^laj  arab  paripáján  ;  az  odaliszk  égö  sfisemei 
minden  mozdulatát  követték  az  iQu  daliának  s 
átható  hangjára  sebesebbén  kezdett  ertiben 
lüktetni  a  vér. 

-^  Éft  ugy  szeretem  e  lyánkák  dalait  hall«f 
gatni ;  és  te  nem  uram?  kérdé  Hasszántól,    n 

—  Óh  én  is  ;  felelt  az  hirtelen. 

—  Nem  ülsz  le  velem  ide  e  partra  a  puha 
pázsitra  ? 

A  basa  leült  az  odaliszk  mellé,  ki  félig 
ölébe  dőlve ,  karját  annak  nyaka  körül  fűzé  s 
ragyogó  szemeivel  mindenütt  kisérte  az  ifjú 
Ferizt. 

—  Nézd  uram ,  szólt  felé  mutatva  Hasz- 
szánnak ,  a  többiek  között  ama  karcsú  szelid 
—  leánykát,  ki  a  partbosszában sétál ; sze- 
mei mint  a  tüz  ragyognak  felénk,  termete  szebb 
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a  karesa  virágénál ;  most  erre  fordul  ^  ak  mi 
bájoló^  ah  mi  délci^gv  soh^  Sebi  láttam. szebb 
alakot.  Miért  nem  ölelhtefem  öl^  —  m  in  t  te  st- 
véremet^  miért  ném  ; mondhatom  neki,  mint 
te  neked  :  én  siei^ellék^  én  élek^  én  hatok 
értedl 

Ezeket  mondya  keblére  szoritá Kasszánt  ai 
odaliszk  ^  annak  arczát  minden  szónál  csékjai** 
val  halmozva  e^ ,  ki  túlboldog  volt  a  gyönyör 
miatt  s  mindent  látott,  a  mit  a  lyány  mondott 
néki ,  nem  is  gyanítva ,  hogy  azon  esők ,  azon 
Ölelés  nem  il  illeti,  hanoin  egy  ifjút,  ki  iránti 
szerelmét  kedvencz  hölgye  szémtül  sxemében 
Tátija  meg. 

Yföm  bég  bámnlvá  állt  hátuk  mögött  s  fej-* 
csóválva  gondolt  Hadzsi  Baba  szavaira :  ^,meg-» 
véttéM^  az  ördögöt,  vigyázzirtok,  ho^y  el  ne 
adjon  bennetekel.^^ 


r  .         .  í      .       1,.  ' 
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Más  nyelvre  leendő  fordítás  jogát  kiadó  magának 
tartja  fel. 


MÜLLER  EMII  köaymyoB44ia.  Fcit  —  ServiUtér.  1853. 


dby  Google 


EGY  CSILLAG  A  POKOLBAN. 

Szálljatok  le  csendes  árnyai  az  éjszakának, 
mik  az  alvókat  örzitek  a  rémek  szemeitől .... 
Hadd  pihenjen  az  eltévedt  méhe  a  bezárult 
virág  illatos  kelyhében.  Minden  alszik,  minden 
csendes,  csak  a  csillagok  s  az  égö  szerelem 
vannak  ébren. 

Minő  csendes  merengő  dal  hangzik  ott  a 
fftzek  közül  ?  mintha  emberszava  volna  a  csa- 
logánynak, hogy  panaszát,  szerelme  vágyait 
öszhangző  rímekben  zengje  meg  a  figyelő  éj- 
szakának. A  költő  Hariri  az,  kit  karddal  kezé- 
ben Feriz  bégnek,  csaták  oroszlányának  hív- 
nak, s  ki,  ha  leszáll  az  est,  s  elcsöndesül  a 
tábori  zaj  és  zsibongás,  leveti  pánczélingét, 
könnyű  szürke  burnust  ölt  magára,  s  kezébe 
véve  kobozát,  eljár  a  hallgatag  berkekbe,  a 
mormogó  folyamak  partjára  s  ábrándozó  dalokat 
költ  szivéből  és  lantja  húrjaiból,  míg  a  tárogató 
ébresztő  szava  fel  nem  veri  onnan. 

HUl,  Tof okriléff.  U.  jk.  1 
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Sok  halvány  hölgy  kinyitja  ablakát  az  éj- 
ben, hallgatódzva  a  bűbájos  dalok  után,  —  s 
még  halaványabb  lesz  bele. 

A  Margitsziget  partjain  csendesen  ballag- 
nak az  eunuchok  hosszú  puskáikkal,  s  meg  meg 
állnak,  ha  gyanús  csónakot  látnak  közelítni  a 
vizén.  Legéberebb  valamennyi  között  a  vén 
Maimún,  ki  aludni  is  csak  félszemmel  szokott, 
s  boldogabb  idejében  háremeket  is  őrzött ;  leül 
egy  halomra,  s  tekintetét  még  egy  postagalamb 
sem  kerülhetné  ki,  mely  szárnyai  alatt  levelel 
visz.  Csak  most  érkezek  a  szigetre ,  az  előtt 
Yffim  béget  kisérvén  Erdélybe,  tehát  még 
Azraélet  csak  egyszer  látta,  midőn  ura  kaland- 
ját elmondá  neki. 

Szemei  szüntelen  köröskörül  járnak  s  éles 
füleit  egy  bogár  repülése  ki  nem  kerülheti, 
és  még  is  egyszer  azt  veszi  észre,  hogy  vál- 
lára ütnek. 

Ijedten  fordul  hátra  s  Azraélet  látja  hála 
mögött  állani. 

—  Kárhozat  az  énekesre  odaát! Dalára  fi- 
gyelve nem  vettem  észre,  hogy  közelítesz. 
Mit  akarsz?  miért  jársz  itt  a  sötét  éjben,  mint 
szökhelél  ki  a  háremből? 

—  Oh  kérlek  ne  üss  zajt,  szól  az  odaliszk. 
Az  este  urammal  csónakázva,  e  helyen  kezem- 
ről leejtek  egy  arany  kösöntyűt,  mellyel  aján- 
dékba kaptam  tÖle ;  ha  holnap  kérdeni  fogja, 
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bol  a  karperecz?s  én  elö  nem  mutathatom, 
megöl.  Oh  engedd  meg,  hadd  keressem  azt  itt 
a  vízben. 

—  Bolond  leány ,  a  víz  mély  itt,  fejeden 
túl  csap  s  ott  veszel. 

—  Nem  bánom,  meg  kell  kisértenem ;  vagy 
meglelem  a  kösöntyül,  vagy  utána  halok  ma- 
gam is.  Úgy  is  ha  uram  kegyét  elvesztem,  mi- 
nek njekem  akkor  az  élet? 

Az  odaliszk  oUy  kétségbeesett  fáj  dalommal 
monda  e  szavakat,  hogy  az  eunuch  megrendült 
bele. 

—  Hisz  e  munkát  rábízhatod  másra. 

~  Csak  találnék  valakit,  ki  a  víz  alatt  járni 
tud^  adnék  három  drágább  karpereczet  is  érte, 
minden  drágaságaimat  odadnám. 

—  Tudok  én ;  szólt  Majmún,  megindulva 
a  bőkezűségen. 

—  Oh  szállj  a  vizbe  értem ;  könyörgő  a 
delnö,  térdre  hullva  előtte,  s  a  szolga  kérges 
kezét  csókjaival  halmozva  el.  De  nem  félsz-e 
hogy  belefulladsz  ?  Mert  ekkor  kétszeres  bű- 
nössé fogok  lenni  a  vezér  előtt. 

Majmúnt  meghatotta  e  gyöngéd  gondos- 
kodás. 

—  Ne  félj  miattam.  IQu  koromban  gyöngy- 
halász voltam  az  ind  szigeteken  s  mig  százig 
elszámlálsz  ,  elvagyok  a  víz  alatt  s  látok 
benne ,  mint  a  hal ,  még  éjszaka  is.  Csak  azt 
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mutasd  meg^hogy  hol  ejted  le  kezedről  a  kö- 
söntyül? 

Azraéle  egy  brillánlos  gyöngyfüzért  kap- 
csolt le  karjáról,  s  a  vízbe  hajítva  azt,  rámu- 
tatott a  helyre. 

—  A  hová  ezt  hajítám,  épen  ott,  ha  mind- 
kettőt felhozod,  eme  másik  tied  leend. 

Majmún  átlátta,  hogy  ez  csakugyan  nem 
tréfa,  s  lerakva  öltönyét  és  fegyvereit,  meg- 
kérte a  delnöt,  hogy  vigyázzon  addig  azokra, 
s  azzal  csendesen  a  víz  alá  bocsátkozék. 

Néhány  perez  múlva  ijedten  bukott  fel  a 
vízből  az  eunuch,  s  egészen  kikelt  arczczal  ro- 
hant ki  a  partra. 

—  HalLj  ez  gonosz  hely  itt! szólt  rebegve. 
A  vizfenéken  egy  halom  emberi  fő  hever ! 

—  Tudom ,  szólt  nyugodt  hangon  az  oda- 
liszk. 

Az  eunuch  megdöbbenve  tekinle  rá,  s  bá- 
mulva látta,  hogy  az  imént  olly  érzékenyen 
könyörgő  alak  most  büszkén,  délczegen  áll 
előtte,  s  ugy  néz  le  rá,  mint  egy  királynő. 

—  Azon  fejek  ott  társaid  fejei;  —  szőtt 
Azraéle  a  bámuló  eunuchnak ;  —  kiket  a  kö- 
zelebbi s  ezelőtt  múlt  éjszakán  szolgálattételre 
szóliték  fel,  s  mellyet  azok  nem  teljesítenek; 
a  miért  másnap  bevádoltam  őket  a  vezér  előtt 
s  az  kihallgatás  nélkül  elütteté  fejeiket. 

—  S  mi  volt  azon  szolgálattétel? 
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—  Átúszni  a  túlsó  partra  s  eme  virágfü- 
zért átadni  ott  egy  iQúnak. 

—  Hah ,  hiszen  te  áruló  vagy  I 

—  Ne  legyen  rá  gondod.  Tőled  is  csak 
annyit  kérek.  Hallod  azt  a  dalnokot  ott  a  fflzek 
között  ?  ússzál  át  hozzá  s  add  át  neki  e  bokré- 
tát. Ha  nem  cselekszed,  akkor  holnap  saját 
fejedet  is  ott  fogod  találni  a  víz  alatt,  a  többiek 
között  :  ha  pedig  engedelmeskedel,  gazdaggá 
teszlek  egész  életedre.  Hatalmadban  van  vá- 
lasztani, hogy  élj-e  boldogul,  vagy  meghalj 
nyomorultan  ? 

—  De  még  egy  harmadik  is  hatalmamban 
áll;  hogy  téged  megöljelek I  —  kiálfa  fogcsi- 
korgatva az  eunuch. 

Ázraéle  nevetett. 

—  Ostoba  állat.  Mig  te  a  víz  alatt  jártál, 
gondom  volt  reá,  hogy  puskádba  földet  töm- 
jek s  handzsárodat  saját  övembe  szúrjam.  Csak 
egyet  kiálts  s  nem  szükség  holnapra  várnod, 
hogy  fejedet  lábaidhoz  tegyem. 

A  delnő  olly  erővel  markolt  az  eunuch 
karjába  e  szavaknál,  hogy  az  sziszegve  haj- 
lott meg  előtte. 

—  Mit  parancsolsz  ? 

—  Már  elmondtam  egyszer. 

—  Fejemmel  játszom  asszonyom  1 

—  Nem  ollyan  baj ,  mintha  én  játszanám 
vele. 
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—  Mit  cselekszel?  Oh  vesztedre  törsz. 
Illy  merényért  sokan  vesztették  előtted  él- 
töket. 

—  Hogy  sokan  meghaltak  szerelem  miatt, 
és  mégis  vannak,  a  kik  szeretnek,  azt  te  épen 
úgy  nem  fogod  érteni,  mintha  egy  nyolczadik 
színről  kellene  gondolkoznod,  melly  a  szivár- 
ványban nincsen.  Hallod  a  dalt  odaát? 

—  Nagyon  jól  hallom. 

—  Ugy-e  te  nem  szeretsz  senkit? 

—  Szerethetek-e  én? 

—  És  még  is  elandalodtál  e  dal  hallatára, 
úgy  hogy  lépteimet  sem  vevéd  észre. 

—  A  bülbül  nem  énekel  szebben. 

—  Hallottál  talán  tündérekről  valaha ,  kik 
a  korallzátonyos  sziklákra  kiülnek ,  hol  az  ör- 
vénylő hullámok  alatt  a  tengcrosodák  palotái 
vannak,  s  énekléseikkel  oda  csalják  a  hajósokat 
a  százfejü  Rok  fogai  közé  ? 

—  Ez  énekes  tán  egy  volna  azon  tündé- 
rek közül?  —  kérdé  elborzadva  Maimún. 

—  Én  nem  tudom,  csak  azt  érzem,  hogy 
meghalok  ha  őt  nem  láthatom !  Oda  akarok  ro- 
hanni hozzá^  átölelni  térdeit,  karcsú  derekát; 
dobogó  szivét  az  enyímhez  szorítni,  és  ajkai- 
mat az  ő  égő  ajkaira  feszítni ,  s  kiszívni  rajta 
lelkét  és  az  enyimet  lehellni  vissza  belé,  s 
aztán  lehullni  kebléről,  megcsókolni  lábainak 
porát,  s  reszketve  szétoszlani,  mint  a  naptól 
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felsütött  hármát.  —  Oh  vígy  engem  át  a  túlsó 
partra. 

Az  eunuch  reszketett  a  leány  elötl.  E  dae- 
moni  lélek  szilaj  lángjai  még  az  ö  szivében 
is  találtak  gyúanyagot,  mellynek  sötétében  a 
nap  minden  sugara  sem  birt  meleget  költeni 
soha. 

~  Egyetlen  csónak  van  e  szigeten,  szólt 
a  leánynak,  és  abban  Yffim  bég  benne  szokott 
hálni,  attól  tartva,  nehogy  vagy  egy  odaliszk 
megszökjék  azon  a  szigetről  ,  mig  Hasszán 
alszik. 

—  Oh  miért  nem  tudok  űszní?  —  kiálla 
Azraéle,  kétségbeesett  fájdalmában  öszsze- 
rogyva. 

—  Hogyan?  Te  arra  gondolsz,  hogy  e 
széles  vizet  keresztül  úsznád? 

—  Söt  keresztül  fogom  azt  úszni;  igen, 
elhatároztam  magamat.  Most  mindjárt. 

—  Mit  beszélsz?  Hiszen  ha  ördög  nem 
vagy,  elmerülsz  a  vizben,  ha  úszni  nem  tudsz. 

—  Te  fogsz  úszni  velem.  Én  kezemet  vál- 
ladra téve  tartom  fenn  magamat. 

—  Te  örült  vagy,  az  imént  halállal  fenye- 
gettél s  most  rám  akarod  bízni  éltedet.  Csak 
két  perezre  kell  lélekzetemet  visszafojtanom, 
hogy  örökre  el  legyen  fojtva  a  tied.  A  víz 
iszontató  elem  annak,  ki  rajta  uralkodni  nem 
tud,  s  a  hullámok  alatt  a  kik  laknak,  könyör- 
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telének  a  haldokló  küzdései  iránt.  Hideg,  ijesztft 
világ  van  olt,  fr  pokol  nem  oUy  szörnyű,  mint 
a  hullám. 

—  Abból,  hogy  kezedbe  adom  éltemet, 
láthatod,  hogy  nem  féltem  azt.  Yígy  keresztül 
a  vizén. 

—  Őrültség  a  mit  kivánsz.  A  leggyakor- 
lottabb úszónak  is  elszorul  keble,  midőn  a  hul- 
lám ajkához  ér,  s  ha  megrettensz,  mindketten 
odavesztünk,  mert  a  vizbefúlók  erőszakosak  s 
lefogják  a  mentségükre  siető  kezeit. 

—  Ha  megrettenni  látsz,  hagyj  elvesznem, 

—  Nem,  nem  cselekszem  azt.  Te  tébolyo- 
dott vagy,  de  én  eszemen  járok.  Eredj  vissza 
a  vezér  kioszkjába,  míg  észre  nem  veszi  tá- 
vollétedet. Én  nem  foglak  elárulni. 

—  Tehát  nem  jösz  velem  ?  —  kérdé  a 
delnő  sötéten. 

—  Ne  lássam  a  napot,  ha  azt  cselekszem ; 
szólt  Maimun  határozottan  leülve  a  dombra. 

—  Jól  nyomorult  szolgai  kiálta  Azraéle 
kétségbeesetten.  Tehát  megyek  magam ! 

S  azzal  sebesen  beleveté  magát  a  vízbe  a 
magas  partról. 

Majmún  nem  gátolhatá  meg  a  leány  szö- 
kését s  ijedten  ugrott  utána  s  nem  sokára  fel- 
bukott vele  együtt  a  víz  színére,  hosszú  hajá- 
nál fogva  megragadva  a  nőt. 

Az  egyszerre  mindkét  kezével  átölelte  ai 
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ennnchot ,  s  ez  által  egyel  fordulva  a  vízben, 
feljul  került,  s  kiemelve  fejét  a  hullámból, 
dühösen  kiálta  a  víz  alá  nyomott  eunuchra : 

—  A  túlsó  partra  vígy ,  vagy  magammal 
együtt  megfojtalak. 

Az  eunuch  rövid  kétségbeesett  vergődés 
utón  meggyőződve  felőle,  hogy  a  delnő  karjai 
közül  nem  szabadulhat,  ki  a  halál  torkában  is 
csak  szenvedélyére  gondolt,  s  mint  az  óriás- 
kígyó tartá  fogva  Majmúnt ;  egy  erőszakos  lö- 
késsel félve té  fejét  a  víz  színére  s  fuldokolva 
kiálta : 

—  Viszlek  oda ! 

Ekkor  elbocsátá  karjait  a  nő,  s  egy  kezé- 
vel az  úszó  gyapjas  hajfürteibe  kapaszkodva, 
csendesen,  nyugodtan  hanyatt  ereszkedék  a 
víz  színén,  hogy  csak  arcza  látszott  ki  belőle, 
s  azzal  a  legnyugodtabb  hangon  monda  Maj- 
múnnak : 

—  Most  siess.  Ha  elakarsz  veszteni ,  vagy 
máshová  vinni,  gondolj  reá,  hogy  előttem  any- 
nyíra  sem  kedves  az  élet,  mint  előtted,  s  ha 
engem  a  vízfenekére  viszesz,  akárha  követ  kö- 
tőttél volna  nyakadra,  s  ugy  szállnál  alá. 
Siess. 

Majmán  sebesen  osztá  kétfelé  karjaival  a 
hullámokat.  A  két  egymás  mellett  úszó  főt  ki 
vette  volna  észre  e  sötét  éjszakában? 

Az  eunuch  úszott  elől,  a  hölgy  hosszú  haját 

A 
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lebontá  a  hullám  ^  melly  néha  túlcsapott  hala- 
vány  orczáján,  ollykor  megreszkettek  tagjai: 
—  a  félelemtöl-e,  vagy  a  szerelemtől  ?  Alatta^ 
körülötte ,  mindenütt  a  legrémségesebb  halál, 
de  ö  nem  látja  azt ,  a  habok  moraja  enyésze- 
tesen  zúg  fülébe ,  de  ö  nem  hallja  azt ,  hisz 
csillagos  az  ég  sötétje  és  az  ég  csöndje  dal- 
lamokat viszhangoz.  A  fehér  és  fekete  fö  egy- 
más mellett  úszik  a  víz  s2inen.  •  .  . 

Fölötte  csillag  ragyog  s  túlvilági  dal  resz- 
ket, alatta  az  örvény  tátong,  s  a  hab  morajjá 
zúg  :  nem  ég  és  pokol  között  úszik-e  e  nö  ? 
Kinek  élte,  lelke  csak  egy  rezgő  hangon,  csak 
egy  csillagsugáron  függ. 

—  Messze  van-e  még  a  part?  kérdé  a  szol- 
gától ,  mert  ö  hanyatt  feküdt  s  nem  láthatott 
előre. 

—  Félsz-e? 

—  Félek ,  hogy  öt  nem  láthatom  meg. 

—  Mingyárt  partnál  leszünk.  A  Duna  szé- 
les most,  mert  meg  van  áradva,  alig  látsza- 
nak ki  a  zsilipek. 

Néhány  pillanat  múlva  földet  érze  lábai 
alatt  a  szerecsen,  s  az  odaliszk  egy  a  vizbebo- 
rúlt  fdz  gallyait  látá  arcza  fölé  hajolni.  Hirte- 
len megragadta  azt  kezeivel  s  kíemelé  hab- 
tündér termetét  a  vizekből. 

Lenge  öltönyei  testéhez  tapadva  százszor 
igézőbbé  tevék  bűb^os  alakját,  hossaú  haj- 
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fürtéi  le  voltak  bomolya ;  hogy  fenn  ne  akad- 
janak a  gallyak  köad^  kénytelen  volt  öket^  mint 
egy  fekete  shawit  dereka  körül  övezni. 

Hallkan;  remegve  lépett  elö  a  bokor  mö- 
gfil,  melly  elrejtve  tartá  ^  s  a  mint  megpillantá 
a  dalnokot ,  kinek  bájbangjai  a  vizén  keresz- 
tül csalták,  megrezzenve  állt  meg,  lélekzetét 
vissza  fojtva  $  kezét  nyugtalan  szivére  fe- 
szítve, 

%y  e^stbárs  tövében  ült  az  iQu  dalnok. 
tfen  végezte  énekét,  s  szép  fejét  tenyerébe 
bajtvay  letette  maga  mellé  kobozét,  elmé- 
lázva ,  mintha  lelkét  várná  vissza,  melly  a  dal- 
haagok  sssárnyain  távol  vidékekre  repült. 

—  lüost  szólhatsz  vele  :  monda  Majmún 
a  leánynak. 

Azraéle  szótlanul  állt  ott,  a  gyászfflznek 
támaszkodva ,  s  mozdulatlanul  nézte  az  ifjút. 

—  Siess  tehát.  Az  éj  vége  felé  jár,  s  még 
vissza  is  kel]  térnünk.  Miér t. tétovázol,  ha  eny- 
nyire  jöttél  ? 

Az  odaliszk  némán  felsóhajtott ,  és  hom- 
lokát a  moho3  faderéknak  támas^tá. 

—  A^t  mondád ,  hogy  odaakarsz  rohanni 
hozzá,  átölelni  térdeit  s  ttdyezülni  ajkain,  8 
mostan  itt  állsz,  mint  aki  meg  van  bűvöl ve« 

A  delnő  térdrerogy.ott  lassan  s  arczát  öl- 
tönyébe rejlé. 

—  E  leány  valóban  örült,  dörmögé  a  sze- 
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recsen ;  —  ha  csak  azért  jöttél  át,  hogy  itt  sírj, 
azt  bizonyára  a  tulső  parton  is  megtehetted 
volna. 

A  leány  keblén  összetevő  kezeit,  arczát  a 
megdicsőülés  mosolyával  emelte  ég  felé,  mint 
egy  vezeklő  bfinös ,  ki  előtt  az  ég  visiói  nyíl- 
tak meg,  mosolygó  angyalarczokkal. 

E  pillanatban  valami  távoli  kürthang  szó- 
lalt meg  a  csendes  éjben ,  mire  a  dalnok  fel- 
szökött helyéről,  egyszerre  átalaknlva  hadve- 
zérré. Az  első  riadó  hangja  volt  az  melly  a 
bndai  táborból  jött,  s  titána  nem  sokára  han- 
gos kel  epelés  verte  az  ébredőt  s  Hariri  njra 
megszűnt  lenni,  hogy  Feriz  bég  legyen,  kard- 
ját ragadva ,  sebesen  elsietett  a  berek  fái  kö- 
zött, még  lantját  is  ott  felejté  az  ezüsthárs  alatt. 

—  Látod,  már  elment  előled!  kiálta  bo- 
szúsan  a  szerecsen,  megragadva  a  leány  kezét ; 
—  siess  utána ,  még  utolérheted. 

A  leány  felállt,  —  lélekzetét  visszafojtva 
tekinte  az  iQú  után,  —  megvárta,  míg  eltűnik 
annak  alakja  a  bokrok  között ,  akkor  elővoná 
a  virágfüzért ,  mellyet  keblében  rejtve  hozott 
s  egy  lépést  tön  előre  :  —  ott  ismét  megállt, 
hallgatóMtt,  mig  a  távozó  léptei  elhangzanak, 
s  akkor  egyszerre  odardhant  m  elhagyott  lant- 
hoz, kebléhez  szorítá,  csókjaival  halmozá 
el  s  kéj  és  gyönyörtől  remegve  rogyott  le 
mellé. 
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Azután  veyé  a  virágfüzért,  s  a  lant  körül 
fonta  azt.  A  füzérben  e  virágok  voltak  : 

Egy  rozsa.  Mit  jelent  a  rozsa  a  virágok 
nyelvén?  „Szeretlek,  boldog  vagyok." 

A  másik  volt :  égö  szerelem ;  —  „szeret- 
lek ,  elégek  miattad." 

Harmadik  :  gránátalma  virág ;  —  „nem  fe- 
ledlek el  soha." 

Negyedik  volt  hajnalka  :  —  „szerelemtől 
elhervadok." 

Az  ötödik  volt  fájvirág  :  —  „nem  merek 
közelítni  hozzád." 

A  hatodik  élekhalok  :  —  „éljek-^  hát, 
vagy  meghaljak?^' 

A  füzér  az  odaliszk  saját  hajszálaival  volt 
átkötve ,  az  azt  jelenti  :  ^^életem  kezedbe 
adoml"  —  Mert  soha  török  nö  idegen  kézbe 
egy  szálat  sem  enged  jutni  hajából,  azt  hive, 
hogy  a  ki  azzal  bir,  megronthatja,  megölheti, 
őrültté ,  tetszhalottá  teheti  öt. 

A  leány  ráköté  a  lantra  koszorúját,  gon- 
dolva, hogy  az  ifjú  visszafog  azért  ismét  jöni, 
s  majdan  ott  találja,  sírva  reá  borult  ismét,köny- 
nyeit  a  virágokra  hullatá  ;  —  hadd  gondolja 
majd  az  ifjú ,  hogy  azok  ott  harmatcseppek. 

Azután  felkérésé  annak  lábnyomait,  a  hogy 
eltávozott  a  berekben,  s  meddig  azokat  a  ffl- 
ben  feltalálhatíi,  mind  sorba  megcsökolta  hév- 
vel ,   azzal   egy  fehér  levelet  leszakítva  az 
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eeüstnyárffiról,  mellynek  tövébei  Feriz ttlt^  azt 

keblébe  rejlé^  s  olly  boldog,  olly  elégült  voltl 

Majmún  bámulva  nézett  reá.   Tebát  ezért 

jött  volna  csupán  olly  borzasztó  utón  keresztfii? 

—  Leány,  siess  örült  varázslataiddal,  a 
tábor  már  ébredez ,  a  hajnal  közel  1 

Azraéle  egy  forró ,  szenvedélyes  csókot 
vetve  kezével  azon  táj  fele ,  mewe  Feriz  el- 
távozott, visszatért  a  rabszolgához  s  ismét  szo- 
kott parancsoló  hangján  szóla  hozzá. 

—  Maradj  itt  és  számlálj  el  hatszázig,  ad- 
dig utánam  ne  nézz ,  akkorra  visszajövök. 

Majmún  fennhangon  számlálta  a  hatszázat. 

Azraéle  pedig  végig  menve  aDuüa  gátján, 
a  mint  a  zsiliphez  ért,  azt  minden  ereje  meg- 
feszítésével félig  felemelle. 

A  kiszabaduló  víz  hangos  znhogássalkeade 
omlani  a  résen. 

Azraéle  sietve  futott  vissza  a  szereesenhes. 

—  Most  vissza  a  szigetre  I 

S  újra  megtette  a  rémteljes  utat ,  hányat 
fekve  a  hullámban  s  kezét  a  néger  fejére  téve. 
KebLén  volt  a  fehér  nyárfalevél,  az  olly  nyu- 
galmat adott  neki. 

A  szigetre  visszaérve,  gazdagon  megajiii- 
dékozá  Azraéle  a  szeneesent,  a  nzt  motodá 
neki : 

-r  Ma  teggel ,.  mid5n  meghajnalUk,  uráé, 
Yífim  bég  felfog  tégedet  keresni  s  niegparan-' 
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csolandja  ^  hogy  öt  Hasi9zán  basával  együtt  a 
hídon  keresztül  a  túlpartra  kísérd  ^  hol  most 
Feriz  bég  tábora  áll.  Ti  ott  senkit  sem  fogtok 
találni  többé  :  hanem  te  fölkeresed  azon  he- 
lyet^ a  hol  most  valánk^  s  ha  találsz  ott  egy  ri^ 
rágfüzért,  vagy  koszorút  <)  azt  nekem  elhozod. 

Majmún  bámulva  hallgatott :  miről  tudhatAá 
Azraele  e  dolgokat  előre  ? 

Az  odaliszk  visszatért  a  kioszkba,  hol  Hasz- 
szán  basa  mélyen  alva  mákony  szerezte  álmát  I 
—  éjfél  után  elsőt  szóltak  a  kakasok  a  kör- 
nyékben s  az  imámok  éji  éneke  rezgett  a  tá« 
borokban. 

Hasszán  basa  kegynőjé  karjai  között  ébredett 
fel,  s  el  nem  tudá  gondolni;  miért  olly  hide- 
gek annak  kezei ,  s  miért  olly  forrók  csókjai  ? 

Az  odaliszk  elmondá ,  hogy  mit  álmodott  ? 
mint  úszott  folyamokon  keresztül,  csalogatva 
énekld  tütidérek  által.  Hasszán  mosolygott : 
„aludjál  tovább  s  folytasd  álmaidat.^^  ... 

....  Már  jól  fenn  volt  a  nap,  midőn  Hasz«^ 
szán  előjött  kioszkjából ;  Yf&m  bég  rég  várt  reá. 

—  Nem  lovagolsz  át  uram  a  pesti  partra 
a  megérkezendő  Feriz  számára  kinézni  a  tá- 
bor helyet? 

Azraéle  jól  gyanítá,  hogy  Yffim  átfogja 
hívni  a  pesti  partra  a  vezért,  a  hol  az  meg  fog 
győződni  felöle,  ha  valljon  varázslatból  nézte 
e  a  falusi  leánykákat  lovaskatonáknak?  Azt  is 
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helyesen  gondola^  hogy  ezentúl  Majmúnt  nap- 
palra mindig  magával  fogja  hordani. 

Hasszán  tehát  ^  engedve  a  bég  hívásának, 
átlovagolt  vele  Majmún  kíséretében  a  túlsó 
partra,  a  holott  Yffim  bég  csodálkozva  tapasz- 
tala, hogy  egy  lélek  sincs  Feriz  bég  táborából 
jelen. 

Azokat  az  éjjel  fölvette  a  víz  táborhelyü- 
kön s  kénytelen  voltak  rögtön  odább  vonulni, 
túl  Pesten  véve  állomást. 

Yf&m  bég  szakállát  szerette  volna  kitépni 
dühében,  ha  a  vezér  jelenléte  abban  nem  aka- 
dályozta volna. 

Majmún  pedig,  mintha  az  utat  keresné,  fel- 
kutatá  a  tegnapi  taláka  helyét,  s  im  az  ezüst- 
nyár tövében  egy  koszorút  talált  letéve  ;  fel- 
vette azt  és  elrejtve  humusza  alá,  haza  vivé 
azon  este  Azraélének. 

Két  leveles  ágból  volt  a  koszorú  fonva  ; 
az  egyik  egy  babérfa  ág,  a  másik  egy  tövises 
inda. 

A  leány  meghajtá  fejét  a  felelet  előtt  : 

„Szenvedj,  ha  győzni  akarsz I*^ 
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SZENT  GOTTHÁRD. 

Gyönyörű  nyári  alkonyat  volt :  egy  fél- 
hold az  égen,  száz  más  egyéb  félhold  szerte  a 
halmokon.  A  török  tábor  a  rábaparti  hegyek 
közt  tanyázott. 

Ezen  holdűjságról  az  volt  megírva  a  töb- 
bek között  az  azon  esztendöbeli  kassai  igazat 
jövendölő  kalandáriumban ,  hogy  az  lészen 

..Németeknek  kívánatos , 
Törököknek  használatos 
Magyaroknak  állhatatos. 
A  ki  nem  lesz  betegségben. 
Az  marad  jó  egészségben  : 
így  végeztetett  az  égben." 

A  jó  csillagvizsgáló  elfelejtette  megtudni 
az  égben ,  hogy  vannak  holdfertályok ,  mely- 
lyekben  az  ember  betegség  nélkül  is  könnyen 
meghal. 

A  Küprili  basa ,  miután  Zerinvár  romjain 
kipihente  magát  ^  Steyer   határán   felvonulva 
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Szent-Gotthárd  alatt  találkozók  a  budai  vezér 
seregeivel. 

A  Küprllí  hadai  jobbadán  lovasságból  áll- 
tak^ mert  gyalogságával  árkokat  temetett  be 
Zerinvár  körül,  mellynek  parancsnoka  azon 
felszólitására,  hogy  a'dja  fel  a  várat,  s  ne  pró- 
bálja azt  védeni  a  maga  hatszáz  emberével, 
midőn  ellenében  harminczezer  áll,  illy  tréfás 
feleletet  adott :  „ha  egy  magyar  forintért  tíz 
török  piasztert  lehet  kapni,  akkor  egy  magyar 
katona  is  megér  tíz  törököt;^^  Ugy  is  váltotta  fel 
őket  a  derék  emberemért  mikor  összeszámol- 
tak, hatszáz  magyarért  hatezer  ozmán  volt  le- 
fizetve halál  ő  felsége  kezeibe. 

A  Küprili  innen  egyenesen  a  római  csá- 
szár derék  hadait  vette  űzőbe,  de  azok  sehol 
sem  fogadtak  el  csatát^  s  mig  elleneik  a  Rába 
jobb  partján  vonultak  felfelé,  ők  a  túlparton 
látszottak  odább  húzódni. 

A  budai  basa  sergeinek  a  császári  hadak 
háta  mögé  kellett  volna  kerülni,  hogy  az  ér- 
sekújvári basával  egyesülten,  azok  elöl  min- 
den oldalról  elvágják  a  menekülhetést  ;  de 
Hasszán,  mint  önálló  hadvezér  csak  mérí  sem 
fogadta  el  az  utasítást,  mert  Küprílitőfl  jött  s  A 
i6  egyenesen  a  Rábához  sietett  a  diadalt  ve-^ 
télytársa  elől  elragadni. 

így  jött  össze  a  két  tábor  július  30-dik 
napján  Szent  Gottbárd  regényes  begyei  alatt 
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mind  kelten  tábort  ütve  a  jobb  parton  s  elfog- 
lalva a  dombtetőket,  mikről  az  egész  környé- 
ket belehete  látni. 

Bizonyára  nem  volt  rósz  ízlésük  a  derék 
uraknak,  hogy  az  országot  ugy  megszerették. 
Szerte  a  sárguló  szántóföldek,  mikről  még  a 
kalászt  sem  ért  rá  learatni  a  megrettent  nép- 
ség, jobbról  vidám  özőUőhegyek,  balról  sötét 
erdők;  téjjel-mézzel  folyó  vidék,  mellyet  a 
Rába  kanyargós  szalagja  metsz  ketté ;  egy 
domboldalban  a  Szent  Gotthárdi  apátság  rop^ 
pánt  oszlopcsarnokos  kolostora,  tövében  mu- 
lató erdővel,  távolabb  négy  öt  falu  tornya.  A 
leáldozó  nap,  mintha  még  szebbé  akarná  tenni 
a  vidéket,  arany  ködfátyollal  húzta  azt  be. 

—  Te  kutya!  Kiálta  Hasszán  basa  a  pa* 
rasztra,  ki  a  szerzetesek  által  elhagyott  ko** 
lostorban  egyedül  volt  jelen  a  félelmes  ven- 
dégeket elfogadni;  —  nagyon  szép  nektek  ez 
az  ország,  hogy  benne  lakjatok.  De  nem  soká 
lesztek  benne  urak  fogadom.  Hisz  ur  itt  a  pa- 
raszt. Kenyeret  eszik  és  bort  iszik,  s  még  két 
ruhát  visel  egymás  tetejében.  No  megállj, 
majd  máskép  lesz  az ,  csak  én  beszéljek  ve- 
letek. 

—  Adja  Isten  uram,  szóla  a  jámbor  pa- 
raszt, levett  süveggel  1  hogy  az  én  jószágo- 
mon lakjatok  mentül  többen,  s  én  épitsem  á 
házaitokat. 
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Ez  az  ember  volt  a  sírásó. 

Hasszán  basa  és  kísérete  elfoglalá  a  ko- 
lostort^ mellynek  előcsarnoka  nemsokára  meg- 
telt elfogott  papokkal  és  bírákkal^  kiknek  az 
ország  legtávolabb  vidékeiről  élelmet  és  ha- 
rácsot  kellé  ideszállitaní.  És  a  mit  hoztak^  az  soha 
sem  volt  elég,  e  miatt  a  szegény,  áldozatra 
küldött  követeket  magukat  is  ott  tárták ,  gya- 
log hajtva  mindenütt  magukkal,  a  merre  jár- 
tak, egyik  a  másikat  váltotta  ki  a  rabságból, 
némellyik  ott  volt  már  félesztendö  óta. 

A  török  had  számra  feljül  haladta  a  száz- 
ezerét, s  hosszan  beülteté  beczövekelt  sáto- 
raival a  jobb  partot.  A  kolostor  alkotá  a  tábor 
közepét,  ott  tanyáztak  Hasszán  kedvencz  ma- 
melukjai,  s  a  szép  hasított  orrú  szerecsenek, 
óriásokból  válogatott  nép,  kik  félmeztelen 
Bzoktak  harczolni  a  csatában  s  nem  kémek  s 
nem  adnak  kegyelmet,  mellettök  Kucsuk  basa 
lovassága,  —  fegyelemhez  szoktatott  had,  — 
lova  mellett  hál  mindenki,  az  előőrsök  ponto- 
san felállítva,  a  szekerek  elkülönözve,  éle- 
lemszerek kiosztása,  paripák  abrakolása,  estéli 
imádság,  minden  trombitaszóra  megy,  a  határ- 
vonalon kívül  senki  sem  kószál.  E  hadosztály 
sátrai  mellett  látni  egy  elárkolt  négyszögön  az 
amazondandár  telepét,  kiknek  első  gondjuk,  a 
hol  megszállnak,  magukat  rögtön  elsánczolni. 
Ott  vannak  együtt  mind  e  szép  tündéri  alakok, 


dby  Google 


21 


kik  az  örömek  kertjéből  szöktek  meg,  a  csaták 
mezejére  $  ha  közelről  nézzük  őket,  látni  fog- 
jak, miszerint  Yffim  bég  aligha  íigyelmezteté 
azon  török  urakat,  kik  hölgyeket  vásároltak 
Hadzsi  Baba  hajójáról,  hogy  őrizzék  azokat  a 
varázsló  szemeitől ;  im  a  karcsú  liliom,  a  geor- 
giai  bayadér,  ki  midőn  tánczolt,  ügy  hajlott 
jobbra  balra,  mint  a  bánfa  virágos  ága ,  most 
ott  térdel  a  sánezszegletén  s  hosszú  lőfegyver- 
rel a  túlparton  álló  ellenség  őrszemére  czéloz, 
ama  halvány  cserkesz  szűz,  kit  gazdája  nem 
sietett  eladni,  mert  még  gyermek^  nehéz  két- 
élű harczfejszét  forgat  kezében,  s  arcza  piro- 
sabb, mint  azon  rózsák,  mik  oUy  jó  tanitók  a 
szerelemre,  óh  a  harczmező  rózsái  még  piro- 
sabbak. Az  a  pajkos  chinai  delnő,  ki  olly  ne- 
gédesen hintázta  magát  a  schawlon,  most  dél- 
czeg  paripán  hintázza  termetét,  az  északi  le- 
ányka arany  hajfürteit  aczél  sisak  rejli,  hófe- 
hér paripája  sörényét  fésüli  az  abyssini  le- 
ányka, s  a  barna  czigányleány  ezüslhangú  fu- 
volája helyeit  harczi  kürtöt  hord  kezében. 

Kucsuk  tábora  mellett  székel  a  moldvai  had, 
kiknek  készületeiből  az  látszik,  hogy  sokkal 
jobban  félnek  körülöltük  levő  szövelségeseik- 
től,  mint  az  ellenséglől,  a  ki  elöltük  áll.  A  ko- 
lostoron túl  egész  a  nagyfáival  szöllőkig  Ismail 
basa  foglalta  el  a  tért  zajló  janilsárjaival ,  kik 
harczi  hírükben  elbizakodva ,  sokkal  inkább 


dby  Google 


22 


megasokták  a  vezéreknek  parmiosokat  oMto*- 
gatni,  mint  tölUk  azokat  elfogadni.  A  szöUőhe- 
gyeken  túl  feküdt  Küprili  Ahmed  lovassága  s 
szerteszét  a  környékben  a  merre  füstoszlop  lát- 
szott s  vereslett  az  ég,  gyanítani  lehetett,  hogy 
ott  a  tatár  portyázok  csapatjai  járnak,  kiket  nem 
volt  mód  a  fötáborral  összefüggésbe  hozniXeg- 
hátul  végre  a  hegyi  utakon  az  erdős  szorosok 
lejtőin  lehete  látni  a  prédával  terhelt  podgyász- 
szekerek  hosszú  beláthatlan  sorát,  mellyek  ösz- 
szekeveredve  a  hosszú  kerekes  vaságyúkkal  s 
az  öreg  kömozsarakkal,  miket  tíz  tizenkét  bivaly 
vontatott  elöre,nagy  ügygyei  bajjal  birtak  egy- 
mástól előre  hatolni,  ha  egy-egy  elakadt,  vagy 
feldűlt,  kénytelen  lévén  valamennyi  megállni 
a  háta  mögött. 

Az  est  már  beállott;  s  egyik  hadteleptöl 
a  másikig  sűrűn  kezdtek  járni  a  nyargon- 
czok,  a  vezérek  csak  hosszú  kézből  értekez- 
vén egymással. 

A  Küprili  követe  jött  Hasszánhoz  jelenteni, 
hogy  az  ellenséges  sereg  a  túlsó  parton  két 
erdő  között  állomást  vett,  a  franczia  zsoldosok 
s  a  német  birodalmi  segélyhad  megérkezett 
hozzá,  azért  jó  lenne  az  éjszaka  rárontani,  mi 
előtt  rendbeszedi  magát. 

—  Urad  bolond.  Felelt  neki  Hasszán ,  hát 
repülhetek  én  a  vizén  keresztül?  előttünk  a 
Rába  folyó,  azon  hidat  kell  elébb  verni,  kettőt 
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hármat,  a  mi:  napokig  eltart^  s  ast  sem  lehet 
addig  elkezdeni,  míg  az  öreg  löszerek  meg 
nem  éfkeznek.  Tehát  menj  vissza  és  mond 
meg  uradnak,  hogy  majd  ha  csatázni  kell,  meg- 
fúvatom a  riadót. 

A  hirnök  nagy  ^^emeket  meresztett,  nem 
tudva,  hogy  Hasszán  közellát,  s  ennélfogva 
csak  a  fötdabroszon  látva  a  Rába  folyót ,  nem 
tudja,  hogy  ez  azon  helyen  mellyen  megállot- 
tak, nem  szélesebb  két  bécsi  ölnél,  a  min  két 
óra  alatt  hidat  verhet  öreg  ágyúk  nélkül:  s 
visszament  Küprilihez. 

£k  alig  húzta  ki  a  lábát,  jön  Kucsuk  kö- 
vetje, jelentve  ura  nevében,  hogy  a  harczot 
nem  lehet  halasztani,  mert  a  lovak  számára 
széna  nem  érkezett. 

Hasszán  dühösen  támadt  az  elfogott  bí- 
rákra. 

—  Miért  nem  hoztatok  szénát? 

A  legokosabbik  közúlök ,  szépen  akarván 
megfelelni  a  kérdésre,  víszonzá: 

—  Száraz  nyár  volt  uram.  Az  úr  vissza- 
tartá  M  egek.feUiöit. 

—  Ahol  van  ni!  —  monda  Hasszán;  ~ 
mond  meg  Kucsuk  basának,  hogy  adjon  lo- 
vainak felhőket,  a  magyarok  szénája  ott  ma- 
radt. 

Ez  a  követ  még  el  sem  ment,  midőn  a  jan- 
csftroktól  egy  egész  küldöttség  érkezett ;  ezek 
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mér  egész  erőszakkal  követelték ,  hogy  ve-* 
zesse  őket  rögtön  a  csatába  ;  mert  ök  nem 
akarnak  egy  perczig  is  az  ellenséggel  karon- 
fogva sétálni. 

—  Mit?  kérdé  Hasszán  gúnyosan,  tán  ná- 
latok is  elfogyott  a  széna?  (a  janicsárhad  gya- 
logság volt). 

—  Elfogyott  a  dicsőség  I  szólt  a  küldöttek 
szónoka  merészen.  Meguntuk  tétlenül  nézni  az 
ellenség  szeme  közé. 

—  Hogy  tétlenül  ne  nézzétek  őket  tovább ; 
húzzátok  karóba  e  lázadó  kutyákat  I  fel,  a  leg- 
magasabb dombra  velők ,  hogy  az  egész  tábor 
láthassa  őket. 

A  testőrök  dühös  védelem  utáni  efegyver- 
zék  a  jancsárok  küldötteit,  s  addig  is,  mig  a 
karókat  leássák  számukra,  bezárták  őket  a  ko- 
lostor pinczéjébe. 

Hasszán  basa  a  legdühösebb  kedvében 
volt  s  épen  e  szerencsétlen  pillanatban  érke- 
zik hozzá  Balló,  Apafy  követe. 

Hasszán  nehezen  akart  ráismerni,  noha 
sokszor  látta  már  s  különben  is  dühös  lévén, 
de  legfőkép  az  erdélyiekre ,  erősen  rárivallt : 

—  Honnét  jösz  ?  ki  eresztett  ide  ?  ki  ho- 
zott ide? 

—  A  Küprilitől  jövök  uram.  Felelt  BaUó 
szelíden. 

—  Micsoda  semmirekellő  ostoba  ember  e% 
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a  Kflprili,  hogy  illyen  veBsett  embert  mint  te 
vagy,  lánczok  éa  békék  nélkül  mer  hozzám 
ereszteni? 

—  ö  bizonyosan  jól  tudja ,  hogy  én  Er- 
délyország követe  vagyok^  s  a  fejedelem  ké- 
pében jövök. 

—  A  fejedelem  képében?  Tán  épen  a  fe- 
jedelem csizmájában?  Hoztál  katonát? 

—  Kegyelmes  uram . . . 

—  No  —  nem  hoztál?  ne  is  beszélj.  — 
Hoztál  pénzt? 

—  Kegyelmes  uram . . . 

—  Azt  sem  hoztál.  Hát  miért  jöttél?  Kifi-» 
zettétek  már  az  adót? 

—  Kegyelmes  uram . . . 

—  Ne  kegyelmesnramozz ,  hanem  felelj ; 
igen  vagy  nem? 

—  Még  ugyan  nem,  de . . . 
~  Hát  miért  nem? 

—  Szegény  az  ország  uram.  Isten  csapásai 
voltak  rajta. 

—  Azt  végezzétek  el  Istennel,  s  imádkoz-- 
zatok  hogy  az  én  csapásaim  ne  legyenek  rajta. 
Hát  miért  jöttél. 

Balló  elszánta  magát  a  keserű  falatra. 

—  Épen  azért  könyörögni,  ha  leengedné- 
tek ez  évi  adóból. 

—  Hasszán  eleinte  nem  tudott  mit  fe- 
lelni. 

J^k«i,T$tSkflUgn.)í.  2 
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—  Hát  meg  vagy  te  bolondulva  ^  9gés% 
nemzeteddel  együtt?  Hát  mi  jogotok  van  ti 
nektek  azt  kérni,  hogy  engedjünk  le  az  adóból? 

—  Kegyelmes  uf am,  az  adó  ötször  meg- 
haladja azt ,  a  mit  Bethlen  Gábor  fizetett. 

—  Bethlen  Gábor  derék  ember  volt,  a  mit 
le  nem  fizetett  ezüstben,  lefizette  vasban ;  ha 
ö  fizetett  tizennégy  ezer  tallért  azért,  hogy 
velünk  egy  sorban  harczolt :  ti  fizethettek 
nyolczvanezeret  azért,  hogy  otthon  sütitek  a 
makkot.  Nyolczvanezer  tallér  egy  oUy  or- 
szágra, mint  Erdély,  a  mit  felvesz  az  arany  és 
ezüst! holott  a  thessaloniai basának  egyszand- 
zsáksága  kétszer  annyit  fizet. 

Ballóban  felébredt  e  szóra  a  nemzeti  büsz- 
keség. 

—  Uram  I  Thessalonia  meghódított  tar- 
tomány ,  s  annak  basája  korlátlan  hatalmú 
szandzsák,  de  Erdély  szabad  státns . . . 

—  S  ki  mondta  neked,  hogy  nem  fog  sstand* 
zsákság  lenni,  mint  a  többi?  kiálta  agyarkodó 
képpel  Hasszán.  Mielőtt  kétszer  megtelnék  a 
hold,  fogadom  te  neked  a  prófétára,  hogy  Er- 
dély fejedelmi  székén  török  basa  fog  ülni! 
Hallottad  ?  a  prófétára  esküvém. 

—  A  nagy  úr  is  a  prófétára  esküvék,  hogy 
Erdélyt  ösi  jogaiban  háborítni  soha  nem  fogja. 
A  prófétára  és  az  alkoránra. 
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A  méltóságteljes  hang,  mellyen  az  ellen- 
yetést  elmondá  a  követ;  egészen  magán  kivttl 
hozta  a  vezért. 

—  A  nagy  úr,  a  mostani  szultán!  kiálta, 
nem  érdemes  arra ,  hogy  azon  esküvésre  em- 
lékezzék, mellyet  a  nagy  Szulejman  tett;  és 
nem  az  fog  megtörténni,  a  mit  ö  mond,  hanem 
a  mit  vezérei  akarnak.  És  hiáha  bízzátok  fe-^ 
jeiteket  az  5  kezére,  míg  a  pallos  a  mi  ke-^ 
zflnkben  van,  ti  kemény  nemzet!  legmakacsabb 
mind  azok  között,  a  kiket  valaha  ismerek,  ti' 
csupa  urakból  álló  fajzat,  mellynek  még  pa-. 
rasztja  is  különb  embernek  tartja  magát  a  föld' 
egyéb  népeinél,  ti  háborgó  hadak,  kiket  ha  a 
német  megharagít^  jöttök  hozzánk,  s  ha  nálunk 
nem  tetszik  a  szegödés,  mentek  a  némethez,* 
ha  velünk  harczoltok,  ölitek  a  németet,  ha  a 
némettel  harczoltok,  ölitek  a  törököt,  de  ha 
magatok  fajával  találkoztok,  kikerülitek  egy- 
mást. De  én  megalázlak   benneteket!   Hogy 
nem  lesztek  különbek  a  boszniai  rajahnál,  ki 
maga  húzza  az  ekét,  s  ha  Bécsben  azt  a  nótát 
danolják.hogy  bogláros  mentéiteket,  paszomán- 
los  köntöseiteket  lefogják   rólatok  húzni,  s 
ólompitykés  dolmányt,  cseh  nadrágot  adnak 
helyette,  én  ugy  húzom  azt  le,  hogy  mást  sem 
adok  fel  rátok;  s  ha  a  német  azzal  fenyeget,' 
hogy  jezsuitákat  visz  templomaitokba,  én  lo- 
vakat fogok  beléjök  vinni! 

2* 
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Ballő  kesertt  tekintettel  emelé  fel  fejét  a 
dühöngfi  vestér  előtt. 

—  Akkor  gondoskodjál  uram  uj  népesség- 
ről Erdély  számára,  mert  ott  emberre  nem 
fogsz  találni.  Megölt  magyart  láthatál  eleget, 
de  megalázott  magyart  soha. 

Hasszán  e  szavakra  kardot  kapott  s  saját 
kezével  akarta  lenyakazni  a  vakmerő  követet, 
de  mamelukjai  elragadták  axt  előle,  azzal  vi- 
gasztalva, hogy  a  janitsárokkal  együtt  ezt  is 
karóba  fogják  húzni. 

—  Ide  állitsátok  azt  a  karót  ablakom  elé. 
Hogy  beszélhessek  a  vakmerő  farkassal,  mikor 
a  nyársban  fog  ülni. 

A  fegyveresek  Ballőt  is  a  pinczébe  vetek 
a  janitsárok  közé,  s  egy  hosszú  hegyes  nyárs- 
ban végződő  fenyőszálat  épen  a  vezér  ablaka 
alá  kezdtek  leplántálni,  midőn  hátuk  mögött 
egyszerre  iszonyú  ordítozás  támad ,  a  janicsá- 
rok megtudva  társaik  szándékolt  kivégeztelé- 
sét  s  kérelmük  megtagadását,  tömegestül  fel- 
lázadtak. Ellenállani  készülő  tisztjeiket  egy 
perez  alatt  lekonczolák,  s  mig  egy  része  a  ko- 
lostor felé  rohant  a  lármadobokat  verve  s  lá- 
zadási kürtjeikét  harsogtatva ,  mások  azalatt  a 
dombtetőre  felállilott  karókat  őrző  szerecsen 
óriásokat  rohanák  meg,  s  néhány  pillanat  múlva 
magukat  a  hóhérokai  lehete  látni  a  karóba 
húzva. 
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Hasseán  mamelokjai  esalatt,  kik  a  lázadok-^ 
nak  ellenállani  készültek,  a  dühödt  janitáárságr 
által  összegázolva,  hanyatt  homlok  rohantak  a 
kolostor  udvarára  s  annak  kőfallal  kerített 
kertjébe,  s  ott  a  bejárásokat  eltorlaszolva, 
nagy  nehezen  sikerült  nekik  a  nehéz  vaska-^ 
púkat  betehetni  a  lázadók  elöl,  s  védelemre 
készülni  ellénök. 

A  zendülök  körülfogták  a  kolostort,  ^pus^ 
kákkal,  nyilakkal  lövöldözve  be  annak  abla- 
kain, elkezdek  azt  ostromolni  lőtávolságból. 

Hasszán  düh  és  félelem  közt  futott  fel  a 
a  zárda  tornyába,  meghagyva  testőreinek, 
hogy  addig  védjék  a  kapukat,  mig  a  többi  had- 
testek a  zendülők  leverésére  előjönnek.  Dé 
azok  meg  sem  mozdultak.  Hasszán  kétségbe- 
esve látta  a  toronyból,  hogy  a  Küprili  hadai-^ 
bél  egy  ember  sem  mozdul  az  ő  segélyéré, 
bár  a  veszélyt,  mellyben  forog,  elég  jól  lát- 
hatják, a  zaj  és  lövöldözés  messzire  elhallik; 
Túlnan  a  moldovánok  felálltak  a  halmokra ,  de 
eszökben  sem  volt  közelebb  jönni,  inkább  nagy 
gyönyörűséggel  látszottak  szemlélni,  mint  eszi 
meg  a  török  a  törököt.  Ismail  basa  megmariviH; 
hadosztályaival  inkább  hátrálni  látszott,  mint 
közeledni ,  s  Kucsuktól  és  fiától  remélni  sem 
merte  a  segélyt,  azoknak  személyes  ellenségé 
levén. 

E  pillanatban  meglátták  a  zeiidülők  az 
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ablak  elé  leisott  karőt  s  haafoaan  feloildítot- 

takré. 

,    >  —  Ab, .  ^zt  maga  száméra  éUittatá  ide  Hasz- 

azáu!  Fel  reá  Hasszánnal! 

A  vezér  elborzadva  gondolt  a  különbségre, 
melly  az  erdélyi  trónba  és  e  karóba  ülés  kö*- 
zött  lehet  s  átkozódva  mormogá  magában : 

—  Ez  a  gaz  keresztyén  imádkozhatott  el- 
lenem Istenéhez,  hogy  igy  megcsúfoljon  ;  s 
irtózatában,  foga  az  egyik  harangkötelét,  s  azt 
nyakára  hurkolva  oda  állt  az  ablakhoz,  hogy 
Jia  a  lázadók  betalálnak  törni  a  kapukon,  on- 
nan leugorva  megfojtsa  magát ,  mi  előtt 
azok  borzasztó  fenyegetésüket  végrehajthat- 
ják rajta. 

Az  éjszaka  már  tökéletesen  beállt,  az  ost- 
romlók néhány  eleven  fenyőt  gyújtva  me^ 
annak  szikrázó  világánál  özönlék  körül  a  zár- 
dát, a  puskák  egyre  ropogtak,  a  dob  pörgött, 
9  a  lázadási  tülkök  rémületes  bőgése  hangzott 
szakadatlan. 

A  veszély  zászlaja  ki  volt  tűzve  a  torony 
tetejébe,  de  segély  sehonnan  sem  érkezek, 
ollykor  belekondult  a  zajba  egy-egy  harang, 
ha  egy  eltévedt  golyó  bele  ütődött. 

Hasszán  remegve  vonta  meg  magát  afe  ab- 
lak redőnyök  mögött.  Egyszerre  az  eddigi 
ordítozásnál  iszonyatosb  rivallás  üti  meg  füleit, 
jDÚndt  csak  a  fanatizált  jancsártót  Lehet  hallani 
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a  haléű^s  diadal  perczében^  midőn  többé  Bem 
Iát  halált  maga  előtt  s  nem  hagy  élőt  maga 
után,  —  Az  ostromlók  felfedezték  a  pinczét, 
mellyben  társaik  zárva  voltak  s  kifeszítve  an- 
nak ajtaját,  megszabadíták  azokat,  s  velők 
egytttt  az  erdélyi  követet  is,  ki  menten  sietett 
elhagyni  a  baj  színhelyét. 

A  jancsárok  szivében  megkötözölt^  össze- 
vérzett  társaik  látása  tizszerezé  a  dühöt,  a  meg- 
szabadult foglyok  coriphaeusa  lázitó  kiabálás 
között  fejszét  ragadott  kezébe  s  legelöl  ro- 
hanva egyenesen  a  vaskapunak  futott,  oUyat 
ütve  rajta,  mint, ágyúdörgés  ;  a  többiek,  kik 
addig  csak  messziről  lövöldöztek  az  ablakokra 
most  visszatarthatlan  dühvel  támadtak  a  bejá- 
rásokra, sürü  csapásokkal  döngetve  azoknak 
kapuit 

De  a  kapuk  mind  erős  vaslemezből  voltak 
s  belül  eltorlaszolva  négyszegű  kövekkel  ;  az 
ostromlók  karja  kifáradt,  mig  a  háztetőkön  levő 
mamelnkok  köveket,  gerendákat  hajigálva  alá, 
irtó  pusztítást  műveltek  tömött  soraik  közt,  néha 
egy-egy  mameluk  maga  is  leesett  a  tetőről, 
messziről  lelőve  puskával :  azt  izekre  tépték 
az  ostromlók  s  fejét  visszahajíták  az  ablakon. 

—  Vonuljatok  vissza !  kiálta  akkor  az  elö- 
csahos,  ki  vakmerően  állt  golyó  és  gerenda 
hullás  közepett  legelői.  Fussatok  ágyukért !  a 
domb  alatt  láttam  két  csatakigyót  megfenek- 
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leni ,  vontassátok  elö ,  le  kell  ágyúzni  a  fa- 
lakat I 

A  jancsárság  egy  perez  alatt  elvonult  a 
kolostor  alól,  s  minden  hang,  minden  nesz  el- 
csendesült. A  néma  hallgatás  még  fenyege- 
tőbb ,  még  iszonyúbb  volt ,  mint  az  előbbi  zaj. 
Nem  sokára  lehete  valami  tompa  döbörgést  hal- 
lani, melly  mindig  közelebb  jött,  a  hengereken 
tolt  ágyuk  gördtilése  volt  az.  Százan  kapaszkod- 
tak egybe  s  sebesen  látszottak  előre  rohanni 
e  nehézkes,  idomtalan  lőszerekkel.  Végre 
a  kolostor  elé  vontattak  egyet ;  nehéz  huszon- 
négy fontos  vas  csalakigyó  volt  az ,  mellynek 
hangja  négy  mértföldnyire  szokott  elhangzani. 
Azt  felálliták  alig  ötven  lépésnyire  a  zárdától, 
6  a  kapunak  irányzák. 

—  Nincs  segedelem,  egyedül  az  Istennél! 
kiálta  Hasszán  kétségbeesetten ,  s  leoldá  tur- 
bánját, hogy  rá  ne  ismerjenek  róla  holttes- 
tére. 

E  pillanatban  trombitahang  szóllalt  meg, 
8  rendben  sorakozva  tűnt  elö  Kucsuk  basa  lo- 
vassága, zárt  tömegben  léptetve  a  lázadók 
közé ,  mig  Feriz  bég  a  spahikat  vezetve  egy 
sebes  kanyarulattal  körül  foga  őket. 

Kucsuk  basa  kivont  karddal  kezében  a  ki- 
szegezett ágyúig  jött  s  egyenesen  annak  tor- 
kolatával szemben  megállt. 

—  A  próféta  hívei  vagytok  e  ti,  vagy  tfli- 
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imádók,  gyaurok,  fetish  bálványozok?  hogy 
az  igaz  hivők  ellen  támadtatok  ?  kérdé  a  láza- 
dóktó]. 

E  szóra  előlépett  a  kolonpos. 

—  Mi  jancsárok  vagyunk,  a  próféta  ker- 
tének virágai,  kik  ha  gyomot  találunk  közöt- 
tünk, azt  kiszoktuk  tépni. 

—  Ismerlek  benneteket ,  de  ti  is  ismertek 
engem,  ti  jó  katonák  vagytok,  de  én  is  az  va- 
gyok. Hát  azért  -adott-e  kezeinkbe  kardot 
Allah ,  hogy  a  jó  katonák  azzal  egymást  gyil- 
kolják I  Ti  megsiratnátok  engem,  ha  én  eles- 
ném ti  általatok,  én  megsiratnálak  benneteket, 
ba  ti  elesnétek  én  általam :  hát  dicsőség  volna-e 
az  ?  Itt  az  ellenség  szemei  előtt  harczot  kezd-: 
jünk-e  magunk  között,  csúQára,  örömére  az 
idegennek?  Nincs-e  megátkozva  a  kard,  melly 
nem  ellenségre  van  kihúzva  ? 

—  De  meg  van  átkozva  a  kard  is ,  melly 
bevérezetlen  megy  hüvelyébe  vissza. 

—  Mit  akartok? 

—  Harczot  akarunk ! 

—  S  nem  találtok  ellenséget  másutt ,  mint 
magatok  között. 

—  Első  ellenségünk  a  gyávaság ,  s  az  itt 
székel  a  vezérnél,  az  egész  tábor  harczot 
óhajt,  egyedül  ő  fél.  Mi  megakarjuk  ölni  a  fé- 
lelmet, azután  majd  megöljük  az  ellenséget. 

-*-  Miért  nem  előbb  azt? 
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—  Mehelünk-e  magunk  az  ellenség  egész 
táborára,  ha  a  többiek  vesztegelnek? 

—  Jó ,  tehát  megyek  én  is  veletek. 

—  Jösz? 

—  Én  és  fiam  egész  dandárunkal. 

A  lázzadók  a  legmélyebb  dtthböl  a  legma- 
gasabb örömre  változtak-e  szóra  :  csatába 
menni!  Kucsuk  is  jö!  Feriz  bég  segíti  e  kiál- 
tások terjedtek  el  szájról  szájra.  A  dobok  más 
riadót  vertek  rögtön ,  a  kürtök  másként  kezd- 
tek szólni,  az  ágyukat  megfordíták  s  levontat- 
ták a  partra,  s  gerendákat,  kompokat  hurczolva 
elö,  rögtön  elkezdtek  hidat  építeni  a  Rábán. 

Az  ellen  tábor  mintegy  negyed  órányira 
feküdt  a  túlparton  két  erdő  között  s  megfog- 
hatlan  vigyázatlanságból  azon  részét  a  partnak 
egészen  örök  nélkül  hagyá. 

A  jancsárok  átúszva  a  vízen  kötelekkel 
megerősítek  áti^ontatott  kompjaikat  s  mire  szür- 
külni kezdett  az  éj  mintegy  három  óra  tájon, 
már  az  első  hevenyészett  híd  készen  volt  a 
Rábán  keresztül,  s  azon  át  hirtelen  át  kezde 
nyomulni  a  gyalog  jancsárság. 

A  németmagyar  tábor  csak  ekkor  vévé 
észre  ellenfelei  szándékát  s  hírtelen  három  ez- 
red muskétást  lerendelve  a  jancsárok  ellen, 
azok  bátran  megü&özének  a  törökökkel  s  Őket 
egész  a  hídig  vissza  verve  ott  dühös  tusába 
keveredtek  velők,  majd  vissza  nyomva  el- 
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Ez  alatt  elkészült  a  másik  híd^  mellyen  Ku- 
csuk  basa  lovassága  keresztül  nyomulva,  egy- 
szerre a  muskétások  háta  mögött  terme. 

A  meglepett  harczolók ,  meglátva  a  túl- 
nyomó erőt ,  melly  ellen  segélyükre  a  fötá- 
borból  senki  sem  érkezett,  hirtelen  elhajigálták 
fegyvereiket  s  hanyatt  homlok  rohanlak  vissza 
sánczáik  közé. 

A  következő  pillanatban  egy  zavart  töm- 
keleggé vált  a  két  csapat.  A  keresztyén  gya- 
logság útját  elvágták  a  sánczoktól  Kucsuk  basa 
gyors  spahijai ,  néhány  perczig  tartott  csak  a 
küzdés,  még  a  zászlók  körfii  volt  keményebb 
tusa ,  végre  azok  is  ingani  kezdtek ,  egyik  a 
másik  után  elesett ,  a  három  ezer  keresztyén 
lelke  együtt  szállt  fel  a  magasba ,  üldöztetve 
még  ott  is  a  musulmánhad  diadalittas  ordításá- 
tól,  kik  elfoglalva  az  elösánczokat ,  feltűzték 
azokra  félholdas  lobogóikat  s  prédára  tőnek  a 
sátorokban ,  mik  védtelenül  maradtak  előttük. 

A  keresztyén  sereg  e  pillanatban  közel 
volt  a  végpusztuláshoz ,  s  ha  a  Hüprili  átkel  a 
vízen  s  Hasszán  basa  megosztja  a  Kucsuk  ál- 
lal kezdett  harczot ,  hírmondó  sem  marad  be- 
lőle. 

De  a  két  fővezér  még  ekkor  is  makacsul 
a  túl  parton  tanyázott.    A  Küprili ,  ki  tegnap 
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eí^le  maga  akarta  kezdeni  a  harczot^  hegy  ak- 
kor vissza  utasító  választ  nyert  ^  ma  még  csak 
föl  s^m  nyergeltetett  ^  hanem  nézte  agyafürt 
hidegséggel^  mint  verekedik  a  tábor  tnlsó 
szárnya?  Hasszán  pedig  sokkal  inkább  szerette 
volna,  ha  a  jancsárok  s  az  őket  segítő  Kucsuk 
űtt  vesznek  a  parancsa  ellen  kezdett  harczban, 
minthogy  segélyükre  sietett  volna,  s  tornya 
pagasában  ülve,  bár  semmit  sem  látott  a  harcz- 
bői ,  de  hallá  a  kiáltást  s  azt  hivén,  hogy  az  a 
íancsárok  halálordítása ,  vévé  olvasóját  övé- 
rQil  s^  ^Ikezde  buzgón  imádkozni ,  hogy  a  pró- 
féta tartsa  számukra  nyitva  a  paradicsom  ka- 
puját. 

,  —  Uram!  urami  kiáltoz  fel  rá  Yffim  bég, 
^öss  kardot  és  ülj  lovadra! 
i,  A  basa  nem  hallott  semnút.  Yffim  l^ég  el- 
végre kétségbeestében  megragadá  a  harang 
kötelet  s  meghúzta  az  öreg  harangot  Hasazán 
fej^  fölött,  mire  az  ijedtében  majd  kiugrott  az* 
flakon. 

j  /r-  Ki  az?  m|t  akarsz. 
!  ,  -^  Siess  uram !  ordíta  Yffim  bég,  Kucsuk 
^asa  veri  az  ellenséget,  már  sánczaikat  is  el- 
fogíalá  s  sátoraikat  felprédálta.  Ne  engedd, 
hogy  x)vé  legyen  egyedül  a  dicsöségi  s  egy 
maga  verje  szét  a  keresztyéneket. 
; .  ^^asszán  felugrott  helyéből.  Ha  azt  hallotta 
yojna^  hogy  Kucsuk  embereit  leaprítják,  to- 
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Yább  iroádkozoU  ydna,  de  EucgakgyözI  Gyöl 
egyedül  egy  magában.  Ez  éles  sarkantyú  volt 
lelkének.  Föl  mindenki,  a  ki  mozog !  Elö  spa- 
hik,  szarácsiak!  A  harczba  minden  igaz  hivöli 
A  dervisek  menjenek  fel  a  tornyokba  s  éne- 
keljék a  csatában  meghalok  énekét.  Villogja 
nak  a  musulmán  szabblyak  I  Reszkessen  a  föld 
az  ágyuk  gördülése  alatt!  Hirdessék  a  kürtök^ 
fcogy  ma  a  dicsőség  napja  van! 

Egyszerre  megelovenült  a  tábor,  a  harcz- 
karélyok  vágtatva  rohantak  a  híd  felé.  Em- 
l)er  ember  hátán  gázolt,  a  kit  letaszítottak  a 
vízbe ,  úszva  iparkodott  áthatolni ,  egész  csa- 
patok osztattak  lóháton  keresztül  ^  s  a  nehéz 
vaságyuk  olly  sebesen  haladtak  el^re ,  mintha 
szárnyaik  volnának.  Keresztül  terelték  a  mol- 
dovánok  hatezer  emberét  is  s  felálliták  egy 
emelkedettebb  helyre  népet  ijeszteni.  Most 
tfiat  még  csak  ki  az  oznian  hadsereg  roppant 
mennyisége,  mintha  mindenünnen  a  földből 
támadnának  elö ,  e  szokatlan  fegy veraetfl  ha- 
dak, a  kisded  összetömött  keresztyén  tábor 
Qgy  látssDOtt  ellenükben,  mint  sziget  az  ár- 
vízhez. 

A  hadsorok  legeslegközepén  lehete  látni 
Hasszán  basát  fényes  kíséretével ,  húsz  lófar- 
kos  lobogó  vette  körül,  pánczélos  hadsorok  a 
sereg  legjobbjaiból  válogatva.  Balról  állt  Is- 
mail  basa  hadserege,  jobbról  a  moldvai  ha-^ 
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dak.   A  leg^szélsö  helyen^  a  már  elfoglalt  san- 
szokban Kucsuk  basa. 

A  táborhomlok  elölt  látjuk  e  perczben 
keresztül  nyargalni  Yffim  béget ,  a  vezér  pa- 
rancsával Kucsuk  basához. 

—  Ti  maradjatok  azon  helyen,  mellyen 
most  álltok,  és  tovább  ne  nyomuljatok,  mig 
erre  uj  parancs  nem  jo.  Feriz  bég  és  dandárja 
a  túlsó  szárnyra  vonuljanak. 

Hasszán  nem  tűrhette ,  hogy  két  illy  hös 
a  csatában  egymás  segélyére  legyen  s  elvá- 
lasztá  az  apát  a  fiútól.  Azok  engedelmesked- 
tek. Kucsuk  takarodót  fúvatott,  Feriz  bég  át- 
vonult a  baloldalra;)  ott  is  a  tartalékol  képezve. 

Ekkor  megszólíalt  a  riadó  ;  éktelen  ordí- 
tás tölte  el  a  levegőt,  a  musulmán  had  vér- 
szomjú  dühvel  rohant  a  keresztyén  tábor  hom- 
lokának. Nincs  hatalom,  mel^  megmenthesse 
őket  f ....  Mi  ez  ? . . .  Egyszerre  megáll  az  os- 
tromlók rohama.  A  keresztyén  tábor  gyalog- 
sági homlokzata  előtt  csillag  alakú  árkok  van- 
nak vonva,  miket  egy  éjszaka  készítenek,  tele 
verve  hegyes  karókkal.  Az  ostromlók  legelső 
sorai  rémülten  állanak  meg  az  árok  elölt  s  egy 
per  ezre  feltartóztatják  a  rohamot.  De  a  perez 
rövid.  A  hátuljövők  erőszakos  tódulása  bele- 
taszítja őket  a  halálos  árokba ,  egyik  a  másik 
után  hull  a  hegyes  sánczkarókba  ^  a  harczki- 
áltás  túldörgi  a  halálsikojt ,  perczek   mulva  a 
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csillagsáncz  holttestekkel  yan  betemetve  ^  s  a 
rohanó  tömeg  társai  holttestén  keresztül  gá- 
zol a  túlpartra.  Most  megdördülnek  az  ágyuk. 
E  pillanatig  tétlenül  vesztegeltek  a  keresztyé- 
nek ágyúi,  elrejtve  sánczkosaraik  mögé.  Most 
épen  torkaik  előtt  áll  az  ostromló  had.  Egyet- 
len jelszóra  nyolezvan  ércztorok  bömbölése 
hallik ,  irtó  tekék ,  lánczos  golyók  süvöltenek 
a  tömött  sorok  közé ,  másutt  makkokkal  tölt 
zsákokat  röpít  a  tömegekre  az  eldurranó  ta- 
raczk ,  mig  a  tűzokádó  gránát  a  legtávolabbi 
sorokat  ijeszti. 

A  musulmán  had  rémülten  rohan  vissza^ 
hollakat  és  ftitni  akaró  sebesülteket  hagyva 
maga  után.  Undorító  látvány.  Az  iménti  fé- 
nyes hadsorok  helyett  nyavalgó  ,  véres  tete- 
mekkel van  a  föld  behintve ,  mik  ugy  vonag- 
lanak,  mint  a  férgek  a  porban.  Másik  pilla- 
natban újra  fényes  hadak  lepték  el  a  tért ,  s  a 
holtakat  nem  látni: rajtok  állanak.  A  vert  csa- 
patok hátra  küldettek  s  pihentek  jöttek  he- 
iyökbe  ;  a  roham  ismételtetik.  Most  már  M 
ágyútűz  sem  tartja  vissza  őket.  Szemeiket 
behunyják.  Allaht  kiáltanak  és  rohannak  előre. 
Itt  egy  földrendítő  pukkanás  hangzik ,  a  küz- 
dök lábai  alatt  rejtett  tiüzakna  vettetek  föl  az 
égnek  lövellő  fehér  füstfelhők  közt  széttépett 
emberi  tetemek,  viharragadta  zászlók  repül- 
nek szanaszét.  A  második  roham  is  vissza  van 
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Terve ,  s  ez  alatt  sikerül  a  keresztyén  tábor- 
nak szekérsánczot  vonni  maga  előtt.  Most  egy 
harmadik^  majd  egy  negyedik  roham  követ- 
kezik és  ismét  uj  és  mindig  dühösebb,  a  ke- 
resztyének kétségbeesve  küzdenek  már: a  tö- 
rök tábor  minden  csapatja  harczba  keveredett 
velők,  csak  Kucsuknak  nem  adatott  parancs 
eiönyomulásra.  Nála  nélkül  akarja  Hasszán  az 
ütközetet  megnyerni. 

Ott  áll  ö  maga  kíséretével  együtt  s  rendezi 
fonákul  a  csatát,  rohamokat  küldve  megmász- 
hatlan  sziklák  ellen^  lovassággal  ostromoltatva 
árkolt  helyeket,  elállt  csalitokat,  majd  paran- 
csokat osztva  olly  ezredeknek ,  mellyek  már 
el  vannak  pusztulva,  s  rendelkezve  hadvezé- 
rekkel, kik  szemel  előtt  hullottak  el.  Környe- 
zői bámulva  hallják  szavait  s  egy  sincs,  ki 
meg  m^né  neki  mondani  :  szállj  le  lovadról, 
hiszen  te  tíz  lépésnyíre  sem  látsz.  A  megújuló 
rohamok  zaja  mind  meg  annyi  diadalkiáltás  az 
ö  füleiben  :  „nézzétek,  mint  bomlanak  a  ke- 
resztyének hadsorai,  zászlóik  a  porba  hulla- 
nak I  „Lőjjétek,  löjjétek  őketl^^  és  senki  sincs 
ki  meg  merné  neki  mondani :  „Azok  saját  se- 
regeid, mellyeknek  balálorditását  hallod,  s  a 
lövések  a  keresztyének  ágyúiból  jőnek  s  so- 
ronként seprik  önnön  hadaidat  I^^ 

Már  a  tizedik  rohamra  indul  az  ozmán 
tábor  ,  ekkor  egy  hirnököt  küld  Hasszán  a 
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túl -parton  veszteglő  Kttprilihez  ezen  ize- 
nettel  : 

^^Visszamehetsz  már  Paphlagoníába  t  Ki-^ 
YÍYtuk  nálad  nélkül  a  diadalt.  Beszéld  el  ott- 
hon, hogy  mit  láttál? 

A  Küprili  komolyan  megijedve,  hogy  a 
harcz  dicsőségéből  kimarad,  rögtön  feliilteté 
egész  lovasságát  s  hidat  veretve  maga  előtt, 
az  átkeléshez  készült. 

Ez  történt  ugyanazon  pillanatban,  midőn 
Ismail  basa  a  tizedik  rohamra  vezetle  az  oz- 
mánokat. 

A  keresztyén  sereg  vezére  Montecncnli 
észrevéve  a  Küprili  mozdulatát ,  rögtön  ösz- 
szehivá  vezéreit  s  tndtokra  adá,  hogy  ha  a 
Kflprili  megérkeztét  bevárják,  akkor  menthet- 
lenül  veszve  vannak. 

Az  ágyúkba  akkor  tömték  az  utolsó  töltést. 
Csak  egy  lövés  volt  még  védelmükre. 

Több  arcz  elsápadt  e  hirre,  s  Montecncnli 
szavait  mélységes  csend  követé.  De  hiszen 
szava  csak  a  bátorságnak  van.  Három  hőse 
volt  a  hadseregnek,  egy  közülök,  a  frank  ve- 
zér marqnis  de  Brian9on  már  a  csatatéren  he- 
vert, csak  kettő  volt  még  jelen :  Toggendorf, 
a  német  vértesek  vezére,  s  Petreházy ,  a  ma- 
gyar lovasságé. 

A  felszőlitásra  e  kettőnek  arcza  maradt 
szilárd.  Toggendorf  hidegvérrel  lépett  elé : 
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—  Ha  két  halál  köa^t  kell  választanunk^ 
miért  ne  választanok  inkább  a  halált  előre 
törve^  mint  a  halált  futás  közben  ? 

—  Nem  ugy  p^tás,  szólt  Pelrehá^y  lelke- 
sülten ragadva  meg  társa  jobbját.  Halál  és  di- 
csőség között  választunk/s  ki  a  dicsőséget  ke- 
resi, megtalálhatja  a  diadalt  is. 

—  Ti  mondátok,  szólt  hideg  nyugalommal 
Montecuculi  s  zsebébe  dugva  perspektíváját, 
kihúzta  vékony  kardját,  s  mig  a  két  vitézt  a 
két  szárnyra  küldé,  maga  a  sereg  élére  állt  s 
parancsot  adott,  hogy  egy  pillanatban  hárítsák 
félre  a  szekérsánczokat. 

Az  utolsó  lövés  eldördült,  a  szétvonuló 
^stfellegböl  két  tömött  hadoszlop  látszott  se- 
besei) előrohanni  iToggendorf  vértesei  s  Petre- 
házy  huszárjai. 

Petreházy  egyenesen  a  még  pihenő  mold- 
vai seregnek  vágtatott,  melly  Ghyka  berezeg* 
gel  élén,  ez  ideig  részt  nem  vett  a  harczban. 
fiz  ötlet  Istentől  adatott  neki.  A  moldvai  ber- 
ezeg régóta  csak  arra  várt,  hogy  valaki  által 
megtámadtassék,  hogy  elhagyja  a  csatát,  melly- 
be  keresztyéni  érzelmei  ellen  kényszeríttetett 
jőni,  s  a  mint  Petreházy  ötven  lépésnyire  ért 
csapat tjaihoz,  azok  mint  egy  jeladásra  egyszerre 
visszafordultak  s  kardjaikat  sem  mérve  össze 
ellenfeleikkel ,  vágtattak  végig  a  Rába  bal- 
partján,  odahagyva  a  csatatért. 
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E  fiitás  a  török  had  egész  csatarendjét  za- 
varba hozta.  Még  ugyan  ügyesebb  vezér  vissza 
húzhatta  volna  az  egész  sereget^  de  Hasszán 
nem  látta  rósz  szemei  míatt^hogy  a  moldová- 
nok  megfutottak,  s  hírül  adni  senki  sem  meré 
azt  neki. 

Ismail  basa  rögtön  sietett  a  támadt  héz|tgQt 
betölteni,  de  mielőtt  odaérhetett  volna,  meg- 
rohanák  Toggendorf  vértesei  s  egy  pillanat 
alatt  két  tfiz  közé  lett  szorítva.  A  vértesek  és 
huszárok  kardjai  közre  kapták  a  janicsárokat, 
s  a  legelső  összecsapásban  maga  Ismail  hasp 
lebukott  lováról.  Egy  huszár  odaugrott  hozzá, 
s  nagy  szakállú  fejét  leszelve,  feltüzé  kopjája 
hegyére,  ijesztő  jelképen  emelve  azt  fel  a  ré- 
mült törökök  előtt.  A  janicsárok  nem  bírták 
többé  erejöket  kifejteni,  mindenütt  keresztül 
törve,  csak  a  kétségbeesős  adott  még  erőt  fel- 
bomlott harczosaiknak.  A  fúté  gyalogok  el-»- 
zárták  az  utat  saját  segítségökre  siető  lovassá-^ 
guk  elől. 

Mindez  Hasszán  basátjói  alig  kétszáz  lé- 
pésnyi távolban  történi,  de  ki  mind  ebből  sem- 
mit sem  látott. 

—  Dicsőség  Allahnak !  ki^Ita  kezeit  égre 
emelve.  A  diadal  miénk!  Fut  a  keresztyén 
és  elhajigálja  zászlóit  Legjobb  vitézeik  omla- 
nak a  porba.  A  többi  fut  fegyver  nélkül  és  sá-r 
padtaii... 
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A  kik  körttle  állták,  borzadva  haliák  sza- 
vait. A  keresztyén  sereg  már  ekkor  levágta 
táboruk  virágát,  a  janitsárokat. 

—  Énekeljetek  Allahnak  dicsöitö  dalt !  szól- 
janak a  dobok  és  trombiták.  Bocsássátok  a  pi- 
hent tatárokat  a  futók  után.  Gyújtsátok  fel  fal- 
vaikat, verjétek  le  a  keresztet  templomaikról^ 
vágjatok  le  mindent,  a  ki  a  férfi  kort  elérte. 
Allahé  a  diadal ! 

—  Őrjöngsz  uram!  —  kiálta  Yffim  bég, 
Hasszán  lovának  zabláját  megragadva.  Fuss 
innen  és  mentsd  meg  magad.  Sereged  java 
elveszett,  a  janitsárok  elhullottak,  a  moldvai 
had  fut.  Ismail  basa  feje  dárdára  szúrva ! 

—  Nem,  nem  lehet !  ordíta  magán  kivül 
Hasszán.  Jöjjetek  velem.  Előre  rohanjunk.  A 
diadal  mienk. 

Vezérei  azonban  megragadták,  s  erővel 
kitekerve  kardját  kezéből,  lova  kantárát  meg- 
fogák  kétfelöl  s  visszafordítva  azt,  ragadták  ma- 
gukkal a  híd  felé,  melly  már  akkor  tömve  volt 
futókkal. 

—  Zászlóim!  zászlóim!  hörgé  kétségbe- 
esetten a  vezér. 

Hajh  a  zászlók!  a  szép  félholdas  lobogók^ 
a  hármas  lófarkak,  azok  egyenként  vesztek  el 
vívóik  kezéből,  a  szép  válogatott  vitézek*^ 
ezflst  pánczélokban ,  napos  kolcsagos  turbá- 
nokkal, gyémánt  markolatú  kardokkal  egyen- 
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ként  hullottak  el  a  zászlók  védelmében.  Nem 
jutott  azokból  vissza  több  hétnél.  Ott  veszett 
tizenhárom. 

A  koczka  fordult.  Az  üldözök  futókká  let- 
tek. E^  óra  előtt  a  keresztyén  tábor  sorsa 
volt  semmivé  lenni  ^  most  a  töröké  lesz  az. 

A  Küprili^  látva  a  veszteséget^  ismét  fel- 
szedette hidait  s  a  túlparton  maradt. 

A  végveszély  e  pillanataiban  két  csapat 
áll  még  a  győzedelmes  üldözőknek  ellene 
társaik  futását  védve.  Kucsuk  és  daliás  fia. 

A  tábor  két  ellenkező  szárnyán  állva ,  a 
felbomlás  pillanatában^  nem  várva  uj  parancsot^ 
egyszerre  a  csatatéren  termett  mindkét  baj- 
nok, s  mig  Kucsuk  Petreházynak  állta  útját, 
addig  Feriz  bég  Toggendorfot  kereste  fel  ma- 
gának. 

Ah,  ott  küzdenek  az  amazonok  kedvenczük 
oldala  mellett.  Az  iQú  szemei  megnemesiték 
keblökben  a  szivet,  s  megerősítek  karjaik  ide- 
gét. Ugy  harczolnak,  mint  a  nő  oroszlán  himje 
mellett...  ,,MiUyen  fiatal  gyermekek,^^  szól 
magában  Toggendorf,  midőn  egy  egy  nehéz 
kard  csapása  alatt  lehull:  nem  is  gyanítja,  hogy 
az  női  szív  volt,  melly  az  érez  pánczél  alatt 
vezérért  olly  bőn  tudott  dobogni,  és  tudott  el- 
vérzeni. 

Elvérzenek  egyenként.  Lehajtja  szép  szőke 
fejét  a  csatatér  párnáira  az  északi  szigetek  ví- 
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i*ága,  arany  höjával  betei^ve  kemény  ágyát, 
megtöilk  a  karcsú  termet,  a  szép  chinai  leányé, 
mint  a  megroppant  liliom,  ajkát  összezárva  hal 
meg  a  néger  gyermek,  §  arczánál  sötétebb  éj 
száll  le  szomorú  vonásira. 

—  Ne  bántsd  őket!  —  velem  harczoljl 
kiált  kétségbeesett  haraggal  Feriz  ellenére. 
Nök  ezek! 

Toggendorf  megrettenve  rántotta  vissza 
kardját  e  szóra  s  elfeledi  kikerülni  a  csapást, 
melly  e  perczben  ellene  mérve  van :  a  cserkesz 
lyánka  két  kézzel  felemelve  harczbárdját,  le- 
sújt reá,  s  a  rosszul  irányzott  csapás  a  lovag 
paripáját  éri,  melly  ketté  hasadt  fővel  rogy 
össze  alatta. 

Feriz  bég  dühösen  veti  magát  a  vértesek 
tömegébe,  melly  vezérét  bukni  látva,  ismét 
hístrálni  kezd.  A  zavart  viadalban,  egyszerre 
sebet  kap  jobb  kezén  Feriz.  Hirtelen  bálkézbe 
kapja  kardját,  s  néhány  lépést  hátrál  vissza- 
felé. Toggendorf  is  újra  lóra  kapott  s  uj  ösz- 
^ec^apáshoz  készül  mind  a  kettő,  midőn  egy- 
szerre mind  a  két  táborból  megszólal  a  taka- 
ródó szava. 

A  szomorú  kürthangok  lassankint  szétvá- 
lasztják a  küzdőket.  Csatasorba  válnak  a  végső 
csapatok,  csak  egyes  csoportok  harczolnak 
még,  végre  csak  egyes  emberek ,  azok  is  el- 
hagyják   egymást   kifáradtan^    s   visszavo- 
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nul  csendesen  táborhelyére  a  két  ellenséges 
sereg.  Mindkettő  érzi,  hogy  ereje  kimerült. 
Négy  ezer  halottat  veszte  a  keresztyén,  ti- 
zenhat ezerét  a  török,  és  legjobb  vezéreit, 
nehéz  ágyúit,  zászlóit  és  harczi  hirét;  de 
senki  sem  veszte  annyit,  mint  Feriz  bég. 
Elhullt  az  amazon  dandár.  Az  ö  önfeláldo- 
zásuk menté  meg  a  török  hadat  a  teljes  szét- 
veréstől. 

Magára  maradt  már  a  tér,  —  viadal  me- 
zeje elébb,  sóhajtások  mezeje  most.  Hal- 
doklók, kínzott  tetemek  forognak  a  gázolt 
f&ben.  Egy  egy  meglőtt  paripa  emeli  még 
végerövel  fejét  a  búcsúzó  alkony-fény  felé, 
egy  egy  elesett  spahi  keresi  szemeivel  az 
ég  kapuit,  miken  át  a  paradicsom  mosolyg 
felé  s  búcsúzik  a  szép  tájaktól ,  hol  ős  sátrait 
nejét,  gyermekeit  hagyta,  kiket  nem  fog  látni 
többet.  Az  éj  elfedi  őket  lassan.  A  csil- 
lagok mosolyognak  e  föld  borzalmain.  Ha 
minden  halottért  lehullana  egy  csillag,  most 
sötéten  maradna  az  ég.  A  sóhajok  is  el- 
némulnak. —  Csendes  a  táj.  —  Csak  egyes 
merész  martalóczok  száguldoznak  a  holtak 
mezején,  meglopva  az  elestek  köntöseit. 

Hát  az  kicsoda ,  ki  felkötött  karral  késő 
éjszakán  sorba  járja  a  vérmezőt,  itt  és  ott 
keresve  halottait  ,  s  a  hol  egyre  rátalált, 
lehajol   hozzá ,  s   megcsókolja  halavány  ar- 
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czát  ?  —  A  bánatos  Hariri  az  ,  kinek  aj- 
kán megfagyott  a  dal  örökre  ^  azon  jég- 
hideg csókoktól ,  mellyeket  holtak  ajkaira 
hinte. 
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AZ  ÜLDÖZÖTT  NŐ. 

Talán  el  is  feledtétek  öt  már?  kedves  is- 
merőnket a  szép  Máriát,  az  oláh  berezeg  nejét  ? 

Ah  ö  boldogi... Bár  férje  távol  van, e bá- 
natot egy  uj  öröm  közelléte  feledteti,  az  anyai 
élet  közelgő  öröme. 

Ott  ül  alkonyatkor  kastélya  kertjében,  s 
ioldog  jövendőről  szövi  álmait,  udvarhölgyei 
apró  rubácskákat,  szines  szalagokkal  készít- 
nek  mellette,  ügy  örül ,  ugy  mosolyg,  midőn 
azokat  látja. 

Ha  a  parasztnők  kis  gyermekkel  karjukon 
mennek  végig  az  utczán,  elveszi  tőlük  a  gyer-f 
meket,  s  ölében  ringatja,  csókolja  és  beszél 
hozzá.  Minden  ujdonszülöttnek  ő  a  kereszt-^ 
anyja  s  milly  gyöngéd  keresztanya  ?  napon-* 
ként  eljár  a  templomokba  s  a  szűz  anya  előtt 
édes  fogadásokat  tesz,  hogy  ezen  boldogság- 
ból, mit  Isten  legfőbb  öröiQül  adott  a  nőnek,  őt 
is  részesitse. 
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A  boldog  szenvedés  kedves  halaványsá- 
gol  vont  azelőtt  olly  életvidor  arczára.  Olly- 
kor  a  szenvedés  is  édes. 

A  szent-gotthárdi  csata  után  gondja  volt 
Ghyka  berezegnek  egy  futárt  előre  küldeni, 
ki  nejének  bírül  adja,  bogy  férje  miatt  ne  ag- 
gódjék, mert  az  él  és  nem  sokára  bon  lesz. 

így  Mária  előbb  vévé  a  megnyugtató  tu- 
dósítást, mint  a  vesztett  csata  rétnbirét,  mellyre 
kétségbe  fogott  volna  esni. 

Hálát  adott  Istennek  érte. 

Mit  bánta  ö,  hogy  ba  a  csata  elveszett, 
török  császár  dicsősége  csorbult,  csakbogy 
férje  megmaradt,  vele  együtt  szegény  oláh 
nők  férjei.  Mint  sietett  rögtön  tudósítani  az  el- 
távozottak nejeit,  bogy  ha  hallani  fogják,  bogy 
8' török  tábor  levágatott,  meg  ne  rémüljenek; 
mert  férjeik  megszabadultak  mind  és  közel- 
gének. 

Mennyit  örült  a  viszontlátásnak  I  Mint  várta 
férjét  reggeltől  estig,  és  éjjel  a  legkisebb  zajra 
fólébredt.  Ha  Íó  vágtatott  el  az  utczán^  ha  a 
kapu  előtt  megállt*  valami  azon  menő ,  ha  tá- 
vol trombitaszót  hallott ,  mindig  azt  hivé, 
férje  jön. 

Egy  éjszaka  arra  ébredt  fel,  bogy  háló- 
szobája ajtaján  koczogtatást  hallott,  s  kérdésére 
férje  szava  hangzott  vissza. 

Az  álomból  ébredő  meglepetése,  ór&aie 
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olly  nagy  yoI^  hogy  as  élBÖ  piUanathan  nem 
tudta  mit  tegyen,  mire  a  férj  türelmetlenül  is- 
métlé  :  ^^nyiss  ajtót  Mária. ^^ 

A  nö  sietett  férjét  ölelhetni,  bebocsátá  öt^ 
nyakába  veté  magát,  s  csékjaival  halmozá  el ;. 
de  az  első  pillanatban  ési&revevé,  hogy  acsó-r 
kok,  miket  a  férj  visszaad,  olly  hidegek ,  akar 
reszket  middn  ölel ;  megdöbbenve  tekinte  ar- 
czára :  komoly  volt  az^  s  tele  aggodalommal. 

—  Férjem!  szólt  reszkető  hangon  a  túl- 
érzékeny nö,  illy  hidegen  ölelsz-e  engem  ?.... 
minket?  igazitá  ki  lesütött  szemmel.  , 

A  berezeg  fájdalmasan  érté  át  a  gyöngéd  fi- 
gyelmeztetést s  felsóhajtva  szólt : 

—  Annál  rosszabb  rám  nézve. 

Kezei,  egész  termete  úgy  reszketett  neje 
karjai  közt :  pedig  a  herceg  izmos,  bátor  f^fi 
volt. 

—  Mi  történi?  mi  b^jod?  kérdé  aggoda- 
lommal a  nö. 

—  Semmi.  Szólt  a  berezeg,  megcsókolva 
neje  homlokát.  Légy  nyugodt.  Fölöslegei  ag- 
godalom az  egész.  Feküdj  le.  Nekem  némi 
dolgaim  vannak  még,  miket  az  éjjel  elkeli  in- 
téznem. Azután  majd  eljövök  hozjz^  s  beszél- 
getünk, a  miről  tetszeni  fog. 

Máriai  szót  fogadott,  lefeküdt,  de  most  már 
ő  is  reszketett.  Maga  sem  tudta  miért  ? 
.     Férjének  valami  bajának  keil  lenni,  nagy 
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btjénajc,  hogy  a  yüamttlttás  perexében  oüy 
hidegen  fogadja  nejét. 

Néhány  pillanat  mulva^  Bielly  alatt  ott 
künn  hallá  félighalkan  heszélni  férjét,  belépett 
azv  leoldott  kardját  kesében  hozva  ^  s  miután 
yaiamit  látszott  keresni :  végre  Máriáhos  for- 
dult: 

-—  Nálad  vannak  a  kincstár  knlcsai? 

~  Igen,  sxekrényemben  állnak. 

A  bercEeg  fbgá  a  kulcsokat  és  eltávozott. 

Mária  könnyebben  lélekzett.  Tehát  csak 
pénzügy  a  baj  ?  Hála  Istennek,  hogy  nem  na- 
gyobb ;  —  bizonyosan  sokat  vesztett  a  tábor- 
ban, vagy  addt  csikartak  tőle.  Hisz  azért  van 
nekem. 

Kevés  id5  múlva  visteajött  ismét  a  her- 
^S  ^  ^SY  ^^^^S  lahitha  szé  és  hallgatás  k5zl 
válogatna,  végre  megszólitá  nejét. 

—  Máriám  t  van  neked  is  pénzed  ? 

~  Van  édesem!  sietett  Mária  felelni.  Épen 
tízezer  tallér.  Kell  neked? 

-^  Ne!m,  nem.  De  tat tsd  készen  magadnál, 
aha  ékszereidei  összegyűjtened  is,  jól  csele* 
fcedttél. 

-*-  Mi  végre  férjem  ? 

—  Mert  —  szélt  Ghyka  megakadozva  — 
meglehet  — '  hogy  igen  hirtelen  el  kell  majd 
utaznunk^ 

---  Utazmttft?  ~  az  én  hel^ftietommel? 


dby  Google 


»8 


—   kérdé  Mária  ,    ssenyedö  arczát  férjére 
emelve. 

Ghyka  lelkén  keresztül  villámlott  e  tekin- 
tet. Neje  illy  állapotban  közelebb  a  halálhoz^ 
mint  az  életbez. 

—  Nem!  egy  tappot  sem  megyek!  ~Kí-^ 
álta  egyszerre  magán  kivül,  s  asztalhoz  vágta 
kardját^  hogy  hüvelye  szétrepedt,  s  ha  az  ég 
rám  szakad,  sem  megyek. 

—-  Az  istenérti  férjem  mi  bajod?  kiáiti 
Mária  megrémülve ,  mire  a  herczeg  büszkéd 
fölemelt  homlokkal ,  mosolyogva  lépett  hozzád, 
8  keblére  ölelve  a  nöt,  biztatólag  monda : 

*—  S^nmitöl  se  félj.  Egy  gondolatom  volt, 
de  már  letettem  róla,  s  már  most  nem  gondo- 
lok rá  többet.  Vedd  úgy,  mintha  semmit  sem 
kérdeztem  volna  tőled. 

—  De  e  nyugtalanságod? 

—  Már  elmúlt.  —  Okát  ne  kérd  ,  mert 
kinevetnél  érte.  Álmodj  édesen.  Álmodj  én 
felölem. 

A  férj  hízelegve  csókolá  össze  nejét,  s 
keze  nem  reszketett  többé,  areza  ném  volt 
halvány,  s  ajkai  nem  voltak  hidegek  mint  az- 
előtt. 

De  most  a  nőé  maradt  az.  Midőn  férje 
gyöngéden  lecsókolá  szemeit,  hogy  aludjék, 
úgy  tett  mintha  elnyugodnék,  de  a  mint  az  elt- 
távozott  szobájából ;  felkelt,  felölté  hálókön- 
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tösét,  s  felköltve  egy  udvarhölgyét,  vele  együtt 
leszállt  a  tornáczba  s  felhivatá  magához  férje 
hü  cselédjét,  ki  vele  mindig  együtt  járt,  egy 
vén  moldován  lovászt. 

—  Jova  I  szólj  igazat  ?  mit  láttál ,  mit  hal- 
lottál, mi  lelte  a  herczeget? 

—  Nagy  baj  van  asszonyom.  Isten  szaba- 
dítson hi  bennünket  belőle.  A  szentgotthárdi 
csata  aligha  a  miatt  nem  veszett  el ,  hogy  mi 
belyt  nem  álltunk  a  magy«arok  előtt.  De  hát, 
hogy  is  tettük  volna?  keresztyén  keresztyén 
ellen  harczoljon?  Vétettünk  volna  az  Isten  el- 
len. A  török  tábort  nagyon  megverek  ott.  Most 
a  budai  vezér ,  hogy  magát  kimossa  a  bajból, 
mert  a  szultán  nagyon  haragszik,  az  egész  hi- 
bát a  berezeg  fejére  akarja  róni. 

—  Az  Istenérti  s  mi  következhetik abból? 

—  Bizony  nem  volna  rossz ,  ha  egy  időre 
elvonulnának  kegyelmetek  valamerre  innen, 
mig  a  szultán  dühe  elforrja  magát. 

—  Talán  atyámhoz.  Oláhországba? 

—  De  bizony ,  valamivel  odább. 

—  Igaz,  hisz  Erdélybe  is  mehetünk.  Any- 
nyi  jó  ismerőnk  van  ott. 

—  Még  ott  sem  jó  lesz  megállani.  Jól  ten- 
nétek ,  ha  elutaznátok  Lengyelországba. 

—  S  gondolod ,  hogy  olly  nagy  volna  a 
veszély? 

—  Adja  Isten,  hogy  rosszul  gondoljam. 
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—  Köszönöm  tanácsodat  Jova.  Reggel  hiib^ 
gyárt  megmondom  férjemnek. 

—  De  asszonyom :  jól  tennél,  ha  nem  vár- 
nál vele  reggelig. 

A  nö  elsápadt. 

—  Mit  beszélsz? 

—  Azt  mondom ,  hogy  ha  jót  akartok  ma-* 
gatokkal,  fogassatok  hintóba  még  az  éjjel,  még 
ebben  az  órában,  én  lámpással  majd  a  lovak 
előtt  megyek,  egy  csatlós  mindenütt  friss  veze- 
téket rendelend  előre,  hogy  mire  szürkülni 
kezd ,  hegyet  se  lássatok  erről  a  vidékről. 

A  fejedelemnő  ijedten  tért  vissza  hálóte*^ 
remébe  s  hirtelen  összeszedve  értékesebb  hol- 
mijeit,  mindent  elkészítő  az  útra.  De  a  férjé-^ 
hez  vezető  ajtók  zárva  voltak  s  nem  merte  őt 
felkölteni,  hanem  ismétlefeküdt  ágyába,  mond- 
hatlan  szívszorongás  közt  várva  a  végtelen 
messze  maradó  reggelt.  Szemeit  nem  bírta  le- 
hunyni egész  éjjel ,  s  félálmában  örült  zava- 
ros rémképek  töltötték  el  lelkét.  Az  álmatla- 
nul átvirasztott  éj  után  testben  lélekben  kifá- 
radtan  kelt  fel,  a  mint  világosodnilálta  a  nap- 
palt ,  s  szédelgő  fővel  ült  le  ablakába,  honnan 
az  udvarra  le  lehete  látni.  * 

Az  udvari  zaj  lássailkint  f étele dt ,  a  járó 
kelő  cselédség  megné^esíté  a  tornáczokat.  A  lo- 
vászok paripákat  jártattak  az  udvaron ,  a  pÓT^ 
leányok  korsóval .  fejükön  jöttek  meg  a  távoli 
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kAtról ;  valami  vidám  hang  könnyélmfi  dalt 
énekelt  a  pitvar  alatt.  Mind  ez  olly  idegennek 
tetszék  a  nö  elött^  mintha  egy  halálra  itélt  nézné 
síralomháza  ablakából  a  külvilág  mozgalmait 
Ekkor  nyílt  az  ajtó  s  kilépett  hálószobájá- 
ból a  férj,  s  bátor  erős  hangon  fldvözlé  nejét. 
Rövid  szarvasbőr  öltöny  volt  rajta ,  minőben 
vadászatra  szokás  járni,  nagy  lengyelsamk 
csillagos  sarkantyúkkal. 

—  Talán  vadászni  készülsz?  kérdé  tőle 
Mária,  kinek  lelkéből  egyszerre  szétröppen- 
tek az  ijesztő  képek,  a  mint  férje  izmos  kar-^ 
jai  átölelek. 

—  Igen,  vadászni  megyek  ;  valami  ugy 
forr  bennem!  ha  ki  nem  tombolom  magam, 
megemészt.  A  mi  vadkan,  vagy  medve  má 
elém  kerül ,  az  tudom  megemleget ! 

—  Oh  valami  baj  ne  érjen. 

—  Engem?  szólt  a  berezeg  büszkén  her- 
cnlesi  mellére  ütve. 

A  nő  gyermeki  bizalommal  veté  magát  férje 
nyakába  s  föltéve  annak  homlokára  büszke 
sastollas  föveget ,  melly  olly  daliás  tekintetet 
adott  neki  s  eligazgatva  azt  annak  fürtéin,  meg- 
csókolá  bátor  arczát  és  elfeledett  mindent,  a 
mit  az  éjjel  hallott,  álmodott  és  kigondolt. 

Boldog  gyér úaeki  hit  t  melly  a  világon  leg- 
hatalmasabbnak  képzeli  aist ,  a  kit  szeret. 

A  hercieg  eltávozott  a  szobából,  Mária 
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kínyítá  ablakát  s  kihajolt  rajtad  hogy  utána 
nézzen^  midőn  lovára  ál. 

Mig  a  herczeg  a  lépcsőkre  került ,  azalatt^ 
egy  piszkos  öltönyü  ronda  török  csausz  jött 
be  az  udvarra,  millyentöl  máskor  is  szokás  volt 
leveleket  küldözni ,  s  ott  a  csatlósok  közt  el- 
vegyülve ,  alig  látszott  azok  által  figyelembe 
vétetni. 

Kevés  perez  múlva  leérkezett  a  herczeg,  s 
erős  csengő  hangon  lovát  parancsolá. 

Erre  eléje  lépett  a  csausz  s  szurtos  dolmán- 
jából  egy  összegyűrt  levelet  vont  elő ,  s  azt 
homlokához  értetve ,  átnyujtá  neki. 

A  herczeg  felszakítá  a  levelet  és  arcza  el- 
sápadt egyszerre  ;  levevé  föveget  a  csausz 
előtt  <)  s  mélyen  meghajtva  magát,  üdvözlé  azt. 

Öl  Moldva  fejedelme,  levenni  fejéről  azt 
a  sastollas  föveget  egy  szurtos  török  szolga 
előtt  s  meghajtani  büszke  férfias  homlokát! 
Mi  lehet  ez  ? . . .  Mária  szívdobogva  nézte  abla- 
kából. 

A  berezeg  erre  egész  tisztelettel  mutatá 
kastélya  ajtaját  a  csausznak ,  s  azt  elől  akará 
bocsátani,  de  a  török  ember  egész  parasztgőg- 
gel  inte  neki ,  hogy  menjen  ő  elöl. 

Mária  előtt  egyszerre  átvilágosult  a  rej- 
tély. A  veszély  pillanatában  érkező  ritka  lélek- 
jelenléttel futott  szekrényéhez ,  hol  ers^tényei 
álltak.   Első  gandolatja  m  volt^  hogy  e  csausz 


dby  Google 


S8 


férjeért  jött  ^  azt  tehát  megkell  vesztegetni, 
hogy  engedje  öt  menekülni. 

Ekkor  sietve  látá  belépni  ajtaján  a  vén  lo- 
vászt, Jovát.  A  vén  szolga  arczán  ijedelem, 
szemeiben  könny  volt. 

—  Ugy-e,  férjemért  jött  e  csausz?  kérdé 
töIe  remegve. 

—  Igen  asszonyom,  rebegé  a  szolga ;  miért 
nem  siettetek? 

—  Adjunk  neki  pénzt. 

—  Nem  fogadja  el.  Mit  érne  az  neki  ;  ha 
a  berezeg  nélkül  megy  vissza,  saját  fejét  vesz- 
tette. 

—  Irgalmas  Isten!  Mit  tegyünk  tehát? 

—  Uram  néhány  szót  súgott  fülembe,  ügy 
hiszem  jól  megértettem  öt.  Téged  előre  kell 
szállítanom  Erdély  felé  asszonyom.  Uram  ad- 
dig itt  marad  a  csauszokkal  és  kísérőikkel,  kik 
már  az  udvaron  állanak.  Uram  addig  velök 
marad,  s  addig  húzza,  halasztja  az  ídöt,  mig 
gondolandja,  hogy  mi  a  hintóval  a  Sereth  szaka- 
dékán túljutottunk.  Ott  van  egy  hid,  két  me- 
redek sziklahasadék  között,  melly  alatt  a  folyaoi 
elfut.  Azon  hidat  magunk  után  felszedjük.  A  ber- 
ezeg ekkor  Gryllus  paripáját  fogja  elé  hozatni, 
mellyen  olly  vakmerő  ugrásokat  szokott  tenni, 
s  a  tihrök  csauszokkal  ugyanazon  utón  meg- 
indul/ Midőn  a  lerombolt  hídhoz  közel  jutand. 
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ott  me^ai^antytizza  paripáját^  s  átugrat  a  nyi-* 
láson^  mig  a  törökök  túl  maradnak.  Ott  aztáB 
majd  ád  az  Isten  uj  tanácsot. 

Mária  átlátta  ^  hogy  itt  nincs  ídö  fontolga- 
tásra ,  hirtelen  magához  szedé  kincseit  s  Jo- 
vától  segítve  a  rejtett  lépcsőzeten  leszállt  a 
kápolnába^  ott  néhány  pillanatig  megállt  a  szent 
szűz  képe  előtte,  imádkoznia,  hogy  férjének 
adjon  szerencsés  szabadulást.  A  kápolnaajt6 
előtt  állt  hintaja  négy  izmos  fekete  ménnel, 
abba  hirtelen  felült  s  mellékutakra  kerülve 
szerencsésen  eltávozott. 

A  berezeg  az  alatt  legnagyobb  önmegadást 
színlelve  iparkodott  kelletlen  vendégeit  min- 
denféle ürügy  alatt  visszatartani.  Elébb  az  erő- 
szakosságig kínálta  őket  étellel  itallal  esküdve 
mennyre  földre ,  hogy  üly  becses  vendégeket 
el  nem  bocsáthat  étlen  szomjan  kastélyából, 
azután  következett  a  megajándékozás :  minden 
csausznak  jutott  külön  külön  vagy  egy  kard, 
vagy  egy  serleg,  s  a  kardnak,  serlegnek  ismét 
históriája  volt,  ki  viselte  azt?  ki  ivott  emeb- 
ből? honnan  került  oda?  hol  vészelt  el ,  hol 
találtatott  meg?  mi  vége  lelt  legutóbbi  tulaj- 
donosának? s  több  etféle  ;  s  a  mellett  annyi- 
szor bele  tudta  a  beszédbe  szőni  e  neveket: 
zultán  Allah  és  Mahomet,  mikre  megkell  várni, 
mig  mindenki  utána  mondja  ;  „áldassák  annak 
nevel^^  hogy  a  csauszok  untalan    sürgetései 
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mellett  is  bele  telt  egy  jó  óra,  mig  arra  ke- 
rttlt  a  sor  ^  hogy  hozzák  elé  a  paripát. 

Eléhozták  tehát  a  Gryllust.  A  herczeg  még 
arról  is  akart  egy  szép  történetet  közre  bo- 
csátani, de  a  föcsausz  nem  hagyott  neki  békét: 

—  Csak  üljön  fel  kegyelmed,  majd  el- 
mondhatja azt  az  utón. 

A  herczeg  felült  a  lóra ,  s  elkezdett  pa- 
naszkodni rögtön ,  mennyire  megviselte  ót  a 
sok  lovaglás  az  utóbbi  napokban,  s  kérte  a  ki^ 
séröket,  hogy  ne  ügessenek  vele  olly  nagyon, 
mert  alig  ül  a  nyeregben. 

A  föcsausz  hasznára  fordítá  a  szót^  oda 
kötöztetvén  a  herczeg  lábait  a  kengyelhez, 
hogy  le  ne  essék  a  lóról  s  csúfondárosan 
monda  : 

—  Ha  ingadozni  fog  kegyelmed  nyergé- 
ben ,  itt  leszek  én  mellette ,  rám  támaszkod- 
hátik. 

(Hiszen  majd  rád  támaszkodom,  csak  várj, 
gondola  magában  a  herczeg ,  de  akkor  te  nem 
maradsz  a  lovadon.) 

A  föcsausz  kivont  karddal  lovagolt  mellette, 
a  többiek  egy  lóf éjjel  hátrább. 

Midőn  a  hídhoz  közelit  az  ut,  a  sziklák 
miatt  olly  keskennyé  lesz  az,  hogy  csak  két 
ember  lovagolhat  egymás  mellett.  A  herczeg 
már  látta  a  hidat  s  bár  annak  dobogója  egy 
eléje  hajló  fa  által  egészen  el  volt  szemelöl 
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takarva ,  egy  a  fára  akasztott  fehérkend5  tn^ 
dósítá^  hogy  hintaja  feleségével  már  túl  van 
rajta  ^  s  a  gerendák  fölszedetvék. 

Itt  egyszerre  elgyöngültnek  színié  magát, 
s  a  föcsauszhoz  fordulva  monda  : 

—  Jer  közelebb ,  hadd  támaszkodom  rád. 

A  mint  ez  balgatag  oda  hajolt  hozzá  ^  a 
berezeg  egyszerre  ugy  tité  főbe  iszonyú  ök- 
lével, hogy  az  keresztül  esett  lova  nyakán ; 
és  most  ^^rajta  Gryllus!^^ 

A  derék  paripa  egy  szökéssel  kivált  a  ki- 
sérök  tömegéből  ^  s  mig  azok  dühös  ordítással 
vetek  magukat  utána ,  szélsebességgel  rohant 
a  híd  felé. 

A  berezeg  fegyver  és  sarkantyú  nélkül 
ült  lovához  kötözve ;  de  a  nemes  paripa,  mintha 
érezné,  hogy  urának  élte  most  ö  rá  van  bízva, 
tízszeres  erővel  vágtatott  előre. 

Egyszerre  kitűnt  az  üldözők  előtt ,  hogy  a 
híd  gerendát  le  vannak  szedve,  csak  karfái 
állnak  ;  ,,megállj  I*^^  ordítanak  ijedten  a  her-< 
czegre ,  saját  paripáikat  vissza  tartva  ;  Ghyka 
ekkor  vissza  fordítá  merész  homlokát ,  s  le-* 
hajolva  lova  fejére ,  térdeivel  átszorítá  annak 
vékonyait  s  azon  pillanatban,  midőn  az  örvény 
hajborzasztó  meredekéhez  ért,  kaczagva  emelé 
meg  sastollas  föveget ,  vissza  kiáltva  rc^ok  t 
„most  jöjjetek  utánam  !^^ 

A  parijia  e  pillanatban  szügyébe  vágta  fe** 
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jét  s  egy  kimért  szökéssel^  melly  könnyft  volt, 
mint  madáré^  átvetette  magát  a  letört  híd  fe- 
lett. A  berezeg ,  a  légben  repülve,  kezében 
tartá  sastollas  föveget,  fekete  hajfttrtei  körül- 
repkedték merész  arczát. 

A  csauszok  rémülten  kapaszkodtak  paripáik 
zabiáiba,  hogy  utána  ne  rohanjanak^  egyet 
közülök  magával  ragadt  az  elvadult  paripa  s 
utána  akarta  csinálni  a  merész  szökést,  de  a 
túlpartot  csak  első  lábaival  érte  a  mén  s  ha- 
lálos nyerítéssel  bukott  vissza  lovagjával  együtt 
a  hegyi  patak  sziklái  közé  hullva. 

A  berezeg  itt  leoldá  lábairól  a  kötöléke- 
ket  a  túlparton  szitkozódó  csauszok  szeme  lát- 
tára s  még  arra  is  időt  engedett  magának,  hogy 
a  fennhagyott  karfákat  egyenkint  letördelje,  s 
a  vízbe  hányja ,  nehogy  gyalog  átkapaszkod- 
hassanak rajtok. 

Azzal  ismét  felülve  lovára  szép  csende- 
sen, a  tehetlen  dühökben  tomboló  csauszok  elól 
elvágtatott. 

Egy  pár  órai  sietség  után  elérte  neje  hin- 
taját ,  ki  meghagyása  szerint  minden  megálla- 
podás nélkül  sietett  Erdély  felé,  egyedül  a  vén 
lovász  kíséretében. 

A  hintót  elérve ,  felülteté  a  lovászt  saját 
paripájára  s  elkoldé  előre  Erdélybe  a  fejede- 
lemhez, azon  kérelemmel,  hogy  engf?dje  öt 
nejével  együtt  Erdélyen  keresztül  vonulni  a 
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rőiíiai  császár  birtokába.  Ma^  pedig  a  hintó- 
ban foglalt  helyet  Mária  mellett^  kit  egészen 
megvigasztalt  férjének  megmenekülése,  s  fe- 
ledteté  a  jövő  iránti  aggodalmait. 

A  legszigorúbb  számítás  szerint  föl  lehete 
yenni,  hogy  üldözőik  akár  más  útra  kerUlnelc, 
akár  uj  hidat  raknak  a  Serethen<,  ez  által  egy 
napot  nyertek  előlük  s  ez  az  egy  napi  előny 
pedig  elég  lesz  arra ,  hogy  a  legcsendesebb 
haladással  is  elérhessék  Erdély  határát,  hol  a 
moldvai  seraskiernak  nincs  többé  parancsolni 
valója. 

E  reményben  látták  föltűnni  nemsokára  a 
székely  havasokat,  s  mentül  közelebb  jutottak 
hozzájok,  annál  könnyebbnek  érzék  kebleiket, 
mintha  azoknak  minden  bércze  egy  egy  ments- 
vár volna  rájuk  nézve. 

Már  belevágtak  azon  mély  utakba^  mik  a 
borgói  szorosba  vezetnek,  felkanyarulva  a  ko- 
pasz, páfrányos  hegyoldalakba  s  ismét  alaki- 
gyózva  árnyékos  virágos  völgyek  mélyébe, 
^^y  ^SY  ^egyi  patak  fut  néhol  az  út  mellett, 
fölötte,  mint  egy  keskeny  rovátk  látszik  a  ve- 
szélyes út,  mellyen  a  terhes  szekér  lassan 
végig  döczög,  a  sziklák  fölötte  szinte  egymásra 
hajlanak. 

Itt  egy  vágtató  lovag  jött  rajok  szemközt, 
kiben  a  berezeg  előre  küldött  kőveljére  is- 
mert. 
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Tíkkadtan  ért  hozzájuk  a  vén  Jova,  a  Gryl- 
Ins  reszketésén  látszott^  hogy  lovát  le  sem 
Hyergelő  azóta. 

—  Ne  menj  tovább  urami  kiálta  a  szolga 
ijedten.  Pihenés  nélkül  jövök  Szamosujvárról, 
hol  a  fejedelem  tanyáz.  Elmondám  neki  ké- 
relmedet. Az  Istenért !  kiálta  a  fejedelem  ke- 
zeit összecsapva.  Ide  ne  jöjjön  urad,  vagy 
végveszélybe  ránt  mindnyájunkat  magával 
együtt.  Épen  ma  érkezett  ide  Olaj  bég  a  szul- 
tán parancsával ,  hogy  ha  a  moldvai  fejede- 
lem erre  találna  szökni,  azt  neki  kiszolgál- 
tassuk. 

A  berezeg  elkomorodva  nézett  maga  elé, 
ajkai  remegtek.  Azután  vísszaforditá  arczát,  s 
kezét  szemei  fölé  tartva  a  távolba  nézett.ügyan- 
azon  úton,  mellyen  jöttek,  sebes  porfelleg  lát- 
szott közeledni. 

—  Azok  ott  üldözőink,  nyögé  kétségbe- 
esve. —  Itt  nincs  mit  mást  tenni,  mint  meg- 
halni. 

—  Még  van  uram.  Erre  oldalvást  nyílik 
egy  hegyi  ösvény,  melly  csak  gyalogoktól 
járható.  Jámbor  székelyek,  oláhok  elvezetnek 
erdők  hegyek  között  egész  Lengyelországig, 
miért  is  nem  menekültél  arra? 

—  Hát  nöm?  kérdé  vadul  körültekintve  a 
fejedelem  s  ajkaiba  harapott  fájdalmában.  Ö 
nem  jöhet  velünk. 
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Mária  e  peresig  eszmétlen^  szótlanul  né- 
xett  férjére,  lelke,  szive  megállt  az  ijedelmea 
hírnél,  de  midAn  azt  hallá,  hogy  férje  meg- 
szabadulhat nála  nélkül,  kirohant  hintájából 
s  lábaihoz  vetve  magát,  erőszakos  hévvel 
könyörgő  neki: 

—  Fuss  I  Mentsd  meg  magadat ,  ne  idózs 
én  miattam  egy  perczig.  Menekülj  a  hegyek 
közé. 

-—  S  téged  áldozzalak  fel  magamért  el- 
lenségeim dühének? 

—  Ók  nem  fognak  engem  bántani,  miért 
üldöznének  egy  nöt,  ki  nem  vétett  senkinek? 
Isten  megvédelmez  engem.  Bemegyek  Erdély- 
be ,  ott  jó  barátnéim  laknak,  kÜLuek  férjeik, 
atyjaik  az  ország  első  férfiai,  ott  van  a  hös-^ 
lelkfi  fejedelemnö;  a  szelid  Béldiné,  angyal 
leányával; Teleki  Mihály  leánya.  Flóra,  kik- 
kel örök  barátságot  fogadtunk  egymásnak ,  ök 
közbevetik  magukat  érteni,  s  azután  atyám 
gazdag,  üldözőink  örömestebb  veendik  pén- 
zét vérem  helyett.  És  ha  szenvednem,  meghal- 
nom kellene  is,  te  érted  szivednek ,  te  érted 
halnék  meg  óh  férjemi  Mentsd  meg  magadat! 
Az  égre  kérlek,  menekülj  meg  értem. 

Ghyka  egy  perczig  gondolkozott. 

—  Jól  van.  Megmenekülök,  hogy  meg- 
menthesselek. 

S  eszel  keblére  ölelte  halvány  nejét,  két 
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féífi  könny  esett  annak  homlokára.  A  berezeg 
arra  gondolt^  hogy  hátha  soha  sem  látandja  öt 
többet  ? 

—  Siess^  monda  Mária  férjériek.  Én  \s 
sietni  akarok.  Ha  meg  kell  halnom,  inkább  ke-^ 
resztyének  között  legyen  az,  jó  ismerők,  j6 
barátok  szemei  elölt.  De  te  fuss  innen,  ha 
előttem  ölnének  meg ,  nem  kellene  kard 
szivemnek ,  a  kétségbeesés  szakítaná  meg. 

—  Jer  uram,  jer!  szólt  a  lovász  is,  meg- 
fogva a  berezeg  kezét  s  erőszakosan  voná  öt 
magával,  ki  fájdalom  dúlta  arezezal  tekinle 
vissza  nejére. 

Mária  hirtelen  hintájába  ült  s  a  kocsisnak 
gyors  haladást  parancsolt.  A  berezeg  engedé 
magát  lovásza  által  a  gyalog  ösvényen  vezet- 
tetni, mindig  hátra  nézve,  mig  csak  á  hintót 
láthatá,  s  szomorúan  megállva ,  midőn  azt  egy 
hegyhanyamlat  végkép  elfedé  szemei  elöl. 

—  Csak  előre  uram ,  előre  még  I  unszolá 
őt  a  szolga,  majd  ha  azon  hegytetőt  elértük, 
ott  megpihenhetünk. 

Ghyka  olly  nehezen  tántorgott  előre,  mintha 
az  a  hegy  egész  súlyával  keblén  feküdnék. 
Engedé  magát  vezetni  öntudatlanul  a  sziklás 
meredeken,  kiálló  bokrokba.,  fagyökerekbe 
kapaszkodva.  Az  Isten  örzé,  hogy  százszor  le 
nem  esett. 

Félórai  fáradság  után  feljutottak  a  muta- 
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tott  hegytetőre  ^  s  a  mint  a  lovász  felaegité 
ttrát  s  az  széttekinte,  a  természet  nagyszerű- 
ségének képe  állt  előtte  ^  s  a  mint  e  roppant 
panoráma  mélyébe  tekínte^  meglátta  a  kisded 
kanyargós  utat^  mellyen  nejét  elbocsátá  s  a 
mint  tovább  nézett,  ime  épen  akkor  kapaszko-* 
dott  fel  a  hintó  egy  hegy  lejtőjén,  félórányi 
távolban. 

Ah,  e  látás  visszaadta  lelkét.  Elkísérte 
szemeivel  a  haladó  kocsit  s  valahányszor  azt 
egy  magasabb  dombra  vivé  az  út,  mindig  újra 
látta  előtűnni  s  úgy  tetszék  neki,  mintha  min-* 
díg  látná  benne  nejét,  sarczán  gyönyörködnék 
8  könnyeit  felcsókolná. 

E  pillanatban  zajos  hangok  üték  meg  ftt-* 
leit.  A  meredek  bérez  alatt,  mellynek  tetejé- 
ről neje  után  merengett,  egy  csoport  lovas 
látszott  nagy  sietve  ügetni.  Ezek  voltak  ül- 
dözőik. Alig  látszottak  nagyobbaknak  apró 
hangyáknál ,  mik  egy  foltban  sietnek  vala- 
merre. 

Hah  I  Milly  kedve  támadt  e  hangyákat  ott 
alant  eltiporhatni. 

—  Ti  üldözni  akarjátok  őt?  Én  majd  meg- 
állitlak  benneteket! 

S  azzal  fogott  egyet  azon  nagy  szürke  kö- 
vek közül,  mellyek  a  bércztetön  elszórva  he- 
vertek, s  a  mint  a  törökök  a  szűk  hegytor- 
kolatba értek  7  neki  lóditá  azt  a  meredeknek. 
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Iszonyút  dördülte  vágtatott  alá  a  szikla  a 
meredek  lejtön,  nagyokat  szökellve  a  hol  va- 
lamiben megakadt.  A  berezeg  utána  nézett, 
egy  kiálló  fábóz  dfllten  a  meredekbe  bájolva. 
Hab,  mint  törte  magát  keresztül  a  nyargald 
szikla  a  rémült  csoporton.  Csák  egy  véres 
vonal  maradt  utána;  lovagot  lovastul  ott- 
zúzott. 

Majd  a  másik ,  és  a  barmadik  szikla  kö- 
szöntött alá.  A  csauszok  ész  nélkül  futottak 
vissza  s  addig  meg  sem  álltak,  mig  az  átelleni 
lejtőre  felkapaszkodva,  biztosságban  nem  ér- 
zék magukat  a  bengeritett  kö  elöl  s  ott  azon 
látszottak  tanakodni,  ménre  lebetne  az  utjokat 
álló  báta  mögé  kerülni? 

E  szándékot  megsejtve,  elküldé  a  berezeg 
lovászát,  bogy  egy  követ  bajitson  a  túlsó 
begyoldalba,  melly  a  mint  csörtetve  futott  vé- 
gig, a  csauszok  azt  bivék,  bogy  ellenfelük 
sokad  magával  van  ott ,  s  még  magasabbra 
bágtak. 

—  Ezek  onnan  estig  meg  nem  mozdul- 
nak,  monda  magában  a  berezeg ,  akkor  pedig 
utol  nem  érik  többé  Máriát. 

Helyesen  következtetett :  a  csauszok,  mi- 
után sokáig  basztalan  tanakodtak  magukban, 
bogy  melly  utón  lebetne  a  veszedelmes  szo- 
rost kikerülni  ?  elkezdtek  felkiabálni  a  hegy- 
tetőn álló  látbatlan  ellenségre,  fenyegetvén  öt 
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a  mdtán  Itgrmagaaabb  haragjára^  ha  öketke** 
resztül  nem  engedi  békével  vonnlni^  s  a  nniit 
erre  feleletül  újra  uehány  kö  érkezett  alá^  le- 
nyergelek  paripáikat  8  kikdtve  azokat  legelni^ 
tüzet  raktak  és  leültek. 


Az  üldözött  nö  azalatt  a  legelső  székely-^ 
falnban  négy  üj  paripát  vásárolva  kifáradt  lói- 
val helyett^  pihenés  nélkül  hajtatott  tovább 
Egész  éjjel  ntazva  másnap  reggel  tájon  beér-* 
kezek  Szamosujvárra.  A  fejedelem  nem  volt 
többé  ott.  Mint  mondák  a  legnagyobb  siet-* 
seggel  költözött  előtte  való  nap  Kolozsvárra 
vtesza. 

Mária  le  sem  szállva  hintájából  váltatott  uj 
lovakat.  Már  ekkor  három  nap  három  éjjel 
utazott  pihenés  nélkül ,  betegen ,  kétségbe-? 
esve.  És  ismét  sietve  kellett  odább  haladnia. 
Midőn  Szamosuj várról  kiindult^  akkor  jntott 
eszébe^  hogy  Déésröl  már  könnyű  lett  voína 
Magyarországra  kijutnia,  hol  a  szathmárí  vár- 
parancsnok oltalma  alatt  legbiztosabb  menhe- 
lyet találhatott.  Oh  hogy  e  gondolat  nem  tu- 
dott néhány  órával  hamarább  jönni !  Mit  te-** 
gyen  most?  Visszaforduljon-e?  Hátha üldözöi-r 
vei  épen  szembe  találkozik?  oh  hogy  előbb  nem 
jutott  az  eszébe.  De  csak  Szainosujvár  vol| 
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Briadig  gondolfltjiban^  s  mcmt  aUdr  eisak  eldré 
teenni  volt  idő. 

Egy  órával  elébb  az  ötlet  megszabadította 
volna;  most  már  késő  volt :  mennie  kellett^  a 
merre  fátuma  vivé. 

Alkonyat  lett,  mire  Kolozsvárt  elérték, 
kocsisa,  a  mint  a  tornyokat  meglátta  a  távol- 
ból, hátrafordult  asszonyához  azon  vigaszta- 
lással, hogy  nemsokára  Kolozsváron  lesznek. 
A  nö  e  szóra  kérté  a  kocsist,  hogy  ne  hajtson 
oUy  sebesen,  s  miután  az  még  jobban  a  lovak 
közé  vagdalt  s  félénken  tekintgete  hátra,  ö  is 
kinézett  a  hintó  hátulsó  ablakán  s  látta,  hogy 
mögöttük  az  utón  egy  csoport  lovas  jö  nyar- 
galva. 

Tehát  üldözőik  épen  annyira  voltak  mö- 
göttük, mint  előttük  Kolozsvár, 

Egy  pillanat  nem  volt  a  késedelemre.  A 
kocsis  egyre  vágta  a  lovakat,  azok  tajtékzó 
gőzt  lövellve  orrlyukaikon,  vágtattak  előre,  a 
kavics  szikrázott  patkóik  alatt,  a  hintó  sebesen 
gördült  a  félvágott  göröngyökön ,  az  üldözött 
BŐ  egyik  szegletébe  húzta  magát  annak,  Isten- 
től kérve  megszabadulását. 

Csodálatos  büvereje  a  veszélynek,  melly 
a  leggyöngébbeket  fenn  birja  tartani,  hogy 
©gy  ideg-gyönge  hölgy  veszélyes  állapotja 
végső  idején  napokat,  éjeket  bírjon  kiállani 
pihenés  nélkül,  a  legfárasztóbb  úton.  Sie« 
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mei  elött  sötétül  a  világ  ^  és  neki  nem  lehet^ 
nem  szabad  elalélni  ^  mert  akkor  veszve  van ! 
—  Kétségbeesve  hajol  ki  hintaja  ablakán,  ki- 
áltva :  „Siess !  siess  I"  A  paripák  vágtatnak 
előre. 
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OLAJ  BÉG. 

A  fejedelem  épen  künn  állt  palotája  tor- 
náczán  a  fejedelemnövel  beszélgetve,  kinek 
arczán  nagyon  meglátszott  az  utóbbi  napok 
szenvedése.  Nemsokára  a  nagyenyedi  rémnap 
után  egy  kis  leánykája  született,  s  az  akkor  ér- 
zett ijedelem  nagy  hatással  volt  mind  az  anya, 
mind  a  gyermek  egészségére. 

Apafi  homloka  is  felhős  volt.  A  fejedelem 
szive  nemcsak  magáért  érez.  A  hol  csak  fáj- 
dalom van  az  országban,  az  neki  is  mind  fáj- 
dalom, pedig  az  övében  nem  osztozik  senki. 

Napok  óta  nem  volt  már  nyugta,  akár  hová 
fordult.  A  török  minden  nyomon  zsarnokságát 
éreztette  vele,  s  a  küludvarok  önző  hidegséggel 
hallgaták  panaszát,  s mig  országnagyjai  zsar- 
nok nak  nevezték,  a  köznép  gúnydalokat  éne- 
kelt ablakai  alatt  gyöngesége  felöld,  s  ha 
családja  körébe  menekült ,  ott  egy  beteg  nö 
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fogadta^  ki  olly  életvidám  volt  valaha,  míg 
férje  fejedelemmé  nem  lett. 

Egy  beteg  feleség  mindenható  a  férj  fe- 
lett. Ha  Anna  ekkor  azt  kérte  volna  férjétől, 
hogy  hagyja  el  fejedelmipalotájáts  térjen  vele 
vissza  az  ebesfalvi  csendes  kastélyba,  hol  nem 
volt  országa ,  de  volt  mennyországa  :  tán  azt 
is  megtette  volna  érte. 

A  mint  a  fejedelmi  pár  tornáczán  állva  a 
város  egyhangú  zajára  elméláz,  hirtelen  vág- 
tató hintó  gördülése  veri  fel  merengését,  melly 
egyenesen  a  fejedelmi  palota  udvarára  hajtatva 
be,  annak  lépcsői  előtt  megáll  ;  —  a  kocsi 
ajtaja  hirtelen  felszakítatva,  egy  halvány  nő 
rohan  ki  abból ,  ki  erejének  végső  megfeszí- 
tésével fut  fel  a  lépcsőkön  s  az  eléje  siető  fe- 
fejedelmi  pár  lábai  előtt  a  szavakkal  rogyösz- 
sze  :  „Én  Sturdza  Mária  vagyok  I^^ 

—  Az  Isten  szerelméért!  kiált  föl  ijedten 
a  fejedelem.  Miért  jön  kegyelmed  ide.  Sem- 
mivé tesz  engem ,  semmivé  az  országot.  El- 
veszti magát  és  minket. 

A  szerencsétlen  nő  nem  válaszolhatott 
többé.  Ereje  idáig  tartott.  Olt  aléltan  omlott 
le  a  márványra. 

Apafiné  udvarhölgyeit  kiáltá ,  kik  e  szóra 
elősietve  felkarolák  az  elalélt  hölgyet  s  arczát 
kiráiynévizzel  kezdek  locsolni. 

«—  Meg  nem  engedhetem  ^  hogy  házamba 

J^kai,  TSrSkviUf .  II.  k.  4 
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be  vigyék!  kiálta  rémülten  Apafi.  Az  végrom- 
lást hozna  rám  és  családomra. 

Apafiné  méltóságteljes  tekintetet  vetett 
férjére. 

-T-  Mit  akarsz?  Ki  akarod  vetni  ezt  a  sze- 
rencsétlen nöt  üldözői  elé?  illy  helyzetben? 
Gondolj  reá^  midőn  hasonló  esetben  én  is  futni 
kényszerültem ,  ha  akkor  engem  is  az  útfélre 
dobtak  volna  menedék  helyett. 

—  De  a  szultán  haragja.  .  .  .  ? 

—  Hát  az  utókor  meggyalázása. 

—  Asszony !  azt  akarod-e ,  hogy  tróno- 
mat, éltemet  veszítsem  egy  asszony  miatt? 

—  Inkább  veszítsd  el  azt  egy  asszony 
miatt ,  minthogy  ez  asszonyt  megöld.  Ha  te  ki 
zárod  őt  szobáidból ,  én  megnyitom  előtte  az 
enyimeket,  s  akkor,  ha  akarod,  mondhatod  a 
szultánnak,  hogy  én  vétettem! 

Apafi  éktelen  megszorulva  érzé  magát  neje 
elhatározásán.  Ez  a  vakmerő  asszony  semmit 
sem  akart  országos  kérdésekről  tudni  ez  em- 
beriséget érdeklő  ügyben. 

Mit  tegyen  ?  Az  üldözött  hölgyet  ö  i^  szi- 
véből sajnálta ,  de  a  porta  küldöttje  Olaj  bég 
teljhatalmú  formánnal  jött  reá.  Ha  be  nem  fo- 
gadja az  üldözött  nőt,  meg  van  gyalázva  a  vi- 
lág előtt ,  ha  menhelyet  ád  neki,  a  porta  sem- 
mivé teszi. 

A  mint  így  timakodnék  magában ,  jö  nagy 
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sietve  az  egyik  kapuőr  s  jelentig  hogy  épen 
most  kanyarodott  be  az  utczába  egy  csoport 
török  katona  ;  kik  fennhangon  tudakozódnak 
az  oláh  herczegnö  felöl. 

Apafi  megnémulva  támaszkodott  egy  már^ 
vány  oszlopnak  ^  mig  Anna  hirtelen  parancsot 
adva  udvarhölgyeinek^  hogy  az  öntudatlan  nöt 
vigyék  legbelsőbb  szobáiba  s  hivassák  orvo- 
sát, kilépett  az  erkélyre  s  látva,  hogy  a  csau- 
szok épen  a  palota  felé  tartanak,  lekiálta  a  ka- 
puőrökre. 

—  Zárjátok  be  a  kapukat! 

Apafi  szeretett  volna  ellenkező  parancsot 
adni,  de  mig  rágondolta  magát,  a  kapuk  csukva 
voltak  a  csauszok  orra  előtt. 

Azok  dühösen  kezdtek  el  kopogtatni  dár- 
dáik nyelével  a  zárt  ajtón,  mire  Apafiné  a  pa- 
lota erkélyéről  hatalmas,  dörgő  szóval  lekiálta 
rájuk  : 

—  Semmirekellők!  Mit  dörömböltök  itt? 
Ez  nem  kaszárnya,  hanem  a  fejedelem  lakhe- 
lye I  Tán  azért  nem  tudjátok  azt,  mert  a  ti  fe- 
jedelmeitek kapui  fölé  minden  nap  friss  em- 
berfők szoktak  kiszegezve  lenni  ismertető  je- 
lül. Ha  ebez  vagytok  szokva  könnyen  meg- 
érhetitek azt  is ! 

A  csauszok  nagyon  meghökkentek  e  sza- 
vakra ,  s  feltekintve  a  parancsoló  nőre ,  át- 
kezdék  látni  ^  hogy  ex  aligha  komolyan  Aem 
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beszél.  Egy  darabig  aztán  tanakodtak  egymás 
között  s  azzal  megfordultak  és  elmentek. 
Apafi  nagyot  sóhajtott. 

—  Ebből  aztán  furcsa  valami  lesz ;  de  hogy 
mi?  azt  a  jó  Isten  tudja. 

Néhány  perez  mulya  egy  műderrísz  érke- 
zek Olaj  bégtől  a  fejedelem  kapui  elé  s  egye- 
dül jővén,  bebocsátatott  hozzá. 

—  Tisztel  Olaj  bég,  hogy  jelenj  meg  nála, 
de  rögtön. 

Anna  vendégét  ápolni  ment,  de  megértve, 
hogy  a  fejedelmet  Olaj  bég  hivatta  magához, 
haragra  gerjedve  jött  elő. 

—  Mióta  parancsol  a  szolga  urával ,  hogy 
egy  követ  magához  rendelje  a  fejedelmet,  ki- 
nek udvarához  küldve  van? 

Apafi  csupán  egy  tisztességes  hazugság- 
gal bírt  menekülni. 

—  Beteg  szegény  Olaj  bég  nagyon  :  nem 
mozdulhat  az  ágyából  ;  s  igen  alázatosan  ké- 
retett ,  hogy  látogassam  én  meg.  Hisz  ebben 
semmi  lealázás  nincsen,  ha  megteszem  is. 
Ö  egy  nyolczvan  esztendős  öreg  ember,  uno- 
kája lehetnék  :  ugy  is  szokott  velem  bánni, 
mint  édes  gyermekével,  én  bizony  elmegyek 
hozzá ,  s  eligazítom  vele  ez  ügyet.  Eredj  csak 
beteg  vendégedhez,  és  vigasztald  meg.  Sza- 
vamat adom,  kogy  núAdent  elkövetek  érte^ 
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hogy  megsiabadíthassaiD.  Ö  érte  alázom  meg 
magamat. 

Apafinénak  ugyan  megsúgá  előérzete^  hogy 
e  megalázás  bízvást  el  is  maradhatna  ^  de  át- 
látva ,  hogy  a  lelki  erö  nem  ragadós,  engedé 
öt  menni  a  követhez. 

Apafi  Olaj  béghez  készülvén  különös 
gyöngéd  érzelemből  nem  vévé  magára  a  zöld 
bársony  fejedelmi  dolmányt,  hanem  csak  egy- 
szerű nemesi  köntösét,  gondolván,  hogy  igy 
nem  a  fejedelem  lesz  az,  ki  Olaj  béget  meg- 
látogatja, hanem  az  ebesfalvi  közbírtokos,  s  a 
hogy  Ebesfalván  szoká,  ha  valami  török  urnák 
ment  udvarolni,  ezüstös  kardot  kötött,  s  a  kard 
háta  mögé  oda  akasztá  azt  a  históriai  neveze- 
tességű buzogányt,  melly  akkor  is  oldalán  lóg- 
gott,  midőn  azzal  az  adófizetést  megtagadó 
szebeni  követséget  saját  fejedelmi  kezeivel 
eldöngeté. 

így  ment  gyalog ,  csupán  egy  csatlósától 
kisérve,  kinek  szinte  hétköznapló  ruháját  kel- 
lett felölteni,  az  Olaj  bég  lakására. 

A  kutyák  majd  lehúzták  az  udvarban,  mert 
a  bég  nagy  pártfogója  volt  ez  állatoknak  s  nyílt 
asztalt  tartott  minden  városban  lakása  előtt  a 
kósza  ebek  számára. 

Ezeken  átlépkedve  egy  tornáczon  és  egy 
előszobán  kellett  keresztül  hatolnia ,  mellyek 
mind  csordultig  valának  imádkozó  dervishek* 
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kel,  kik  keresztbe  vetett  lábaikon  guggolva, 
nagy  kapcsos  könyvekből  olvastak  fennhan- 
gon ,  egymásra  csak  annyiban  ügyelve ,  hogy 
ki  birja  a  másikat  túlkiabálni? 

A  fejedelem  nem  is  szólt  hozzájuk,  világos 
levén  elölte,  hogy  itt  feleletet  nem  kap;  hanem 
csak  benyitott  egyenesen  a  harmadik  ajtón. 

Az  is  tele  volt  pókokkal  és  dervishekkel ; 
hanem  a  szoba  közepére  volt  egy  veres  párna 
kitéve ,  azon  ült  egy  ösz  halovány  ember,  bö, 
sárga,  lompos  kaftánban.  Az  is  egy  nagy  köny- 
vet tartott  maga  előtt  s  olvasott  keservesen. 

Apafi  oda  járult  hozzá  és  meg  merte  szó- 
lítani. 

—  Emberséges  Olaj  bég.  Kegyelmes  uram. 
Találj  valahol  punctumot  a  könyvedben,  s  fü- 
let csinálván  benne,  tedd  be  azt  és  beszélj 
velem. 

Olaj  bég  meghallva  a  fejedelem  szavát^  fél- 
retéve a  könyvet  s  édes  nyájas  mosolygással 
fordítá  orczáját  felé,  áhítatos  hangon  mondva : 

—  A  próféta  angyalai  hordozzanak  tége- 
det a  te  utaidon  én  édes  gyermekem.  Az  ég 
figyelmezzen  szakálladnak  minden  szálára  s  az 
arkangyal  Izrafil  járjon  előtted  és  seperjen  el 
minden  követ,  hogy  lábaid  meg  ne  üssed 
bennök. 

E  szavakkal  kegyesen  nyujtá  a  bég  kéz- 
csókolásra  jobbját,  áhítatos  hunyorgással  a  fe- 
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jedelerare,  s  nem  állok  jót  érteV  hogy  Apafi 
meg  nem  csókolta  volna  azt,  ha  négyszém  közt 
lett  volna  vele,  de  ennyi  dervish  előtt  még 
is  csak  derogált  neki  e  tisztelgés  ;  a  helyett 
megfogá  a  bég  kezét  s  tempóra  végig  fektetve 
balkezében,  jobbjával  egy  hangos  csattanós 
parolát  csapott  bele  s  azután  megrázta  azt  em- 
berül ,  a  mint  illett. 

—  Soha  se  bántsd  édes  fiam!  Meg  nem 
engedem,  hogy  kezet  csókolj !  kiálta  CHaj  bég, 
vissza  kapva  kezeit  s  olly  módon  ellenkezve, 
miszerint  mindenki  azt  hiheté,  mintha  Apafi 
dühösen  rajta  volna,  hogy  valartiikép  kezet 
csókolhasson  neki. 

—  Hivatni  méltóztattál  uram.Szólt  Apafi  egy 
lépést  hátralépve.  Mond  el  kérlek,  a  mit  akarsz, 
mert  időm  rövid ,  országos  ügyeim  sürgetnek. 

Ez  utóbbi  szavait  iparkodott  Apafi  a  leg- 
tekintélyesebb hangnyomattal  adni  elö. 

—  Oh  szerelmes  fiam ,  monda  erre  össze- 
téve  kezeit  Olaj  bég.  Bizony  terhes  hivatal  a 
fejedelemség  jól  látom  azt,  nem  is  csodálom, 
hogy  ollyau  igen  szeretnél  megszabadulni  tőle ; 
de  légy  jó  reménységben,  akkor  jön  az  áldás 
az  égből,  a  mikor  nem  imádkozunk  érte ;  midőn 
nem  is  várnád,  akkor  könyörülend  rajtad  a  fel- 
séges szultán  s  felszabadít  e  nagy  tehertől, mely- 
lyet  vállaidra  rakott. 

Apafi  leránczolá  gzemöldeit,  gondolván, 
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hogy  a  bevezetés  elég  gonosz.   Sietett  a  vé- 
gére jutni. 

—  Hallottad  talán  kegyelmes  Olaj  bég, 
hogy  az  a  szerencsétlen  Stnrdza  Mária  hozzánk 
menekült. 

—  Nem  tesz  semmit  édes  fiam,  nem  tesz 
semmit ;  sietett  ez  felelni  megnyugtató  kéz- 
mozdulatokkal. 

—  Tudtom  oélkül  menekült  palotámba 
uram ,  szabódék  Apafi ,  s  mit  tehettem ,  mikor 
már  egyszer  ott  volt  ?  Ki  csak  nem  vethettem 
a  házamból. 

—  Semmiesetre  sem.  ügy  cselekedtél,  a 
hogy  emberséges  emberhez  illik. 

—  Ha  látnád ,  magad  megszánnád  öt,  be- 
tegen ,  félholtan ,  kétségbeesetten  rogyott  lá- 
baim elé,  irgalomért  könyörögve  s  mi  előtt  vála- 
szolhattam volna  neki,  elájult.  Talán  meg  is  hal. 

—  Oh  szegény  gyermek!  kiálta  kezét  ösz- 
szecsapva  Olaj  bég  s  szemeit  égnek  emelve. 

—  Férje  elhagyta  öt  nyomorúltan,  s  egye- 
dül taszítá  a  veszélybe ;  —  toldá  Apafi,  min- 
denkép ki  akarva  tisztítani  az  üldözött  asszonyt. 

—  Oh  szegény  boldogtalan  gyermeki  só- 
hajta  Olaj  bég,  fejét  rázogatva. 

—  És  pedig  —  suttogá  tovább  Apafi  — 
a  szegény  nö  teherben  van. 

—  Ah,  mit  mondasz? 

—  Igen  uram ;  s  illy  állapotban  éjjel  nap- 
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pal  annyi  időn  keresztül  idáig  üldöztetve,  kép- 
zelheted milly  nyomorú  helyzetbe  jutott,  in- 
kább a  halál  küszöbén  van  ,  mint  az  életén. 

—  Allah  legyen  ö  néki  kegyelmes  s  ir- 
galma szárnyait  terjessze  ki  reá. 

Apafi  azt  kezdé  hinni,  hogy  Olaj  béget 
emberbaráti  kedvében  találta. 

—  Tudtam ,  hogy  te  nem  fogsz  ö  rá  ha- 
ragudni uram. 

—  Nem  haragszom  édes  fiam ,  nem  ha- 
ragszom.  Szemeim  sírnak  sorsa  felett. 

—  Hiszen  ö  nem  oka  férje  hibájának. 

—  Távolról  sem  az. 

—  S  az  nem  volna  helyes ,  hogy  egy  ár- 
tatlan nö  bűnhődjék  azért,  a  mit  férje  vétett. 

—  Bizonyára  nem. 

—  Tehát  gondolod  uram,  hogy  a  felsé- 
ges szultán  kegyelmet  adand  e  szerencsétlen 
nőnek? 

—  Kérdést  sem  szenved.    Semmi  hántása^ 
sem  lészen. 

Apafi  nem  volt  oUy  együgyű  ember,  hogy 
e  túlságos  engedékenység  meg  ne  döbbentette 
volna  ;  mentül  biztatóbban  hangzottak  a  bég 
válaszai,  ő  annál  nagyobb  aggodalmat  kezde 
magában  érzeni.  Elvégre  nagy  szorongva  e 
kérdést  merte  hozi^á  intézni : 

—  Kegyelmes  bég,  illy  áldott  kedvben  lé- 
vén, megengeded  ugy-e  bár,  Jiogy  e  sze- 
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rencsétlen  asszony  magát  házamnál  kipihen- 
hesse, s  hogy  a  felséges  szultánnál  ügyét  pár- 
tolni fogod. 

—  A  szentkönyv  azt  mondja,  legyetek  ir- 
galmasok azokhoz ,  a  kik  szenvednek  és  ke- 
gyelmesek azokhoz,  a  kik  könyörögnek.  Azért 
ime  megadom  a  te  kivánságodat :  legyen  a  te 
házadban  a  szegény  ártatlan  nőnek  háborítat- 
lan pihenése,  nyugodja  ki  magát  szenvedései- 
ből teljes  mértékben  s  használja  a  békesség  ma- 
lasztját, mind  addig  az  ideig,  mig  én  öt  a  uagy 
úr  parancsára  át  nem  veendem  tetőled. 

Apafi  valami  szédelgést  érze  agyában,  olly 
csodálatos ,  olly  félelmes  volt  rá  nézve  e  ke- 
gyesség a  töröktől. 

—  S  mikor  gondolod ,  hogy  e  nőt  átkivá- 
nod  venni?  kérdé  elszorult  kebellel. 

Olaj  bég  megnyugtató  tekintettel  verege- 
tett Apafi   vállára ,   és  'monda   malasztteljes 
, hangon  : 

—  Ne  búsulj  szerelmes  fiam.  Holnap  reg- 
gelnél hamarább  semmi  esetben  sem.  .  .  . 

Apafi  majd  lerogyott  ijedtében. 

—  Holnap  reggelt  mondái  uram  ? 

—  Megígértem,  hogy  addig  nem  hábo- 
rítom. 

Apafi  átlátta ,  hogy  ez  ember  mind  eddig 
csak  játékot  űzött  vele  I  A  düh  kezdett  forrni 
szivében* . . . 
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^  De  uram^  én  nem  egy  napot  kértem 
töIed.  Ez  csak  siralomháeí  iúL 

—  A  napok  Allahtól  jönek  és  senki  azo-* 
kat  nem  osztogathatja. 

—  (Vessz  meg  kegyes  mondásaiddal 
együtt)  mormogá  fogai  közt  Apafi.  Hogy  vin- 
nél uram  magaddal  egy  beteg  nöt^  kit  csak 
gondos  ápolás  hozhat  a  halál  révéről  vissza^ 
s  kinek  ha  most  Budáig  kell  utazni ,  az  út  má- 
sik felét  már  nem  éri^  mert  meghal? 

Olaj  bég  áhítatosan  emelé  kezeit  az  ég 
felé. 

—  Az  élet  és  halál  ott  fenn  van  megirva 
a  Thora  könyvében^  és  ha  ott  az  van  meg- 
irva a  rózsákkal  és  tulipántokkal  ékes  hetük- 
ben ,  hogy  Sturdza  Mária  holnap^  vagy  holnap 
után  meghaljon^  meghal  az  bizonnyal^  ámbá- 
tor pézsmákon  feküdj ék«)  6  az  élet  balzsamával 
kenessék  is^  és  sem  a  szentek  imádkozása^ 
sem  a  tudósok  írjai  rajta  nem  segítenek ;  —  ha 
pedig  az  van  róla  írva  ^  hogy  megéljen^  akkor 
jöhetnek  ellene  a  halál  angyalai  mindenféle 
fegyverrel  ^  nem  árthatnak  ö  neki. 

Apafi  látta  ^  hogy  e  furfangos  öreggel  na- 
gyon egyenesen  kell  beszélni. 

—  Derék  Olaj  bég.  Jól  tuAod  ^  hogy  ez 
országnak  alkotmánya  van  ^  meily  azt  teszi^ 
hogy  a  fejedelem  maga  nem  hozhat  határoza- 
tokat fontosabb-  ügyekben^  tanáosarai  kihall** 
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gatá$a  nélkül.  Már  pedig  é  jelen  esel  etany- 
nyira  fontosnak  tetszik  előttem ,  miszerint  ha- 
tározott szándékomat  neked  addig  tudtál  nem 
adhatom^  míg  az  országtanácscsal  ez  iránt  nem 
értekezem. 

—  Helyesen  van  édes  fiam^  én  azt  sem 
bánom.  Beszélj  szolgáiddal,  kiket  araiddá  tel-* 
tél ;  üljetek  tanácskozásba,  s  hányjátok  yes* 
sétek  meg  a  dolgot  magatokban ,  a  mint  meg- 
érdemli ;  s  ha  azután  azt  határozzátok,  bogy  n 
herczegnö  nekem  kiszolgáltassék ,  átveszem 
azt  és  búcsút  veszek  tőletek  nagy  tisztesség- 
gel ;  ha  pedig  azt  végezitek ,  hogy  őt  ki  ne 
adjátok,  szerelmes  fiaitn,  avagy  elszöktessé- 
tek előlem  ....  akkor  tégedet  viszlek  el  he- 
lyette, derék  tanácsosaiddal  együtt  én  édes 
gyermekem  .  .  . 

E  szókat  a  legédesebb ,  nyájasabb  hangon 
monda  a  bég ,  a  hogy  öreg  apák  szoktak  be- 
szélni kis  unokáikkal,  s  leszállva  vánkosáról, 
megczirógatá  két  kézzel  a  fejedelem  orczáít  s 
nagy  jö  voltából  megcsókolá  annak  homlokát, 
sűrű  fehér  szakállával  egészen  eltakarva  fejét. 

Apafi  ugy  érzé ,  mintha  a  szoba  táftczolna 
mellette  köröskörül.  Egy  szót  sem  szólt^  meg- 
fordnlt ,  a  hd  állt ,  és  ment  kifelf «  iHaga  sem 
todá,  h<igy  jirtott  ki  az  ebö  ajtón?  De  a  mint 
a  másodikat  betevé  maga  után  ;  eszébe  kezde 
jutni,  hogy  A  már  csak  még  i3  Erdély  fejedelme 
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volna ,  s  valamennyi  öse  thd  neme$  éStober 
Erdélyországban  ;  ez  az  Olaj  hég  pedig  egy 
piszkos,  lompos  török  hadnagy,  ki  flötal  ko- 
rában tevehajtsár  volt,  s  az  mert  igy  besl^élnl 
vele !  Mig  a  harmadik  ajtóig  ért ,  elgondolá, 
hogy  midőn  ö  nem  volt  még  más ,  míftt  ebegt- 
falvi  compossessor ,  ha  akkor  mert  yolna  V0l^ 
Olaj  bég  uram  illy  csúfosan  kötődni,  i»gyan 
kopasz  fejébe  rontotta  volna  gerézdes. buzo- 
gányát. Hát  nincs-e  az  a  buzogány  most  is  az 
oldalán  ?  Ügy  van !  vissza  fog  menni  és  oda- 
fogja azt  verni  Olaj  bég  uramnak  —  no  nem 
a  fejéhez,  de  legalább  a  hátához,  hogy  meg- 
emlegesse a  míg  él  az  erdélyi  stylus  cu- 
rialist. 

S  azzal  visszafordult  a  harmadik  ajtóból, 
illy  komoly  szándékkal. 

De  midőn  a  második  ajtót  kinyitá ,  ismét 
meggondolá,  hogy  az  illy  hevesség  nagy  bajt 
szerezhetne  az  országnak  s  aztán  egy  nyolcz- 
vanesztendős  öreget  megütögetni  nem  is  di- 
csőség. Hanem  legalább  megmondja  neki ,  a 
mi  az  első  perczben  eszébe  nem  jutott,  em- 
berül. 

És  benyitott  az  első  ajtón  Olaj  bégre,  s  ott 
megállva  a  kinyitott  ajtó  küszöbén ,  monda 
neki  mennydörgő  hangon  : 

—  Hallod-e  Olaj  bég !  csak  azért  jöttem 
vissza,  hogy  megmondjam  neked.  .  .  . 
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Oldj  bég  ránézett. 

—  Mit  mondj  meg  ^  jó  fiam  ? 

—  Hát  azt .  .  .  f oly  tata  Apafi  jóval  alább 
kezdett  hangon  ^  hogy  az  országtanács  össze- 
hívására idö  kell  ^  mert  Béldí  Bodolán  lakik, 
Teleki  Gernyeszegen ,  Csáky  Déván.  A  mig 
tehát  ezek  összegyűlnek  addig  tehetsz ,  a  mi 
neked  tetszik  :  itt  maradhatsz ,  vagy  elme- 
hetsz .  .. 

Ezzel  vissza  fordult ,  s  becsapta  az  ajtói 
csak  akkor  mondva  utána : 
....  a  pokolba !  .  .  . 
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NŐK  VÉDELME. 

Nagy  szomorúságuk  lön  az  erdélyi  ren- 
deknek e  történei  felelt.  A  tanácsurak  felgyti- 
lekezének  a  kirendelt  időre  a  fejedelemhez, 
ki  e  perczben  tán  még  tatárfogoly  is  örömes- 
tebb  lett  volna,  mint  Erdély  uralkodója. 

Az  ülés  napján  olly  arczal  jelentek  meg 
mindannyian  a  tanács  teremben ,  mintha  saját 
halálitéletükre  jöttek  volna  szavazni. 

Szótlanul  foglalták  el  helyeiket,  s  min- 
denki ügyelt  a  kardjára ,  hogy  meg  ne  zör- 
düljön. 

Ott  ült  a  vén  Bethlen  János,  és  az  iQú 
Miklós^  Béldi  Pál,  Kornis  Gáspár,  Csáky 
László  ^  Kapi  Józsa ,  Sárpataky  Ferencz  itélö 
mester.  A  fejedelem  számára  épen  akkor  ké- 
szült egy  uj  mennyezetes  trón,  három  lépcsö- 
vei, még  soha  sem  ült  benne.  Mellette  egy  üres 
szék  volt  Teleki  Mihály  számára  fennhagyva. 

Hidön  a  teremör  bejelenté,  hogy  a  tanács^ 
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urak  együtt  vannak  mingyárt  jött  a  fejedelem 
is,  vele  együtt  Teleki  Mihály  és  Naláczi  István. 

A  fejedelem  arczán  meglátszott,  hogy 
Teleki  már  két  óra  óta  beszéli  tele  a  fejét; 
Naláczi  udvarias  mosolygással  üdvözöl  min- 
denkit, de  senki  sem  mosolyog  rá  vissza.  Te- 
leki hideg  komolysággal  vezeti  a  fejedelmet 
trónjáig.  Az,  a  mint  felpillant  a  trónra,  meg- 
döbbenve áll  meg  előtte  s  néhány  pillanatig 
azon  látszik  tanakodni  ha  ne  vitesse-e  el  azt, 
s  egyszerű  széket  hozasson  helyébe  ?  Majd  el- 
gondolkozva lép  fel  annak  lépcsőire,  s  nagyot 
sóhajtva  foglal  benne  helyet. 

Teleki  Mihály  egy  ideig  hallgatva  áll  he- 
lyén, mintha  gondolatait  rendezné.  Szemei 
nem  járnak  sorba ,  mint  máskor  szoktak  a  je- 
lenlevők arczain ,  míg  beszél :  fürkészve  sza- 
vai hatását ;  hanem  kalpagja  boglárjára  van- 
nak szegezve ,  s  szava  sokkal  tompább ,  mint 
egyébkor,  s  néha  a  reszketegségig  mélyed  alá; 
bár  oUykor  észrevéve  magát,  iparkodik  annak 
erősebb  bapgozatot  adni. 

—  Nagyságos  fejedelem ,  méltóságos  ta- 
nácsurak. Isten  különös  próbatételeket  tárta 
feqn  szegény  nemzetünk  számára.  Még  nem 
múlt  egy  veszély,  midőn  a  másikba  bukunk^ 
a  melly  utón  kikerültük  a  kisebbet,  azon  jön 
ránk  szembe  a  nagyobb ,  s  a  mi  kezdődik  ránk 
nézve  örömmel ,  az  végződik  búval.  Csak  alig 
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nyugodtunk  meg  azon  vett  hírben  ^  hogy  a 
szentgothárdi  csatában  ^  mellyböl  elmaradhatni 
ismét  siralmas  okaink  voltak ,  a  török  biroda- 
lom nagyravágyó  szándékai  megtörettek  ^  s  a 
két  nagy  hatalmasság  között^  kiknek  harczo- 
lásai,,  mint  üllő  és  kalapács  minket  szegény 
közbeszorult  nemzetet  sújtolának^  a  béke  meg- 
köttetett; már  is  új  és  az  eddigieknél  nagyobb 
okunk  van  a  bánkódásra.  Ugyan  is  a  török 
szultán  fővezérei  csatábani  veszteségük  hibáját 
a  korán  megfutamodott  Ghyka  herczegre  tol- 
ván ,  s  egyúttal  minket  is  okolván ,  mert  na- 
gyon helyesen  következtetik  ^  hogyha  az  oláh 
hadak  helyén  a  mieink  állottak  volna  ^  bárha 
nem  kedve  szerint  való  volt  is  a  magyarnak  e 
harcz ,  de  ha  egyszer  benne  van  el  nem  fut^ 
akkor  a  csata  nem  vesz  el ;  a  felséges  szultán 
haragja  mind  két  szomszéd  nemzet  ellen  any- 
nyira  felgerjedt,  hogy  a  moldvai  fejedelemre 
csauszokat  küldene ,  a  kik  öt  megfogdosván, 
bilincsekben  kisérjék  Stambulba  mind  csalá- 
dostul együtt.  Erdélyt  pedig  az  Isten  irgalmán 
kivül  csak  egynehány  velünk  barátságos  török 
országnagy  jóvolla  őrzötte,  hogy  rögtön 
Szandzsáksággá  nem  változtatá ,  s  azon  trón- 
ban ott,kegy elmetek  Apafi  Mihály  uram  ő  nagy- 
sága helyett  nem  kontyos  basát  látnak  ülni.  És 
ime  aként  kellé  annak  történni,  hogy  a  mold- 
vai berezeg  kiragadva  magát  és  nejét  üldözői 
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kezeiből,  egyenesen  Erdélynek  vévé  ulját. 
Mi  vissza  izentük  neki,  hogy  ide  semmi  esetre 
se  próbáljon  bejönni,  mert  futása  drágább  lenne 
ránk  nézve  a  tatárfulásnál.  Ö  tehát  maga  a  he- 
gyek közt  elmenekülvén,  nejét  útjára  bocsátó, 
ki  is  ránk  nézve  és  magára  is  szerencsétlenül  e 
napokban  ide  megérkezék,  a  szultán  teljhatalmú 
követének  tudta  és  szeme  láttára.  A  férj  meg- 
menekülvén a  szultán  egész  haragja  ez  asszony 
fejére  szállott  és  a  mienkre,  ha  öt  védni  akar- 
juk. Mit  tegyünk  tehát?  Ha  gyalázat  és  halál 
között  kellene  választanunk,  hamar  megtud- 
nám mondani,  mellyiket  fogadjuk,  de  itt  csak 
két  gyalázat  között  van  választás^ :  vagy  kiadni 
azt,  ki  hozzánk  védelemért  futott,  ártatlan, 
gyönge  nöt  ;  vagy  török  padishaht  látni  feje- 
delmeink trónjában  ülve. 

—  Még  van  egy  harmadik  út,  szólt  erre 
Béldi  Pál ,  szelid  nyugalmas  arczával,  és  ez :  a 
kérelem  útja. 

—  De  iszen  kérhetik  azt  kegyelmetek,  vá- 
gott közbe  Apafi.  Én  már  tudom ,  hogy  mit 
fog  felelni. 

—  Én  nem  a  követet  értettem,  viszonzá 
Béldi.  Ki  alázná  meg  arra  magát,  hogy  a  szol- 
gának könyörögjön,  mikor  az  urával  beszélhet? 

Apafi  nagyon  elhallgatott  e  szóra,  elö  sem 
hozva,  hogy  épen  ö  maga  könyörgött  azon 
embernek. 
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—  Én  is  ügy  hiszem,  hogy  Béldinek  igaza 
van,  szólt  az  iQu  Bethlen  Miklós ;  s  ez  az  egye- 
düli út,  mellyet  követnünk  kell.  Én  ugyan  isme- 
rem azon  lélekállapotot,  mellybe  egy  keleti 
dynasta  szokott  jönni,  mikor  meg  haragszik^ 
s  hogy  illyenkor  nem  példátlan  eset  nála  egy 
várost  a  földel  egyenlővé  tetetni  s  alkirályait 
lenyakaztatni  ;  de  azt  is  jól  tudom,  hogy  Er- 
dély szerencsére  Európában  fekszik,  hol  egyik 
országnak  gondja  van  a  másikra,  s  Európa  min- 
den fejedelmeinek  érdekükben  van  az,  hogy 
köztük  és  az  ozmán  uralom  között  egy  szabad 
ország  létezzen ,  bárha  olly  kicsiny  is ,  mint 
Erdély ;  s  ugy  gondolom :  hogyha  mi  kérel- 
meinket a  portán  levő  austriai ,  frank  és  len- 
gyel követek  közbejárulásával  egyesítjük,  ez 
nem  csak  hogy  ok  nem  lesz  arra,  hogy  a  szul- 
tán ,  kivált  olly  megveretés  után,  mint  a  leg- 
utóbbi, Erdélyre  basát  küldjön,  söt  tudtára 
adandja ,  még  ha  akarna  is  ilyesmit ,  hogy  azt 
elkövetni  nehéz.  —  És  végtére ,  ha  könnyű- 
nek találná  is ,  még  a  mi  kardjaink  sem  rozs- 
dásodtak hüvelyeikbe  annyira ,  hogy  meg  ne 
mutathassuk,  miszerint  azt  kivinni  —  lehetetlen. 

Az  íQú  lelkes  beszéde  áj  bizalmat  kezde 
önteni  a  lelkekbe  ^  az  arczok  átalán  derülteb- 
beknek látszottak. 

Teleki  megcsóválta  fejét  nagy  lassan. 

—  Keserű  dolgokat  kell  kegyelmeteknek 
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mondaíiom^  méltóságos  uraim  I  kénytelen  va- 
gyok benneteket  fölébreszteni  egy  kedves 
álomból  egy  igen  szigorú  valóra.  Európának 
legkisebb  gondja  a  világon  az^  hogy  mi  élünk ; 
nekünk  csak  akkor  vannak  szövetségeseink^ 
midőn  áldozatunkra  van  szükség  ;  ha  mi  ké- 
rünk ,  akkor  nem  ismer  bennünket  senki 

Való,  hogy  egy  időben  egészen  ellenkező  dol- 
gokat mondék,  de  az  idő  ollyan  jó  mester, 
hogy  néha  egy  nap  alatt  többre  tanítja  az  em- 
bert ,  mint  a  mennyit  kilencz  iskolában  tanult. 
A  szentgothárdi  csata  következtében  a  béke  a 
két  császár  között  megköttetett,  én  olvastam 
annak  pontjait,  rólunk,  magyarokról  egy  pont 
sem  szól  belőle ,  egy  comma  sem,  ki  vagyunk 
feledve  az  egészből,  mint  figyelembe  sem  ve- 
hető nemzet.  Pedig  ott  volt  a  frank,  az  an- 
gol, a  lengyel  követ,  s  mondhatom,  hogy  saját 
udvarától  egyik  sem  húz  annyi  fizetést ,  mint 
húzott  mi  tőlünk.  Ha  háborúra  kellünk,  oh  ak- 
kor nagy  és  dicső  nemzet  vagyunk,  a  béke- 
kötéskor nem  is  tudják,  ha  vagyunk-e  ?  A  harcz- 
ban  mehetünk  legelöl,  a  jutalom  osztásból  akár 
el  is  maradjunk.  Hogy  a  múltkor  Rainger  it- 
ten keresztül  ment,  keserves  sommá  pénzt  fi- 
zettünk neki,  hogy  legalább  az  évi  adót  szál- 
lítássá le  a  portánál ;  minden  jót  igért,  s  Stam- 
bulba  érve  azt  a  jó  tanácsot  adta  követünk- 
nek :  hogy  fizessük  ki  mentül  elébb  az  adóiile- 
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téket^  s  örüljünk  rajta^  hogy  az  nem  két  any- 
nyí.  Kifizettük  azt.  Erőnkbe  került  ^  de  meg- 
tevénk.  És  most  a  budai  basa^  ki  minden  úton 
vesztünkre  törekszik .  s  szeretne  Erdélybe  is 
ö  ültetni  basát  ^  a  legutóbbi  vesztesége  után 
leküldé  hozzánk  Yffim  béget  ^  hogy  faluról  fa** 
lura  járva  ^  bizonyságot  vegyen  a  köznéptől, 
hogy  ők  rendes  időben  megfizették-e  az  adót, 
s  mi  vagyunk-e  az  okai,  hogy  az  elkésett  ?  azu- 
tán pedig  hozzánk  fog  jőni ,  kérdőre  vonandó 
a  fejedelmet,  hogy  a  köznép- e  az  oka  az  adó 
elkfetének?  hogy  így  vagy  minket,  vagy  a  né- 
pet találva  bűnösnek,  a  szerint  büntethesse  azt, 
öl  —  a  budai  basa. 

Átalános  szörnyüködés  hangjai  hallatszot- 
tak mindenfelől. 

—  Oh  uraim,  valljuk  meg  egymás  közt, 
hogy  mi  csak  játszuk  az  urat  e  honban,  de  va- 
lóban nem  vagyunk  annak  urai  többé.  Erőnk- 
ben bízni,  igazságunkra  támaszkodni  rajtunk 
tölíbé  nem  segít,  pártfogónk  nincs  sem  jobb- 
ról, sem  balról,  csak  uraink  vannak:  akár 
mellyikhez  folyamodunk,  csak  urat  cseréltünk, 
nem  frigyet  kötöttünk.  E  titkot  magunknak 
megsúgni  jó ,  de  megőrizni  még  jobb ,  hogy 
más  meg  ne  tudja ,  s  ha  uralkodásunk  csupa 
látszat ,  a  látszat  nekünk  sokat  ér ,  s  gondunk 
legyen  rá ,  hogy  el  ne  enyésztessük.  A  ha- 
talom melly  felettünk  áll,  csak  okot  vár,  hogy 
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tervét  foganatosítsa  rajtunk^  s  nem  teend  neki 
senki  jobb  szolgálatot  Erdélyben ,  mint  a  ki 

legelőször  felemeli  ellene  fejét Nekünk 

egy  kötelességünk  van :  ismerni  azt,  milly  ke- 
véssel birunk,  s  rajta  lenni  hogy  azt  megtart- 
hassuk, s  ha  jön  idö,  hozzá  foglalhassunk.  Ne- 
künk senki  sem  jó  barátunk,  mi  se  legyünk 
azok  senkinek.  Ha  a  kénytelenség  előtt  meg- 
hajolunk, meg  fog  bennünket  vetni  a  világ? 
Hátha  a  túlerő  előtt  megállva  összetöretü^, 
lesz-e  egyebet?  Tőlünk  nagylelkűséget  kö- 
vetel a  világ ;  volt  e  valaha  nagylelkű  mi  hoz- 
zánk, volt-e  csak  igazságos  is?  Igen  is^  míg 
kezünkben  volt  a  kard,  védtük  vele  egész 
Európát,  de  e  kard  szét  van  törve,  országunk 
szétdarabolva ;  népek  szeme  láttára  gázolt  ben- 
nünket össze  a  pogány ,  másfél  századig  vér- 
zettünk, s  nem  jött  segítségünkre  senki,  orszá- 
gunk kapuit  ellenségeink  őrzik  s  mint  a  tűzzel 
kerített  scorpio,  szivünk  keserűségét  csak  ma- 
gunk ellen  fordíthatjuki  okai  vagyunk-e,  ha  nem 
védhetjük  többé  a  hozzánk  menekült  üldözöt- 
tet? Velünk  bevégezte  számadásait  sors  és  vi- 
lág ;  ez  ország  nem  tartozik  senkinek  többé, 
csupán  magának.  Azért  a  dolgok  eként  állván, 
hogy  ha  az  említett  moldvai  herczegnöt  Olaj 
bégnek  bárminemű  okból  ki  nem  szolgáltatjuk, 
legyen  az  bár  kegyelemkérö  küldötteink  visz* 
szatértének  bevárása;  ö  utasítva  van  a  budai 
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és  váradi  basák  seregeit  rögtön  behívni  az  or- 
szágba s  ezt  a  porta  szolgatartományává  tenni ; 
—  itt  minden  szánalom^  minden  emberíségi  te- 
kintet elenyészik,  csak  egy  kötelesség  marad 
fenn  :  az  önfentartásé ,  s  ez  azt  parancsolja, 
hogy  a  mit  megváltoztatnunk  nem  lehet ,  azt 
tegyük  meg  önkényt 

Alig  végzé  szavait  Teleki ,  midőn  a  terem 
ör  jelenté,  hogy  a  moldvai  herczegnö  kivan 
a  tanács  elé  bebocsátalni. 

Apafi  tagadó  választ  akart  adni,  de  Teleki 
inte ,  hogy  csak  hadd  jöjjön. 

Néhány  perez  múlva  ismét  visszajött  a  te- 
remör,  kérdezve,  hogy  megengedtetik-e  a 
herczegnönek ,  hogy  kisérö  hölgyei  is  vele 
jöjjenek,  miután  maga  olly  gyönge,  hogy  egye- 
dül járni  nem  bir  ? 

Teleki  azt  is  helybenhagyá. 

A  tanácsurak  lesüték  szemeiket  maguk  elé, 
midőn  az  ajtó  megnyílt.  De  van  valami  neme 
az  í-ézetnek,  melly  az  embert  kényszeríti  oda 
tekinteni,  a  hova  nézni  nem  akar, a  mítöl  fél; 
s  ime ,  a  mint  felnyílt  az  ajtó,  s  belépett  rajta 
az  üldözött  nö,  kíséretével  együtt,  a  bámulat 
felkiáltása  hangzók  minden  ajkon. 

Kikből  állott  e  nö  kísérete?  Erdély  leg- 
előkelőbb hölgyeiből . . .  Mindazon  tanács  urak- 
nak nejei,  leányai,  kik  ott  jelenvoltak,  kisér- 
ték a  szerencsétlen  asszonyt,  ki  legelöl  jött  a 
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fejedelemnö  és  Teleki  Mihályné  vállaira  tá- 
maszkodva^ utána  Kapiné  Teleki  Flórával, 
Béldiné  leányával ,  Bornemisza  Sófi,  Csákyné, 
Kornisné ,  s  az  öreg  Bethlenné ,  galambfehér 
hajával.  Mind  az  ország  legtisztesebb  matro- 
nái ,  legdélczegebb  delnöi  s  legbájolóbb  haja- 
donai ,  és  gyászba  öltözve  mind 

A  szerencsétlen  herczegnö  halvány  szen- 
vedésdúlta  arezal  járult  vezetői  karjain  a  fe- 
jedelem elé  ;  testi  és  lelki  fájdalom  letört  vi- 
rággá tette  szépségét.  Térdei  megrogytak 
alatta,  csak  alig  tarthatá  magát,  egész  termete 
reszketett ,  mint  falevél ,  ajkai  megnyíltak,  de 
hang  nem  jött  reájok ,  keble  elszorult. 

—  Bátorság  gyermekem,  sugá  fülébe  Bor- 
nemisza Anna,  megszorítva  kezét,  erre  a 
boldogtalan  nö  szemeiből  egyszerre  megered- 
lek a  könnyek,  egy  megrázkódtató  convulsiv 
zokogás  rohama  tört  ki  kebléből,  kiragadá  ma- 
gát társnői  kezéből,  s  a  fejedelem  lábaihoz  ro- 
hanva, átkarolá  annak  térdeit  vonagló  karjai- 
val s  könnyben  fürösztött  arczát  felemelvehozzá 
rebegé  szívfacsaró  hangon  :  „irgalom !.. .ir- 
galom !^^ 

Olly  hideg  némaság  ült  minden  ajkon ,  e 
zokogáson  kivül  mit  sem  lehete  hallani  sok 
ideig.  A  fejedelem  megmerevedten  ült  trón- 
jában, mellynek  lépcsőit  Sturdza  Mária  köny- 
jel  nedveitek.  Ugy  fájt  e  halgatás  mindenki- 
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nek ,  és  még  sem  merte  azt  senki  is  megsza- 
kítani. 

Teleki  elsimítá  nagy  homlokáról  üstökét^ 
de  nem  a  ránczokat^  mellyek  arra  gyűltek. 
Megbánta^  hogy  e  jelenetre  alkalmat  enge- 
dett. 

—  Irgalom!  suttogá  még  egyszer  a  sze- 
gény nö  s  félaléltan  csusztatá  le  kezeit  Apafi 
térdeiről.  Béldi  Aranka  odafutott  hozzá  s  le- 
hajtott fejét  gyermeteg  szép  keblére  fekte té. 

Ekkor  előlépett  Bornemisza  Anna^  s  végig 
jártatva  kemény  tekintetét  a  jelenlevő  urakon, 
a  mint  azok  egyenként  leüték  szemeiket  előtte, 
végre  Apafi  szemébe  nézett,  éles,  átható,  lel- 
keüiereső  szemeivel,  hogy  férje  bámulva,  mint- 
egy eszmétlenül  nézett  reá  vissza. 

—  A  kérelem  rövid.  Szólt  Apafiné  torapa 
mély  hangon ,  de  meghallotta  azt  azért  min- 
denki jól.  A  kérelem  rövid  :  ki  nem  értette 
azt  meg?  Egy  szerencsétlen  nö,  kire  a  sors 
ura  nem  tartá  elégnek  csak  egy  csapást  mérni, 
elvesztve  egy  napon  férjét,  hazáját,  birtokát; 
a  puszta  életért  könyörg  előttetek.  Olly  álla- 
potbanlátjátok őt  a  porban  heverni,  nem  kérve 
mást,  mint  hogy  engedjétek  őt  megnyugodni 
ott,  melly  még  Dzsingiszkán  hóhérjait  is  kímé- 
letre birná.  Csupán  ennyit  kért  ő ,  de  többet 
kérünk  mii  Erdély  sorsa  a  tiétek,  de  becsülete 
a  mienk  is.   A  ti  hivatástok  elhatározni ,  hogy 

«F^kai,  TörokTÜás  ü.  k.  5 
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fiaitok  boldogok  legyenek-e,  vagy  boldogta- 
lanok? de  szólnunk  szabadjon  nekünk  is,  ha 
azt  kérdik  :  becsületesek  legyenek-e,  vagy 
gyalázatosak?  És  kérdem  azt :  mellyik  nőnek 
volna  kedve  egy  Kornis,  egy  Apafi,  egy  Csáky 
nevét  viselni,  ha  e  nevekről  azt  mondandja  az 
utókor,  hogy  ők  egy  ártatlan  asszonyt  kiadtak 
pogány  üldözőinek,  s  kényszerítendik  fiaikat, 
hogy  apjaik  nevét  megtagadják?  Ne  vessen 
rám  olly  sötét  szemeket  Teleki  Mihály  uram, 
mert  lelkem  elég  sötét  azok  nélkül  is.  Egy 
szerencsétlen  nő  térdel  előttetek,  azt  remélve, 
hogy  embereket  fog  találni :  Erdély  tisztelettel 
megőszült  matronái,  erényeikre  büszke  hölgyei 
s  hajadonai  állnak  előttetek,  remélve,  hogy 
hazafiakat  találnak  itt.  Ö  irgalomért  kö- 
nyörg,  mi  fiaink  becsületéért  esedezünk. 

Teleki,  mint  kire  legtöbbször  villantak  e 
beszéd  közben  a  fejedelemnő  szemei,  hideg, 
kemény  hangon  kivánt  megfelelni. 

—  Mi  csak  igazságot  osztani  vagyunk  itt, 
asszonyom  I  és  nem  irgalmat ,  és  nem  becsü- 
letet. 

—  Igazságot !  kiálta  fel  Anna.  Tehát  ha 
egy  férj  vétkezett,  ártatlan  neje,  kinek  egyéb 
bűne  nincsen,  mint  hogy  szereti  az  üldözöttet, 
helyette  bűnhődjék?  Hol  itt  az  igazság? 

—  Igazság  gyakran  az,  a  mi  kényte- 
lenség. 
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—  Tehát  kik  vagytok  ti  itt?  • .  •  Erdély  fő- 
urai vagytok-e?  vagy  a  török  rabszolgái? 
Magyar  nemes  emberek  vagytok-e,  kik  or- 
szágot kormányozni  ültök  itt  ország  törvényei 
szerint ,  vagy  czífra  poroszlók,  kiket  csak  azért 
tart  egy  önhatalmú  kényúr  szeszélye^  hogy 
izenetét  adjátok  tovább,  s  rabjait  örzeni,  adó- 
ját behajtani  segítsetek?  Kérdem,  és  mi  mind- 
nyájan akarjuk  tudni :  Erdélyország  szabad, 
alkotmányos  tanácsának  terme-e  ez,  a  hol  ál- 
lunk, —  vagy  pedig  Olaj  bég  előszobája? 

Az  urak  mélységesen  hallgattak.  Ez  oUy 
kérdés  volt,  mellyre  egyenesen  nem  lehetett 
felelni. 

—  Kérdeztem  és  feleletel  várok!  Kiálta 
dörgő  hangon  Ápafiné. 

—  S  mit  fog  kegyelmed  e  feleletlel  csi- 
nálni asszonyom?  kérdé  Teleki,  mutatóujját 
ajkai  elé  szorítva. 

—  Megfogom  tudni  belőle,  méltó-e  ezen 
hely  hozzánk,  mellyen  állunk? 

—  Nem  méltó  asszcmyom.  Nem  azon  idő 
van  jelen,  midőn  a  magyarnak  büszkesége 
volt  Erdélyért  élni;  szégyen  reánk  nézve, 
hogy  egy  összetört,  elhagyott,  elfogyott  nem- 
zet első  hivatalnokai  vagyunk.  Ezt  kegyelmed 
igen  jól  tudhatja,  mert  férjét  török  padishah 
avatta  fejedelmi  székébe.  És  mi  bizonyára 
sokkal  kevesebb  fájdalommal  ejtenők  fejttiíiket 
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lábainkhoz,  mint  hogy  meghajtjuk  azt  alázato- 
san, azon  gúnyolódó  czímeket  elfogadva,  mely- 
lyek  bennünket  egy  romjai  közt  fekvő  nép 
vezetőivé  tesznek.  És  valóban  szabadabb  és 
büszkébb  lehet  egy  deszkavágó  neje  férjének 
nevére,  mint  kegyelmetek  mi  reánk,  kikről  a 
történet  csak  azt  fogja  feljegyezni,  hogy  meg- 
hajoltak alázatosan  a  kényszer  előtt,  viseltek 
méltatlan  jármát,  szivük  érzései,  lelkük  meg- 
győződései ellen  cselekedtek,  felvették  orczá- 
jukra  a  gyalázatot,  —  és  azt  nem  jegyzendi 
utána, hogy: ámde emegalázás  menté  meg  Er- 
dély életét,  s  az  a  szégyenfolt ,  melly  kezeik 
után  maradt  e  hon  történetének  lapjain,  utolsó 
vérfoltjaitól  óvta  meg  e  ha^át.  Az  időknek 
vetett  áldozatok  vagyunk  asszonyom,  titkoltuk 
a  szégyenpirt ,  kegyelmed  kérdezte  ,  most 
osztozzék  velünk. 

Apafiné  elhalaványult ,  feje  csüggedten 
hajlott  alá,  kezeit  összekulcsolá. 

—  így  vagyunk  tehát?  Hajdan  a  bátorság 
volt  honfi  erény ,  most  a  gyávaság  az.  Ha  el- 
fogadtátok a  diszes  polczot,  legalább  ne  vet- 
tetek volna  nőt  magatoknak,  vagy  ha  tudjátok 
azt,  mi  sors  vár  reánk?  tudjátok  nejeiteket 
megölni  elébb.  Hisz  a  mi  megtörténhetett  egy 
Ghyka  herczegnőn  tegnap,  megtörténhetik 
Kornis  és  Csáky  és  Béldi  nejein  holnap,  hogy 
férjeik  hibája  miatt  őket  viszik  a  rabságra,  őket 
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a  vérpadra^  s  még  csak  Isten  sem  könyörül 
rajtatok^  mert  ti  magatok  mondátok,  hogy  ez 
jól  lesz  így.  Mit  néztek  reánk?  Te  Béldil  Te- 
leki I  Kornis  I  Csáky !  Bethlen  I  itt  állnak  nejei- 
tek, leányaitok,  húzzátok  ki  azt  a  gyáva  kar- 
dot, s  ha  férfit  nem  mertek  ölni,  öljetek  asz«- 
szonyt  I  gyilkoljátok  meg  őket,  mielőtt  egy  tö* 
rök  padishahnak  eszébe  jut  őket  hajaiknál  fogva 
hurczolni  háremeibe ! 

A  mint  Apafiné  sorba  nevezé  a  férfiakat, 
ott  levő  nejeik,  leányaik  nagy  sírva  rohantak 
hozzájuk  s  kebleikre  borulva,  szenvedélyes 
zokogással  könyörgenek  a  szerencsétlen  her- 
czegasszonyért ,  és  íme  a  férfiak  szemei  is 
mind  könnybe  borultak ,  és  a  zokogás  hangja 
betölté  a  termet,  hogy  hallani  nem  lehete  más 
hangot  kivüle,  a  férfiak  könnyei  a  nőkével  ve- 
gyült*). 

Ott  függött  Teleki  keblén  is  a  szelid  Yeér 
Judit  és  leánya  Flóra,  s  a  nagy  keményszívű 
tanácsúr  reszketve  állt  közöttük,  s  bár  voná- 
saira vaskemény  szigort  erőszakolt,  egyszerre 
két  visszatarthatlan  könnycsepp  gördült  végig 
szemeiből  arcza  barázdáin. 

A  fejedelem  féh-efordult  trónjában  s  elta* 


*)  História  rerum  transilvanicarum ,  autore  Joanne 
Betbienio. 
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karta  arczát,  könyörögve  :  ,^ne  tovább  Anna^ 
ne  tovább  e  beszéddel  1^^ 

—  Oh  Apafii  kiálta  keserűen  a  fejede- 
lemnö.  Ha  veszni  kell^  nem  szorultam  a  te  ke- 
zeidre. Bornemisza  Anna  karjában  van  erö 
megtalálni  a  halált^  ha  közte  s  a  szégyen  közt 
kell  választani.  Légy  nyugodt :  ha  engem  fog 
Olaj  bég  tőled  halálra  követelni,  én  megkímél- 
lek azon  kellemetlenségtől,  hogy  lábaid  előtt 
láss  könyörögni És  most  mondjatok  hatá- 
rozatot, de  gondoljatok  rá,  hogy  minden  szó, 
mellyet  kimondtatok,  az  egész  keresztyén  vi- 
lágban viszhangzaní  fogi 

Teleki  letörlé  könnyeit  arczárói,  eltávolítá 
magától  nejét  és  leányát,  és  szólt  megindulás- 
tól reszkető  hangon. 

—  Híjába  tagadnám ,  az  arczomon  végig 
folyó  könnyek  elárulnának,  hogy  szivem  érez. 
Ember  vagyok,  és  apa  és  férj,  s  látnom  a  fáj- 
dalmat roszabbul  esik  mint  éreznem  azt.  Ha 
senki  más  nem  volnék,  mint  Teleki  Mihály, 
fel  tudnám  magamat  áldozni  az  üldözött  ártat- 
lanért, s  ha  e  társaim  nem  volnának  egyebek, 
mint  hadczimborák  körülem,  azt  mondanám, 
kössünk  kardot,  álljunk  lesbe,  rohanjuk  meg  a 
herczegnőt  kisérő  törököket  s  vegyük  ki  ke- 
zeik közül ;  ha  elveszünk,  áldás  rajtunk :  de  e 
helyen,  e  székeken  nem  miénk  sem  szív,  sem 
szó  ;  általunk  Erdély  él,  vagy  hal.  Az  én  utolsó 
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szavam  az^  hogy  Stardza  Mária  herczegasz- 
szonyt  haladéktalanul  át  kell  a  porta  ktüdöt- 
tének  szolgáltatnunk.  Ha  társaim  mást  hatá* 
roznak^  én  megnyugszom  benne,  viselem  an- 
nak következményeit;  de  lelkemet  kimentem. 
Szóljatok  uraim  I  s  ha  tetszik,  mondjatok  ellen. 

Halálos  csend  következett.  SenU  sem  szólt, 
mindenki  hallgatott. 

—  Tehát  senki  sem  szól  ?  kérdé  bámulva 
Apafiné.  Senki?  senkii  Sehonnan  sem  jön  egy 
hang  ?  Ah  menjünk  e  helyről.  Nincs  férfi  ebben 
az  országban  I 

E  szavakkal  eltávozott  a  delnő  a  tanácste- 
remből. Szomorúan  követték  társnői  egyen- 
ként, könnyek  közt  búcsúzva  el  a  szerencsét- 
len berczegnőtöl.  Legutolsó  vált  el  tőle  Béldi 
Aranka.  Csodálatos  tüneménye  a  szívnek  I  Az 
egész  gyászjelenet  alatt  egyedül  az  ő  szemei 
maradtak  könnytelen,  mintha  oUy  erős  hite 
volna  barátnéja  megmeneküléséről,  hogy  a 
félelem  gondolatja  még  csak  meg  sem  ingat- 
hatná azt.  Folyvást  ott  térdelt  Mária  mellett  s 
őt  szorosan  átölelve  tartá  és  biztatá,  hogy  ne 
remegjen,  az  Isten  jó,  meg  fogja  szabadítani. 

Midőn  minden  hölgy  eltávozék  s  Béldiné 
szemeivel  inte  leányának  hogy  kövesse  őt, 
gyöngéden  megcsókolá  barátnéja  arczát,  s 
fiílébe  súgva  :  „még  nekem  van  reményem, 
ne  félj,  megszabadítlak  1^^  átölelte  őt  gyön- 
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^éd  karjaival  s  szemébe  mosolyogva  derült  kék 
szemeivel^  mint  egy  vigaszt  igérö  angyal^  föl- 
kelt és  eltávozott. 

A  herczegnö  szótlanul ,  könnytelenül  en- 
gedé  magát  a  teremörök  által  elvezettetni. 

A  férfiak  leverten,  szomorúan  ültek  szé- 
keiken mind,  sziveiknek  dobogása  a  sértett  ön- 
érzet szemrehányása  volt. 

Olly  elszorult  volt  minden  kebel  és  oUyan 
üres  minden  szívja  megmentett  hon  gondolatja 
hideg  vigasztalása  volt  azon  fájdalomnak,  hogy 
Erdély  rendéi  egy  üldözött  ártatlan  asszonyt 
az  üldöző  szörny  torkába  vetettek. 

Még  tartott  a  csend ,  midőn  hirtelen  dur- 
ván felszakíttatik  az  ajtó  ,  s  a  teremöröket 
jobbra  balra  taszigálva,  belép  a  tanácste- 
rembe Yffim  bég,  kit  beküldött  Hasszán  basa, 
hogy  nyomozásokat  tegyen  a  fejedelem  és 
népe  között. 

A  pimasz  török  hadnagy  pórias  kevély- 
séggel tekinte  végig  a  hallgatag  urakon,  kiket 
az  elmúlt  perez  indulatai  még  mindig  leverten 
tártának,  s  észrevéve,  hogy  itt  alázatos  embe- 
rekkel van  dolga,  egyet  ránta  kabátján  elöl 
hátúi,  s  a  nélkül,  hogy  magát  meghajtaná,  egye- 
nesen a  fejedelem  elélépett,  s  egyik  lábát  fel- 
téve a  trón  zsámolyára ,  s  fejét  nagy  büszkén 
hátravetve,  e  szókat  intézte  hozzá  : 

—  Az  én  uram  a  hatalmas  Hasszán  basa 
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nevében  kérdőre  vonlak  téged,  gyaurok  feje- 
delme, mi  oka  volt  annak,  hogy  tartozott  adó- 
dat oUy  későn  kűldéd  fel  a  portára?  Ki  volt 
okozója  a  késedelemnek ,  te-e ,  avagy  adó- 
szedőid, avagy  az  adófizető  nép?  Erre  fe- 
lelj nekem  egyenesen,  és  gondod  legyen  rá, 
hogy  ne  hazudj. 

A  fejedelem  leránczolt  szemöldökkel  né- 
zett körül,  hogy  mit  vágjon  a  fejéhez  ennek 
az  embernek?  Sajnálta, hogy  a  téntatartó  oly- 
lyan  messze  van. 

Teleki  egy  ív  pergament  nyujta  Sárpataky 
itélőmester  elé. 

—  írja  kegyelmed  válaszunkat  e  levélre. 
Te  pedig  kegyelmes  nemtudomhogyhívnak 
uram!  hallgasd,  hogy  mi  leend  belé  irva:  „em- 
berséges Hasszán  basa !  nagyon  sajnáljuk,  hogy 
oUyan  dolgokkal  fárasztod  magadat,  a  mik  már 
el  vannak  végezve.  Mi  nem  kérdeztük  tőled, 
hogy  miért  érkeztél  későn  a  szentgotthárdi 
csatába  ?  te  se  kérdezd  mitőlünk,  hogy  miért 
érkeztünk  későn  az  adóval?  majd  a  hol  téged 
kérdőre  fognak  vonni,  ott  mi  is  megfelelünk 
magunkért.  Addig  is  áldjanak  meg  az  egek,  s 
engedjék,  hogy  a  magad  baját  meg  ne  sokaid, 
midőn  a  máséval  vesződöl "  írja  alá  ke- 
gyelmed s  adja  oda  a  fejedelem  ő  nagyságának 
aláírásra. 

A  jelenlévő  urak  egyik  csodából  a  másijkba 
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estek.  Teleki  Mihály,  ki  egy  perez  előtt  szíve 
lelke  ellenére  engedelmeskedni  kényszerité 
az  országtanácsot  Olaj  bégakaratának<,amásik 
perczben  illy  hangon  küld  izenetet  a  hatalmas 
budai  basának  I 

Ámde  Teleki  jól  tndá,  hogy  azon  vihar, 
melly  a  moldvai  herczegnö  kiadatása  által  az 
ország  fölül  elvonult,  minden  villámaival  a  bu- 
dai vezér  fejére  szálland  vissza.  A  szultán  tár- 
gyat keres  haragjának  a  csatábani  vesztesége 
miatt ,  s  ha  a  budai  vezérnek  nem  sikerül  Er- 
dély kormányát  tenni  azzá,  ö  maga  marad  ál- 
dozatul. 

Yf&m  bég  nem  tudta.,  hogy  a  mennykő  ütött 
emellé,  vagy  hogy  álmodik?  Úgy  állt  olt, 
mint  sóbálvány,  egy  szónak  nem  levén  ura ,  s 
csak  nézte  nagy  elmeredten,  mint  írják  meg 
előtte  a  levelet,  hogy  serczeg  a  tolla  Apafinak 
a  pergamenten.  mikor  a  nevét  alákanyarítja^ 
mint  öntik  rá  a  porzót  s  összehajtogatván  ütnek 
rá  egy  rettenetes  nagy  pecsétet  s  nyomják  a 
markába. 

Csak  ekkor  kezde  valahogy  elhflledezéséből 
magához  teregetni. 

—  Hát  azt  gondoljátok  ti,  hogy  én  ollyan 
eszeveszett  fogok  lenni,  hogy  ezt  a  levelet 
magammal  viszem  Budára? 

Ezt  modva  foga  a  levelet  két  füleinél  fogva 
s  repeszté  azt  kétfelé,  és  vágta  az  asztal  alá. 
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—  írjatok  másikat  I  írjatok  szépen ,  mert 
különben  mindnyájatokat  megzsínegeltet  az  én 
uram,  a  hatalmas  Hasszán  basa. 

Teleki  hidegvérrel  fordult  hozzá. 

—  Ha  ez  a  levél  nem  tetszik,  jámbor 
mflderrisz^  akkor  levél  nélkül  fogsz  vissza*- 
menni. 

—  Én  nem  vagyok  müderrisz  ;  hanem  Yffim 
bég  I  tanuld  meg  ezt  kutya.  És  levél  nélkül  in-* 
nen  el  nem  megyek,  és  benneteket  sem  bo-* 
csatlak,  mig  másikat  nem  irtok. 

E  szavakkal  leült  a  fejedelem  trónjának 
lépcsőire,  keresztbe  szedve  lábait,  úgy  hogy 
egyszerre  ketten  ültek  a  trónon,  ö  és  Apafi. 

—  Teremörök  I  kiálta  Teleki  parancsoló 
hangon.  Ragadjátok  meg  ezt  a  szemtelen  úri 
embert,  s  kötözzétek  fel  egy  lóra  s  hajtsátok 
ki  a  városból. 

Ezeknek  sem  kellett  több  szó.  Egy  közü- 
lök menten  odaugrott ,  s  a  mint  Yffim  bég  ke- 
resztbe font  lábakkal  ült  a  zsámolyon ,  aláveté 
a  karját,  egy  másik  azon  pillanatban  gallérját 
ragadá  meg ,  s  illyenformán  felkapta  a  leve- 
gőbe, kezénél  lábánál  fogva  egy  perez  alatt 
kiszáíliták  a  teremből.  A  bég  rúgott,  harapott, 
de  mind  az  semmit  sem  használt.  Az  irgalmat- 
lan drabantok  az  udvaron  felültették  egy  ló 
hátára  nyereg  nélkül^  lábait  a  ló  hasa  alatt  át- 
kötötték, azzal  egy  lovas  legény  kezébe  foga  a 
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paripa  kötöfékjét^  a  másik  háta  mögé  állt  egy 
karikás  ostorral ,  s  amiyira  szótfogadtak  a  ta- 
nácsúr  parancsának^  hogy  nemcsak  a  városból 
terelték  ki  az  érdemes  urat^  hanem  az  ország 
határáig  elhajtották. 

OUyan  jól  esett,  hogy  valakin  mégis  tölt- 
hették boszújokat. 
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KÜZDELEM  A  SAJÁT  FEJÉRT. 

Budán  az  alatt,  mig  Hasszán  basa  a  német 
császár  seregeivel  csatázott,  Yffim  bég  előre 
elkészité  a  diadal-kapukat,  miken  majd  győ- 
zelmi útjából  visszatérve,  keresztül  vonuland, 
azokat  felczifrázta  zöld  ágakkal  és  drága  szö- 
vetekkel, helyei  hagyatva  csupán  azon  zász- 
lóknak, miket  a  németektől  és  magyaroktól 
elfoglalandnak ;  a  hidat  is  jó  állapotba  helyzé, 
hogy  megbírja  a  nagy  nehéz  társzekereket  és 
kerekes  ágyukat,  miket  Montecuculi*)  ott  ha- 
gyand;  egyszersmind  nagy  piaczot  korlátol- 
tatott el  a  Rákoson,  a  hová  be  fognak  rekesz- 
tetni a  mindenféle  nemzetből  való  rabszolgák, 
gyermekek  és  hajadonok. 


Hogy  igy ,  és  nem  Montecucolinak  irták  e  hadvezér 
nevét,  azt  egy  régi  anagramma  eléggé  bizonyítja,  melly 
szerint  Montecuculi  nevének  betűiből  e  szó  jön  ki :  „centum 
oculi." 
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Azonban  mindé  kedves  előkészületek  után 
érkezik  a  rémizenet  Hasszántői  a  derék  Yffim 
béghez^  hogy  hirtelen  helyezze  szaladható  ál- 
lapotba a  basa  lábas  és  lábatlan,  ezüst  és  arany 
marháit,  a  várat  torlaszolja  el,  a  hidat  köttesse 
ki,  hogy  az  ellenség  át  ne  mehessen  rajta,  s 
egész  háremével  jöjjön  utána  a  Rába  menté- 
ben, mert  ki  tudja  fogják  e  valaha  Buda  várát 
látni,  vagy  soha  sem  ? 

Yffim  bégnek  ez  izenet  épen  semmi  örö- 
mére nem  szolgált,  nem  is  várakozott  sokáig, 
hanem  hirtelen  kocsira  ülteté  a  hárem  hölgye- 
ket, alant  a  vízi  kapunál  levő  fedett  folyosón 
bocsátva  le  őket,  hogy  zajt  ne  gerjesszenek, 
s  a  mint  túl  volt  velők  a  hídon,  parancsot  adott, 
hogy  szedjék  fel  azt  hirtelen  s  készüljenek  a 
várat  védeni  a  hogy  tudják. 

Párkány  körül  érte  el  a  török  hadat ,  a  hol 
a  két  ellentábor  folyvást  követve  egymást, 
húzódott  a  két  part  mellett,  egyre  ágyúzva  a 
vizén  keresztül,  melly  által  nem  sok  kárt  tett 
egymásnak. 

A  basa  sátora  jó  hátra  volt  verve ,  a  hol  a 
golyók  nem  jártak;  nagyon  megörült,  midőn 
Yffim  béget  megpillantá,  s  nem  győzött  betehii 
Azraéle  csókjaival,ki  szebb  és  kedvesebb  volt, 
mint  valaha. 

—  Maradjatok  itt  ;  monda  kegyenczeinek 
mindkettőt  megölelgetve.  Én  most  sátorom  re- 
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készébe  távozom^  a  hol  egy  óráig  fogok  a  der- 
visekkel imádkozni ;  mert  nagy  és  terhes  hivatal 
vár  reám  ez  óra  lefolytán :  két  magas  török 
föur  elítélése^  Kucsuk  basa  és  fiáé! 

Azraéle  összerázkódott,  mmtha  kigyó  csú- 
szott volna  keblébe. 

—  Mit  vétettek?  —  kérdé,  rémületéi  alig 
bírva  rejteni. 

—  Ők  kezdték  a  próféta  ellenére  a  har- 
czot  gonosz  napon  ;  ök  ejtették  a  mocskot  a 
mindig  győzedelmes  félholdon,  vérüknek  kell 
e  szennyet  lemosni. 

Hasszán  eltávozott ;  Azraéle  egyedül  ma- 
radt a  sátorban  a  béggel. 

—  Láttalak  összeborzadni:  szólt Yffim éles 
szemeit  Azraéle  arczára  szegezve. 

—  A  halál  számlálja  a  tizenhármasokat: 
az  ugrott  keresztül  rajtam  e  pillanatban. 

—  S  váljon  kire  esett  a  tizenhármas  szám  ? 

—  Valakire  a  ki  mellettem  vagy  mögöt- 
tem áll. 

—  Mögötted  áll  a  sátoron  kivül  Feriz  bég. 

—  De  mellettem  te  vagy. 

—  Még  fiatal  vagyok  a  halálra. 

—  Hát  ö  nem  az? 

—  A  kire  Hasszán  azt  mondja :  „vétkezett" 
az  aggott  emberré  lett  legottan,  a  ki  meg  van 
érve  a  halálra,  bárha  szakálla  akkor  pelyhed- 
lik  is. 
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~  S  te  nem  vétettél  semmit^  a  miért  meg- 
halj? 

—  Megfehérülhet  szakállam  hűségem  miatt. 
Hasszán  árnyékában  hosszú  az  élet. 

—  De  meddig  fog  Hasszánnak  árnyéka 
lenni? 

—  Mig  éje  el  ^nem  jö ;  —  de  az  messze 
van !  • . . 

—  Hallottad-e  Ajász  basa  esetét  YffimI 
ki  a  leghatalmasabb  volt  minden  basák  kö- 
zött? 

—  A  szultán  veje  volt. 

—  Tulajdon  leányát  adta  neki  a  nagyúr 
feleségül,  s  minden  kegygyei  elhalmozá^  mit 
kedvesei  számára  szokott  tartogatni.  Egyszer 
csatát  veszte  a  Zrínyiek  ellen  Ajász;  nem  nagy 
veszteség  volt,  de  a  szultán  haragba  jött  érte 
és  Ajász  basát  lefejezteté. 

—  Hm.  Erre  emlékezem,  szomorú  törté- 
net volt. 

—  Hát  a  hü  Hiasszár  történetére  emléke- 
zel-e? kire  rábizta  Ajász,  hogy  halála  előtt 
legkedvesebb  nejét  vezesse  hozzá;  nem  egész 
háremét,  —  mint  te  tevéd  Hasszán  basá- 
nak, —  csupán  kedvencz  nejét,  hogy  elbú- 
csúzzék tőle ;  és  tudod,  hogy  ezért  a  szultán 
a  réz  ökörben  süttette  halálra  Hiasszárt  ?  mert 
a  kegyvesztettnek  semmije  sem  tulajdona  többé, 
az  a  szultáné ;  —  kincsei,  nejei  és  gyerme— 
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kei,  —  s  a  ki  azokhoz  nyúl,  a  szultánt  lopja 

meg Ki  tudja  Yffim  bég,  nem  vagyok-e  én 

e  perczben  a  szultán  rabnöje?  s  a  rabnőtől  a 
kegyenczig  csak  egy  lépés  van ;  s  te  azt  tu* 
dod,  hogy  e  lépés  nekem  millyen  rövid  ? 

—  Te  átkos  dolgokat  beszélsz. 

—  Ajász  basa  neje  már  akkor  kegyencze 
volt  a  nagyúrnak, midőn Hiasszárt  megégetek, 
s  csak  egy  szavába  került  volna  öt  megmen- 
teni, de  nem  tévé ,  mert  haragudott  rá ;  úgy 
gondolom  szeretett  valaha  az  asszony,  s  a 
szolga  meggátlá  szerelmét. . .  Adj  egy  mando- 
línt  Yffim,  hadd  daloljak. 

Az  odaliszk  végigveté  magát  a  kereve- 
ten, mig  Yffim  töprengve  járt  alá  s  fel ,  mint 
a  verembe  esett  hyena.  E  történet  nagyon 
hasonlított  az  övéhez  s  nem  sok  kellett 
hozzá ,  hogy  épen  ollyan  kimenetele  legyen. 

—  Egyszerre  megállt  a  leány  előtt,  ki  egy- 
kedvűen pengeté  a  hangszer  húrjait. 

—  Mit  akarsz  asszony  ? 

—  A  mit  tudsz,  ne  kérdezd. 

—  Megakarod  szabadítani  Ferizt? 

—  Meg  f  0  g  0  m  őt  szabadítani. 

—  Allahra  esküszöm,  azt  nem  teended! 
Heg  kell  neki  halni,  hogy  te  megszelídülj, 
mert  ha  élve  marad,  minket  vesztesz  el  elébb 
utóbb.  Nem  akarom,  hogy  addig  étel  vagy  ital 
érje  ajkamat,  a  mig  fejével  nem  játszom ;  csak 
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akkor  mondhatom  :  uyugodtan  alhatunk.  Ah  az 
ördög  a  varázslóba  szeretett. 

Azraéle  reszketve  rogyott  a  hég  lábaihoz, 
a  nö,  a  szerelmét  féltő  asszony  ereje  megtört 
a  vigasztalanság  eszméjénél.  Zokogva  öleié  át 
Yffim  térdeit. 

—  Oh  légy  irgalmas.  Engedj  érte  szólnom 
a  vezérrel.  Én  szeretem  az  iijút^  hiszen  látod, 
hiszen  tudod  jól.  Oh  te  nem  ismered,  mi  az ; 
szeretni  annak,  ki  eddig  csak  gúnyból  szere- 
tett, most  szeretni  őrületből.  Ne  engedjétek 
öt  megölni. 

Yf&m  hég^  minden  kis  lelkek  szokása  sze- 
rint csak  bátrabb  lett  a  könyörgő  szavakra, 
megfogá  Azraéle  karját  s  durván  felrántva  őt, 
vad  kárörömmel  sugá  fülébe : 

—  Fejével  ajándékozlak  meg. 

A  nő  felemelé  e  szóra  fejét,  szemei,  mint 
a  dühödt  farkasé  zöld  tflzben  látszottak  villog- 
ni, hajfürtei  kígyózva  omlottak  keblére.  Egy 
szót  sem  szólt ;  de  nyílt  ajkai  nyílásán  az  ösz- 
szeszorított  fehér  fogsor  egy  egész  poklot 
rejte  el,  mellynek  nem  volt  szabad  hangot 
adni. 

E  perczben  visszajött  a  vezér. 

Azraéle  egyszerre  mosolyra  vonta  arczát. 
Hasszánnak  nem  volt  szabad  észrevenni  azt^  a 
mi  szivében  forr. 

Y£&m  bizalmasan  közeiedék  a  vezérhez. 
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—  A  szultán  tadja-e  már  veszteségedet? 

—  Meghallá  azóta. 

—  Jó  volna  ajándékkal  küldened  engemet 
a  portára. 

—  Ne  kívánd  magadnak  e  tisztességet 
Yffim,  söt  tanuld  meg,  hogy  a  kit  most  Stam- 
hnlba  küldök,  az  a  paradicsomba  van  küldve. 
A  szultán  haragja  lángol ,  s  azt  csak  vérrel 
lehet  eloltani. 

Yffimnek  minden  vére  eltűnt  arczából, 
mintha  attól  tartana,  hogy  még  az  lehet  oltó- 
szerré. 

—  Úgy  félned  lehet  uram. 

—  A  haragnak  vér  kell;  még  pedig  nagy 
emberek  vére.  Hogy  mellyiké  ?  az  mindegy ; 
csak  főember  legyen.  Ha  nem  tudok  most  he- 
lyettem mást  áldozatul  adni,  akkor  én  vesztem 
el;  de  vannak  embereim,  kiknek  árán  meg- 
váltom magamat.  Kettő,  Kucsuk  és  fia.   Ök 
kezdték  a  harczot ;  ha  nem  kezdik,  nem  lesz 
harcz,  s  ha  nincs  harcz,  nincs  minek  elveszni. 
Ök  halál  fiai.  Harmadik  a  moldván  berezeg.  Ö 
futott  meg  legelébb  a  harczból ;  egyetértett  a 
keresztyénekkel.  Halál  fia.  Ráadást  is  adok,  az 
erdélyi   fejedelem   az;   a   miért  elmaradt   a 
harczból,  s  későn  küldte  az  adót.  Ha  korábban 
küldi.,  lesz  pénzünk,  ha  pénzünk  van,  vehetünk 
szénát,  ha  szénánk  van,  a  katonák  nem  sürge- 
tik a  harczot,  és  igy  nem  vesztjük  azt  el.  — 
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Ö  is  halál  fia.  Te  fogsz  érte  mentii  Erdélybe  s 
nekem  elhozod. 

Azraéle  figyelemmel  hallgatott.  Yffim  bég 
örömsugárzó  arczczal  tekinte  ollykor  reá, 
mintha  mondaná :  látod,  nekünk  a  fejünk  sem 
fog  fájni. 

Az  odaliszk  azonban  nem  reszketett  többé, 
ajkait  összeszítta,  s  mintha  bizonyos  volna  már 
felöle  mit  teend?  odasimult  édes  mosolygó 
arczczal  a  vezérhez,  s  karjába  fűzve  magát, 
forró  hangon  rebegé  : 

—  Oh  Hasszán,  mint  örvend  lelkem,  mi- 
dőn szemeim  ellenségeid  vérét  folyni  látják. 

Hasszán  térdeire  ülteté  a  leányt,  s  ujjai 
annak  kigyózó  hajfürteivel  játszottak. 

Yffim  bég  széles  jó  kedvében  volt  Hasi- 
szánnak  azon  vigasztalására,  hogy  az  erdélyi 
fejedelemért  ö  fog  elküldetni,  s  e  kedve  azon 
vakmerő  gondolatra  birta,  hogy  Azraélet  merje 
kínozni. 

—  Mig  távol  valál  uram,  hölgyed  esengve 
kért  egy  kegyre,  de  az  olyan  dolog,  a  mit 
inegegyezésed  nélkül  nem  mertem  megígérni 

Azraéle  villámló  szemekkel  tekinte  a  mo- 
solygó bégre,  aggodalmasan  várva,  ha  lesz-e 
annak  bátorsága  őt  elárulni? 

—  Melly  dolog  az,  beszélj  Yffim  bég,  szóK 
Hasszán  nyájas  arczczal. 
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—  Egy  i^út  fognak  ma  elítélni  a  veled  lérö^ 
basák,  az  i^u  Feriz  béget. 

—  Nos?  szólt  Hasszán  öszszeránczolva 
szemöldeit,  mig  a  karjai  közt  tartott  odaliszk 
meg-megrándult  egész  testében. 

—  Azraéle  szeretné  látni  az  ifjú- 
nak kivégeztetését. 

A  leány  elsápadt  e  szóra ;  szíve  egy 
perezre  elállt  s  azután  gyorsan  kezdett  el  do- 
bogni újra. 

—  Bohó  kívánság;  szólt  Hasszán,  de  ha 
akarod,  legyen  meg.  Légy  jelen  a  basák  gyű- 
lésén ,  állj  a  függöny  mögé  mellettem,  innen 
mindent  fogsz  látni  és  hallani. 

Azraéle  hosszú ,  forró  csókot  nyomott 
Hasszán  homlokára  hálateljes  arczczal,  s  a 
függöny  mögé  állt,  két  kezével  összefogva 
annak  nyílását. 

—  Ha  eltalálsz  ájulni,  —  súgá  utána  Yffim 
bég  gúnyosan,  —  fogd  e  pézsma-edénykét 
lölem. 

Azraéle  felkaczagott,  hogy  Yffim  bég  azt 
hivé  :  megkellett  örülnie. 

—  Most  hívjad  a  basákat,  s  vonasd  fel  a 
sátor  függönyeit,  parancsolá  Hasszán. 

Yffim  bég  hívására  bejöttek  a  tábor  alve- 
zérei s  körfll  mind  helyet  foglalának  a  kereve- 
teken, mellyre  széttárulva  a  sátor  külső  leplei, 
meglátszott  a  szabad  vidék,  az  egész  távol,  az 
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ellenfél  táborával^  mellynek  ágyúi  a  vízen  ke- 
resztül dörögtek. 

Legutoljára  érkezek  a  Küpríli^  kövér,  nagy- 
testű^ haragos  ember^  ott  senkire  sem  nézett^ 
szótlanul  leült  a  kerevetre  Hasszán  mellé,  s 
hátat  fordított  neki. 

Erre  közeledő  dobszó  hallatszék  s  zárt 
karély  közepett  két  ellenkező  oldalról  előho- 
zattak Kucsuk  basa  és  Feriz  bég. 

Kucsukjött  balról,  Feriz  a  jobb  ol- 
dalról, mert  külön  voltak  elzárva. 

Midőn  már  mindketten  láthatók  valának, 
Azraéle  suttogva  szólt  ki  Hasszánnak : 

—  Nézd  millyen  büszke  mind  a  kettői 
balról  a  fiú,  jobbról  az  apa.  Egy- 
mást látszanak  biztatni  tekintetökkel. 

Hasszán  fejével  bólintott,  mintegy  köszö- 
netül kegy encznöj ének,  hogy  rósz  szemeinek 
utasítást  adott,  s  a  mint  a  két  alak  sátora  ho- 
mályába lépett,  a  hol  szemei  különösen  rossúl 
láttak;  a  vett  tudósítás  szerint  elébb  inte  Ku- 
csuk basának. 

—  Te  éretlen  ifjú,  maradj  hátúig  míg 
szólítalak 

Azután  pedig  Feriz  béghez  fordult. 

—  Lépj  elébb  te  ide,  vén,  megrög- 
zött áruló,  ki  oka  vagy  annak,  hogy  a 
hatalmas  szultán  fegyverei  csorbát  3senve- 
dének. 
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Feriz  bég ,  mint  a  ki  egyszerre  fegyvert 
kapott  kezébe  üldözője  ellen  ^  merész  tekin- 
tettel lépett  Hasszán  basa  elé  ^  egész  oda  sze- 
mei elé  s  bátor,  csattanó  hangon  monda : 

—  Te  vagy  az  áruló  magad,  nem  én! 
Mert  vezéri  hivatalt  mersz  viselni,  holott  vak 
vagy  és tiz lépésnyiről  nem  tudod  megkülön- 
böztetni az  apát  a  fiától,  s  az  ellenséget  a  jó 
baráttól .... 

Hasszán  ijedtében  felugrott  ker evetéről,  a 
mint  Kucsuk  helyett  fiát  hallotta  megszólalni. 

—  Ez  nem  igaz,  hebegé,  szinét  változ- 
tatva. 

—  Nem  igaz?  szólt  Feriz  keményen,  tehát 
ha  szemeid  jók,  mond  meg  nekem,  miféle  ez- 
red az,  melly  most  sátorod  előtt  harsogó  ze- 
nével elvonul? 

Épen  akkor  egy  tábori  zenekar  léptetett  el 
nem  messze  a  sátortól,  —  egyedül.  Semmi 
ezred  sem  vonult  utána. 

Hasszán  úgy  akart  tenni,  mint  a  ki  legke- 
vésbé sem  érzi  magát  megzavarva. 

—  Úgy  gondolom,  hogy  te  neked  lázadó 
kölyök  nem  szükség  engem  kérdőre  vonnod, 
hogy  miféle  ezred  vonul  itt  előttünk?  mert 
meglehet,  hogy  én  azt  jobban  ismerem,  mint 
te,  de  az  is  meglehet,  hogy  ezen  ezred  most 
érkezeit  ide,  és  még  nekem  nincsen  bemu- 
tatva;  különben  is  nem  volna  kötel^ségem 
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névszerint  ismerni  minden  csöcseléket,  elég 
hogy  trombitájukat  hallom,  és  zászlóikat 
látom. 

A  basák  egymás  szeme  közé  néztek.  Nem 
yala  ott  sem  zászló  sem  ezred. 

—  Hát  igy  vagyunk  ?  szólt  nagyot  köpve 
maga  elé  a  Küprili,  azzal  felállt  a  helyéből  s  a 
nélkül,  hogy  Hasszánra  ránézne,  karon  foga 
Ferizt  és  Kucsukot.  —  Gyerünk,  monda  a  többi 
vezéreknek,  ti  pedig  elmehettek ;  szólt  a  po- 
roszlókhoz, s  azíál  az  egész  gyülekezet  kita- 
karodott a  sátorból. 

Hasszán  csak  hanyatt  dőlt  a  kereveten. 
Nagy  baját  önmaga  árulta  el. 

Azraéle  reszketve  rohant  elő  rejtekéből. 

—  Oh  uram!  roszul  hallgattál  szavamra, 
mellyel  előre  figyelmeztettelek,  s  mindent 
megfordítva  tettél. 

—  El  vagyok  veszve,  hebegé  az,  magán 
kivül  rohanva  el  sátora  rejtekébe  a  dervisek- 
kel imádkozni. 

Yffim  bég,  mintha  a  lelket  lopták  volna  ki 
belőle ,  állt  ott ,  la  mint  Azraéle  ördögi  gúny- 
mosollyal lépett  hozzá  s  kezével  végig  simítá 
arczát. 

—  GondoIod-e,  hogy  szükséged  lesz  még 
egy  jó  szóra  tőlem? 

—  Elárulhatlak. 
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—  Azt  tennéd  bizonnyal^  ha  elöre  tudnád, 
mellyikünk  él  tovább:  Hasszán-e  vagy  én? 


£  jelenet  után  két  óránál  tovább  tartó  tit-- 
kos  beszélgetése  volt  Hasszánnak  Yffim  bég- 
gel, mellyböl  még  Azraélét  is  sikerült  kizár- 
niok.  Az  értekezés  végeztével  Yffim  bég  rög- 
tön elutazott  a  táborból.  A  vezér  Erdélybe 
küldte  öt  azon  utasítással,  hogy  ott  elébb  az  ö 
nevében  faluról  falura  járván  vizsgálatot  tart- 
son, birákat  esküdtessen,  ha  váljon  a  közsé- 
gek nem  adták-e  be  az  adót  a  rendes  időre  ? 
ez  megtörténvén,  menjen  fel  a  fejedelemhez, 
s  vonja  öt  kérdőre,  ha  nem  a  községek  vol- 
tak-e okai  az  adófizetés  késedelmének?  igy 
akár  a  fejedelem,  akár  a  nép  lesz  a  mulasztás 
oka,  Hasszán  kiviheti  rég  fejében  forgatott 
tervét,  miszerint  Erdélyt  erőhatalommal  elfog- 
lalja, egyfelől  a  portának  kedveskedvén  az- 
által, hogy  szolgatartományaihoz  kapcsolta, 
más  felöl  magának,  hogy  az  ingadozó  vezéri 
nyereg  helyett  egy  jó  nyugodalmas  fejedelmi 
székben  vetheti  meg  a  hátát. 

Ugyanekkor  már  ott  ült  Apafi  nyakán  Olaj 
bég,  hogy  a  Moldvából  kiriasztott  herczeget 
elfogja  s  Hasszánhoz  elhozza,  ki  mindaddig 
bizton  érzé  magát  a  selyemzsíneg  elől,  mig  ta* 
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Iáit  embert,  kinek  nyakát  a  magáé  helyett 
odadhassa. 

Kucsuk  és  fia  ugyan  kiszabadultak  körmei 
közül  ^  de  Olaj  bégtől  már  kapott  tudósítást, 
hogy  a  moldvai  herczegnö  Apafinál  van ,  még 
pedig  istentől  megáldott  állapotban  :  tehát  ki- 
látással egy  születendő  ifjú  herczegre ;  szük- 
ség esetében  ez  is  valami,  ha  kiadják ;  ha  pe- 
dig elszöktetik,  akkor  Apafi  nyakában  marad 
a  selyemzsinór.  Egy  szóval  ez  egy  kivetett 
pányva  elleni  küzdelem  volt,  mellyet  mindenki 
két  kézzel  iparkodott  saját  nyakából  kiölteni, 
8  mellyet  a  nagy  úr  haragja  annak  a  torkára 
volt  fojtandó,  ki  legutoljára  benne  marad, 
legyen  az  Kucsuk,  vagy  Hasszán ;  Apafi  vagy 
Ghyka  herczegnö. 

E  szerencsétlen  hölgyet,  mint  láttuk ,  fel- 
áldozák  Erdély  rendéi  országuk  üdveért,  s  bár 
mindent  elkövettek  érte,  alig  volt  valami  re- 
mény, hogy  őt  megszabadíthassák. 

Néhány  nap  múlva  Yffim  bég  eltávozta 
után  hirtelen  megköttetett  a  béke  a  porta  és  a 
római  császár  között.  Ezáltal  kikerülé  Hasszán 
a  többi  vezérekkeli  összeütődést  s  elhagyva 
őket,  a  maga  seregeivel  visszavonult  Budára. 
A  Küprili  elhúzódok  egész  Nándor-Fehérvárig 
Kucsuk  a  székelyhídi  vár  ellen  indult,  csak 
Feriz  bég  maradt  Budán  egy  természetes  vé- 
letlen következtében,  melly  nem  volt  egyéb, 
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minthogy  áthűlés  miatt  forrólázba  esett  s  kény- 
telén  volt  az  ágyat  örzeni,  a  Küprili  paran- 
csára a  Vízivárosban,  hol  most  a  császárfürdö 
áll,  létező  kioszkot  foglalva  el. 

A  szomszéd  dombon,  melly  most  szöllök- 
kel  van  beültetve,  áll  mai  napig  egy  török 
mecset,  mellyben  vén  fehérszakállú  dervish 
ájlatoskodott,  a  Korán  és  Azorath  könyveit 
olvasva.  Éjjel  nappal  ott  láthatá  öt  minden 
arra  menő  a  rostély  ajtón  keresztül ,  háttal  az 
emberek  felé  s  szemben  egy  nagy  könyv- 
vel ,  melly  képes  leendett  ágyul  szolgálni 
neki. 

Ez  időben  Azraélét  nagyon  megszállotta  a 
buzgóság,  szüntelen  ijesztő  álmai  voltak,  mely- 
ly ékben  Hasszán  basát  látta  fej  nélkül  sétálni 
alá  s  fel,  s  minden  reggel  elkérezkedék  tőle, 
hogy  bocsássa  öt  a  vén  dervishez,  a  gonosz 
álmák  jelentősége  ellen  imádkozni.  Hasszánt 
megindította  ez  iránta  való  ragaszkodás  s  igaz 
musulmáni  kegyesség,  s  épen  semmi  ellenve- 
tést nem  tett,  hogy  kegynője  a  mecsetet  korán 
reggel  meglátogassa  s  onnan  csak  késő  estve 
térjen  vissza,  csupán  az  őt  kisérő  szolgáknak 
kötvén  lelkükre,  hogy  ez  idő  alatt  ugyan  vi- 
gyázzanak, hogy  a  leány  mit  cselekszik.  Ezek 
tehát  bebocsátván  a  kegyes  Azraélét  a  jámbor 
dervishez  földig  sürü  fátyollal  letakarva,  hogy 
csak  a  két  szeme  látszott  ki  belőle,  nemsokára 
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látták  öt  a  kegyes  öreggel  együtt  yisszatérni. 
Ősz  fehér  szakálla  volt  a  vén  dervíshnek^  fe- 
hér szemöldökei^  mintha  zuzmaráz  volna  rajtok, 
borzasán  hajlottak  szemeire,  irtóztató  turbán- 
jából a  füle  gombja  sem  látszott  ki.  Nem  volt 
pazarló  a  szóval :  némán  mutatta  a  lefátyolo- 
zott hölgynek  a  nagy  kitárt  könyvet,  az  le- 
térdepelt elé  s  olvasni  kezdé  buzgóan  magá- 
ban, ráráfektetve  homlokát,  a  dervish  pedig 
felemelvén  kezeit,  megáldá  egyenkint  az  ajtón 
kívül  álló  rabszolgákat,  s  mutatva  néma  jelek- 
kel, hogy  ö  most  a  kioszkban  fekvő  beteg  Feris 
béget  megy  imádságai  erejével  gyógyítani; 
elbotorkált  öreg  biczegéssel. 

A  rabszolgák  mind  a  négyen  bele  kapasz- 
kodtak a  vas  rács  ajtóba,  bedugva  pofáikat 
annak  czifrázatain,  úgy  nézték  mint  imádkozik 
a  térdepelő  hölgy  a  nagy  kitárt  könyv  előtt. 
Kegyetlen  nagy  kedve  lehetett  ott  imádkozni, 
mert  késő  estig  fel  nem  kelt  helyéről,  a  míg 
a  dervish  nagy  mankójára  támaszkodva  ismét 
vissza  nem  biczegett  Feriz  bégtől.  Akkor 
ismét  bement  vele  a  mecset  belsejébe ,  s  egy 
rövid  éneklés  után  visszatért,  a  hogy  jött,  t 
várba. 

Ez  így  folyt  már  tiz  nap  óta.  A  kísérő 
szolgák  már  azt  kezdték  gondolni,  hogy  Az- 
raéle  könyv  nélkül  akarja  megtanulni  az  al- 
koránt  s   elfáradtak  őt  nézni ,  mint  imád- 


dby  Google 


16S 

kozik^  hajlong  és  bókol  megtörhetlen  buzgó- 


Hagyjuk  őket  ott  bámulni  s  keressük  fel 
azalatt  Feriz  béget,  kit  most  is  mint  egyébkor 
a  vén  dervish  ápol. 

Ott  ül  a  jó  öreg  a  szép  halvány  iQú  ágya 
fejénél ;  kívüle  senki  sincs  a  szobában.  Nincs 
szükség  másra  ott,  hol  az  ö  gondja  viraszt. 
Kezével  a  csurgó  izzadságot  törli  az  ifjú  forró 
homlokáról,  óránként  arany  kanálkából  piros 
gyógynedvet  töltöget  szájába;  minden  nyö- 
gést, minden  sóhajt  megért,  mire  van  szük- 
sége ?  Gondja  van  rá,  hogy  feje  kényelmesen 
feküdjéL  Ha  alszik,  legyezővel  hajt  rá  hűs 
levegőt,  ha  ébred  s  forró  kezeit  kinyújtja, 
megérinti  lüktető  üterét,  lágy,  suttogó  szóval 
biztatja,  enyhíti,  s  ha  lázai  közepett  nyugtala- 
nul hánykódik,  gondosan  takargatja,  mint  egy 
édes  anya,  szomját  enyhíti  hűsen  tartott  czit- 
romvízzel,  feje  tüzét  mustárral  lohasztja,  s  ha 
arcza  lángolásáról  látja,  mint  szenved,  felemeli 
fejét,  égő  homlokát  kebléhez  szorítja,  s  mintha 
oltani  akarnák  annak  lángjait,  könyjei  hulla- 
nak reá. 

Tizednapra  megfordult  az  ifjú  betegsége. 
Korán  reggel,  hogy  felébredt  már  tisztán  kezde 
magáról  eszmélni. 

Ott  ült  akkor  is  a  tisztes  ősz  férfi  ágya 
mellett,  szemeit  az  ifjú  arc^eára  fü^^esztve ; 
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Ferit;  bég  emlékezek  hagymáza  tisztább  per- 
czeiböl  e  szemekre,  mellyekoUy  gondteljesen, 
olly  mély  bánattal  virasztának  betegágya  fe- 
lett, a  sűrű  fehér  szemöldök  alatt  olly  ífju  tüz 
égett  e  sötét  szemekben. 

—  Te  voltál  ápolóm?  suttogá  hálateljesen 
az  ifjú  s  kinyujtá  kezét,  hogy  a  dervishét  meg- 
fogja vele.  Oh  e  kezekre  is  olly  jól  emlékezek! 
homlokának  tüzét  ezek  simíták  le,  lüktető  erein 
lágy,  szelid  tapintással  ezek  jártak  végig.  Az 
iljú  áhitattal  voná  ajkaihoz  az  ösz  kezét  s  egy 
hosszú,  forró  csókot  nyomott  arra,  szemeit  áhi- 
fatteljesen  lezárva. 

És  a  mint  újra  kinyitá  szemeit,  a  megcsó- 
kolt kezet  folyvást  kezei  közt  tartva,  íme  nem 
a  vén  dervish  ült  ágya  szélén,  hanem  egy  íQn, 
reszkető  leány,  vállaira  omló  fekete  fürtökkel 
elpiruló  arczczal,  félénken  mosolygó  ajkakkal. 
....  Ázraéle  volt  az. 

Feriz  azt  hivé  álomkáprázat,  vagy  varázs- 
tünemény játszik  vele,  s  csak  a  mint  kábultan 
széttekintő,  s  meglátta  az  elszórt  ál-szakállt, 
turbánt,  a  vénség  hazug  jeleit,  tért  lassankint 
eszmélethez.  A  nagy  sötét  szemek  ugyan- 
azok voltak,  mellyek  a  zúzmarás  szemöld 
alól  világoltak  szét,  de  mennyível  több  tflz 
égett  azokban  most !  —  A  nyári  nap,  a  téli 
naphoz ! 

Feriz  bég  arczárói  egyszerre  eltűnt  a  hála, 
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az  áhítat  kifejezése,  arczvonásai  szigorú  kifeje- 
zést vőnek,  yisszahúzta  kezét  amannak  szorí- 
tásából. Nem  szólhatott,  lélek  és  test  meg  volt 
törve  benne,  csak  kezének  mozdulatával  inte 
némán  a  hölgynek,  hogy  távozzék. 

—  Te  ismersz  engem  ,  mert  gyűlölsz; 
rebegé  Azraéle ;  ha  nem  ismernél,  nem  gyű- 
lölnél, s  ha  jobban  ismernél,  szereinél. 

Az  ifjú  tagadást  inte  fejével. 

—  Úgy...  mást...  szeretsz? szólt 

reszketve  a  delnő. 

Feriz  bég  igent  inte. 

Azraéle  felszökött  helyéről,  mintha  mérges 
pók  csípte  volna  meg,  arczán  égő  fájdalom 
vonaglott  végig,  kezeit  szivére  szorítá,  tán 
hogy  meg  ne  szakadjon ;  azután  lassankint 
megtört  büszke  alakja,  szemei  elveszték  vad 
villogásukat,  arcza  átszelídült,  remegve  rogyott 
az  íQú  ágya  elé,  arczát  annak  párnáiba  takarva, 
s  alig  hallhatóan  susogá :  „azért  én  mégis  sze- 
relni foglak  téged.^^ 

Azzal  ismét  magára  vévé  ál-öltönyét, 
nyugodtan  rakta  magára  egyenkint  a  vénség 
jeleit^  mig  újra  a  szelíd,  jámbor  dervish  állt  a 
beteg  előtt,  ki  mankóján  biczegve  távozók, 
megáldva  mindenkit,  a  kit  elől  utol  talált,  mig 
a  mecsethez  visszaért. 

Azraéle  eltávozta  után  rögtön  hivatá  Feriz 
é^    a  dervisht,ki  az  ifjú  parancsszavára  min- 


dby  Google 


168 

dent  kivallott  előtte^  hogy  a  vezér  kegynöje 
már  tíz  nap  óta  jár  a  mecsetbe  ima  ürügye 
alatt,  s  annak  rejtekében  öltönyt  és  alakot 
cserélve  vele,  naphosszant  ápolja  kedves  be- 
tegét, míg  a  dervish  az  ö  fátyola  alatt  imád- 
kozik a  rabszolgák  láttára. 

Feriz  bég  halállal  fenyegeté  a  dervisht,  bt 
mindent  ki  nem  vall,  s  mint  lovaghoz  illik, 
megajándékozá  öt,  midőn  őszintén  bevallá  a 
titkos  ármányt,  megtiltva  annak  további  foly- 
tatását. 

E  naptól  kezdve  Azraéle  megelégelte  az 
imádkozást,  s  ha  elment  is  a  mecsetbe,  azonnal 
ismét  visszatért. 


Néhány  nap  múlt  el  ismét. 

Hasszán  basa  a  napokat  mecsetjében,  ax 
éjeket  háreme  rostélyai  mögött  tölte ,  minden 
újan  érkezőben  egy  rósz  hír  hozóját  sejtve, 
senkivel  sem  kivánt  összejönni.  Egész  nap 
imádkozott,  egész  éjjel  részeg  volt,  reggeltől 
estig  a  papok  és  az  alkorán  foglalták  el ;  ex 
volt  az  út  a  paradicsomhoz,  estétől  reggelig 
aztán  hölgyei  közt  szédelgett,  éneket  és  dob- 
szót hallgatott,  ambravízben  fürdött,  bort  és 
mákonyt  ivott  s  testét  gyapottal  dörzsölteted 
hogy  elaludjék ;  ez  volt  maga  a  paradicsom. 
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Gyakran  rósz  álmai  voltak^  valami  gonosz 
sejtelem  boszorkány  nyomása  ttlt  szivén ,  s  ha 
fölébredt^  mindent  elevenen  képzelt  látni^  s 
nem  mert  elaludni  többé  ^  hanem  felöltözött^ 
felkereste  Azraéle  szobáját,  maga  mellé  ülteté 
a  delnöt,  s  víg  meséket  mondatott  vele  ma- 
gának. 

Az  odaliszk  határtalanul  uralgott  Hasszán 
kedélyén,  tetszése  szerint  tudta  öt  jó  és  rósz 
kedvre  hangolni ,  az  által ,  hogy  mindig  gon- 
dolatjai  előtt  járt.  A  basa  végetlenül  bízott 
benne. 

Régi  rósz  szokásuk  a  keleti  nagy  uraknak, 
hogy  ittas  fővel  mindenfélét  összevissza  szok- 
tak álmodni,  s  bölcseiktől  azután  azt  követel- 
ték, hogy  ezekből  a  ködös  dolgokból  nekik 
okos  magyarázatot  vonjanak  ki. 

így  lépett  be  egy  reggelen  Hasszán  basa 
A zr Béléhez,  ki  épen  ezüst  öntöző  kannával 
egy  pompás  gobéa  földét  öntözé,  mellynek  dús 
hajtásai  egy  hágcsó  alakú  támaszon  egész  a 
boltozatig  kapaszkodva,  onnan  ismét  leeresz- 
tek a  földig  kötél  vastagságú  indáikat,  egy- 
másba szőve,  fonva  kapaszkodó  kaccsaikkal. 

—  Az  éjjel  épen  e  növényről  álmodtam, 
mellyetitte  nagy  vederben  ápolsz;  szólt  Hasz- 
szán  oUy  hangon,  mintha  valami  különös  eset- 
nek tartaná  azt,  hogy  saját  szavait  hallja.  Azt 
álmodém,  hogy  a  mülyen  hosszú  e  virág  fo^ 
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lyondár  indája,  olly  hosszan  volt  az  felfutva 
egy  magas  fára,  s  a  mint  annak  az  ágáról  is- 
mét Yísszahajolt,  egy  nagy  arany  gyümölcs 
csüggött  le  a  végéről.  Ekkor  úgy  tetszék, 
mintha  valami  különös  nagy  oknál  fogva  ne- 
kem azt  az  arany  gyümölcsöt  le  kellene  onnan 
szakítanom,  s  felküldék  érte  egy  fehér  szakállú 
majmot  a  fára.  Az  ott  elérve  a  gyümölcsöt, 
sokáig  tépte  rángatta  azt,  de  nem  bírta  lesza- 
kasztani. Végre  vele  együtt  leesett  lábaimhoz, 
az  arany  gyümölcs  kettészakadt  s  belőle  egy 
piros  alma  gurult  ki ;  és  én  mind  a  kettőt  fel- 
vettem és  úgy  örültem  neki.  Mit  jelent  ez? 

Azraéle  leszedegeté  a  sárga  leveleket 
ápolt  növényéről  s  azokat  az  ablakon  leszórva 
oda  inté  maga  mellé  a  basát  s  annak  vállára 
dőlve,  szép  ujjain  elkezdé  neki  számlálni. 

—  Amaz  arany  gyümölcs  a  moldvai  her- 
czegnő,  és  a  fehér  szakállú  majom,  a  kit  értté 
küldtél  nem  más,  mint  Olaj  bég;  álmod  azt 
jelenti ,  hogy  ma  el  fog  érkezni  a  bég  a  her- 
czegnővel,  ki  az  alatt  fiat  szült  és  te  nagyon 
fogsz  annak  örülni. 

Hasszán  nagyon  meg  volt  elégedve  a  ma- 
gyarázattal, a  midőn  egybelépő  eunuch  arany 
tálczán  levéltekercset  hoz  elé.  Irta  azt  a  vá- 
radi  basa. 

Benne  nem  volt  semmi  örvendetes  dolog. 
Aly  basa  rövideden  tudósitá  a  vezért^^  misze- 
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rínt  az  erdélyi  rendek  Olaj  bégnek  kezébe 
adván  Sturdza  Máriát,  a  mint  azzal  Olaj  bég  a 
Királyhágóhoz  ért,  ott  az  erdőben  elrejtőzött 
alakosok  hirtelen  reá  rohantak,  kíséretét  az 
utolsó  emberig  leapríták,  s  a  herczegnö  hinta- 
ját ott  hagyták  üresen  az  útfélen,  magát  fiastul 
hihetőleg  férje  után  sikerült  szöktetniök  Len- 
gyelországba. 

Hasszán  basa  kezéből  kiesett  a  levél,  eze- 
ket olvasván  belőle. 

—  Álmomat  visszásán  magyaráztad ;  hörgé 
Azraéléhez  fordulva.  Fonákul  történt  minden. 
A  majom  leesett  a  fáról  a  gyümölcscsel  együtt, 
de  agyonüté  magát. 

E  pillanatban  belépeti  az  ajtónálló,  je- 
lentve : 

—  Olaj  bég  megérkezett  a  moldvai  her- 
czegnövel. 

Hasszán  őrjöngő  kedvvel  szökött  fel  e 
szóra  kerevetéről  s  elébb  Azraélét  csókolta 
össze  vissza,  azután  az  érkező  Olaj  bég  elé 
rohant,  s  azt  az  ajtóban  kapva,  nyalábra 
foga,  magán  kivül  örömében  kiáltva : 

—  Tehát  még  sem  ütötte  magát  agyon  a 
majom  I 

Olaj  bég  mosolyogva  tűrte  a  czímet  és  ölel- 
getést,  hanem  a  mint  körültekintő  a  szobában, 
8  meglátta  Azraélét  ott  állni  az  ablakban,  el- 
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kezde    mélyen    áhítatos   hajlongásokat  tenni 
előtte. 

—  Elhoztad  öt?  Hol  van?  Nem  vesztéd  el? 
Jól  rávigyáztál-e  ?  kérdé  Hasszán  egy  lélek- 
zet  alatt. 

Olaj  bég  épen  térdéig  hajtá  le  fejét  e  pil- 
lanatban a  delnő  előtt  s  édes  hangon  monda : 

—  Nem  fogunk-e  unalmára  lenni  a  szép- 
ség királynéjának^  ha  előtte  illy  komor  tár- 
gyakról beszélünk  ? 

Azraéle  észrevette  a  nagy  bókolásnak 
czélját.  Olaj  bég  szerette  volna  őt  eltávo- 
lítani. 

—  Szólhatsz  előttem,  derék  Olaj  bég. 
Bár  mit  mondasz,  az  előttem  nem  titok,  mert 
én  a  jövendőkben  olvasok,  s  a  mi  titok  ne-« 
kem,  azt  tőlem  meg  nem  tudja  senki. 

Erre  Hasszán  is  közbeszólt. 

—  Bátran  beszélhetsz  előtte  derék  Olaj 
bég,  ő  életem  fájának  gyökere,  Azraéle. 

Olaj  bég  hosszasan  meghajtá  magát  előtte. 
E  névről  annyit  hallott  már  beszélni,  hogy  to- 
vábbi ajánlatra  alig  volt  szükség.  Annyit  fel- 
tett magában,  hogy  Hasszánra,  ki  e  hölgy  ör- 
dögi hatalma  alatt  áll,  semmit  egyebet  bízni 
nem  fog,  mint  a  mi  őt  magát  érdekli ;  ám  lássa, 
mit  cselekszik  vele  ? 

—  Tehát  elhoztad  magaddal  a  fejedelem- 
nőt?  sttrgeté  Hasszán,  örömét  rejteni  nem  tudó 
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arczezal.  Átadtáh  őt  az  erdélyi  urak  minden 
baj  nélkül? 

—  Átadták  öt,  de  jobb  szerettem  volna, 
ha  nem  teendik.  Jobb  szerettem  volna,  ha  fel- 
lázadnak értté,  ha  Kolozsvártt  zendttlést  intéz- 
tek volna  ellenem,  és  agyonvertek  volna.  Ez 
mind  dicsőséges  esemény  lett  volna  rám  nézve. 
De  hajh  romlik  a  magyar  faj ;  eszük  kezd  lenni. 
Elmúltak  a  drága  szép  idők,  midőn  egy  elra- 
bolt leányért  az  egész  falu  felzendült ,  s  egy 
zendülő  faluért  el  lehetett  foglalni  az  egész 
vármegyét ;  ha  illyen  bölcsek  maradnak  a  ma- 
gyar urak,  megérheti  a  ki  nálunknál  fiatalabb, 
hogy  gyökeret  vernek  saját  országukban. 

—  Megrémültem  miattad,  mert  csak  az 
imént  kaptam  levelet  a  váradi  basától,  melly- 
ben  arröl  tudósít,  hogy  a  herczegnőt  szállító 
kíséretet,  a  mint  a  Királyhágót  átlépte,  alako- 
sok támadták  meg  s  legyilkolák. 

—  Azt  én  jól  tudtam  előre,  felelt  Olaj  bég 
ravaszul.  Midőn  az  oláh  herczegnőt  nagy  köny- 
hullatások  közt  kezeimbe  adák,  láttam,  mint 
suttogták  fülébe, hogy  ne  féljen;  s  jól  értesül- 
tem róla,  miszerint  azok  az  urak,  kik  a  ta- 
nácsházban bölcs  előrelátással  a  szökevény 
asszony  kiadatását  elhatározák,  még  az  nap 
ebéd  felett  nagy  pohárcsörgés  között  elvé- 
gezték, hogy  a  mint  Erdélyből  kiértem,  utam- 
ban  lesbe  állván,  megrohanjanak  s  a  berezeg-* 
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nöt  kiszabadítsák^  kit  rögtön  nem  vihettem  el^ 
mert  még  az  nap,  hogy  átadták,  szörnyű  kínok 
közt  lebetegedett.  Az  idö  alatt,  hogy  felgyó- 
gyulására vártam,  udvarhölgyein  kivűl  senki- 
nek sem  volt  szabad  hozzá  bemenni,  s  a  mint 
fellábadozotl,  másnap  reggelre  megtevém  az 
úti  készületeket,  minden  hintókat  és  podgyász- 
szekereket  az  udvaron  felállítva ;  magam  azon- 
ban egy  rósz  gyékényes  szekérre  felültem 
éjjel  a  herczegnövel  és  fiával,  s  kiindultam 
Déva  felé.  A  kiséret  az  üres  hiútokkal  másnap 
reggel  Nagyvárad  felé  mehetett.  Ökel  vághat- 
ták le  az  alakosok,  de  a  herczegnö  fiával  együtt 
jó  kézben  volt.  Olaj  bég  vén  róka  s  a  rókának 
sok  útja  van. 

Hasszán  basa  kezeit  dörzsölte  örömében. 

—  Azonban  jó  vezér,  folytatá  Olaj  bég, 
sohase  véld,  hogy  miután  kezeid  között  van, 
bírod  ezt  az  asszonyt.  Álmatlanságot  fogadtál 
házadba,  midőn  előtte  megnyitád  annak  ajtaját. 
Ha  nehéz  asszonyt  őrzeni,  ezt  az  egyet  bi- 
zonyára nagyon  nehéz  leend.Egy  egész  ország 
férfia,  asszonya  van  összeesküdve,  hogy  öt 
megszabadítsa,  erőszakkal ,  csellel  és  veszte- 
getéssel fognak  törekedni  megmenekülésén, 
tolvajkulcsot  szereznek  hálószobáidhoz,  bör- 
töneidet kiássák,  álomport  kevernek  esteli 
italod  közé,  megvesztegetik  leghívebb  szol- 
gáidat, s  ha  semmi  méregnek  nem  volt  rád 
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hatása,  a  legerősebb  mérget  töltik  szivedbe : 
könyörgő  asszonyok  könyjét.  A  kincset  el- 
hoztam, s  átadom  kezedbe.  Allah  azzal  jutal- 
mazza fáradságomat,  hogy  kezeimet  leveszi 
róla.  Te  őrizd  tovább  s  rejtsd  el  a  hová  tudod. 
Legnagyobb  baj  rád  nézve  az,  hogy  meg  nem 
ölheted ,  a  föld  alatt  legjobban  lenne  rejtve. 
De  neked  vigyáznod  keil  reá,  hogy  élve  jus- 
son a  szultán  küldötteinek  kezébe  ,  vagy  ha 
téged  ajándékozand  meg  a  nagyúr  határtalan 
kegye  azon  választással,  hogy  őt  megöld,  ma- 
gad tehesd  a  selyemzsinórt  nyakába.  Addig  is 
béke  veled  és  mindazokkal^  a  kik  a  próféta 
árnyékában  bíznak. 

E  szavakkal  kilépett  Olaj  bég  a  mellékszo- 
bába, s  bevezetvén  a  herczegnőt,  annak  kezét 
Hasszán  kezeibe  tévé,  égre  emelt  ábrázattal 
mondva : 

—  Allah  tanűm,  hogy  kezedbe  adtam  öl 
gyermekével  együtt  I 
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ELLENTÉTEK. 

A  herczegnö  ott  állt  azon  ember  előtt,  kid- 
nek élete  az  ö  halálától  függ. 

Mária  jól  tndta  azt;  itt  szánalomra  nem  le- 
hete  számítani.  Ez  embertől  kérni  kegyelmet 
annyi  lett  volna,  mint  arra  kérni,  hogy  haljon 
meg  hely  elte. 

Nyugodt,  kiszenvedt  arczczal  állt  a  vezér 
előtt,  kis  gyermekét  karján  tartva,  s  a  mint  az 
alvó  kisded  szőke  aranyfürtös  fejecskéjét  keb- 
lére hajtá,  ő  is  fejére  hajtá  le  arczát.  Olly  jól 
illett  szép  orczájának  az  anyai  gyöngédség 
kifejezése ,  a  méla  búval ,  a  szende  ragasz- 
kodással. 

Hasszán  basa  első  pillanatra  meg  volt  lé- 
petve a  hölgy  szépségétől,  s  sajnálkozva  gon- 
dolt reá,  hogy  ezt  neki  meg  kellend  ölni. 

Olaj  bég  még  egy  jó  tanácscsal  kívánt 
neki  szolgálni,  s  e  czélból  közelebb  lépett 
hozzá,  hogy  Méhe  súghassa  azt ;  de  még  ak- 
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kor  ís^  mintha  nem  érezné  elég  bátorságnak  a 
távolt,  arab  nyelven  adá  tudtára  szándékát. 

—  Legbiztosabban  megőrizhetnéd  e  nöt, 
ha  gyermekét  elvennéd  tőle  s  külön  záratnád 
el.  Az  anya  bizonyára  nem  fogna  elszökni 
gyermeke  nélkül. 

Ghykáné  nem  értette  ugyan  e  szavakat, 
de  látta,  mint  inte  szemével  a  ravasz  vén  kis- 
dede felé,  s  milly  mohó  tekintettel  nézett  arra 
Hasszán,  s  mindinkább  félve  szorítá  gyerme- 
két kebléhez,  a  mint  látta,  hogy  közelebb  lép 
hozzá.  A  szerencsétlen  anya  reszketett,  mi- 
dőn Hasszánt  mosolyogni  látta  gyermekére,  a 
mint  csak  egy  éhes  farkas  tudna  mosolyogni, 
ha  azt  az  útfélen  találta  volna.  Az  arczvoná- 
sokból  sejteni  látszott  azon  iszonyító  gondo- 
latot, mellyel  e  két  férfi  idegen  nyelven  be- 
szélt, s  kétségbeestében  Azraélére  veté  fel 
szemeit ,  mintha  azt  remélné,  hogy  tán  egy  nő 
szivében  viszhangra  találnak  fájdalmai. 

Az  odaliszk  úgy  tett ,  mintha  észre  sem 
venné  őt,  s  legkisebb  gondja  volna,  hogy  a 
jelenlevőket  figyelmére  méltassa,  midőn  azon- 
ban Hasszán  háladatosan  öleié  meg  a  béget  az 
adott  tanácsért,  Azraéle  kicsinylő  mosolylyal 
szólt  közbe : 

—  Úgy  cselekesztek,  mint  a  ki  terhet  visz 
a  hátán,  s  hogy  meg  ne  görbüljön  alatta,  a  mel- 
lére is  terhet  akaszt. 
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Hasszán  kérdőleg  tekinte  kegyhölgyére^ 
mig  Olaj  bég,  ki  nem  volt  ahoz  szokva ,  hogy 
asszonyok  beszéljenek  ollyankor,  midőn  fér- 
fiak tanácskoznak,  megütődve  nézett  félvállról 
vissza. 

Azraéle  hanyagul  nyúlt  el  hanyatt  a  ke- 
reveten s  csak  úgy  beszélt  az  arakkal,  egyik 
lábát  a  másik  térdén  lóggázva. 

—  Jámbor  Hasszán,  te  két  bajt  akarsz 
csinálni  egyből,  elválasztod  egymástól  fog- 
lyaidat, hogy  míg  egyikre  szemközt  nézesz, 
az  alatt  a  másikat  ellophassák  a  hátad  mögül. 

Hasszán  zavarodtan  tekinte  Olaj  bégre^ 
az  pedig  hosszú  ritka  szakállát  simogatá  mo- 
solyogva. 

—  Ha  megengeded  hölgyeidnek  ,  hogy 
kérdezzenek,  felelj  nekik. 

Azraéle  e  szóra  felugrott  fektéből  s  vak- 
merően odalépett  a  férfiak  közé ;  sötét,  villogó 
szemeivel  végig  mérte  a  béget,  s  azzal  hatá- 
rozott, megdöbbentő  hangon  monda : 

—  Igen  is,  hallgat  rám  Hasszán,  s  elsőbb- 
séget ad  minden  barátai  felett,  épen  azért,  mert 
asszony  vagyok  I  a  férfi  csak  tanácsot  ad ,  de 
az  asszony  szeret,  s  mielőtt  a  férfi  gondolna  a 
veszélyre,  az  asszony  már  megsejtette  azt ,  s 
mig  a  férfi  ravasszá  vénül,  az  asszony  már 
úgy  születik.  Hasszán  nagyon  jól  tudja  azt, 
hogy  mind  azok  közt,  a  kik  emberarczot  ví- 
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selnek,  csak  egy  van,  a  kiben  bíznia  lehet, 
kinek  szerelmét  megtörni,  gyűlöletét  elaltatni 
India  minden  kincse  nem  elég,  ki  viraszt,  mi- 
dőn ö  alszik,  s  ha  alszik,  az  ö  sorsáról  álmo- 
dik, —  s  az  én  vagyok. 

Hasszán  igazat  adott  a  delnönek,  a  meny- 
nyiben vállait  átkarolva  magához  voná. 

—  Ha  ör  kell  e  nőnek,  álmatlan,  meg- 
vesztegetlen,  —  folytatá  Azraéle  —  az  leszek 
én.  Csináltass  számunkra  egy  hosszú  lánczot, 
mellynek  egyik  vége  az  én  karomra,  a  másik 
az  övére  legyen  zárolva.  így  a  rab  a  porko- 
lábhoz lesz  lánczolva,  s  akár  alszom,  akár 
ébren  vagyok,  tőlem  meg  nem  menekülhet. 
Én  jó  őre  fogok  neki  lenni.  Én  ki  nem  bo- 
csátom kezemből,  —  sem  őt,  —  sem  gyer- 
mekét. 

A  hölgy  olly  ördögi  fenyegető  arczczal 
monda  e  szavakat,  ajkait  beszíva  s  szemeit 
karikára  nyitva,  hogy  Olaj  bég  szinte  vissza- 
rezzent tőle,  mig  Hasszán  egészen  el  volt  ra- 
gadtatva a  hűség  e  jeles  példája  által.  Csak 
Mária  arczán  terült  el  édes  nyugalom,  az  oda- 
liszk fenyegető  szavaiból  megértvén  :  hogy 
gyermekét  nem  fogják  tőle  elvá- 
lasztani. 

Olaj  bég   összehajtá  száraz   mellén  kaf- 
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tányja  két  szárnyát^  s  hol  az  egyik  ^  hol  a 
másik  nőre  pislantva^  monda  Hasszánnak : 

—  Ám  lássad,  ha  asszonyra  bíztad  az  asz- 
szonyt. 

Azzal  kihátrált  a  szobából,  megáldva  an- 
nak mind  a  négy  szegletét,  a  kapuban  minden 
szolgának,  ki  számára  valamit  tett,  nagy  le- 
ereszkedéssel papirosba  takargatott  pénzeket 
osztott,  (mellyeket  mellesleg  mondva,  a  midőn 
kibontottak,  egy  egy  réz  asper*)  volt  mind- 
egyikben) s  felülve  gyékényes  szekerébe, 
magára  húzta  annak  leppentyüit,  meghagyva  a 
kocsisnak,  hogy  addig  hátra  se  nézzen,  a  mig 
Buda  várát  láthatja. 

Hasszán  még  azon  órában  hivatá  ötvösét, 
megparancsolva  neki ,  hogy  készítsen  rögtön 
egy  négy  sing  hosszú  lánczot  ezüstből,  mind- 
két végére  arany  békókkal  Azraéle  és  Mária 
számára.  Az  ötvös  mértéket  vett  a  két  hölgy 
kezéről  s  estére  készen  hozá  a  vert  ezüstből 
késztilt  lánczot,  mellynek  békéit  mesterséges 
nyitú  lakatokkal  lehetett  bezárni;  azokat  Hasz- 
szán  basa  saját  kezeivel  kapcsolá  a  hölgyekére 
s  a  kulcsot,  mellyel  a  lakatokat  bezárta,  övébe 
tekergeté,  számtalanszor  megtapogatva,  ha 
váljon  csakugyan  ott  van-e  még? 

Ekkép  elbocsátá  mindkettőt  Azraéle  háló- 


*)  Félkrajczár ,  török  pénz. 
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szobájába.  Mária  tűrt  mindent,  lánczot,  m^g*- 
alázást  és  dnrva  szavakat,  csak  hogy  gyerme- 
két ölelheté.  Lefekvék  nyugodtan  a  kerevetre, 
a  mennyire  a  láncz  engedé,  Azraélétöl  távol, 
gyermekét  túl  tévé  magán  s  szép  kezeit  imára 
kulcsolva  annak  ártatlan  feje  fölött,  imádko- 
zék  Istenhez  buzgó  szívvel,  férjére  gondolt  és 
atyjára,  emlékébe  hozá  barátai  vigasztalásait 
s  gyermekét  keblére  ölelve,  nyugodtan  elszen- 
derült. 

Az  odaliszk  könyökére  emelkedve  nézte^, 
mint  alszik  el  társnéja,  a  kis  gyermek  szép 
kövér  kezeit  oda  tévé  anyja  nyakára,  az  ár- 
tatlanság és  isteni  bizalom  mosolygó  álma  ült 
mindkettőnek  arczán. 


Éjfélen  túl  járhatott  már  az  idö,  midőn  a 
kis  gyermek  neszezni  kezdett.  Sirása  legelső 
hangjára  felébredt  Mária,  s  a  mint  kezét  meg- 
mozdítá,  megcsörrent  rajta  a  láncz.  Erre  föl- 
pillanta  Azraéle. 

—  Rossz  álmaid  vannak  úgy-e?  —  kérdé 
az  odaliszk  Máriától.  —  A  lánczcsörrenés  fel- 
ébreszt. 

—  Gyermekem  sirása  ébreszt  fel ;  —  szólt 
Mária  szelíden,  s  kisdedét  keblére  voná  s  mig 
az  kis  kövér  kezeivel  anyja  szép  bársony  keb- 
lét öleié,  a  legédesebb  forrásból  szíva  az  élet- 
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nedvét,  a  fiatal  anya  oUy  mondhatlan  gyö- 
nyörrel tekinte  rá,  nevetett,  mosolygott,  szá- 
jába fogta  a  gyermek  piczíny  ujjacskáit,  mik 
arczán  tévedeztek  s  hangos  csókokat  csattanta 
kövér,  piros  orczácskáira.  Nem  jutott  ekkor 
eszébe  sem  láncz,  sem  börtön. 

Azraéle  valami  daemoni  fájdalmat  érze  szi- 
vében. Azon  irigység  az,  mellyet  a  szerencse 
ölében  ringatott  érez,  ha  egy  megtört  szeren- 
csétlenhez hasonlítja  magát  lelkében,  s  látja, 
hogy  az  nálánál  boldogabb. 

—  Miért  örülsz  oUy  igen?  kérdé  kígyózó 
szemöldökkel  nézve  az  asszonyra. 

—  Mert  gyermekem  nálam  van. 

—  De  el  van  tőled  véve  az  egész  világ. 

—  Ö  több  nekem,  mint  az  egész  világ. 

—  Még  férjednél  is  több? 

Mária  gondolkozott  egy  perczig,  azután 
felelet  helyett  még  erösebben  szorítá  keblére 
gyermekét  s  ajkait  homlokára  nyomta. 

—  Soha  sem  voltál  anya?  kérdé  akkor 
Azraéléhez  fordulva. 

—  Soha;  rebegé  az  odaliszk,  s  önkényte- 
len  sóhaj  emelé  keblét. 

Mária  arczán  meglátszott,  mint  sajnálja 
ezt  a  szegény  némbert.  Azraéle  észrevette  e 
pillanatot ,  s  szivét  sértette  az ,  hogy  öt  saj- 
nálják. 

~  Nem  tudod-e,  hogy  ti  mindketten  meg- 
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fogtok  habi?  —  kérdé  tőle  elsötétttlt  arcz- 
czal, 

—  Készen  vagyok  reá. 

—  S  nem  borzadsz  vissza  e  gondolattól? 
gyermeked  nyakát  selyem-zsinórral  fogják 
összehurkolni^  s  úgy  akasztják  öt  holtan  keb- 
ledre, s  azután  tégedet  fojtanak  meg  s  le- 
tesznek mindkettőtöket  a  sírba,  a  hideg  földbe. 

—  Egy  jobb  világban  ismét  látni  fogjuk 
egymást ;  szólt  buzgó  áhítattal  Mária. 

—  Hol?  —  kérdé  bámuló  tekintettel  Az- 
raéle. 

Mária  szent  bizalommal  emelé  karjaira 
csecsemőjét  s  szemeit  felvetve  monda: 

—  Az  isten  magához  vesz  bennünket. 

—  S  mi  szüksége  istennek  reátok  ? 

—  Ö  atyja  a  szenvedőknek  s  jutalmat  ad 
azoknak  a  túlvilágon,  a  kik  itt  alant  hantáimat 
tűrtek. 

—  S  ki  mondta  ezt  neked  ? 

Mária  keblére  tévé  kezét  s  ihletten  felelt : 

—  Szivembe  van  irva. 

Azraéle  zavartan  tekinte  e  nőre.  Hisz  a 
szívben  annyi  titkos  szó  van  irva ;  miért  hogy 
nem  tudja  mindenki  olvasni?  Ö  is  hallott  olly- 
kor  rejtélyes  hangokat,  de  kiáltó  szavak  voltak 
azok  a  pusztában,  keble  sivatagán,  nem  lakott 
abban  szerelem,  melly  megmagyarázta  volna 
azoknak  értelmét. 


dby  Google 


184 


Mária  leteyé  ismét  gyermekét  a  kereret 
szélére. 

Azraéle  nyugtalan  kebellel  szólt  hozzá. 

—  Ne  tedd  gyermekedet  oda,  könnyen 
leeshetik.  Tedd  kettőnk  közé. 

Mária  megfogadta  az  ajánlatot  s  kisdedét 
odahelyzé  maga  és  Azraéle  közé. 

A  gyermek  öntudatlan  ösztönnel  bújt  oda 
anyjához,  annak  éji  öltönyébe  rejtve  el  orczá- 
ját.  Azraéle  felsóhajta  magában:  ,,miért  nem 
téveszti  el  anyját,  miért  nem  jön  én  hozzám  !^^ 

Nem  sokára  csendes  álom  szállt  anya  és 
gyermek  szemére,  egymást  ölelve  aludtak 
mind  a  ketten  s  ha  oUykor  nyöszörgött  a  kisded, 
Mária  is  elkezde  suttogni  álmában  megnyugtató 
szavakat,  s  ha  gyermeke  leverte  magáról  ta- 
karóját, betakarta  szépen  álmában,  a  nélkül, 
hogy  tudna  róla  valamit. 

Azraéle  félkarjára  emelkedve  nézte  sokáig 
az  alvókat;  az  ö  szemeit  kerülték  az  álom  tün- 
dérei. Úgy  látszott  ott  félig  reájok  hajolva, 
mint  a  halál  halvány  angyala  ^  kit  kérlelhet- 
len  ura  elkülde  áldozataiért  s  ki  láttokra  elfe- 
ledi küldetését. 

Végre  lassanként ,  vigyázva ,  hogy  neszt 
ne  költsön,  oda  közelítő  arczávaí  a  gyermek 
arczához ,  s  a  mint  annak  szép  hosszú  szeme 
pillái  le  voltak  csukódva,  egy  könnyű  csókot 
nyomott  szemére. 
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A  mBgesókoU  kisded  elkesde  sírni,  mellyre 
anyja  mégnUndig  álmában  közelebb  voná  öt, 
karjaival  elfedte,  s  arczát  megcsókolá ,  mire  a 
gyermek  dyögve  elhallgatott. 

,,J\Iiért  nem  sír  akkor,  ha  anyja  csókolja ?^^ 
kérdé  magában  az  odaliszk. 

A  mint  a  hajnal  első  sugara  a  magas  ab- 
lakon besütött,  fölébredt  Mária  s  kezeit  kis 
gyermeke  fején  összekulcsolva  elkezde  imád- 
kozni. 

Azraéle  nézte  öt  sötéten* 

Midőn  Mária  elvégzé  imáját,  akkor  gyer- 
meke kis  kezeit  is  összetevé,  mintha  tudná, 
hogy  az,  ki  a  néma  szivre  hallgat,  a  gyermek 
gagyogását  is  megérti. 

—  Mit  cselekszel  ?  kérdé  tőle  Azraéle ,  ki 
álmatlanságtól  bágyadtan  feküvék  a  közös  ke- 
reveten. 

—  Imádkozom. 

—  Hisz  néma  vagy. 

—  Csak  lelkemben  mondom  az  imát. 

—  S  van,  a  ki  meghallja  azt? 

—  Az  isteni  szólt  Mária  kezével  égre  mu- 
tatva. Te  nem  szoktál  imádkozni  soha? 

-^  Miért  imádkozzanak  a  nők?  Nekik  nincs 
sorsuk.  Yelök  az  történik,  a  mit  uraik  akar- 
nak, ha  uraik  boldogok,  ők  is  azok,  ha  uraik 
elvesznek,  ők  is  elvesznek.  Ez  sorsuk  a  föl- 
dön, s  tovább  nincsen  semmi.  Nekik  AUal^ 
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nem  adott  lelkeit^  hogy  az  életen  túlról  legyen 
gondjuk.  A  paradicsomban  elvégzik  az  ö  kö- 
telességeiket a  hurik,  a  kik  örökké  fiatalok 
maradnak.  A  nök  lehellete  az  öszí  köddel  el- 
vész, mint  a  holt  állat  párája,  s  rajok  Allahnak 
semmi  gondja. 

Mária  olly  félreismerhetlen  szánalommal 
tekínte  e  nőre,  ki  rosszabbnak  akart  látszani, 
mint  a  millyen  volt. 

Azraéle  közelebb  csúszott  hozzá  fektében. 

—  És  te  azt  hiszed,  hogy  van  valaki,  a  ki 
meghallgatja  azt  a  mit  a  férgek  mondanak,  a 
mit  a  madarak  csevegnek,  a  mit  az  asszonyok 
imádkoznak? 

—  Valóban  van ;  —  monda  az  ifjú  ke- 
resztyén nö  —  térj  hozzá,  és  jóságát  érezni 
fogod. 

—  Hogy  lehel  az?  —  Minő  szertartás 
kívántatik  hozzá,  hogy  engem  észrevegyen? 

—  Nem  elég  az  összetett  kéz,  és  a  becsu- 
kott szem.  Szükség,  hogy  szivedből  érezd,  a 
miért  könyörögsz,  s  lelkedből  hidd,  hogy  azt 
megfogod  nyerni. 

Azraéle  arczát  könnyfl  pir  futa  el.  Hirtelen 
térdre  veté  magát  kerevetén  s  összetett  kezeit 
keblére  szorítva  rebegé  félig  hallhatóan. 

—  Isteni  adj  nekem  egy  pillanatot  éle- 
temben, mellyben  azt  mondhassam  :  boldog 
vagyok. 
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Még  csukva  tartá  szemeit,  a  midőn  felnyílt 
a  hálószoba  ajtaja ,  s  belépett  rajta  nagy  tit- 
kolődzva  a  hárem  legvénebb  duénája  Hayat, 
egy  össze  töpörödött  aggcsont,  hajdan  Hasz- 
szán  basa  első  kegyencze ,  most  a  kegyencz- 
nök  szolgálója  és  titkos  megbízottja,  ha  úgy 
jön  a  sor. 

Azraéle  félrehajolt,  kilátva  a  duéna  arczá- 
ból,  hogy  az  számára  hozott  izenetet ,  mire  ez 
mellélépett  s  körültekintve,  ha  nem  lesi-e  ki 
valaki,  odahajolt  Azraéle  fűiéhez,  még  tenye- 
rével is  eltakarva  száját,  nehogy  egy  áruló 
hang  elszabadulhasson  abból,  a  mit  csak  neki 
kell  hallani,  s  néhány  szót  súgott  fülébe. 

Az  odaliszk  meghallva  e  szókat,  örömtől 
kigyulladt  arczczal  szökött  fel  helyéből,  térdre 
emelkedék,  oUy  tiszta,  oUy  boldog  mosoly  de- 
rült végig  arczán,  szemeiben  mondhatlan  gyö- 
nyör könnyei  reszkettek.  Kezei  önkénytelen 
borultak  össze  hullámzó  keblén,  ajkai  valami 
néma  imát  látszottak  mondani. 

Valami  nagy,  szokatlan  öröm  érte  őt,  öröm 
melly  után  örökké  vágyott,  de  mellyet  re- 
mélni nem  mert  soha,  boldogság,  mellyre 
azon  perczben  gondolt,  mellyben  legelőször 
imára  nyitotta  ajkát  egy  láthatlan  lényhez ,  ki 
a  mahomedán  hölgynek  csak  mostoha  atyja, 
mert  számára  nem  tart  túlvilágot;  s  melly  azon 
perczben  teljesült,  midőn  imádkozott  értté. 


dby  Google 


168 

Örömével  alig  bírva  fordult  az  odaliszk 
társnéjához,  ki  hallgatva^  értetlenül  nézett  reá 
s  megszorítá  kezét  halkan^  de  erős  meggyő- 
ződéssel mondva : 

—  Tehát  még  is  van^  a  ki  meghallgatja^  a 
miért  imádkozunk. 

Mária  felfohászkodék,  az  ő  imái  gyerme- 
keért szálltak  a  magasba,  és  az,  kihez  szálltak, 
olly  közel  volt  hozzá  I . . . 

Azracle  vidáman  kezdé  felölteni  ruháit,  s 
segité  Máriát  is  felöltöztetni,  azután  elküldé  a 
duénát  Hasszánhoz  azon  izenettel :  hogy  m  a 
ismét  imádkozni  menend  a  vén  de r- 
vish  mecsetjébe,  mert  Hasszánról  ál- 
modott. 

Nemsokára  maga  jött  hozzá  Hasszán,  le- 
oldá  kezéről  az  arany  békét,  melly  öt  Máriá- 
val közös  lánczra  fttzte,  s  eléparancsolva  pa- 
lankinját,  elbocsátá  öt  a  vén  dervishhez,a 
herczegnőt  pedig  lánczánál  fogva  saját  szo- 
bájába vezette,  gyermekével  együtt ;  ott  leült 
maga  vánkosára,  olvasóját  övéből  kihúzva  s 
mormogta  a  naama  első  imáit,  bárhová  indult, 
a  herczegnö  láncza  végét  szüntelen  kezében 
tartva. 

Már  ekkor  nagyon  ráért  a  vezér  az  imád- 
kozásra, mert  a  csatavesztés  óta  senki  sem  lá- 
togatá  öt;  a  szultán  küldöttei,  a  vármegyék 
könyörgő  népe ,  az  idegen  követek,  az  alatt- 
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való  basák;  a  kolduló  barátok^  mind^  mind  úgy 
elmaradtak  küszöbeitől,  mintha  már  meghalt 
volna. 

EIsö  nap  megdöbbenté  e  jelenség,  másnap 
azonban  parancsolatot  adott  ajtóöreinek,  hogy 
hét  napig  senkit  szine  elé  ne  bocsássanak.  így 
legalább  azt  hitetheté  el  magával,  hogy  ha 
senki  sem  látogatja,  az  mind  saját  tilalma  miatt 
történik. 

Azt  tudta  jól,  hogy  egy  halálitélet  már  alá 
van  Írva,  és  hogy  az  kettőjük  közül  egyet  il- 
let, y agy  a  fejedelemasszonyt,  vagy  ötét,  a 
hol  kettőjük  árnyéka  összeért  s  kettős  sötét- 
séget vetett,  a  halál  angyala  Izrafíl  ott  állt  ki- 
húzott pallosával  I 

Hasszán  jól  tudta  ezt,  s  görcsösen  szorítá 
markába  az  ezüst  lánczot,  mellyre  a  fogoly  volt 
fűzve,  kit  élte  váltságdíjául  vetend. 
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Ama  siralmas  jelenet  után,  mellyben  Er- 
dély asszonyai  hasztalan  idéztek  könnyeket  és 
szégyenpírt  férjeiknek  arczaira,  csak  egy  ke- 
belben maradt  még  csillagsugára  a  remény- 
nek. A  szép  Béldi  Aranka  volt  az,  ki  midőn 
mindenkinek  szeme  saját  könnyeivel  volt  tele, 
tudott  biztató  szavakat  suttogni  barátnéjához, 
s  midőn  mindenki  elhagyá,  utolszor  ölelte 
meg  és  erős  bittel  monda  neki  :  ne  félj,  meg- 
szabadítunk. 

Erdély  iQai  is  mondák  ezt :  „ne  félj,  meg- 
szabadítunk,^^ de  a  sors  vakot  vetett,  a  lesbe 
állt  alakosok  csak  a  kíséretet  fogták  el,  néma 
foglyot,  s  kárba  dőlt  a  szép  fáradság. 

Béldi  Aranka  azonban  anyjától  elkérezve, 
elment  Gernyeszegre  barátnéját.  Teleki  Flórát 
meglátogatni,  ott  a  két  nemes  hajadon  össze- 
beszélt, hogy  ők  írni  fognak  két  le velet  i  s- 
merőiknek  Magyarországra. 
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Mind  azon  hang^  mellyen  e  levelek  írva 
voltak^  mind  pedig  a  személyek,  kikhez  intéz- 
tettek, erősen  rajzolják  e  két  szűz  jellemét.  Az 
egyik  irt  Tökölinek,  a  másik  Feriz  bégnek  : 
hogy  mellyik  ide,  mellyik  amoda? azt  monda- 
nunk sem  kell. 

Midőn  készen  voltak  leveleik,  felolvasták 
egymás  előtt. 

Teleki  Flóra  levele  igy  szólt  Tökölihez: 

„Kegyelmes  jó  uram!  Azon  eset,  hogy  én 
soraimat  kegyelmedhez  intézem,  mutatja  azon 
végső  állapotot,  mellyben  el  kell  takarnom  az 
arczpirulást  s  felkeresnem  kegyelmedet,  kit 
kerülnöm  illenék.  De  élet  és  halál  forog  kér- 
désben. Emlékezzék  kegyelmed  vissza  azon 
pillanatra,  midőn  a  rumniki  kastélyban  három 
hajadont  látott  egymást  átölelve,  kik  közül 
egyik  én  valék.  Akkoron  mi  egymásnak  hü 
barátságot  esküvénk  s  részvevést  egymás  sor- 
sában. Egy  közülünk  e  perczben  a  halál  révén 
áll,  s  az  Sturdza  Mária,  kinek  balsorsa  nem 
lesz  ismeretlén  kegyelmed  előtt,  s  nem  első  út 
ez,  mellyet  megkisérténk  az  ő  megszabadítá- 
sára, —  de  utolsó.  Kegyelmed  hatalmas  és 
nagyeszű  férfiú,  ki  sokat  tehet  a  szultán  előtt, 
s  nem  egy  alkalma  van  segíthetni  ott,  hol  más- 
nak ereje  megtörött.  Kegyelmed  előttem  úgy 
áll  mindenha,  mint  derék,  becsülésre  méltó 
lovag,  s  hogy  egyenesen  kegyelmedtől  van 
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legnagyobb  bizalmam  a  boMogtalan  moldvai 
fejedelemnö  megszabadítását  Tárni  ^  eléggé 
bizonyítja,  mennyire  felette  áll  kegyelmed 
becsülésemben  mindazoknak,  a  kiket  ismerek. 
Cselekedje  kegyelmed,  hogy  e  becsttlést  egy 
forró  áldással  is  tetézhessem,  melly  egy  szív- 
ből sem  jött  igazabban  érezve,  mint  jöend 

Teleki  Flóráéból." 

Flóra  a  leghelyesebben  számolt.  Tököli  a 
szultán  legmagasabb  kegyében  állt  akkor ,  is- 
meretségben volt  basákkal  es  vezérekkel,  s 
gyakran  egy  odavetett  szó  tőle  többet  segí- 
tett, mint  mástól  a  hosszú  könyörgés.  S  nagyon 
jól  ismeré  jellemét  Flóra,  midőn  épen  ő^  kit 
Tököli  annyira  megbántott,  folyamodott  annak 
nagylelkűségéhez,  bizonyos  lehetvén  felőle, 
hogy  épen  e  miatt,  bárhol  legyen  is  Tököli, 
nem  ismerend  előbbvaló  kötelességet  ^  mint 
egy  hölgy  kérelmét  teljesíteni,  ki  iránt  ezáltal 
nemes  nagylelkűséget ,  mint  egy  lovagias 
elégtételt,  tanúsíthat,  s  épen  akkor,  midőn  a 
megszabadítandó  nő  ugyanaz,  ki  elválásuknak 
oka  volt. 

Aranka  összevissisa  csókolá  barátnéját, 
midőn  levelét  elolyasá,  s  azután  elkomorult. 

-*-  Óh  az  én  levelem  nem  lesz  illyen  uép, 
szégyenlem  megmutatni. 

Flóra  kedves  szemrehányámal  tekinte  ba- 
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rátnéjára,  mire  Aranka  átengedé  levelét  Fló- 
rának, piros  rózsává  pirulva,  mig  az  azt  végig 
olvasá. 

,,Nemesszivfl  Feriz  I  Mikor  még  mind  ket- 
ten gyermekek  voltunk,  akkor  te  azt  állítád, 
hogy  szeretsz,  (itt  utána  tévé  zárjel  között  a 
lyánka  :  „mint  testvéredet"  s  nagyon  jól  volt, 
hogy  zárjel  közé  tette)  ha  emlékezel  még  e 
szóra,  most  bizonyítsd  be  azt.  Legkedvesebb 
barátném,  Stnrdza  Mária  Budán  van,  Hasszán 
basa  fogságában.  Nekem  nincs  reményem  más- 
ban^ mint  te  benned,  hogy  öt  kiszabadítod.  Te 
rólad  annyi  szépet  hallottam.  Ha  látni  fogod  öt, 
a  kiért  könyörgök,  esdeklő   arczával,  kisírt 
szemeivel,  gondold,  mintha  én  volnék  ott,  s  ha 
visszaadod  öt  nekem,  s  keblemre  ölelve  öt, 
mosolygó  szemébe  nézhetek ,  én  is  rád  fogok 
gondolni. 

Béldi  Aranka." 
A  lyánkák  meghitt  nemes  szolgákra  rábíz- 
ták a  leveleket,  elküldve  az  elsőt  Temesvárra, 
hol  akkor  Tököli  időzött,  a  másikat  Feriz  bég- 
hez, ki  még  Budán  fekUdt  betegen. 

Tökölit  épen  esti  lakománál  érte  az  izenet. 
A  mint  a  levelet  megkapva  elolvasá,  letevé 
poharát,  kardot  kötött  s  azt  mondva  társainak, 
hogy  egy  k  i  s  kalandra  indul,  lovára  ült  és  el- 
tűnt a  városból. 

Feriz  bég   még   lábbadoz^ó  félben  feküdt 
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kerevetén^  egészsége^  mint  erős  testalkattiak- 
nál  szokott,  igen  nehezen  tudott  helyreállni,  s 
a  legkisebb  balhír,  melly  a  törököket  érte,  olly 
izgatottságba  tudta  hozni,  hogy  minduntalan 
visszaeséstől  lehetett  félteni,  úgy  hogy  végtére 
csak  azért  nem  eresztének  a  körüUevök  semmi 
hírnököt  hozzá,  hogy  fel  ne  háborítsa,  mert 
mikor  azt  hitték,  hogy  jó  hirt  hoznak  is  neki, 
ö  mindig  úgy  kitudta  annak  keresni  rósz  olda- 
lát, hogy  minden  újság  valódi  méreggé  vált 
reá  nézve.  Utóbb  görög  orvosa  úgy  tett,  hogy 
minden  levelet,  a  mi  Ferizt  érdeklé,  maga  ol- 
vasott el,  még  az  apjától  Írottakat  is,  s  ha  leg- 
kisebb izgató  tárgy  fordult  elő  azokban,  meg 
sem  említette  érkeztöket  Feriz  bég  előtt ;  kü- 
lönösen boszantá  Ferizt  minden  irat,  a  melly 
nőtől  érkezett,  ezeket  egyenesen  visszaküldék. 
Hlyen  formán  Aranka  levele  is  könnyen  az 
elnemolvastatás  sorsára  jutandott,  ha  annak 
átadása  Bíró  Gergely  uramra  nem  lett  volna 
bízva,  egy  híresneves  lúfő  székelyre,  a  kit 
méltó  volt  arról  a  becses  tulajdonságáról  is- 
merni, hogy  ha  valahová  küldék,  akármint  te- 
hette szerét,  oda  ugyan  elment,  s  ha  azt  mond- 
ták neki,  hogy  magának  a  török  szultánnak 
adjon  át  valamit,  befurakodott  hozzá,  és  hiába 
volt  minden  kérés,  minden  ijesztgetés,  vele 
magával  kellett  neki  beszélni,  ha  mindjárt  « 
fejét  leütötték  volna  is. 
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Ez  a  derék  Bíró  Gergely  tehát  egy  napon 
megjelenik  Feriz  bég  kioszkja  előtt  s  kérdezi, 
hogy  be  szabad-e  menni  ? 

E  szóra  kilép  hozzá  egy  szerecsen  s  gallé- 
ron fogva  bevezeti  egy  szobába  ^  hol  valami 
tűzhelyen  egy  felkötényezett  ember  főzött  fe- 
kete levehet  mindenféle  görbenyakú  üvegekben. 

A  szerecsen  bemutatá  Gergelyt  a  doctor- 
nak,  mint  hírnököt. 

—  Hogy  hínak?  kérdezé  az,  mérges  pofá- 
val tekintve  félvállról  a  góbéra,  s  kitelhetöleg 
ijesztő  képeket  metélve  rá. 

—  Biró  Gergelynek,  felele  a  székely,  két- 
szer is  bicczentve  fejével,  hogy  úgy  van. 

—  Gergely,  Gergely,  mit  akarsz? 

—  Feriz  béggel  akarok  beszélni. 
-—  Én  vagyok  az,  mit  hoztál? 
Gergely  csúnyául  félrehúzta  a  száját  e  szóra, 

mindjárt  gondolva,  hogy  ez  nem  jó  kimenetelre 
készül,  mert  a  hogy  ö  előtte  Feriz  béget  leír- 
ták, ahoz  ugyan  az  előtte  álló  alak  sehogy  sem 
hasonlított. 

—  Levelet  hoztam  —  egy  szép  leánytól. 

—  Adsza  szaporán  s  aztán  eredj. 
Gergely  körülhányta  magán  a  zekéjét,  hogy 

a  tarisznyájához  juthasson,  de  a  mig  benne 
kotorászna,  oUy  okos  volt,  hogy  a  levél  tar- 
talmát szépen  kihúzta  a  borítékból,  s  csak  azt 
nyújtá  át  üresen  az  orvosnak. 
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—  Jól  van  Gergely,  most  elmehetsz,  szólt 
az  nyájasan,  s  az  átnyújtott  papírt  a  nélkül, 
hogy  felbontaná^  bele  dugta  a  kandallóba,  egyik 
retorta  alá  gyújtva  vele. 

—  Hát  itt  igy  szokták  elolvasni  a  levelet  ? 
kérdé  fejét  megvakarva  Gergely,  s  az  ajtó  felé 
somfordált,  ott  pedig  ismét  megállott,  s  a  mint 
féllábbal  kinn  volna,  belenyúlt  könyökig  a 
szűre  ujjába,  s  kikotorászott  belőle  egy  boglárt 
s  azt  két  ujja  közé  fogva  monda  :  „nini !  ezt  a 
boglárt  itt  találtam  nem  messze  az  úton,  talán 
Feriz  bég  vesztette  el. 

Az  orvos  elvévé  a  pompás  rubintos  ékszert, 
s  miután  meggyőződött  felőle,  hogy  azt  csak- 
ugyan valamelly  főúrnak  kellett  elvesztenie, 
azt  monda,  hogy  majd  mindjárt  megmutatja 
Feriz  bégnek. 

—  Né  I  Hát  nem  kend  Feriz  bég?  kiálta  rá 
a  góbé. 

Az  orvos  elnevette  magát. 

—  Gergely,  Gergely,  ne  tréfálj  én  velem. 
Én  vagyok  aszakács,  s  ha  megszeretlek,  itt 
marasztallak  ebéden. 

Gergely  nagyszerű  orrokat  fintorított  a 
doctor  főzelékeire. 

Az  orvos  ezzel  bevitte  a  boglárt  Ferís 
béghez,  meghagyva  az  ott  maradt  szerecse-* 
neknek,  hogy  semmiből  se  igyanak,  a  mi  ott 
üvegekben  áU,  mert  meggebednek  tőle. 
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Kevés  idö  mulya  nagy  csodálkozással  tért 
vissza  az  orvos,  s  levont  szemöldökkel  neki 
állt  Gergelynek,  s  ollyat  kiáltott  rá,  hogy  maga 
is  megijedt  bele. 

—  Hol  vetted  azt  a  boglárt  ? 

—  Hát  hol  véltem?  szólt  Gergely  vállal 
vonítva,  kinek  nagyon  tetszett  az,  hogy  ötel 
meg  akarják  ijeszteni. 

—  Megmondod-e  hamar? 

—  Ma  nem. 

—  Nem-e  ?  —  kérdé  neki  agyarkodva  az 
orvos. 

—  Kendnek  nem,  ha  kerékbe  törnek  is. 

—  Talpadra  veretek. 

—  Ha  karóba  huzatnak,  sem! 

—  Ember !  Gergely  I  Ha  engem  meghara- 
gítasz^ megitatok  veled  egy  pint  orvosságot. 

—  Ide  vele  hát  na !  kiált  a  Gergely  tűzbe 
hozva,  s  odaugratott  az  orvosságos  üvegek 
közé^  s  egyet  felkapott  közülök,  hanem  annyi 
esze  volt,  hogy  az  alcoholt  választotta  ki  s  ki- 
rántva a  dugóját,  ollyat  hörpentett  belőle,  hogy 
maradt  is  benne,  nem  is. 

—  Hagyj  benne  valamit  kutya !  jajveszé- 
kelt az  orvos  elkapva  tőle  az  üveget ;  s  ne  idd 
meg  mind. 

—  Megiszom  én  az  egész  patikáját^  de  nem 
szólok^  ha  nem  akarok. 

Az  orvos  látta  hogy  emberére  akadt. 
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—  Hál  Feriz  bég  előtt  fogsz-e  szólani? 

—  Az  igazi  előtt  akármennyit. 

Az  orvosnak  mit  volt  tenni  más,  mint  ki- 
nyitni Feriz  bég  ajtaját  Gergely  előtt  s  beta- 
szítani rajta  a  követet, 

Feriz  bég  ott  tilt  a  kereveten ;  halvány  ar- 
czán  valami  lázas  pirosság  égett,  még  mindég 
kezében  tartá  a  boglárt,  szemeit  reá  füg- 
gesztve, ugyanazon  boglár  volt  az,  mellyet  ö 
Béldi  Arankának  adott,  midőn  még  mindketten 
gyermekek  voltak. 

—  Hogyjutottál az  ékszerhez?  kérdé Feriz 
szelíd,  bánatos  hangon  a  hirnöktől. 

—  A  kinek  te  adtad,  az  adta  nekem,  hogy 
elhidd,  miszerint  ő  külde  hozzád. 

Feriz  bég  felvillanyozva  kelt  fel  e  szóra 
helyéről. 

—  Ö  külde  tégedet  hozzám?  Ö?  Emléke- 
zik ő  rólam?  gondol  reám  valaha? 

—  Levelet  küldött  számodra  általam. 
Feriz  bég  reszketve  nyujtá  ki  kezét. 

—  Hol  van  a  levél  ? 

—  A  tűzbe  vetettem ;  —  szólt  közbe  a* 
orvos. 

—  Hogy  merészelted  azt  tenni?  kiálla  ha- 
raggal Feriz. 

Az  orvos  nem  ijedt  meg. 

—  Én  orvosod  vagyok  s  egészségednek 
árt  minden  levél. 
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—  Panajot!  Te  vakmerő  vag:y!  ordítá  Fe- 
riz bíborvörösre  gyuladt  arczczal,  s  oUyat  ütött 
az  asztalra  öklével,  hogy  minden  orvosság  le- 
esett róla. 

—  Ne  haragudj  uram,  szólt  Gergely  kétfelé 
törülve  bajszát,  mig  Panajot  hidegvérrel  szedé 
fel  a  legurult  phiolákat  és  katulyákat  a  sző- 
nyegről; nem  a  levelet  égette  el  a  derék 
ember,  csak  a  borítékját.  Volt  annyi  eszem, 
hogy  a  belsejét  nem  bíztam  reá. 

£  szóval  elövoná  táskájából  a  negyedrész 
ívre  irt  levélkét,  s  odanyujtá  azt  Feriznek ,  ki 
mielőtt  elolvasná,  csókjaival  halmozá  el  a  ked- 
ves kéz  vonásait,  mig  Panajot  uram  elbámulva 
szólt  Gergelyhez : 

—  Ejnye  te  ravasz  Gergely,  máskor  ha 
jösz,  mindenestül  a  tűzbe  vetlek. 

Gergely  pedig  gyönyörködve  legelteté 
szemeit  az  iQú  arczán ,  mig  az  a  levelet  elol- 
vasá. 

Mintha  a  lelket  cserélték  volna  ki  benne, 
mintha  a  szenvedések  országából  egyszerre  a 
paradicsomba  lépne,  mosolyra,  gyönyörre  vált 
az  íQú  arczán  minden  vonás.  Mentül  tovább 
olvasott,  szemei  annál  jobban  ragyogtak,  s 
midőn  az  utolsó  szóhoz  ért,  szivéhez  szorítá  a 
lapot,  a  legnagyobb  gyönyör  kifejezésivei ,  s 
ott  tartá  azt  sokáig,  szemeit  mintegy  boldog 
álomban  lecsukva,   mintha  azért  hunyná  be^ 
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hogy  más  tárgyat  ne  lásson  ^  a  midőn  az  6  ar- 
czát  idézi  lelke  elé. 

Panajot  uram  bámult,  azt  gondolván,  hogy 
betegének  valami  baja  lelt  s  Gergelyre  förmedt 
fogcsikorgatva. 

—  Micsoda  ördöngös  irást  hoztál  te  Ger- 
gely? 

Feriz  ezalatt  mosolyogva  integető  fejével, 
mintha  valamelly  látott  képnek  köszöntgetne  s 
lágyan  snttogá: 

—  Úgy  leend,  úgy  leend. 

—  Uram  te  roszul  vagy ,  szolt  hozzá  az 
orvos. 

Feriz  bég  föltekintő,  s  arcza  kigömbölyttlt. 

—  Én?  nagyon  is  jól  vagyok.  Vidd  aszta- 
lomról orvosságidat  s  hozass  nekem  bort  és 
drága  ételeket,  a  mi  a  szájnak  és  szemnek 
kedves,  a  lelket  és  az  ínyt  gyönyörködteti. 
Hivass  zenészeket  s  nyittasd  fel  kapumat.  Vi- 
rágokat rakass  ablakomba,  virágillattól  része- 
gen jöjjön  a  szellő  hozzám.  Mindenki  vígan  le- 
gyen körülem,  ma  születtem  én  másodszor. 

Panajot  azt  hivé,  hogy  betege  eszén  kívül 
van,  ez  azonban  életvidoran  kelt  fel  fekhelyé- 
ről, lehányta  magáról  meleg  gyapjú  öltönyét, 
könnyű  selyem  ruháit  ölté  helyettök  magára, 
patyolat  turbánt  kötött  a  meleg  bolyhos  shawi 
helyett ,  mellyben  feje  izzadt ,  s  ki  addig 
minden  mozdulatnál  morgott^  panaszkodott  oUy 
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könnyű  léit  egyszerre,  minf  a  madár,  gyors 
lépi|ekkel  járt  végig  termében,  büszkén  hor- 
dotta arczát,  mellyröl  egy  perez  alatt  eltűnt  a 
fc<ír  halványsárga  színe,  s  szemei  villoglak, 
mint  a  tűz. 

Panajot  nem  bírta  mire  vélni  e  változást, 
szentül  kezdé  hinni,  hogy  veszélyes  paroxis- 
mnsba  esett,  s  ebbeli  ijedtében  bekurjantá  a 
bég  cselédeit.  A  vén  egyptomi  ajtóör,  egy  fia- 
tal nubiai  vadász,  s  a  chinai  szakács  egymás 
lábát  taposva  rohantak  be  e  kiáltozásra. 

Feriz  bég  legénykedő  tréfával  állta  ntjo- 
kat ,  mielőtt  az  orvos  szólhatott  volna  velők. 

—  Te  Ali,  szólt  a  vén  ajtóörhez,  menj  a 
mecsetbe,  s  oszd  ki  ez  erszény  pénzt  a  kol- 
dusok és  dervishek  közt,  hogy  adjanak  hálát 
Allahnak  meggyógyulásomért.  Te  készíts  .ebé- 
det tizenkét  ember  számára,  borról,  virágok- 
ról és  énekesekről  is  gondoskodva;  —te  hozd 
elő  legtüzesebb  paripámat,  s  tedd  rá  ünnepi 
czafrangjait,  és  ti  többiek  fogjátok  meg  ezt  a 
jámbor  orvost,  s  csukj  át  ok  be  orvosságai  közé, 
hogy  ki  ne  jöhessen  onnan,  s  hívjátok  fel  ba- 
rátaimat, a  kik  ismerőseim,  mind ;  mondjátok, 
hagy  meggyógyul  ásom  ünnepét  fogjuk  ülni. 

A  szolgák  ójjongatva  fogadták  Feriz  ren- 
deleteit s  legelébb  is  betuszkolák  a  jó  Pana- 
jólot  orvosságfőző  konyhájába,  azután  szétsza- 
ladtak a  parancsolatokat  teljesíteni. 
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Feriz  akkor  kézen  foga  az  izenethozó  szé- 
kelyt s  megrázva  jobbját  férfiasan,  szilárd  han- 
gon monda  neki. 

—  Te  addig  maradj  nálam,  mig  úrnőd  pa- 
rancsát teljesítem.  Mert  parancs  az  nekem,  és 
teljesítve  fog  lenni. 

A  lovászok  ekkorra  előhozták  a  paripát. 
Tüzes  fehér  arab  mén  volt  az,  tízszer  nyugta- 
lanabb a  hosszú  pihenés  miatt,  egy  perczig 
sem  volt  egy  Iába  is  nyugton,  ketten  fogták  a 
fejét,  s  még  is  alig  bírták  tartani,  kerekre 
nyílt  rőzsaszinA  orrlyukain  fújta  a  forró  gőzt, 
fehér  sima  szőrén  keresztül  látszott  a  telivér 
piroslása. 

A  szerencsétlen  Panajőt  kidugta  fejét  offi- 
czinája  kerek  ablakán,  s  onnan  nézte  rimán- 
kodva, mint  ül  fel  betege  most  mindjárt  a  tál- 
tosra, ki  néhány  órával  ezelőtt,  ha  csak  az 
ajtót  becsapták  is,  arról  panaszkodott,  hogy  a 
feje  ezerfelé  szakad. 

A  paripa  rúgott,  kapálózott,  az  orvos  sírva 
könyörgött  a  körülállóknak,  hogy  ha  van  ben- 
nök  becsületérzés,  ne  hagyják  a  béget  erre  a 
griffmadárra  ülni.  Kinevették.  Feriz  olly  köny- 
nyen,  mint  a  szöcske,  veté  fel  magát  a  nye- 
regbe. A  két  lovász  elereszté  a  kantár  szárat, 
a  paripa  felágaskodott  egyenesre,  s  két  lá- 
bon ment  néhány  lépést  szökellve.  Ekkor  a 
bég  belevágta   éles   kengyelvasát,  s  a  mén 
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hangosan  fölnyerílve,  levágta  szügyébe  fejét, 
s  nyargalt  elöre  mint  a  villám. 

Az  orvos  siránkozva  nézett  ntána ,  minden 
perczben  várva,  hogy  Feriz  holtan  esik  le  lo- 
váról, az  pedig  ült  a  nyeregben,  a  hogy  min- 
dig szokott,  mintha  hozzá  volna  nőve.  Midőn 
az  út  felkanyarodik  a  várba,  arra  fordítá  a 
kantárszárat  s  eltűnt  az  utána  bámulok  szemei 
elöl. 

Néhány  perez  múlva  a  várudvaron  volt  a 
lovag.  A  vezér  elé  kivánt  bocsáttatni,  s  azon 
választ  nyeré,  hogy  az  most  senkit  sem  akar 
elfogadni.  —  Helyette  kedvencz  eunuchjaihoz 
fordult.  Tele  erszénnyel  jött  a  várba,  üres  er- 
szénnyel tért  vissza,  de  mindent  megtudott,  a 
mire  szüksége  volt. 

Hogy  Hasszán  a  fogoly  fejedelemnöt  Az- 
raélével  őrizteti:  a  két  hölgyet  éjjel  kezeiknél 
fogva  egymáshoz  lánczolva ;  hogy  nagyon  fél 
minden  embertől,  nehogy  ellopják  tőle  a  her- 
czegnöt,  de  annál  jobban  bízik  a  kedvencz  oda- 
liszkban.  Hogy  éjjel  tízszer  is  felkel  sorba  járni 
a  termeket,  ha  nem  lopődzott-e  valaki  a  palo- 
tába? s  a  mióta  Mária  kezei  közt  van,  sem 
bort  nem  iszik ,  sem  mákonyt  nem  szí,  és  ételt 
senki  kezéből  el  nem  fogad,  mint  kedvencz 
hölgyééből. 

Feriz  bég  eleget  tudott.  Ismét  lovára  ült  s 
yi33zaiiyargalt  kioszkjához,  útközben  a  szom- 
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dJséd  mecsethez  érve,  ott  lováról  lekiáltaavén 
dervishez,  ki  szavára  rögtön  megjelent. 

—  Mond  meg  annak,  ki  helyetted  enge- 
met megszokott  látogatni,  hogy  holnap  reggel 
látni  akarom  és  beszélni  vele. 

Ezzel  néhány  aranyal  vetett  a  dervishnek 
s  elvágtatott. 

A  dervish  bámulva  nézett  utána  s  felszedve 
az  aranyakat,  rögtön  felkullogott  a  várba,  egész 
éjjel  ott  ólálkodott  a  kapuk  előtt,  korán  hajnal- 
ban találkozék  Hajáttal  s  elmondá  neki  az  ize- 
netet  Ázraéléhez. 

Ez  volt  azon  örömhír,  melly  az  odaliszk 
legelső  imájára  érkezett  s  melly  őt  oUy  bol- 
doggá tevéi... 


Másnap  reggel  Feriz  bég  meghagyá  szol- 
gáinak, hogy  senkit  be  ne  bocsássanak  hozzá, 
a  vén  dervisht  kivéve,  s  a  mint  ezt  belépni 
látták,  zárjanak  be  minden  ajtót. 

Nem  sokára  megérkezék  Azraéle  kísérő 
rabszolgáival  a  mecsethez,  s  néhány  pillanat 
muIva,  hogy  annak  rostélyai  mögé  eltűnt,  meg- 
jelent a  vén  dervish  alakja  az  utczán,  mankó- 
ján biczegve,  a  mig  a  kioszkhoz  ért,  Feriz 
bég  észrevette  őt  ablakán  keresztül  s  kikülde 
mindenkit  szobájából,  hogy  vele  egyedttl  ma- 
radhasson. 


dby  Google 


205 


A  dervish  benyitott  hozzá,  az  ajtót  bezárta 
maga  mögött,  a  szőnyegeket  leereszté  s  azzal 
leszórta  magáról  ál*szakállát,  ál-köntösét,  s  ott 
állt  Feriz  bég  előtt  reszketve,  pirulva ,  szem- 
lesütve —  az  odaliszk. 

Feriz  bég  kerevetén  ült,  legpompásabb  öl- 
tözetében. 

Soha  sem  volt  az  iQú  olly  szép  mint  most, 
A  hosszú  betegség  gyengéd  halványságot  ada 
arczának,  mellyre  a  visszatért  egészség  és 
öröm  rózsákat  kezde  festeni.  Hajfürlei  török 
szokás  ellenére  nem  voltak  lenyírva,  hanem 
hosszú  omlatag  fürtökben  göndörültek  vállaira; 
finom  metszésű  ajkain  boldogság  volt  kifejezve, 
mintegy  meghazudtolásaúl  az  összevont  szem- 
öldökben ülő  gondnak. 

Azraéle  úgy  állt  elölte,  mint  egy  szemér- 
mes hajadon,  kinek  arcza  először  van  lelep- 
lezve férfi  előtt. 

—  Hivattál,  rebegé  halkan,  és  ím  eljöttem 
hozzád. 

—  Kérni  akarok  tőled  valamit,  szólt  Feriz 
féUíönyökére  nyugtatva  fejét. 

—  Éltemet  kérd!  viszonza  hévvel  az  oda- 
liszk ;  s  lábaidhoz  teszem ;  —  és  remegve  om- 
lott e  szavakkal  a  kerevet  lábaihoz,  mellyen  az 
i(jú  ült. 

—  Nem  kevesebbet  kérek  tőled,  mint  él- 
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tedet.  Egykor  azt  mondád  nekem,  hogy  sze- 
retsz. Igaz-e  ez  még  most  is  ? 

—  Lehet-e  téged  szeretni  s  meg  nem  halni 
a  szerelemmel  ? 

—  Mondád  akkor,  hogy  ha  jobban  ismer- 
nélek, én  is  szeretnélek  téged.  Jó.  Én  ismerni 
akarlak. 

A  hölgy  reszketve  tekinte  az  iQúra :  várta 
hogy  mit  fog  mondani? 

Az  ifjú  felállt  s  komoly  magasztos  hangon 
monda : 

—  Előttem  nem  az  arcz  rózsái,  nem  a  sze- 
mek tUze,  nem  a  termet  bájai  teszik  széppé  a 
nöt^  hanem  az,  a  mi  a  1  é  1  e  k  b  e  n  szép,  mert 
én  elismerem,  hogy  anöneklelkevan  és 
nem  játékszere  az  a  férfinak.  Engem  megragad 
a  nemes  érzés,  az  önfeláldozás,  a  hűség,  a  le- 
mondás. Tudsz-e  meghalni  azért,  a  kit  sze- 
retsz? 

—  Kéj  az  nekem. 

—  Tudsz-e  meghalni  azért,  a  kit  gyű- 
lölsz, hogy  bebizonyítsd,  miként  szeretsz  ? 

—  Nem  értelek.  —  Szólt  Azraéle  této- 
vázva. 

—  Meg  fogsz  érteni  mindjárt.  Egy  fogoly 
nö  van  Hasszán  kastélyában,  a  kinek  őrzése 
te  reád  van  bízva,  a  fogoly  nőnek  meg  keli 
szabadulnia...  Megfogod-e  öt  szabadítani? 

Azraéle  szive  minden  szónál  lázasabban 
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kezde  dobogni.  Minden  vér  eltűnt  arczáből. 
Kétségbeesve  tekinte  az  iQúrafel^s  fuldokolva 
monda : 

—  Tea  nöt  szereted? 

—  Hidd,  hogy  szeretem,  és  szabadítsd 
meg  úgy. 

A  nö  odarogyott  Feriz  bég  lábához  s  át- 
kulcsolva kezeivel  annak  térdeit ,  zokogva 
szólt: 

—  Óh  mond,  hogy  nem  szereted,  mond, 
hogy  nem  ismered  öt,  és  én  meg  fogom  öl 
szabadítani,  megszabadítom  önnön  életemmel. 

Feriz  bég  kegyetlen  hidegséggel  válaszolt. 

—  Higyjed,  hogy  szeretem^  s  e  hitlel  ál- 
dozd fel  magadat  érte.  Ma  éjszaka  várni  fogok 
reá,  a  hol  kívánod^  s  átveszem  öt,  ha  elho- 
zod. Kívántad,  hogy  megismerjelek,  én  meg 
akarlak  ismerni.  Mehetsz  tőlem  és  visszajöhetsz, 
ha  akarsz. 

Az  odaliszk  a  padozat  szőnyegeibe  rejté 
könnyes  arczát,  s  kínos  vonaglással  csúszott 
Feriz  lábaihoz  fájdalmasan  zokogva . 

—  Óh  Feriz,  te  kegyetlen  vagy  hoz- 
zám ! . .  • . 

—  Nem  első  vagy,  ki  a  szerelemért  fölál- 
dozá  éltét. 

—  De  illy  kínosan  egy  sem,  miként  én. 

—  S  nem  vagy-e  erre  büszke? 

A  nő  felemelé  e  szóra  sápadt  arczát,  nagy 
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s2emei  holdasán  világítottak,  mint  egy  álomjá- 
rőé.  Megragadá  Feriz  kezét,  hogy  annál  fogva 
fel  bírja  magát  emelni. 

—  Igazán.  Büszke  vagyok.  Te  érted  meg- 
halni. —  megmutatni,  hogy  itt . . .  belül . . .  volt 
egy  szív,  melly  nemesen  tudott  érzeni.... 
melly  meg  tudott  szakadni  azért  —  a  kit  sze- 
retett —  azért,  a  kit  gyűlölt ! . . .  ez  büszkeség 
lesz  nekem.  Úgy  teszek . . . 

.  S  azután  mintha  gondolatjai  elöl  akarná 
eltisztítani  a  gyülöngö  felhőket,  végig  simítá 
homlokát  kezével  s  alantabb,  csendesebb  han- 
gon, nyugodtabb  kebellel  folytalá: 

—  Ma  éjjel,  midőn  a  muezzim  éjfélt  kiál- 
tott, légy  a  várkert  előtt  leggyorsabb  paripád- 
dal. Nem  soká  fogsz  várakozni,  egy  kis  aj- 
tócska van  ott,  melly  egy  rejteklépcsözetet 
zár  el ,  a  melly  a  várból  a  sáncz  alatt  vezet 
le.  Eljövök,  és . . .  elhozom  öt  magammal. 

Feriz  bég  önkénytelen  nyujtá  kezét  ax 
előtte  térdepelő  asszonynak,  s  az  egy  forró 
szorítást  érze  kezén,  s  midőn  felnézett  az  ifjú 
arczára,  annak  gyönyörben  ragyogó  vonásain 
magasztos  kéj  mosolyát  látta  derengeni. 

Szegény  asszony !  Azt  hívé,  e  mosoly,  e 
meleg  kézszorítás  öt  illeti,  pedig  távol  keleti 
bérczeken  túl  volt  egy  szőke,  kékszemű  sx4z, 
unnalL  képe  lengett  az  íQú  előtt;  —  laiáM  ö 
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reá  mosolygott,  annak  örOmére  gondolt,  midőn 
az  ö  kezét  megszorítás  öt  ttdvözlé  akkor. 

Szerelem  tévedései ! 

Azraéle  egész  lényéből  kiforgatva  vált  el 
Feriztöl,  más  szív  dobogott  keblében,  más  vér 
folyt  szivén  keresztül ;  eget,  földet  más  színben 
látott  maga  előtt.  Azt  hivé,  hogy  az  iQú  mégis 
szeretni  fogja  őt,  —  ha  meg  fog  halni  értté.... 
s  e  hit  boldoggá  tévé. 

Feriz  bég  pedig  azonnal  maga  elé  hivatá 
Biró  Gergelyt  s  megajándékozva  őt,  visszabo- 
csátá  úrnőjéhez  ez  izenettel : 

—  A  mit  kívántál,  megtörténiki  .  .  .  . 

OUy  bizonyos  volt  felőle,  hogy  Azraéle 
szavát  befogja  váltani,  —  ha  életével  is. 


Hasszán  basa  várva  várta  már  Azraélét,ha 
az  odaliszk  nem  volt  körűle,olly  gyámoltalannak 
érzé  magát,  mint  egy  gyermek ,  ki  egy  nagy 
városban  dajkája  mellől  eltévedt.  Az  utóbbi 
napok,  a  vesztett  csata  keserve,  a  meliőztetés 
gyalázata,  az  életérti  aggodalom  egészen  meg-^ 
zavarták  elméjét,  s  a  miket  e  kór  orvoslására 
használt,  a  dobződások  éjei,  a  dervishekkeli 
imák,  a  hárem  örömei  s  a  mákony,  csak  töké- 
letes szétbomlását  siettetek  idegzetének.  Ha 
egy  óráig  egyedül  kellett  lennie,  mindjárt  el- 
aludt, s  azután  ijedve  ébredt  fel  ismét  s  kap- 
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kódva  tekinte  szét,  mint  ki  borzasKtő  álmokat 
látott.  NéMny  nap  óta  elhagyta  ugyan  a  má-- 
konyt^  de  mint  rendesen  szokoti  lenni,  ha  va- 
laki a  megszokott  méreggel éléstabban  hagyja, 
egyszerre  szétbomlaaak  annak  hatása  alá  kény- 
szerített  életmflszerei,  az  ophimtél  megválás 
nagyobb  baj  volt  reá  nézve ,  mint  a  vele  élés. 
.  Midőn  Azraőle  belépett  hozzá ,  akkor  is 
aludt,  a  láncz  ki  volt  esve  kezéből,  mellyen  a 
herczegnöt  tartá  ,  s  a  ndnt  fölébredt,  alkalma 
lön  meggyőződhetni  felőle,  hogy  Mária  nem 
szökött  meg  azalatt  tőle,  mig  ő  alndt. 

Hasszán  mereven  nézett  rá  egy  ideig,  úgy 
látszott,  hogy  idő  kellett  neki,  mig  gondolatait 
csak  annyira  is  rendbeszedi ,  hogy  valakire  rá 
ismerjen.  Hanem  Azraéle  valami  csodálatos 
delejes  hatást  gyakorolhatott  reá,  ah  őt  a  leg- 
m^SBsebbről  megismeré,  léptei  suhogását  meg- 
hallotta, s  felébredt  legmélyebb  álmáből^ha  öt 
közelítai  érzé. 

Azraéle  odaült  mellé  a  kerevetre  s  átölelte 
a  vezért^  Mária  gyöngéd  szemiérem-érzettd 
fordult  el  tölök,  mellyet  észrevéve  Hasszán^ 
odavoná  Azraéle  fejét  ajkaihoz,  s  fülébe  súgva 
monda: 

—  Gonosz  álmaim  voltak  ismét,  Hamaliel, 
az  áUttok  angyala  jelent  meg  előitem,  s  tud* 
tqmra  adá^  hogy  ha  én  nem  ölöm  meg  ez  a»- 
gzonyt,  ö  fog  megölni  engem*  Az  én  életem 
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meg  van  mérgezve,  mióta  6  itt  van.  —  Eszem 
nincs  rendén.  Sokszor  elfelejtem  hogy  ki  va- 
gyok? Elfelejtem  hogy  élek.  Nem  tudom,  hol 
vagyok?  Azt  hiszem  Slambulban  élek,  s  az 
ablakon  kinézve  csodálkozom,  hogy  nem  látom 
a  Bosporust.  Ennek  az  asszonynak  meg  kell 
halni.  Ez  meg  fog  győgyítni  engem.  Megöletem 
öt  még  ma. 

Mária  nem  hallá  e  szavakat^  csupán  gyer- 
meke gagyogásaira  figyelve,  s  Azraéle  csábító 
mosollyal  veié  magát  a  vezér  kehlére,  átölelve 
annak  ingatag  fejét  s  csókjaival  halmozva  el 
arczát  s  nagy  sötét  szepieí  mosolyával  bevilá- 
gítva annak  elkomorult  lelkét. ... 

Szegény  Hasszán !  Azt  hivé  e  csábmosoly, 
ez  ölelés,  e  csókok  öt  illetik,  pedig  akkor  egy 
deli  ifjú  képe  lengett  az  odalisízk  lelke  előtt, 
azért  csókolt  oUy  édesen,  azért  ölelt  oUy  for- 
rón, az^t  mosolygott  joUy.  csábítóan,  öt  vélte 
látni  és  ölelni. 

Szerelem  tévedései  í. . . . 
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JÁTÉK  EGY  VAK  EMBERREL. 

Azraéle  remegett,  inidón  Hasszán  azt  mon- 
da :  ^^megöletem  ez  asszonyt  még  ma!^^  A  ve- 
zér lelkét  kísértő  rém  ijesztgeté,  meg  kellé  öt 
e  rémtől  szabadítania,  hogy  e  gondolatot  elfe- 
lejtse. 

Azraéle  sajátszerű  játékot  gondolt  ki  a 
gyámoltalanná  lett  férfi  számára. 

A  lieted  nap  elmúlt  már,  mellyre  Hasszán 
kitérj  észté  tilalmát^  hogy  azalatt  senkit  se  bo- 
csássanak elé,  s  Azraéle  eszébe  jattatá,  hogy 
az  előszobában  tömérdek  fényes  köret,  hírnök, 
aga  és  könyörgő  várakozik,  a  kik  kihallgatásra 
epednek,  sokan  ajándékot  hoztak,  mások  hó- 
dolatokat  átadni  jöttek,  némellyik  örvendetes 
hírrel  jött  a  csatatérről,  egy  pedig  a  többek 
között  a  nagyvezértől  érkezett  valami  fontos 
izenettel  a  szultán  parancsából. 

E  szavak  felvillanyozták  Hasszán  eltom- 
pult kedélyét,  valami  hiú,  tetszelgő  mosolygás 
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látszott  elterülni  arczán ;  ^^bocsásd  be  őket, 
jöjjenek  elém,"  szólt  örvendezve  a  hölgynek ; 
,,és  azután  mellettem  légy  s  mutasd  be  őket 
egyenként,  tied  legyen  a  dicsőség!" 

Yoltaképen  az  előszobában  senki  sem 
várakozott  kihallgatásra ,  nem  valának  ott  sem 
fényes  követek,  sem  alázatos  folyamodók,  sem 
agák,  sem  himökök;  senki  más  ,  mint  a  vezér 
saját  rabszolgái. 

Ezeket  tehát  Azraéle  felöltözteté  egyen- 
ként fényes  nagy  uraknak,  falusi  bíráknak  és 
katonáknak,  kezökbe  adván  lepecsételt  Íráso- 
kat, erszényeket,  ékszereket  és  zászlókat,  ki- 
nek mint  szerepe  hozta  magával,  s  Hasszánt 
felültetve  az  elfogadási  teremben  magas  kere- 
vetére, magának  és  a  herczegnőnek  egy  zsá- 
molyt tett  lábaihoz  ,  s  úgy  eresztgeté  be 
egyenként  az  ajtóőrök  által  a  felöltöztetett  rab- 
szolgákat. 

A  gúny  égető  volt,  de  kinek  lett  volna 
kedve  azt  Hasszánnak  tudtára  adni?  Ki  biztosí- 
totta volna  a  felvilágosítót,  hogy  az  odaliszk 
intésére  nem  ő  fojtatik  meg,  mielőtt  a  vezér 
megértené  a  játékot  ?  Egy  gyorsszárnyú  dae- 
mon  játéka  volt  ez  egy  lomha  mammuthtal,  ki- 
nek bár  ereje  van  őt  összezúzni ,  de  szárnyai 
nincsenek,  hogy  őt  elérhesse,  s  a  csőcselék 
mindig  a  bántónak  fogja  pártját,  nem  a  bántott- 
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nak^  kivált  ha  amaz  szerencsésv  emez  szeren- 
csétlen. 

Az  otrombtképű  szolgák  bejöttek  egyen- 
ként a  terembe^  s  arczra  vetve  magákat  Hasz- 
szán  elött^  azon  helyzetben  maradtak,  mig  Az- 
raéle  elmondá  rőluk,  hogy  ez  kicsoda  és  mit 
íikar? 

—  Ez  itt  Ferbad  aga,  —  szólt  az  odaliszk 
egy  lovászra  mutatva  —  ki  hallva  hét  világra 
szóló  harczi  híredet,  idejött  hozzád ,  s  arczra 
borulva  kér,  hogy  ne  sajnáld  öt  elfogadni  fegy- 
verhordozóid közé. 

Hasszán  malaszttelj eseu  nyújtá  kezét  a  lo- 
vásznak, megengedve,  hogy  kívánsága  telje- 
süljön. 

Azraéle  bemutatá  Hasszánnak  tulajdon  ud- 
vari szakácsát,  ki  nagy  ezüst  gombos  kék  men- 
tében öltözve,  megjárhatta  debreczeni  polgár- 
mesternek, s  görnyedezve  emelt  a  vállán  kél 
zsákot,  melly  tele  volt  arany  és  ezüst  pénzzel 
—  Hasszán  tulajdon  kincstárából. 

—  Ez  Debreczen  város  bírája,  szólt  as 
odaliszk,  ki  csekély  ajándékot  hozott  községe 
nevében,  azon  könyörgéssel,  hogy  majd  ha 
erdélyi  basa  Ieendesz,iiefelej^ezzél  meg  ró- 
lak s  ejtsd  útba  városukat  is. 

Hasszán  mosolygott  a  pénz  szóra,  odavi- 
teté  magához  a  zsákokat,  s  könyökig  marko- 
lászva bennök  nagy  gyönyjörködéssel,  kítöl- 
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tété  atolnitk  tartalmát  Ubaihpz  s  elbocsátá  a 
követet  kegyes  kézintéssel. 

Most  egy  szarácsi  következett^  ki  vissza- 
foglalt török  zászlókat  hozott  egy  soha  nem 
létezett  folyó  mellől,  mellybe  Montecuculí  se-^ 
regét  a  törökök  mindenestül  helefulaszták. 

Hasszán  oUy  lelki  gyöngeségben  volt  már, 
hogy  saját  embereit  meg  nem  ismerte  asokat-* 
lan  riüiában;  s  mentül  rendkivülibb  dolgokat 
mondtak  neki,  annál  inkább  hitte. 

így  mutogatott  be  neki  Azraéle  követeket, 
hírmondókat  és  hadvezéreket ,  míg  legutoljáraí 
a  nagyvezér  küldöttére  kerüila  sor,  kinek  sze- 
repét egy  ügyes  enpttchra  bízta  az  odaliszk, 
megtanítva,  hogy  egy  lepecsételt  formánt  ad- 
jon át  Hasszánnak,  mellyböl  Azraéle,  mint- 
hogy Hasszán  a  betúket  nem  látja,  azt  fogja 
kiolvasni :  hogy  a  fogoly  fejedelemnö  éle- 
tét megőrizni  igyekezzék,  mintán  azt  kevés  nap 
múlva  maga  a  nagyvezér  kívánja  életben  át-> 
vemií. 

Midőn  tehát  Azraele  jónak  látta ,  hbgy  a 
játék  leghatásosabb  jelenete  következzék,  fín- 
hangon  kiálta  az  üjtóőröknek : 

—  Hadd  jöjjön  be  a  nagyvezér  követe  a 
nagyúr  izetíetévell   . 

Az  ^rök  szétvonták  az  ajtófilggönyöket^  és 
belépett  —  Olaj  bég...; 

—  Valóban  er  kell  ismernem  —  monda  a 
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bámulatában  és  ijedelmében  kdvé  meredt  odii- 
liszkhez  fordulva  —  miszerint  te  a  falakon  ke- 
resztül láthatás  erejével  vagy  megáldva ,  s 
olvasni  tudsz  az  elrejtett  levélben,  mert  hiva- 
tal, mielőtt  jelentettem  volna  magamat  s  a 
formánt  megláttad  keblemben  eldugva,  mielőtt 
azt  kivontam  volna. 

Azraéle  felemelkedék.  Vérét  ijedelmesen 
érzé  lüktetni  agyában.  A  veszélyérzet  azon 
pillanatában  volt  ö,  midőn  a  testnek  minden  íze 
lát,  hall,  gondolkozik  :  szív,  agy,  kezek  és  a 
legkisebb  izom. 

—  Te  a  szultán  formánját  hozod?  kérdé 
Olaj  bégtől  megfeszült  figyelemmel. 

—  Úgy  is  tudod  mi  van  benne,  varázsha- 
taimú  nő,  szólt  ez  hódolattal.  Tehát  ne  kérdezz. 

Volt  valami  Olaj  bég  száraz  sárgult  arczá- 
ban,  a  mi  öt  olly  félelmessé,  olly  fenyegetővé 
tette,  midőn  épen  legmeghunyászkodottabbnak 
látszók. 

—  Mit  parancsol  nekem  a  felséges  szul- 
tán ?  kérdé  Hasszán,  gondolattalan  képpel  bá- 
mulva el  maga  elé. 

—  Készítess  egy  vérpadot  palotád  udva- 
rán holnap  reggelig. 

—  Kinek  a  számára?  kérdé  Hasszán  el- 
ijedve. Az  volt  a  különös,  hogy  erre  a  szóra 
ő  ijedt  meg,  nem  a  jelenvolt  herczegasszony. 

—  Az  a  holnapi  nap  titka.  E  fermánt  hol- 
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nap  fogod  felbontani  és  elolvasni,  belőle  meg- 
tudod, ki  bal  meg  bolnap  ? 

E  szavaknál  széttekintő  a  jelenlevőkön  Olaj 
bég  ,  mintba  az  arczokból  akarná  olvasni  a 
szavai  által  költött  sejtelmeket,  de  basztalan. 
A  kiket  látott,  azok  közül  senkit  sem  ismert, 
bár  többen  főuraknak  látszottak  közfllök ,  nem 
emlékezett  rá,  bogy  valaba  találkozott  volna 
velők  a  nagy  török  birodalomban,  s  Azraéle 
arcza  hideg  volt  és  mozdulatlan,  mint  a  már- 
vány, arról  nem  lehetett  leolrasíii  semmit. 

De  Azraéle  olvasott  a  bezárt  fermánból 
—  Olaj  bég  szeméin  keresztül. 

Azt  olvasta  ki  ábbél,  hogy  ha  bolnap  reg- 
gelig a  herczegnő  meg  netn  szabadul,  akkor 
az  ö  számára  épült  az  a  vérpad,  ha  pedig  meg- 
menekült, ákkör  Hasszánnak  emeltetek  az,  és 
annak,  a*  ki  megszabadítá. 

. .  •  Sietnie  kellett,  hogy  megszabaclítsa  •  •  •  • 


H 
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A  HALÁL  ELÖTTi  ÉJ, 

A  halál  pngyala  már  kíterjeszt^Ue  szár-* 
nyait  Kasszán  palqtájfi  felett.  A^  már  tudva 
Yolt^  hogy  holnap  rcigge(  val^M  elhagyja  a 
földet  azok  hözíU,  a  kik  ama  födél  alatt  lak- 
nak, —  csa^  a  meghaló  neve  n^m  volt  még 
kimoiidva. 

Késő  estig  ott  kQp^«8o)lak  aa  $pso|(  a  vár 
kapuja  elött,  minden  l^I«f4psUté9  felhangiu^tt 
a  gzpbíkba^  meUjet  a  yéíp^d  i^piti^^ében  tet- 
tek. Mikor  készen  volt  az  állvány,  leterítették 
vörös  posztóval,  feltettek  rá  egy  háromlábú 
széket,  mellé  támasztva  egy  fényes  görbe 
pallost ;  egy  nagy  óriási  termetű  kurd  felment 
a  lépcsőkön  az  állványra,  körüldobogtatva  lá- 
bával annak  párkányait ,  ha  nem  szakad-e  le 
alatta  ?  A  szék  roszul  volt  állítva,  azt  észre- 
véve, s  fejcsóválva  igazította  meg.  Hogy  még 
éhez  sem  értenek  az  emberek.  Azután  fel- 
gyűrte nagy  izmos  karjait  vállig,  ^markába 
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Tette  a  pallost,  megpréMlta,  kaja  fogad  esik-«0 
rajta  ?  ujjaival  v^gig  pöagette  az  élét,  mint  var- 
iam! hangszert  s  megelégedését  nem  iparko- 
dott eltitkolni.  Azután  néhány  fekmentes  vágást 
tett  Tele  s  azzal,  úiint  ki  szénáját  jól  readezé, 
ismét  viBszatámtis^tá  azt  a  izékhez,  s  önelé- 
gülten l^sssállt  a  hágcs<iD. 

HasBzán  basa  ktzei  szokatlanul  reszkettekLy 
midőn  ez  este  az  arany  bilincseket  Azrliéle  éa 
Mária  kezekbe  kalcaolá.  Saázs^or  is  megtapo- 
gatta a  kulcsot  öve  tekerosében,  míg  meg^ 
gyözddött  róla,  hogy  az  onnan  nem  eshetik  ki. 

Alig  bagybt  a  két  n&t  egyiedlül,,  ismét  visz- 
szatért  hozzájuk,  megtudandó,  ha  váljon  esak-r 
ugyan  rázárta^eatakiatot  ki^zeikre?  mért-^ire 
az  ajtóhoz  ért,  már  elfelejtkezett  róla. 

'  Ma(jd  IsJieiét  vísszbjött,  körOli^ézte  a  szobát, 
megtapogatta  a  falakat ,  mert  úgy  rémléti 
előtte,  vagy  Úgy  álmodtíi,  hogy  ott  még  va- 
kkal egy  ajtó  van,  *elly  másfelé  vezet.  Még^ 
győződött  felöle,  hogy  nhica.  Az  ablakhoz  lé<i 
pett,  axíon  is  kitbkintett,  onnan  a  básty6ig4iöbb 
mint  öt  ölnyi  m^ység  vojt,  s  a^  árok  jegyes 
karókkal  bettltetvd,  köHiskörül  a  tereinbeni 
semmi, amit  kötéta^ilehjeto^n  kas^iiíálni.  A 
aa^foyegek  mind  áttaAok  préme  és  madártoll-^ 
ból,  az  öUönyökmíildaliegvékonyabbviitlátszór 
cMÍánsnö^étböl ,  a  Bhavyrlúk^  miket  Azraéle 
turbánja  és  dereka  körül  tokárig  mind  sokkal 
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finomabbak  voltak ,  mint  hogy  egy  embert 
megbírjanak,  s  azönkivftl  a  mi  raliát  az  oda- 
liszk magán  viselt,  az  mind  selyem  volt  és 
olly  lenge,  hogy  mindenütt  testéhez  tapadt. 
Azraéle  a  vezér  lelkén  keresztül  látott. 

—  Mit  nézesz  rajtam  ?  kiálta  rá,  hogy  az 
szinte  összerezzent.  Te  gyanakódol  bennem. 
Há  félted  e  nöt,  a  kit  rám  bíztál,  vigyed  tÖlem, 
s  öHzd  magad. 

-—  Azraéle!  szólt  Hasszán  engesztelöleg; 
ne  haragudjál  rám,  ne  ma. 

—  Te  nem  gyanakodtál  bennem  soha. 

—  Nem  szerettelek-e  mindig?  Ha  volna 
Bség  egy  életem,  hem  rád  biznám-e  azt  is? 

— *  Tehát  ne  jöjj  minduntalan  szobámba 
vizsgálódni.  Nyugoifaii  akarok. 

—  Nyugodni  ez  éjszaka?  A  halál  követe 
a  kapu  eldtt !    ' 

—  Mi  gondom  nekem  a  halál  követére? Én 
tudom  mikor  fogok  meghalni?  s  addig  nem 
hányom  be  szememet  a  halál  elÖtt 

—  Hát  Hasszán  mikw  hal  meg?  kérdé  a 
vezér,  megfogva  kegynöje  kezét  s  nyfll  aj- 
kakkal figyelve  annak  feleletére. 

—  Egy  nappal  fog  túlélni  engem,  és  nem 
többel,  szólt  Azraéle.  Hangja  megindulástól 
Festtetett,  mert  a  mit  mondott,  érzé,  hogy  igax. 

'    Hasszán  szemeiből  kicsordult  a  könny,  ke- 
heit arciára  tapasastá. 
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-r-r-  Miért  is  élne  Hasszán  tovább,  ha  Áz- 
raéle  nincs,  miért  jönne  fe}  még  reám  a  nap, 
ha  Azraéie  szemei  lehunylak?  Mire  volna  ne- 
kem az  élet,  ha  a  szivnek  nincs  miért  dobogni 
többéi 

A  gyámoltalan  öreg  <}sszecsékoIá  az  oda-* 
Kszk  köntösét  s  magához  ölelve  öt  forrón, 
sokáig  zokogott  felette.  S  mindig  csak  azt  re- 
begte :  „te  meghalnál  én  előttem  !^^ 

—  Úgy  van  a  jövendőkben  irva ;  szóU 
Azraéie  búsan  ;  mig  engem. élni  látsz,  addig  a 
haláltól  ne  félj.  De  a  halál  angyalának  kürt 
szava,  melly  engem  innen  elszólít,  jelszó  lesz 
neked,  hogy  készülj ! 

Hasszán  könnyeit  törülgetve  ment  el  Az- 
raéie szobájából  s  saját  teremébe  érve,  ott 
egy  divánra  ledőlt  s  menten  elnyomta  őt  az 
álom. 

A  mint  eltávozott,  Mária  letérdepelt  ágya 
elé,  mellyen  kis  gyermeke  alndt  csendesen  s 
kebléből  egy  kis  elefántcsont  keresztet  eld- 
Yonva,  elkezde  imádkozni. 

Azraéie  kezéhez  nyúlt. 

—  Ne  imádkozzál  tnost,  ráérsz  imádkozni 
később. 

Mária  csodálkozva  tekinte  rá. 

—  Én?  Nincsenek-e  életem  órái  meg- 
s^mlálva? 

—  Nincsenek.  Te  szabadulásért  imádko- 
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zál,  midőn  én  egy  boldog  pillanatot  kértem. 
Valami  nagy  lélek  jelen  volt  akkor  előttünk ; 
meghallá  a  mit  éh  kértem^  meghallá  a  tiédet 
is^.  Hallgass  szavaimra  és  tégy  azok  szerint. 
Megfoglak  szabadítani.  —  A  fejedelemnö  bá- 
mult^ nem  tndva^,  ha  nem  álmodik-e? 

É  szavaknál  egy  kis  finom  aczélráspolyt 
vont  elö  az  odaliszk  övéből^  s  kezébe  fogva  a 
fejedelemnö  kezét ^  elkezdé  arrél  a  lánczot 
lefűrészelni. 

Az  elsö  néhány  fogásnál  sebesen  mélyedt 
az  éles  ráspoly  az  ezüst  karikába^,  hanem  ott 
egyszerre  megállt  s  bármilly  erővel  nyomta 
is  azt,  nem  akarta  tovább  fogni  a  lánczot. 

—  Mi  ez  ?  Nem  akar  a  munka  haladni  ? 
Miből  van  ez  a  láncz  ?  Hisz  ha  aczél  volna,  el- 
reszelné a  másik  aczél. 

Azraéle  hirtelen  körülreszelte  az  egész 
lánczszemet,  mellyet  Hasszán  basa  ötvöse  jó- 
nak látott  csupán  kivűl  formálni  ezüstből,  gon- 
dolva, hogy  csalását  soha  sem  fogják  éaxre- 
venni ;  s  ez  meglévén,  lefeszíté  a  külső  eaüst 
lemezt  róla  s  ime  a  kemény ,  áthatlan  anyag, 
welly  a  ráspolynak  ellenállt,  nem  volt  egyéb, 
mint  —  üveg.  A  jó  ezüstműves  úgy  gondola, 
hogy  az  üveg  csengése  legkevésbé  hazudtolja 
meg  az  ezüstöt. 

—  Ah  I  monda  Azraéle ;  —  ez  még  leg- 
jobb nekünk.  A  munka  rövidebb,  s  felkapva 
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egy  érez  gyertyatartót^  annak  egy  ütésével 
darabokra  törte  az  egész  üveglánczot^  melly 
csak  vékony  ezüst  lemezzel  volt  borítva, 
csak  a  lezárolt  két  arany^perecz  maradt  ke^^ 
zeiken. 

—  így  még  hamarább  készen  leszünk, 
snttogá  Máriához.  Most  segíts  menekülésedet 
siettetni. 

Mária  még  mindig  úgy  állt  előtte,  mint  a 
ki  nem  tudja  elhinni,  a  mi  vele  történik. 

—  Hogy  gondolod  azt  ?  kérdé  Azraélétöl. 
Merre  menekülhetnék?  Minden  ajtóban  Hasz- 
szán  basa  őrei  állnak,  az  ajtókat  ö  maga  zárta 
be  egyenként,  A  várkapuk  előtt  meg  vaunak 
kettőzve  az  őrök,  haliám  a  kiadott  paran- 
csokat. 

—  Nincs  nekünk  dolgunk  sem  ajtókkal, 
sem  őrökkel,  az  ablakon  keresztül  mene- 
külünk,, . 

Mária  hihetlenül  nézett  Azraélére,  azt 
vélte,  wegkellett  őrülnie.  A  teremben  semmi 
sem  látszott,  a  min  az  ablakból  leereszkedő 
hesseqiek  s  oda  alant  a  sűrű  sáncs^arók  hegyei. 

—  $|^gítsd  e  gobeát  hágcsójáról  lebonta-^ 
nom.  Moui^a  Azraéle  s  maga  gyorsan,  mint  a% 
^vet,  felszökött  p  vagy  porczellánveder  szé«* 
lére,  eloldoi^va  az  §rds  növény  indáit,  melK 
dugott  iiág^j  átült  mellyen  egész  a  boltozatig 
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felfatott  s  onnan  ismét  lehajlott  egész  a  gyö- 
keréig. 

Volt-e  az  valaha  az  odaliszk  eszében, 
hogy  e  felfutó  növény  gúzsnál  erösebb  indái 
könnyen  megbírnának  egy  embert,  ki  a  vár- 
ablakból le  akarna  ereszkedni?  s  tán  azért 
ápolá  azt  olly  különösen  szobájában  ?  míg 
Hasszán  bár  mennyire  bízott  is  rabnöiben,  min- 
den módszert  eltávolítá  tőlük,  melly  azokat  a 
szökésben  elősegíthetné  ?  De  ki  gondolt  volna 
arra,  hogy  e  szolgálatot  egy  felfutó  folyondár 
venyigéi  is  megtehessék  ? 

Mária  kezdé  Htní,  hogy  társnője  tudja,  mit 
akar?  Gyorsan  segédkezet  nyújtva  neki^  le- 
bonták  a  folyondárt  s  elébb  széttekintve ,  ha 
nem  néz-e  valaki  oda  ?  lebocsáták  annak  in- 
dáit az  ablakon. 

Még  mind  rövid  volt.  —  A  leghosszabb 
venyigék  sem  érnek  a  pallisadok  hegyéig,  s  a 
legvégső  hajtások  gyönge  zöld  venyigéire  nem 
lehete  számítani.  Ha  a  hágcsót,  melly  a  virá- 
got tartá,  hozzá  köték  is,  még  úgy  sem  érte  el 
az  árok  fenekét. 

Azraéle  széttekintett  a  szobában :  mit  ta- 
láljon ?  Hirtelen  meglelé !  Add  ide  amaz  ollót, 
monda  Máriának,  s  mire  ez  visszajött  hozzá, 
az  odaliszk  leeresztéhajftlrtei  tekercseit.  Nagy 
hossKú  fonadék,  olly  fekete  miM  az  éj,  tér- 
déin alól  érve  kígyózott  alá  termetén,  női 
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srópségei  koronája,  a  miért  a  férfiak  úgy  őr- 
jöngtek utánna. 

—  Add  az  ollót I  8zólt  Máriának,  kezébe 
fogva  egyik  fonadékát. 

—  Te  hajfiirteidet  akarod  levágni?  kérdé 
meghatva  a  fejedelemnö. 

—  Igen  igen,  mit  tesz  az?  kötélre  van 
szükség  s  ez  elég  erős  fog  lenni. 

—  Inkább  az  enyimeket  vágjuk  le ;  szólt 
nemes  versenyzéssel  Mária,  lekapva  fejéről 
kis  gyöngyös  fökötőjét,  hogy  kontyát  megoldja, 
mellynek  tekercsei,  ha  színre  és  hosszúságra 
nem  is,  de  tömöttségre  nézve  versenyeztek  az 
odaliszkéival. 

—  Jó,  legyen  mind  a  kettő,  annál  eröseb- 
ben  fog  tartani,  szólt  Azraéle,  s  azzal  elkezdé 
a  két  delnő  a  kisded  ollóval  gyönyörű  hajfo- 
nadékait egyenkint  levagdalni.  Egyik  csodaszép 
tekercs  a  másik  után  omlott  le  az  odaliszk  fe- 
jéről. Midőn  az  utolsó  is  lehullt ,  egy  könny- 
csepp esett  utána  szeméből. 

—  Úgy  is  minek  már?  —  suttogá  ma- 
gában. 

Ekkor  felszedek  a  gyönyörű  hajfonadéko- 
kat s  erős  csomókkal  egymáshoz  kezdek  azo- 
kat kötözni.  A  középkor  legbüszkébb  lovagja 
örömmel  viselhette  volna  e  drága  tekercset 
öv  helyett. 

—  Hm.  Hitted  volna-e  valaha,  —  szóit 
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Azraéle  —  kogy  KajfÜPleink  így  fognak  össí- 
sze  vegyülni? 

Mária  hálateljesen  szorítá  meg  az  odaliszk 
kezét. 

—  Mivel  hálálhatok  meg  ennyi  jóságot? 

—  Ne  gondolj  rá.  Tartozom  vele  a  sors- 
nak   és  még  valakinek ;  —  suttogá  utána 

halkan. 

Most  már  elég  hosszú  volt  az  eresztvény, 
hogy  a  rákötött  hágcsó  a  pallisadok  tövéig  ér- 
hessen. Ekkor  még  a  kerevetek  párnáit  és 
vánkosait  szórták  alá ,  mik  a  karókon  fenn- 
akadva, megóvták  a  menekvöket  attól,  hogy 
azok  hegyeiben  magokat  megsértsék. 

Ezenfölül  Azraéle  a  gobea  venyigefona- 
dékát öve  és  turbánja  tekercseivel  hozzá  kö- 
tözé  erősen  az  ablak  keresztfáihoz. 

—  Most  engem  hagyj  elébb  lemenni,  szóla 
az  odaliszk,  midön  mind  az  készen  volt,  ha 
alattam  el  nem  szakad  e  venyige  fonadék, 
akkor  jöhetsz  utánam  bátran,  mert  gyerme- 
keddel együtt  nem  vagy  nálamnál  nehezebb. 

Az  ég  sötét  volt  és  fellegekkel  elborítva, 
senki  sem  veheté  észre,  hogy  a  vár  egyik  sö- 
tét ablakából  egy  fehér  alak  bocsátkozok  le  á 
falon,  mindig  lejebb  lejebb,  végre  szerencsé- 
isen  leér  s  az  árok  mélyében  eltűnik. 

Mária  ott  állt  fölötte  és  dobogó  szívvel 
Tárta,  mig  az  odaliszk  leér,  égy  rántás  a  go- 
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b^a-fonadékon  tadősftá^  hogy  már  ö  alánt  yan^ 
s  Mária  utána  jöhet. 

A  fejedelemnö  elszorult  kebellel  fohász- 
kodék  fel  Istenhez  a  kísérlet  e  végperczében^ 
mellyben  lelke  minden  erejére  s  isten  minden 
oltalmára  volt  szüksége^  azzal  kebléhez  kö- 
töző öltönye  szárnyaival  kisdedéi,  ki  szereki^ 
cséré  mélyen  aludt  s  kilépve  az  ablakon ,  az 
ingatag  venyigefonadékra  bízta  magát. 

Valóban  a  legnagyobb  istenben  való  biza- 
lom kellett  e  merénylethez,  mert  ha  a  gyer-^ 
mek  fölébred,  a  legelső  sírás  hangjára  észre- 
veszik a  bástyákon  járó  komparadzsik  s  futásuk 
fel  van  fedezve. 

Nem  történt  semmi.  Mária  szerencsésen 
lejutott  az  árokba  gyermekével  együtt.  Azr- 
raéle  segített  neki  leszállni  s  azzal  elkezdtek 
a  sánczkarók  között  végig  bujkálni  parimén-^ 
tében.  A  sánczra  felkapasakodníok  nem  volt 
tanácsos,  mert  ott  minden  pillanatban  talái-^ 
kozhattak  az  örökkel. 

Végre  az  árok  végéhez  jutottak,  a  hol  két 
bástya  összeér,  egy  keskeny  harántos  nyílást 
képezve,  mellyen  keresztül  Pest  városra  le- 
hetett lelátni. 

Tehát  ez  volt  a  várnak  Dunafelöli  meredek 
oldala. 

E  keskeny  nyílás  előtt  állt  egy  korapa- 
radzsi,  hosszú  dárdáéra  támaszkodva.  Ö  háttad 
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lévén  fordulva,  nem  vette  észre  a  nőket,  mig 
ezek  ijedten  döbbentek  vissza,  raidön  öt  meg- 
látták. Az  ember  egészen  a  nyílás  elé  állt,  el- 
zárva előttük  az  utat  s  ott  bámult  Pest  felé,  a 
meredek  fölött  állva. 

Azraéle  hirtelen  megragadá  Mária  kezét 
fiilébe  súgva  : 

—  Maradj  itt.  Ülj  le  gyermekeddel  s  vi- 
gyázz rá,  hogy  neszt  ne  adjon. 

Ezzel  elhagyva  társnéját,  maga  a  bástya- 
fal mellé  húzódva,  lassankint,  nesztelenül  oda 
kezde  lopődzni  a  komparadzsi  háta  mögé. 

Az  ör  mozdulatlanul  állt  ott,  mint  a  szobor, 
elbámulva  az  előtte  folyó  Dunán  s  talán  azon 
csendes  folyókra  gondolt,  mik  mellett  apja, 
anyja  kunyhója  állt,  vagy  azon  harczokra, 
mikben  nagy  hírt  nevet,  kincseket  fog  magá- 
nak szerezni;  midőn  egyszerre,  minta  prédá- 
jára rohanó  leopárd,  odaszökik  az  odaliszk  s  a 
háttal  álló  komparadzsit,  mielőtt  annak  ideje 
volna  kiállani,  olly  erővel  taszítja  meg ,  hogy 
az  hanyatt  homlok  bukik  alá  a  mélységbe, 

Azzal  hirtelen  megkapja  Máriát  kezénél 
fogva. 

—  Már  most  előre  gyorsan  I 

Mint  két  szellem,  suhan  keresztül  a  bás- 
tyán a  két  hölgyalak.  Azraéle  kezében  a  vár- 
kert kulcsa,  néhány  pillanat  múlva  a  földalatti 
lépcsőzeten   vannak   s   midőn    annak   ajtaját 
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Azraéle  maguk  mögött  besárta ,  akkor  Máriá- 
hoz fordult. 

—  Most  már  imádkozhatsz;  mert  meg  vagy 
szabadítva. 


A  hír  elterjedt  már  míud  a  két  városban^ 
hogy  korán  hajnalra  kelve  valakit  kifognak 
végezni^  s  itt  ott  azt  is  rebesgetek ,  hogy  az  a 
moldvai  herczegnö  leend. 

A  váron  kívüli  lakosság  képzelödésének 
egészen  szabad  tér  volt  e  tekintetben  hagyva, 
mert  a  várkapuk  Hasszán  basa  parancsára  még 
esti  hat  órakor  körül  mind  bezárattak^  s  azon- 
túl nem  volt  szabad  azokon  sem  ki,  sem  be- 
ereszteni senkit,  kivéve  a  váron  kívüli  örál- 
lásokat  ellátó  katonai  csapatokat,  azoknak  is 
egyedül  a  szombati  kapun  lehetett  ki  s  be- 
járni, módtalan  vallatások  és  ellenörködések 
mellett. 

Az  illy  véletlenül  bezárt  várkapuk  előtt 
azonban  mentül  később  lett  az  idő,  annál  na- 
gyobb néptömegek  kezdtek  megtorlaní ,  a 
bennlakók  mindenrangú  osztályaiból,  kik  oda- 
künn rekedve  várták  a  jó  szerencsét,  hogy 
ismét  házaikhoz  juthassanak. 

A  vállalkozóbbak,  kik  restelltek  egy  kapu 
előtt  ácsorogni,  sorba  járták  a  többieket  s  min- 
deniken bezörgetve,  szerencsét  próbáltak  majd 
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ítt^  majd  amott,  s  káromkodva  mentek  odább, 
ha  megunták  a  dörömbölést.  A  kapnóröknek 
még  az  is  meg  volt  tiltva,  hogy  a  zörgetöknek 
feleljenek. 

Mentül  sötétebb  lett  az  idö,  annál  több 
ember  csődült  a  kapuk  elé ;  s  mentül  többen 
csődültek  össze ,  annál  világosabb  volt  mind- 
annyi előtt,  hogy  az  éjjel  kívül  fognak  hálni. 

A  fejérvári  kapunál  torlottak  meg  legtöb- 
ben, melly  fő  bejárási  hely  volt;  zúgolódó 
csoportok  dülöngtek  a  korlátok  körül,  egy  pár 
örmény  kereskedő  le  is  feküdt  már  a  kapuban, 
szűrét  feje  alá  gyűrve,  készen  ottan  viradni 
^'^g ;  ^gy  P^i*  agyafúrt  török  katona  dühösen 
döngette  a  kaput,  hol  sarkával,  hol  öklével, 
hol  meg  a  fejével  esve  neki ;  egy  puttonyos 
német  kofa  valami  lyukat  találva  a  kapun,  arra 
tartotta  a  száját,  s  már  egy  óra  óta  beszélte, 
hol  sírva,  hol  könyörögve,  hogy  ő  neki  milly 
fontos  okai  vannak  a  bejutbatásra,  hogy  tyúk- 
jai, libái  nincsenek  megétetve,  hogy  tejet  visz 
a  gazdájának,  s  reggelre  mind  megsavanyo- 
dik, hogy  a  kenyeres  láda  kulcsa  nála  van  s 
cselédje  éhen  marad  s  több  eféle;  ezalatt  a 
kapu  egyik  szegletében  ott  állt  mozdulatlanul 
egy  magas  férfialak,  barna  boér  köpönyegbe 
burkolva,  fejébe  nyotiiott  csalmája  csak  sötét 
szemeit  eBgedé  villogni, 

Már  éjfél  körül  járt  az  idő,  az  emberek 
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9gyre  vártak  és  nyugtalankodtak^  midőn  mint- 
egy tizenkét  spahiöltönyü  lovas  érkezik  a  ka- 
puhoz s  keresztül  gázolva  a  népségen  ^  egy 
közűlök,  kit  a  sötétség  daczára  karcsú  délczeg 
iQúnak  iehete  kivenni,  megkopogtatá  dárdája 
nyelével  a  kaput. 

—  Dejszen  zörgethetsz  annak  uram  reg- 
gelig, szólalt  meg  egy  budai  csizmadia ,  ki  ott 
hasalt  a  gyöpön  s  nyugalmasan  szalonnázoU. 
Azok  ki  nem  nyitják. 

—  Hát  ti  miért  vagytok  itt?  kérdé  az  ifjú 
tiszta  magyarsággal. 

—  Mert  kicsuktak  bennünket  esti  hat  óra- 
kor s  nem  eresztenek  be. 

—  Miért  történik  ez? 

—  Mert  úgy  mondják,  hogy  hajnalban  va- 
lakit kifognak  végezni  a  várban. 

—  Kicsodát?  kérdé  az  ifjú  láthatólag  meg- 
döbbenve. 

—  Bi9s  aligha  nem  a  moldvai  herczegasz- 
azonyt. 

—  Oh  azt  semmi  esetre  sem !  kiáltá  az  iQú 
^pafaivezér,  épen  most  jövök  a  szultántól,  ke- 
zemben a  formánja,  mellyben  f elkívánj  a  öt 
Stambulba,  annak  egy  haja  szála  sem  görbül- 
het meg. 

—  Akkor  jő  lesz  uram,  ha  iparkodol  bet- 
jutni  a  várba,  mert  meglehet,  hogy  ünnep 
után    érkezel  a  prédikáczióval  ;    zsebedben 
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lehet  aztán  a  levél,  ha  egyszer  levágták  a 
fejét. 

Az  ifjú  egy  perczíg  gondolkozni  látszott ; 
azután  a  körülállókhoz  fordalva,  kérdé : 

—  Mellyik  kapun  szokott  az  őrjárat  be- 
járni? 

—  A  szombati  kapun. 

Az  ifjú  erre  megfordítá  a  kantárszárat,  s 
inte  társainak,  hogy  kövessék. 

Már  a  legelső  szavaknál,  miket  kiejtett, 
meglepetve  lépett  elö  ama  köpenybe  burkolt 
alak  a  kapu  szegletéből,  s  midőn  a  herczeg- 
nőről  és  a  formánról  kezde  beszélni,  nagy 
érdekkel  furakodott  egészen  közelébe,  s  a  mint 
az  visszafordult,  hirtelen  sebes  léptekkel  kö- 
veté, mig  a  népség  közül  lépést  haladva  kiért 
s  ott  egyszerre  odaférközve  hozzá,  a  lovag 
térdére  tévé  kezét  s  halk  hangon  megszólítá  : 

—  Tököli!... 

—  Csitt  I  szisszent  föl  az  ifjú  önkénytelen 
megdöbbenéssel  s  lehajtá  fejét,  hogy  arczába 
láthasson  megszólitójának,  mire  csodálkozással 
vegyült  ijedelemmel  veté  magát  nyergében 
hátra.  —  Herczeg,  te  vagy? 

Ghyka  herczeg  állt  előtte. 

—  Lehetnék-e  másutt,  mint  itt,  midőn  nő^ 
met  megakarják  ölni?  Monda  leverten. 

—  Még  ne  búsulj,  holnapig  sok  idő  van ; 
nekem  sok  bizalmam  van  jó  csillagzataimban; 
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anútmég  valaha  igazán  akartam,  ha  tábor-* 
számra  állt  is  az  ördög  előttem,  kitudtam  vinni, 
s  igazabban  soha  sem  akartam  valamit,  mint 
JUáriát  megmenteni. 

A  berezeg  könnyezve  rázta  meg  az  ifjú 
kezét  s  nem  neheztelt  érte,  hogy  ez  nejét  Má- 
riának nevezte. 

—  Hiszen  a  fermán  a  kezedben  van,  s  ha 
a  szultántól  jösz  kíséretével . . . 

—  Fermán?  barátom;  —  biz  az  én  ke- 
zemben egy  csepp  fermán  sincsen,  s  ezeknek 
a  jó  atyafiaknak,  a  kik  itt  velem  vannak^  csak 
a  ruhájok  török ;  jó  magyar  pajtásaim,  a  kik 
felfogadták,  hogy  megtesznek  velem  mindent, 
a  mi  eszembe  jut;  hanem  van  nálam  valami,  a 
mivel  lehet  fermánokat ,  athnámékat  csinálni, 
a  mit  használhatok  börtönkulcsnak,  hadsereg- 
nek és  kormánybotnak ;  —  egy  tarisznya 
arany. 

—  S  mit  akarsz  azzal  kivihetni? 

—  Mindent  I  Megvesztegetem  az  6rjiratot| 
hogy  vigyen  be  magával  a  várba ,  ha  egyszer 
fc^Mi  vagyok,  megveszem  Hasszán  basát  Olaj 
bégtől,  vagy  Olaj  béget  Has&:»íii  1)«isát61,  a  ki 
a  másikat  ela4ja ;  ^  haBcm  sfterml  üszép  szó, 
eldveszem  a  fenyegeléat,  a  ha  minden  tervem 
dugába  döl,  tudja  isten  mit  nem  te^Bzek?  leap-r 
rítom  Hasszán  basát  s  te^tiöreit  tizenketted 
©againmal,   vagy  íejgyujloö^  a  víínt^  tttz^t 
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vetek  a  puskaporos  toronyba ,  egy  szöTtl  meg 
nem  nyugszom,  a  mig  feleségedet  ki  nem 
hoztam. 

—  Mivel  köszönjem  meg  nemes  buzgal- 
madat? 

—  Épen  ne  nekem  köszönd  barátom ;  ha- 
nem köszönd  Teleki  Flórának,  a  ki  nődnek  ba- 
rátnéja  s  tőlem  azt  kivánta. 

—  Tehát  újra  összekerültelek  ? 

—  Nem  barátom.  Ilonával  járok  jegy- 
bei Hejh  az  az  asszony  a  kerek  világon!  Most 
nála  kellene  lennem,  ha  ez  az  ügyem  nem 
akadt  volna,  s  mihelyt  ezt  végeztem,  menyeg- 
zőt ülünk  egymással,  a  millyet  nem  látott  még 
Magyarország. 

A  könnyüvérű  itjű  oUy  hangon  monda 
mind  ezt,  mintha  nem  is  gondolna  arra ,  hogy 
még  ez  órában  fejét  vesztheti ,  olly  merény- 
lethez fogva,  melly  az  egész  török  birodalom 
statuspolitícáját  zavarhatá  össze.  Az  ész  nem 
korlátozva  nála  a  szivet^  az  ö  jelszava  volt: 

„Virtus  aescia  frenil^^  (Zablát  iieiB 
ismer  a  yitézség). 

A  herczeg  búsan  bajtá  le  fejét,  gondolTa, 
Íw>g7  egy  jóakaratú^  de  kevés  remónynyel  biz- 
tató segU&%  akadt.         ^ 

—  Hát  te  mit  szándékozol  itt  tenni?  kérdé 
^$köU  amúgy  mellékesen  Gbykától ,  mintha 
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épea  azt  találná  legkülönösebbnek^  hogy  dt 
találja  itten. 

—  Én  is  Máriái  akarom  megszabadítani; 
—  monda  a  berezeg  —  s  reményem  van  ne- 
kem is. 

•^  Mondd  el  mi  úton?  Tán  egyesíthetjük 
mindkettőnk  terveit. 

—  Alig  hiszem.  Az  én  utam  egyenesen 
magamat  adni  át  feleségem  helyett.  Öt  miattam 
akarják  kivégezni;  illö^  hogy  én  jelenjek  meg 
a  vérpadon,  midőn  ö  érte  jönek. 

Az  erős  férfi  hangja  reszketett,  midőn 
ezt  monda.  Komoly,  elhatározott  szándéka 
volt  ez. 

—  Rósz  gondolati  kíálta  Tököli.  Balgatag 
eszme.  Ha  feladod  magadat,  ott  fognak  fele-* 
ségestül  s  levágnak  ^  mindkettőtöket.  Különb 
dolog  lesz  ennél,  velünk  együtt  lóra  ülnöd,  s 
beiparkodnod  a  várba,  karddal  a  kézben  töb- 
bet végezhetsz,  mint  béköval  a  lábon.  A  vak-^ 
merőké  a  sors  I 

—  Tudod  Tököli,  a  török  emberségre  én 
nem  sokat  adok,  s  elkészültem  rá,  hogy,  ha  fel- 
jelentem magamat  váltságdíjúi  feleségemért, 
engemet  is  megölnék,  őtet  is;  de  együtt  ha- 
lunk meg.  És  ez  megvigasztal. 

—  Nem  jól  beszélsz,  ha  mondom,  kiálta 
türelmetlenül  a  magyar  iQú.  Ki  látta  a  veszély 
órájában  illy  esüggeidtnek  lenni?  Hát  mégegy 
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9lly  balf  at^g  eiQberneiH  sem  Mi^nk ,  túljárni 
az  eszén,  mint  ez  a  Hasszán  ?  Megellj,  ^gy  jó 
ö^^lem  ?Í(fl4t.  Igofli  flR.l^eiyps  i?s»,  t^  velünk 
jii8;i,,0íí  mi  H^W-eftígoi^-  MJ  feiííibt«ígQn  el- 
mondjuk a  kapu  előtt,  hogy  a  híres  szökevény 
ipptojdyai  b^rc^fget  hqs?i^kfflgplykéB§!l.  E  hírre 
okvetlenül  bebocsátanak  h^pii^Qk^l  nemcgfdK 
H  y^fbA*  }^nm  HB^SJíéR  e]^  í?,.  Á  bf >a  enge- 

m\  k^.  jólisffep  ft  ha  én  f\^\  mmi9m  ueki,- 

bogy  én  fogt%iaik  ©1,  el  {^^11  i^ki  Um«. ;  kü- 
lönben bevereiQ  A  fejé|i.,!QIfigf9f^ü}ni  aagyQiV» 
||9  téged  megiíit.  fn  aajfinbau  §pm  foglak  neki 
^t,pdíii,  én  vagyfik  felelőid,  é^t^,  netkew  k^U 
téged  őriztetnem ;  a  dolog  elhalasztandj^^  qö4 
k4yéges^etés.ét,  ni\frt,  e^íflfh  @)t9i9J^WM  kell 
majd  irflí,  l^ogy  a  íéFJj  k^zye  kewiW^n,  m  ö 
^9ílj^s^-;^  íel?  a  fflig  ?,  If.yéí  vissMjön, 
íidd^  tissí(€)r  me^Sif<)MéU.ek  b^inneteket. 
.  Á  iifccaeg  km^  ^S^k\  \fifi^9.  :  T<i»küli 
oUy  könnyeimig  lfigi^Hyke<^^§el  bj9«iílt  9  mí- 
rényről,  mintha  csak  tréfás  kal{|qk4o|i  te^Y^mí^ 
^  heif^í^g  í^^?ií>t  ihI^  5á. 
.  .  ^  í|<^,  n^^  ^^  it^^  «  k^r4^».k<^y  mlfl^ 
ejőb])  hejji^qn^.  1^  v|^r|]|ft.  Hi^^()lít^an^..9  1^- 
4fiő'  őiji^í^,  ^  a,JiiMl%  vflgy  9.kért|Hymhw 
áll,  s  várjunk  ott, jgg,  t^  ij^^fM  felY41j^aíjí<l 
Wftgí^rk^k,. 

.>dk^l(^*fi9l^.  frre  köiirefogt^k  a  herczegets 
V^t^fogly^  kifi$rték;:i|  p{^>hogi^at. 
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-  KéSöéjtöhfai  tolt  mífr  á*  ÍÖö ;  1  Ö«iia  fe- 
ketén hullámzott  partjai  közt,  hintálva  az  ídbtü^ 
talán  nagy  tg#0RÍajékaf,  Itllktíek  vitöriáforgóit 
csikorgatá  az  erős  déli  szél. ' 

AMg  lébéte  látíii,  pedij^  a'  Kaltodorcsapat 
szüntelen  fürkészve  tekittté  "körftl ,  ha  nem 
akad>e  valtühol  át  6tM?  é  öÉiéhdéséh  tárták 
magukat ,  hogy  meghallhassák ,  ha  az  bréhé^ 
kiált.  -  ' 

Kjiyseer  hallatszott  vákmi  kiálts,  de  an- 
nak hirtélcíijt  Végé  lett,  ittinthH  &  i^Á  köiíefM 
ütötték  volna  el  a  kiáltó  fejét.    "'  ,  - ' ' 

A  mint  azonban  a  véHt^rl  ftkUHifiéllett  el- 
hakdtik  V '  eig^  közülök  ésÁ-él^^Vé,  hogy  an- 
nak késiedy  iijtájáha  valatüi  fegyveres  aldl 
huflódött.  ^  Áhoflai  Sri  tttőűdák  Tököl&i^i  - 

-^  BizéÉyosáii  alsiíik  a  gázéihhei^,  hdgy  él 
hagyott'  henbünkét  maga  hid^Mt'  ménni^  s^í'fihk 
nem  kióRoíU,  monda  T6kölí^  ^'ddáléptéfétt  i 
f0gyvtít>tt9h«z,  ki  mó^Iatlánal  éto  dti  ajtóhdnj 
megszólítva  öt  török  nyelven : 

—  Hejlimaíiétartái^mi  tagy!  té  *rzöd 
ttt  eet  Bí  ajtót?*     '  ' 

—  Láthatóid,  feiélt  a  tttefgSzdlitott  e^yli^h^ 
gűah.'  ■  •■■'   ■•      ■'■■»  ■'■•  ■■' 

—  Hogy  várt' aíí,*oigy  te  elöttédí^hMk-i 
dókat  meg  nem  szólítod  ?  .' 

'    —^  Ajsniáes  íái* 'bízva.  ' 

^fltótiiirVwtád'Miív*'?  I  ' 
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—  Hogry  itt  tiljafc^  a  mig  föl  nem  vál- 
tanak. 

—  S  mikor  fognak  felyáltani? 

—  Akármikor. 

—  Ezen  a  kapun  jön  hozzád  az  őrjárat? 

—  Épen  nem  ezen  jön. 

—  S  meilyik  kapun  lehetne  most  a  várba 
jutni? 

—  Egyiken  sem. 

-*  Nagyon  rövid  feleleteket  adszbarátom^ 
pedig  nekünk  még  az  éjjel  okvetetlenül  be 
kell  jutnunk  Hasszán  basához. 

—  Tanuljatok  repülni. 

—  Ne  tréfálj  jő  ember,  igen  fontos  tudó- 
sítást kell  a  vezérrel  közlenünk ,  te  hihetőleg 
könnyebben  a  várba  jutsz,  mint  mi ;  száz  da- 
rab aranyat  kapsz  tőlem,  ha  rögtön  tudatod  a 
basával,  hogy  én,  Tököli  Imre ,  fogolyképen 
hozom  magammal  a  szökevény  moldvai  feje- 
delmet; meglásd,  a  vezér  is  gazdagon  megju- 
talmaz érte. 

A  mint  a  gróf  saját  nevét  monda,  s  a  fogoly 
herczegre  mutatott,  hirtelen  előlépett  a  kapu 
bolthajtása  alól  a  vele  beszélő  török  fegyve- 
res, s  Tököli  ésGhyka  ajkairól  egyszerre  hal- 
latszott a  meglepetés  hangján : 

—  Feriz  bég  I 

—  Én  vagyok  az.  Legyetek  csendesen. 
Ti  Máriát  akarjátok  megszabadítani,  én  i». 
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—  Úgy  van,  síiíőU  TökdH.  Én  megig:értem 
egy  nőnek,  a  ki  szeretet^  és  megtartom. 

—  És  én  megígértem  egy  nőnek,  a  ki  sze- 
retni fog,  faa  megtartom. 

—  Nincs  titkunk  eiötted,  mert  segélyedre 
van  szükségünk. 

—  Nekem  nines  a  tietekre. 

A  berezeg  lecsüggesztett  fővel  hallgatá  a 
két  íQú  beszédét;  akkor  közbelépett  ő  is^ 
megfogá  mindkettő  kezét ,  s  elérzékenyült 
bangón  szélt : 

—  Feriz !  Tököli !  Egykor  mint  bármas  el- 
iendég  álltnnk  egymással  szemben,  s  most  mint 
önfeláldozó  barátok  tartjátok  kezeimet  keze-^ 
tekben.  Én  sem  akarok  kisebb  lenni,  mint  ti. 
Egy  vérpad  fel  van  már  ütve  a  budai  várud- 
varon, e  vérpad  áidozatára  vár,  bár  ki  legyen 
az,  mert  a  kard,  mellyet  a  szultán  haragjában 
kihúzott,  szomjan  nem  maradhat.  E  vérpad  nőm 
számára  készült,  engedjétek,  hadd  váltsam  én 
meg  öi*  iól  tudom,  hogy  annak,  a  ki  őt  meg- 
szabadítja, magának  kell  helyette   elveszni. 
Hadd  vesszek  én.  Te  Feriz  könnyen  a  várba 
jutiiatsz.  Mond  meg  Hasszánnak,  hogy  asszony 
helyett  férfit  kap  a  vérpad,  a  nő  helyeit  a  fér- 
jet ;  —  adja  vissza  a  nőt. 

—  Hagyd  a  vérpadot  berezeg ;  az  is  meg- 
kapja  a  magáét;  a  ki  legjobban  megérett  rá. 

—  Ne  hallgass  a  herczegre,  monda  Tököli 
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Feriznek,  ö  elveaíCdlé  ú  fe^t,  mert  Hasszán- 
nak akarja  áíándékozni.  Csak  aioínyit  tégy  nreg, 
hogy  juttaiss  be  engem  »  tárba,  ha  egyszer 
én  benn  vagyok^  akkor  semmi  baji  sím^;  Bu*« 
rokban  sziUéttem,  á  dsterencse  jár  velem^ 

—  Jó.  Várjatok  itt,  mig  a.  mctessím  éjfóH 
kiált,  úgy  hiszem'^  ném  messse  vao  máfr ,  mert 
az  éj  régen  beálll^  tíéiig  vigyétek  le  lovaito- 
kat a  part  alá,  hogy  ha  tilaki  esen  megys^  ésare 
tt  vegyen. 

A  férfiak  azt  vélték,  hogy  Ferizi  bég.  asi  éj- 
féli fehritttö  ArjráraUioz  akar  vdök  csatlakozni, 
i  szót  fogadva,  elire|t&Ktek  lovaikkal  egytttt  a 
magas  j^art  aiá. 

Az  éj  mind  joUmoi  elsötétült,  néÜány  ma** 
gáayos  osillag  néirelA  imitt  anott  alá  a  seéltiH 
korbéeséft  ftlhök  közfll. 


ttasszánneft  nyugtalan  éje  volt^  RémAhml 
minden  perczben  tólébreszték  s  még  sem  birt 
fölébredni  egészen,  zavart  agyában  ^yik  ki^ 
sértet  űzte  ú  ttiásikat. 

Az  üröíl5  szél  kiszafcítá  egyik  ablakát  s 
erőszakosan  a  falhoz^  vágta,  hogy  a  ssiines 
tttegek  csörömpölve  hulftah  a. padozatra. 

E  zajra  fölriadt,  s  b  miritfölálmosaQ  az  ab- 
lakra tekiAté,  a  b^^szú  tU^öiiy  elkezdé  lassan 
közéledai  íelé,  mintha  valami  dzstoviette  volna 
magára  s  jötte  ö(  ijeszteni  alMta. 
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*-  Ki'a^?kiáJ[ta  fel Ha69z0{i ijedten skard-t 
jához  kapott  ! 

Semmi  sem  volt  az,  c^ák  a  ss^él  feszült 
neki  a  függönynek  ^  kiterjesztve  agt,  mint  egy 
zászlót  s  egészen  befává  a  Btohéha. 

Hasszán  foga  a  függönyt  s  teBZorítá  azt  i^t 
ablak  mellé,  ráakasztva* aranyos  bojtjaUv^  azzal 
ismét  lefeküdt.  A  «zél  í^ra  neki  fordyH,  B  ad- 
dig bolygatta  á  függönyt ,  míg  újra  kibontí 
bojtjai  közúl  B  ismét  befújta  a  szoba.  I(öz9r 
pere.  . 

Az  ajtök  éi  divánok  kárpitjai  mind  ógy 
lobogtak,  repkedtek,  mintha  vnlakv  rángfltná 
végeiket^sd  háromlábú  méeses  lángja  kanyar- 
gott Jobbra  bajra,  ny$rgajé  ^nyékokat  vetve 
a  falakra.        : 

—  Mi  ez?  hál  ördögök  sziibadnltak-^.  e 
palotáiba  ?,  -^  kérdé  Hasszán  önm?igábnn,  ^l- 
borzadira. 

A  zárt  ajtök  úgy  dwrogtah^  9  keresztel 
fiivó  széltől,  mintha  valaki  rugdalná  kivülrol^i 
nélia  egy  egy  ablakszárny  ^sapi^dá^aj  üdvözlé 
a  szél  bömbölését. 

Vannak  néba  rémeszméi  w  enibernekí, 
meUy0k  egyszerr:ekero«lül  világítanak  lelkén. 
Hafssziíniiake.pillanatban  wf^n  gondolat  ütődött 
lelkébev  hogy.  az  épöleHúJsó  szobáibíinegy 
ablaknak  nyitva  kell  lenni«^  e*  okozza  a  6?9- 
katlan  légvonMot^  mellyé  a  palota  függönyeit 
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lebegteti;  ajtajait  rásza^  s  ez  ablak  nem  lehet 
más  mint  Azraéleé,  s  ha  az  nyitva  van ,  akkor 
a  két  nő  megszökött. 

Hirtelen  talpra  ugrott  e  rémgondolatnál, 
kirántá  ágya  mellett  heverő  kardját,  s  felsza- 
kítva az  ajtókat,  őrültként  rohant  keresztül  a 
szobákon  Azraéle  hálótereméig. 

Szökésük  perczében  Azraöle  keresztbe 
fordítá  a  hosszá  kerevet  talapját  a  befelé  nyíló 
ajtó  előtt,  melly  illyformán  egyik  végével  az 
ajtóhoz ,  másikkal  a  túlsó  falhoz  ért,  s  a  mint 
Hasszán  nyitni  akará  az  ajtót  befelé,  ez  lehe- 
tetlenné volt  téve. 

Minden  világos  volt  a  vezér  előtt. 

Nem  kiálta  senkinek,  hogy  nyissa  ki  az 
ajtót  I  tudta ,  hogy  elszöktek ;  a  kétségbeesés 
dühévet  ragadott  egy  harczbárdot  a  falról,  s 
elkezdé  vele  vagdalni  a  kemény  tölgyfaajtót, 
hogy  az  egész  palota  felriadt  a  csapások  hang- 
jára, s  az  őrök,  a  cselédség ,  mind  összesza- 
ladtak. 

Az  ajtó  végre  bedfllt ,  Hasszán  keresztül 
rohant  a  szobába,  egy  pillanatot  vetett  körül, 
s  szemével  láthatá,  hogy  rabja  megszökött. 

Nagyot  ordítva  futott  az  ablakhoz,  8  a  mint 
meglátta  az  alábocsátott  növényindáit,  homlo- 
kára csapott  öklével  és  felkaczagott ,  hogy 
szinte  megszakadt  belé. 

—  Rohanjátok  szét  I  Uálta  kétségbeesetten 
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az  összefatoK  öröknek.  Elszöktek,  ellopták  éle- 
tüket töIem ;  ellopták  az  én  életemet  I  Fussatok 
utánuk,  a  világ  minden  részei  felé,  üldözzétek, 
kötözve  hozzátok  vissza,  megkötözve ,  hogy  a 
vér  folyjon  kezeikből,  óh  Azraéle ,  Azraéle  I 
Mivel  érdemlém  ezt  tőled  I 

Ezzel  ismét  sírva  fakadt  az  öreg  ember,  s 
megpillantva  az  odaliszk  övét  az  ablakfán, 
mellyel  a  növény  volt  odakötve,  azt  leoldá, 
összecsókolá  százszor,  könnyező  arczát  elrejté 
bele,  s  ájultan  rogyott  le  a  földre 


„Siess,  herczegnö,  siess  I^^ 

Az  odaliszk  megszorítá  társnője  kezét  s 
ragadta  magával  előre  a  bokros  várhegy  olda- 
tán alá.  Már  a  lépcsőzethez  értek,  melly  a  sö- 
tét földalatti  út  kezdetét  képezé,  a  dunaparti 
kert  kapujain  végződve. 

Az  odaliszknak  sikerült  e  titkos  lépcsőzet- 
hez vezető  ajtók  kulcsait  Hasszántól  kilopni, 
ideérve  elővoná  azokat  kebléből. 

Mig  a  kettő  közül  keresné  azt,  melly  ez 
innenső  ajtó  zárjába  illik,  hirtelen  egy  ordító 
hang^  kiált  le  a  várablakból ;  végig  hangozva 
az  éji  csendbe  —  mindkét  hölgy  egyszerre 
kiálta  megijedten  :  „Hasszán  I^^  Megismerek  a 
hangot. 

—  Észrevették  futásunkat!  mondaAzraíle, 
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—  Isién!  iie  hagyj I  rebegé  Mária ,  keieil 
összekulcsolya..  Gyermakem . . . 

A^raéle  hirtelen  felnyitá  a  csikorgó  zárat. 
Azon  néhány  perez  alatt,  melly  ebbe  telt,  az 
első  ordításra  zűrzavaros  robaj  támadt  a  vár- 
ban, ijesztő  kiáltások,  ihik  egyik  bástyafaltóla 
másikra  terjedtek;  az  egész  várörség  feléb- 
redt, s  éktelen  kiáltozás  hangzott  a  tár  belse*- 
jébdi  is. 

—  Siessünk!  kiálta  Azraéle,  sebesen  fel- 
nyitva az  ajtót,  s  maga  után  rántá  a  herczeg- 
nöt  a  vak-sötét  folyosóba. 

Ezen  pillanatban  egy  ágyúlövés  dördült  el 
a  várfokon,  lármajelül. 

Mária  a  lövés  hagjára  az  yedelemtöl  ájul- 
tan rogyott  le  Azraéle  lábaihoz,  s  mozdulatlan 
terült  el  a  lépcsőzeten,  utolsó  pillanatban  is 
gyermeke  elé  tartva  kezét. 

—  Hah  I  ez  asszony  elalélt ,  kiálta  ijedten 
az  odaliszk,  midőn  észrevéve,  hogy  az  élette- 
len alak  kezénél  fogva  engedi  magát  a  földön 
húzni.  —  Mindketten  itt  veszünk,  rebegé  két- 
ségbeesetten. A  várbeli  zaj  nőttön  növekedék, 
a  vár  minden  bástyáiról  durrogtak  a  jeladó 
ágyúk. 

—  Nem ,  nem  szabftd  elvesznünk  ^  kiálta 
akkor  a  delnő,  s  a  végveszélytől  sokszorozott 
erővel  hirtelen  kanjaiba'  vévé  az  elalélt  ass- 
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szonyt  é$  gyefrmeket^  s  ölébe  emelve  elkesíde 
velök  futni  a  fedett  lépcsőzeten  alá. 

Vak  sötétsége  fogta  mindenütt  körűig  csak 
tapogatódzva  haladhatott  a  folyosó  nedves  far 
Iához  simulva^  majd  majd  öas^ero&kadt  elalélt 
társnéjának  élettelen  terhe  alatt^  de  egy  újabb 
lövés  hangja  mindig  tíjra  felriasztá  s  nem  en- 
gedé  megpihenni.  Csak  előre,  mindig  előre  I 
az  utolsó  lehelletig,  a  végső  szívdobbanásig  I 
A  felriadt  gyermek  ugy  sírt ! 

Azraéle  térdei  roskadoztak,  keble  elfulladt 
a  kettős  teher  alatt,  nyitott  szemekkel  nem  lá*^ 
tott  semmit,  és  lelke  előtt  is  olly  sötét  volt  a 
világ,  mint  szemei  előtt. 

Nehéz  volt  vallanak  a  teher,  de  nehezebb 
volt  szivének  a  gondolat:  hogy  azon  nő^  kit 
éltével  szabadít  meg,  annak  kedvese  ^  a  kit  ö 

szeret És  mégis  megkeltett  őt  mentenie^ 

mert  annak  ígérte  meg 

Minden  lépésnél  fogyni  érzé  erejét ,  szé- 
delegve támaszkodott  a  falnak,  a  lépcsők  még 
mindig  nem  akartak  véget  érni;  csak  addig 
tartson  az  élet,  a  míg  az  ajtóhoz  ér  vele,  s 
azután  még  egy  perczig ,  míg  Ferizt  meglát^ 
hatja  s  hallhassa  ajkáról  :  jó  nő  vaiáll  — 
Azután  jöhet  Izrafil  lángalakú  pallosával. 

Nemsokára  a  léptek  tompább  döngése  sej- 
teni engedé  a  sötétben^  hogy  az  ajtó  már  közel 
van.  végső  erejét  összeszedve  tántorgott  miég 
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néhány  lépést  társnője  terhével^  s  midőn  az 
ajtó  kilincse  kezébe  akadt ,  térdei  megtörtek 
alatta^  a  herczegnővel  és  gyermekével  együtt 
a  küszöbre  roskadt^  alig  maradt  annyi  képes- 
sége, hogy  a  kulcsot  a  zárba  taszítsa  és  kettőt 
fordítson  rajta. 


Feriz  bég,  a  magyar  urak  félrevonultával 
ismét  behúzta  magát  a  kertkapu  mély  bolthaj- 
tása alá,  s  feszült  figyelemmel  hallgatódzott, 
mikor  fog  éjfélt  kiáltani  a  muezzim?  Ekorra 
monda  Azraéle,  hogy  el  fog  jönni. 

Hogy  el  ne  jőjön  e  nő ,  arra  nem  is  gon- 
dolt, olly  mélyen  látott  e  nő  szivébe,  úgy  látta 
annak  szörnyeit  és  nemtőit  születni  és  har- 
czolni,  hogy  bizonyosnak  hivé  Ígérete  telje- 
sültét. 

Csak  a  muezzim  kiáltana  már  a  me- 
csetből. 

Végre  hangzott  a  csendes  éjben  a  kiáltás ; 
de  ez  nem  a  muezzim  szava  volt  a  mecsetből, 
hanem  Hasszán  rémordítása  a  várablakból,  s  a 
zaj  melly  rögtön  utána  támadt,  tanusítá ,  hogy 
veszély  van  a  várban. 

Feriz  megrendült  szívében,  de  helyéről 
meg  nem  mozdult.  —  Jól  tudá,  hogy  e  zaj  mit 
jelent?  A  herczegnőt  megszöktetek  s  szökése 
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észrevétetett.  Csak  az  volt  a  kérdés :  késön-e 
vagy  korán  ? 

Feriz  azt  érzé,  a  mit  még  soha  :  szivét 
remegni. 

—  Mi  zaj  ez?  kérdé  remegő  hangon  a  ber- 
ezeg, felütve  fejét  a  part  mellől. 

Feriz  nem  akarta  őt  elrémíteni :  ^^semmi 
baj^^  válaszolt ;  valaki  a  bástyákra  lopódzott 
talán,  s  azt  üldözik. 

Ekkor  hallatszott  az  első  ágyúlövés. 

Feriz  bég  először  éltében  rendült  össze 
ágyúlövés  hangjára. 

~  Ez  lármajel!  szólt  Tököli,  kardját  ki-* 
vonva. 

—  Maradj  csendesen!  súgá  Feriz.  Tán  a 
kapuk  előtt  zajgó  népre  lőttek. 

Azonban  a  lövések  a  vár  minden  bástyáin 
ismételve  lőnek ,  a  zaj ,  a  lárma  növekedett, 
hangzott  a  lármadob  pörgése,  a  trombiták 
vészriadója,  s  lehete  látni,  mint  futkosnak 
egész  csoportok  a  bástyákon,  a  csigautakon, 
fáklyákkal  s  villogó  kardokkal  kezökben. 

—  Ezek  valakit  üldöznek !  kiálta  a  ber- 
ezeg, tovább  nem  állhatva  s  felugorva  a 
partra. 

—  Nem  tudom,  rebegé  Feriz,  s  hideg  bor- 
zadás állta  el  egész  testét. 

Digitized  by  LjOOQ  IC 


2W 

Gbyka  kardot  kapva  a  hegynek  akart  ro- 
hanni^ mintha  valami  ösztön  sugallata  pótolná 
merev  gondolatait. 

—  Mit  akarsz  ?  kiálta  sultogóan  Feriz ,  s 
megkapva  a  berezeg  kezét^  berántá  magához 
a  kapu  alá. . .  ^ .  Mindkét  férfi  keze  remegett 
egymás  kezében. 

Néhány  pillanatig  mereven  hallgatva  áll- 
tak olt,  a  zaj,  az  egyes  kiáltozások  mind  kö- 
zelebbről kezdettek  hangzani Ha  utolérik 

őket! 

—  Csitt  I  csendesen,  suttogá  Feriz,  fülét 
az  ajtóhoz  tartva,  —  úgy  tetiszék  neki,  minüia 
közelgő  lépteket  hallana  belülről,  és  nyöszörgő 
gyermeksírást. 

Néhány  pillanat  múlva  megcsördült  a  ki- 
lincs, s  a  kulcs  a  zárba  taszítatva,  kétszer  el^ 
fordult  abban.  Feriz  sietve  nyomta  befelé  az 
ajtót,  s  két  életteleri  hölgy  alak  hullott  lá- 
baihoz. 

Hirtelen  odarántá  magával  áz  iQú  a  her- 
czeget,  s  megismerve  az  alélt  Máriát,  ki  még 
akkor  is  Airaéle  ölében  feküdt,  odatevé  őt 
annak  karjai  közé,  síró  gyermekével  együtt. 

—  Itt  nőd  és  gyermeked I....  —  Most 
siesa!  — 

—  Máriám  I  rebegé  a  berezeg  magán  kí- 
v^,  s  forrón  kebléhez  ölelve  őt  és  gyerme- 
két, kit  most  látott  először  >  s  ennek  piroa^ 
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amanáak  halTánydr€Qs4t:&rj()t^ö>ömniel  cső- 
kolá  össze. 

£  haogv  0  ^^^^  ^'  ölelés  fi^^bif észté  az 
átélt  nöt,  s  a  mint  fetv^té  szíegieU,  karjait  hir-^ 
tel0fi^  S9'eay«délyesea  fonta  férje  nyaka  kdr-[ 
irttl ;  ki  gyermekét  taiFtá  karjónr.  A  nö  ajkára 
nem  jött.  hang,  síiiviéj^öí  volt  mímlefii  élet; 

-r-  Gyorsan,  gyorsan,  síirgeté  Okét  Feriz, 
szálljatok  ide  e  csónakba^  a  túlparton  maj4 
örülhettek  egymásnak,  addig  még  félnetek 
kell,  az  egész. bud^i  part  fplzcjpdüll.  ^ondQS- 
kodtam  rólatok.  A  túlpartou  kétt  gyorsfuté  fA-r 
ripával  vár  reáilok  e,gy  rabszol^ám^  említsétítk 
nevemet  s  át  fogja  adai  a  vezj^téketA  váez^ 
partok  előtt,  egy  másik  szolgámat  fogjátok  ta^: 
lálni  friss  vezetékkel,  váltsátok  fel  a  lovakat^ 
s  azután  el  Nógrád  felé.  Onnan  könnyű  lesz 
Lengyelorszíigba  futni.  ííe  hálálkodjatok;  a 
pillanat  drága.  Előre.  \ 

Ezzel  levezette  a  nienekvőket  a  készen 
álló  csónakhoz,  mellynek  fenekén  mind  ez 
ideig  két  izmos  szolgája  feküdt  látatlanul,  ezek 
beemelek  őket,  Feriz  eloldá  a  csónak  kötelét, 
a  csáklyák  egyet  taszítottak  rajta,  s  az  belódult 
fejeéélmi  terhév^  a  zajgó  ktllámstfkra.Nékány 
nyofmás  az  evezőkkel,  s  messze  Voltak^  a 
paritóf. 

;Feti%  bég  csak  ekkor  lélékzett  M  stttA'a^ 
don,  mintha  sziklák  estek  volna  le  szív^ÖÍ. 
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—  Nem  fognak-^e  utánok  mehetni?  kérdé 
Tököli  aggódva. 

—  Mehetnek;  —  viszonza  Feriz;  —  de 
lovat  nem  vihetnek  át  csónakon,  odaát  nincs 
több,  mint  mellyre  a  menekvök  fognak  ülni,  a 
híd  pedig  ki  van  bocsátva,  s  Hlyen  szélben 
éjszaka  alig  lehet  egyhamar  beállítani. 

A  menekvök  ínár  a  Duna  kt)zepén  jártak, 
midőn  Máriának,  ki  aléltságából ,  ijedelméből 
és  öröméből  csak  lassanként  tért  magához, 
eszébe  jutott  társnője,  ki  őt  olly  megmagya- 
rázhatlan  önfeláldozással  és  eréllyel  szabadítá 
meg,  s  felállvaacsónakbaukendőjével  intege- 
tett vissza,  mintha  azzal  akarná  kipótolni  a  bú- 
csuüdvözletet  mellyel  öröme  és  siettében  mu- 
lasztott. 

—  Mit  cselekesztek?!  Kiálta  Feriz  hara- 
gosan, átlátva^  hogy  ezáltal  magukra  vonják  a 
figyelmet. 

Szerencsére  sötét  volt  az  éj,  a  bástyákról 
lerohanok  nem  láthatták  a  Dunán  keresztül 
vágó  csónakot ;  nemsokára  a  két  ifjú  szemei 
elöl  is  elkezde  annak  alakja  enyészni. 

Feriz  bég  megdicsőült  arczczal  tekinte  fel 
a  magasba.  Két  csillag  nézött  alánagy  fénye- 
sen egymás  mellől  a  futó  felhők  közül.  Nem 
ArMfca  sssemeit  látta-*e  ö  e  két  csillag  ragyo- 
gásában ? 
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Tökölrmegrag^aáá  az  i^u  bajnok  kezeit  s 
megszorította  azt  hevesen. 

—  Másodszor  állunk  egymással  szemközt^ 
szdlt  szívből  jövő  érzés  hangján  hozzá.  Akkor 
én  győztem,  most  te  győztél.  Isten  veled. 

Ezzel  lovára  szökött  az  íQu  gróf,  s  társai- 
nak intve,  velők  együtt*  a  Gellért  hegy  felé 
vivő  úton  elrobogott. 

Feriz  összefont  karokkal  állt  ott  a  parton 
egyedül,  s  szemeivel  a  sötétségben  elvesző 
csónakot  iparkodott  még  egyszer  kivehetni. 

A  szegény  odaliszkra,  a  ki  megmenté  őket, 
nem  gondolt  senki .... 

Egyszer  egy  forró  kéz  érintését  érzi  az 
íQú  karján.  Hátranéz.  Megtört  lélekkel  és  erő-r 
vei  odavonszolá  magát  hozzá  térdein  az  oda-* 
líszk,  s  kezét  megragadva  odavoná  kebléhez, 
ajkaihoz.  Nem  tudott  szólani,  csak  sírt,  csak 
zokogott. 

Feriz  érzékenyen  tekinte  rá. 

—  Te  jó  nő  vagy monda  szelíden. 

A  hölgy  átkarolta  az  iQú  térdeit,  s  olly  jól 
esett  neki,  hogy  az  megengedé  azt. 

—  Köszönöm  neked,  hogy  szavadat  meg- 
tflfrtád  ;  monda  Feriz  :  lásd  e  nő  n  e  m  v  o  1 1 
kedvesem.  Hisz  férje  van,  a  kit  szeret. 

Nem  mondhatott  e  szavaknál  édesebbet 
a  delnőneh:  —  Küzdésiért,  önfeláldozásaért 
legnagyobb  jutalma  e  szavakbim  volt,  teliM 
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Fetíz  ném  Bsereleniböl  mentette  még  6  általa 
enötf 

A  Jármft  e  közben  mái*  á  partoki' bp  elterjedt, 
as  üldözök  úgy  látszék  hogy  nyqniárii  jutottidí 
a  szökevényeknek. 

~  Innen  táVoznubk  kell,)  mofada  Feriz. 
Ak ar  sz- e ;  h  0  z  z  á  m  j  ö  n  TI  i  ? 

ö  hozzá  menni?  MinÖ  gondolat  tolt  ez 
Azraelére  nétrel  Egy  födél  Alatt  lélekzketni 
vele.  Ö  általa  bíVfl,  ö  általa  elfogadva^  s  talán 
ö  nála  inaradni ! . . . 

-^'Nem  megyek  hozzád^  viszofaza. 

Eszébe  jutott^  hogy  ha  öt  a  kedves  iQúnál 
találnák  y  miatta  az  is  el  fogna  veszni,  s  úgy 
Í5  j öl  tudta,  hogy  e  meghívás  csak  ne- 
meslelkü  bála  löle ,  de  ném  szere- 
lem.... 

—  Át  akarok  menni  a  szigetre  ;  monda 
utána  halkan. 

—  Úgy  csónakodba  foglak  segíteni ;  monda 
az  ifjú,  kezét  nyújtva  az  odaliszknak,  hogy 
fölemelje. 

Az  még  mindig  ott  térdepelt  a  földön. 

Felveté  nagy,  könnybiMi  úsiió  ssemeit  as 
ifjú  arcróra  s  reszkető  hangon  suttogá  : 

-*-  Ferifc.. .  Te  azon  hölgyeket,  kik  ma- 
gokst  érted  f^Iáldo^ák,  kik  meghaltak  neme- 

,  báthíR,  Mert  téged  szerettek,  megszoktad 
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jutalmazni . . .  Nem  vagyok-e  én  e  jutalomra 
megérve?... 

Feriz  bég  búsan  hajtá  lefejel,  mintha  fájna 
neki  átgondolni  e  szavak  értelmét,  azután  hali- 
kan,  szelíden  lehajolt  a  hölgyhöz,  s  annak  szép 
fejét  magához  vonva,  márványhomlokára  egy 
meleg,  érző  asókot  nyomott. 

Az  odaliszk  megdicsőült  gyönyörrel  roskadt 
össze  e  nem  földi  kéj  érzelmének  terhe  alatt,  s 
azzal  felszökött,  s  remegő  karjait  égre  emelve 
suttogá : 

—  Boldog  vagyok!.;.  Először  életemben..; 
Most  mehetek  —  meghalni. 

Feriz  bég  gyöngéden  átkarolva,  csónakáig 
Vezeté  a  delnöt.  Ott  még  egyszer  megállt,  M 
íQü  vállára  hajtva  fejét,  s  fülébe  súgva  monda: 

—  Ha  kioszkodba  érsz,  ne  feküdjél  még  lö 
aludni....  ülj  ki  ablakodba  s  nézz  a  sziget  Mé^ 
mcirről  a  nap  feljöttét  szoktad  várni.  Az  éjjel 
korábban  fog  az  ég  onnan  píruloj^niípt  m^kor  i 
i^ijt  meglátod  e  tüneményt,  gondolj  akkor  reám, 
mondj  értem  egy  imát,  melly  kisérjen  a  hideg 
,,h  0 1  n  a  p^^  elé,  s  mondjad  azt  szivedben :  „e  nő 
vétkeiért  megbűnhődött  !^^ 

Az  odaliszk  két  kite^eseppet  érze  arczára 
hullani.  Az  iQú  szemeiből  jöttek  azok. 

Ö  nem  lehetett  boldogabb  e  világon. 

Néhány  pillanat  múlva  ringatá  a  hullám  a 
futó  csónakot. 
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AZ  ÁLDOZAT. 

A  herczegnö  meg  Volt  mtmtve^  de  a  meg- 
szabadító elveszett  I 

lUy  merény  elkövetője  «  perez  óta  át  volt 
adva  az  elfordithatlaa  halálnak  ^  ha  menekülni 
nem  tudott ,  —  és  ha  nem  akart. 

A  parthosfóában  és  a  várfokon  kigyullad- 
tak már  a  vésztüzek  ^  hirdetve  a  szökevények 
futását  Késő  volt  már.  Azok  gyors  arab  pa<^ 
ripáikon  versenyt  futottak  a  széllel.  Pedig  a 
szél  sem  volt  rest^^  úgy  megindult^  úgy  fellá- 
zadt^ hogy  a  Duna  tajtékot  hánya,  vele  küzdve^ 
0  valahány  csónak  megmduU  rigta,  vissza 
verte  ^  felfoűrgatta. 

Csak  egy  naszád  mer  úsztii  .Duna  közer- 
pén  a  folyam  hulláitokat  hány,  mint  a  tenger, 
a  csónak  felvetődik,  hel  elbukik  közöttük. 
Egy  fehér  alak  áll  benne  merészen ;  lengő  ru- 
háit termete  körül  csavargatja  a  szél.  A  esó- 
nakOs  rejbegve  emlegeti  Allah  neyét« 

mtiTérókvUáf  Ill.k.  1 
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—  Ne  félj ,  midőn  engem  viszesz  :  szól 
Azraéle  hozzá,  s  szemeivel  egy  csillagon  függ, 
a  melly  feje  fölölt  ragyog,  keresztül  világítva 
nyargaló  felbök  rongyain.  Az  a  csillag  látta  öt 
merészebb  utat  is  tenni  a  vízen  keresztül,  s  ez 
emlék  megújult  szívében. 

A  Margit  sziget  partját  elérte  végre  a  na- 
szád. A  bölgy  kiszállt,  leoldá  kezéről  egyet- 
len utósó  karpereczét,  s  odaveté  a  csónakosnak. 

—  Emlékezzél  meg  rólam,  és  eredj  vissza. 

—  Teittmaradsí? 

—  Nem. 

-*-  Hová  fog^  nienni  innen? 

Azraöle  nem  felelt  semmit,  csak  némán 
felmutatott  az  égre. 

A  csónakos  nem  sokat  értett  ebból^  de 
annyit  minden  esetre  még  is  ^  hogy  oda  nem 
ö  fogja  szállítani  a  delnöt,  s  Visszataszítá  a  csó«- 
nakot. 

Azraéle  egyedttl  maradt  a  szigeten  :  egé^ 
Men  egyedül ,  mert  ez  nap  mindenhit  dtávo- 
líta  onnan  n  vezér  nevében ;  hölgyek,  örök  és 
eunuchok  mind  átvitettek  a  várki ,  t  paradi- 
csom' üres  volt  és  laktalán. 

Azraéle  körül  járta  a  part  hosszát.  A  vár«^ 
fokon  dörögtek  a  taraczkok,  a  parton  kiáltom 
tott  a  nyargaló  lovassága  a  bástyákon. égtek 
a  tüzek,  az  éj:  sötét  volt,  a  skél  bömböhre  tépte 
szaggatta  a  fiák  lombjait;  ^  de  öáem  IMott 
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^em  T^títeet  «em  ^jdötétjét^  nem  Mlott 
zajt  és  dzéi^yöltést  ^  az  6  leíkély^n  ég  Tílágá 
voU  és  angyalok  harmoniéfja  v  mellybe  nem 
elegyült  a  külaö  világból  semmi  nesz,  sem**' 
mi  Mp. 

—  Tehet  ez  a  boldogság . . .  •  Tehát  meg- 
találtam még  is.  Gondola  magában  s  néha  sut- 
togó hapgokban  monda  el  magának  titkos  gon- 
dolatait. Jól  tenni,  szeretni,  imádkozni :  tehát 
itt  nyugoszik  meg  a  lélek  I . . .  A  nőnek  is  van 
lelke ,  s  a  lélek  szei^elme  tovább  tart,  mint  az 
élet.  Hol  volt  e  lélek  eddig?  hol  szunnyadt, 
hol  késett  illy  sokáig?  ha  látta  volna  önmagát, 
hogy  borzadt  volna  vissza ,  hogy  iszonyodott 
volna  az  élettől,  tulajdon  testétől,  mint  a  hogy 
M^sonyodik  most  s  borzongással  tölti  el  halá- 
los gyűlölete  e  megfertőzött  alakot,  melly  já* 
tékszere  volt  azok  undok  szenvedélyeinek  y  a 
kik  pzt  állítják,  hogy  a  nőnek  nincsen  lelke. 
De  van  I  E  kimondhatlan  meghasonlás  az  ér^ 
zések  között  bizonyítja,  hogy  valami  él  ott  ben- 
Ittl ;  mert  a  míg  a  test  remeg ,  irtózat  és  hálád 
félelemtől^  egy  más  lény  ismeretleji  gyöhyö-r 
rök  eíőélvezetét  ízleli;  Emez  boldog ,  új  élet**- 

nek,  amaz  pof rátétének  közelgését  érzi 

Hisz  a  lélek  nem  vétett. soha,  a  lélek  nem  ér- 
tett, nem  adott  vissza  utált  csókokat,  a  lélek 
nem  hevert  undok  ölelésben,  nem  szívta  a  kát 
iit^  gyönyörök  illatát ,  nem  mutatá  meg  lep- 
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letlen  alakját  kéjelgft  9cetiiekii6k;alél^  atuA 
fehér  <)  h(tfehér  leplek  alatt,  nem  tudva  arról, 
a  mi  kívüle  történik;  a  mi  szenny,  a  mi  ntá** 
tat,  a  mi  bfln ,  az  kivttl  maradt,  az  egy  irtóza- 
tos álom  volt,  melly  a  felébredéssel  meg* 
szttnt ...  Az  arany  is^  kénköves,  mérges  kö- 
vek között  terem^  de  lia  tűzbe  vetik ,  megég  a 
salak ,  s  az  arany  tisztán  jö  ki  belőle ,  és  nem 
fáj  neki  az. 

A  hölgy  e  gondolattal  ért  a  szigetbeli  ki- 
oszk elé.  Öntndatlanul  bolyongva,  a  szöve- 
vényes út  ide  vezette.Megdöbbenve  vette  észre 
a  nyári  lakot ,  mintha  két  gondolat  találkozott 
volna  e  helyen  szivében :  egyik  az  emlékezet, 
másik  a  képzeleté. 

Eszébe  jutott  határozata,  mellyel  e  szigetre 
jött.  Eszébe  jutotta,  hogy  midőn  lelke  ifj ától 
elvált,  azt  monda  neki : 

,^Ha  kioszkodba  éi^z,  ne  feküdjél  még  le . . . 
ülj  ki  ablakodba  s  nézz  a  sziget  felé ,  merről 
a  nap  keltét  szoktad  várni.  Ez  éjjel  korábban 
fog  onnan  az  ég  pirulni ,  mint  máskor.  Ha  ezt 
látod ,  gondolj  reám  s  mondj  értem  egy  imát, 
melly  kisérőm  legyen.^^ 

És  gondola,  hogy  az  iQu  most  ablakában 
ülve  néz  a  sziget  felé,  szép  szemeit  az  éj  sö- 
tétjén fárasztva.  Ne  fórassza  szép  szemeit  so- 
káig. 

Hirtelen  felnyitá  az  ajtót  ezüst  kulcsával  0 
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belépett  a  ösanokba.  A  mint  a  sflolgáknak  reg- 
gel meghagyás  a  terem  kösepéa  égett  a  fÜggö 
lámpa.  Egy  vii^z  tekercset  vdn  elö  s  meg- 
gyújtva nála,  végig  ment  az  egymásba  nyíló 
szobákon,  mellyeknek  padozata  drága  keleti 
szőnyegekkel  volt  bevonva,  falai  külföldről 
hozott  fákkal  kitáblázva,  és  függönyökkel  re- 
dőzve,  miken  kelet  művészete  ragyogott,  a 
szobák  levegője  mámoros  illattal  volt  eltelve. 

OUy  iszonyitó,  oUy  undorteljes  volt  rá 
nézve  mind  ez.  Mtdőn  a  szőnyegekre  lépett, 
mintha  égő  parázson  járna ,  midőn  az  illatos 
levegőt  beszívta ,  mintha  dögvészes  dohot  lé- 
lekzeüQ,  minden  a  mi  e  termekben  volt,  bfln 
és  undor  emlékét  hozta  szivébe,  itt  egy  titkos 
fiigSröny,  amott  egy  dagadé kerevet; majd  egy 
öltönydarab,  vagy  egy  pompás  kelme,  porcze- 
lán  vásák,  ezüst  edények,  utálatos  pillanatok 
jutalmai ,  miknek  legfőbb  büntetése  az  volt, 
hogy  emlékezni  kellett  rajok. 

De  elfognak  enyészni  mind.  És  ha  ele- 
nyésztek mind,  ha  e  bflntanújelek ,  és  e  száz- 
szor bfinös  test  maga,  poirá  lettek,  akkor  ugy-e 
a  lélek  sem  fog  emlékezni  rajok?  hanem  el- 
S'/tkü.  messze  messze,  tto  ama  távol  csillagba, 
s  oUy  boldog  lesz ,  mint  a  többiek,  kik  Isten- 
hez közel  vannak,  s  nem  tudnak  vétkeikről 
semmit,  csak  Isten  véghetlen  irgalmáról,  hogy 
meghagyta  őket  szabadulni  innen. 
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Mért  nem  MrágföH,  n^m  hö$^&\ló  á  eBiIla«* 
gok  Istenei  mmáenkinek  megmutatja  arczát,  a 
ki  öt  keresi,  s  nem  olly  magas  az  ég,  a  milyen- 
nek látszik;  bár  a  legmagasabb  hegy  orma 
sem  éri  azt  el ,  a  bűnbánó  lélek  sóhaja  még  is 
egy  perez  alatt  eljut  oda. 

Az  égö  szövétnek  kezében,  végigjárt  min- 
den ázobát,  letépve  faggönyöket,  szőnyege- 
ket s  mind  egy  kerevetre  halmozva,  s  a  mint 
az  utolsó  szobába  belépett,  íme  annak  sötét 
hátteréből  egy  halvány^  fehér  alakot  lát  ma- 
gára szemközt  jöni.  OUy  ismerős  volt  ez  alak 
előtte,  mintha  sokszor,  számtalanszor  találko- 
zott volna  vele,  a  nélkül ,  hogy  tnéná  hol,  ar- 
cza  olly  szélid,  olly  túlvilági  volt,  valami  nem 
földi  bánat  ömlött  el  szép  vonásain^,  s  tiszta, 
csendes  szemeiből  égiek  öröme  világolt,  haj- 
zata rövid  repkedő  fürtökben  foga  körQl  e  ma- 
gasztos arczot,  a  hogy  az  őrangyalokat  szok« 
ták  festeni. 

A  hölgy  remegve  bámult  e  tüneményre: 
azt  htvé ,  az  ég  küldte  le  hozzá  bűnbocsánata 
hírnökét,  pedig  saját  alakja  volt  az ,  mellyet  a 
sötét  háttérbeb  rejtett  tükdr  mutatott  vissza; 
de  nem  ismert  magára  benne  :  e  szelid,  föld- 
fölötti  báüatbs  arézot,  e  tisztán  sugárzó  sze- 
meket sohasem  látta  ő tükörből,  s levágott  haj- 
fürtei  még  nevelték  a  csalódást.  Rövid  haj- 
zata egészen  kivette  női  alakjából,  ~  angya- 
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lokboií^téve  öt  hasonlóvá  ^  —  elesettekhez ,  -^ 
megtérökbös. 

Re6%kHVe  horult  térdre  a  tünemény  láttia^ 
s  arczával  a  földet  érintve ,  ott  ssokogott  sok 
ideig  s  mid&a,  ismét  fólemelkedék,  úgy  tetszett, 
neki  V  mintha  ama  tünemény  feléje  nyújtaná 
hófehér  karját,  tele  részvéttel,  tele  szánalom- 
mal ^  s  midőn  ö  égre  emelé  kezeit ,  az  is  oda 
matatott ,  megctíosöttlt  arczát  magasztos  vágy- 
gyal  emelve  fel  .  •  .  Nem,  ez  arczra  nem  le* 
betett  neki  rá  ismerni,  illy  szépnek  &  nem  látta 
magát  sohal 

Öh  az  nem  hazugság,  az  nem  költök  lele?* 
menye.  A  taki)rben  véletlenül  meglátott  arct 
sokszor  idegenül  lep  meg,  a  gondolat,  mely- 
lyel  csak  a  lélek  küzdi^t,  egyszerre  a  testi 
szemek  előtt  áll,  lerajzolva  az  arez  vonásain 
és  nevet  ád  önmagának. 

Azraéle  áhítattal  teVé  össze  kezeit  keble 
fölött  s  kezével  intve  a  tüneménynek ,  hogy 
követni  fogja,  felvéve  szövétnekét  és  vissza- 
tért azon  szobába ,  hol  az  ^szehalmozott  bú-* 
torok  és  szőnyegéből  ravatalt  készite  ma- 
gának. 

Ott  voltak  egynkáara  hányva  az  aranynya) 
tttört  ^nák,  India  tollas  kelméi,  a  battyü  pe-^ 
hellyel  töltött  divánok,  á  könnyű^  fényűző  asz* 
tálkák,  aranyozott  kámforfából,  a  gyöngyök-? 
kel  ékes  hárfák,  ezüst  hangú  búrjaikkal,  egy 


dby  Google 


sr 


arany  méáénetéeBkéhén  Inoar  illatas  ölig  Volt 
töltve,  melly  ezer  keleti  virág  zamatjából  k6^ 
sztttt,  azt  szerte  kilocsoftá  a  felhaliM20tt  kel- 
mékre ,  beitattá  azt  a  vi^ag  szShyegekkel ;  a 
repülő  illat  ellölté  az  egész  levégét. 

Ekkor  kezeit  hevüld  i^vére  nyomva,  feK 
sófaajta : 

—  Istett!  velem  légy. 

S  azzal  körül  négy  oldalon  meggyújtá  as 
összerakott  máglyát ,  s  mintha  ihenyoKEonyi 
ágyába  lépne,  gyönyOrteljes,  möablyi^  arccal 
lépett  fel  annak  párnáira,  ott  lefeküdt  annak 
közepén,  szemeit  lehunyva,  csendesen  ^s  bol- 
dogan mosolyogva.  Néhány  pillanat  nmlva 
mind  a  négy  oldalon  fellobogott  a  láng,  élesztve 
a  könnyű  száraz  kelméktől ,  s  négy  felöl  öbz^ 
^zecsapva  fölötte,  mint  egy  égő  hullám^  láng 
mennyezetet  képezett  fölötte  . .  És  ő  még  ak- 
kor is  mosdygott,  boldogan,  édesen.  Ar^ülö 
Olajtól  eltöltött  levegő  maga  is  meggyulladt, 
kékén  világló  tengerré  válva,  a  máglya  fetott 
fekér  ffistfelhők  kezdtek  gomolygani,  s  ha 
dlytor  ethajtá  a  lái^  a  füstöt^  ott  feküdt  a  le- 
ány mosolygva,  boldogan.  A  tűzbe  vetett  hárfa 
kúrjaieiBfyenkfait  pattanták  le  az  égő  rámáról, 
fájdalmas ,  reszkető  kangokat  adva,  mmtha  ők 
simának  a  helyett,  a  ki  meghal . . .  Midőn  as 
ntolsró  hárfo  húr  lepattant,  —  az  odaUszk  hal- 
ta volt. 
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Az  éj  Vége  íeló  járt  már^  Feriz  iég  csen- 
desen figyelve  ttlt  kioszkja  ablakában  ^  a  hogy 
az  odaUszkttak  inegígéré.  Nem  érté  annak  rej- 
télyes siBáyáit,  de  teljesítévmert  jól  tudva  volt 
előtte,  hogy  az  egy  haldokló  kívánsága. 

Jól  esett  neki  arra  gondolni,  hogy  öt  meg- 
csókolta. Kegyes  adomány  volt  ez  a  legszá- 
nandóbb  teremtménynek,  kit  a  bűn  csókja  meg- 
gyalázott, azt  felemelte,  megmenté,  vissza  adta 
ön  lelkének  azon  ajkak  érintése,  mellyek  nó- 
arczhoz  bűn  gondolatával  nem  közelitének 
soha. 

Hirtelen,  —  a  mint  a  Duna  fekete  hullámait 
s  az  ég  még  feketébb  felhőit  nézné,  az  átel- 
lenben fekvő  sziget  közepéről  egy  fényes 
lángoszlopot  lát  szélsebességgel  előtörni ,  fe- 
hér, gomolygófttst  felleget  hajtva  maga  előtt; 
és  ágy  tetszett  néki<^  mintha  a  fényes  füstfelleg 
között^  egy  tündöklő  alak  szállna  a  magasba. 

Pillanat  múlva ,  az  égő  kioszk  lángjai  be- 
yllágíták  az  egész  környéket.  A  fellármázott 
lakosság  bámulva  nézte  a  pompás  tüzet,  melly- 
nek  lángjait  torony  magasra  emelte  a  dühöngő 
vihar.  Mentésre  senki  sem  gondolt. 

~  Csak  hogy  emberélet  nem  veszett  ott, 
mondák  nyn^odSan;  t  liárem  és  őrei  még  teg- 
nap átszáUíta(tak«  i 

t    A  széLis  jól  segített  a  tfiznek,  a  könnyű, 
csnpa  fádiól  épült  ldo«zk  reggelre  már  el  is 
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hamvadt.  Feriz  bég  addig  imá&ozott,  míg  egy 
láng  yereslett  az  égen. 

Reggel  csónakba  ttlve^  átvitette  magát  a 
SKÍgetre^a  hivatalos  mttdérrisz  kíséretében,  az 
égés  helyén  már  fiiszkök  sem  voltak.  Minden 
porig  égett.  Nem  látszott  egyéb,  mint  egy  nagy 
fekete  szérű ,  beomlott  hamvakkal.  A  bflnök 
tanyáját  és  a  vétkez&f  eltörölte  a  láng;  nem 
maradt  egyéb  ntánok,  mint  egy  fekete  folt. 
Jövő  tavaszra  azt  is  befogja  zöldelni  a  mező. 


Másnap  déltájban  egy  iömerös  lovagot  lá- 
tnnk  ügetni  a  várkapnn  felfelé ;  ha  nem  esaló'- 
dunk  —  Yffim  bég. 

Kolozsvártól  egész  idáig  mindazon  törte  a 
fejét,  hogy  találjon  eléggé  méltó  szavakat  azon 
nagy  sérelem  előadására,  mélly  rajta,  és  sze-* 
mélyében  kegyelmes  vezérén  az  erdélyi  ren- 
dek által  elkövettetett,  s  kigondolá,  mint  fogja 
leimi  iszonyú  szemekkel  a  vakmerő,  vérszopó 
had  kegyetlenségeit,  kik  őt  az  ország  határáig 
korbácscsal  hajtották ,  $  valahányszor  a  ló  he- 
lyett egyet  ő  rá  találtak  ütni ,  azzal  vigasz- 
talták, hogy  ezt  Hasszán  basániák  fcfüdik. 

Megérkezve  Hasszán  paUAája  elé,  mint 
szoká  nem  is  kérdezősködött ,  hanem  leszállva 
lováról,  kantárját  odá  adta  az  ismert  ennn- 
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choknak ,  hogy  vezessék  meg  a  lovát  az  ud- 
varon. 

A  tegnap  este  felállított  vérpadnak  már 
nyoma  sem  volt  a  kapu  előtt,  Yffim  bég  be- 
nyitott rajta  s  végig  menve  az  ismert  szobá- 
kon, miknek  ajtait  mind  Hasszán  régi  drabant- 
jai  örzék,  végre  Hasszán  szokott  elfogadási 
termébe  érkezek,  s  ott  találta  —  Olaj  béget, 
divánon  ttlve ,  s^  az  alkoranből  olvasva. 

Yfam  bég  körfllteklntett,  s  a  mint  rövid  ttd- 
vözlés  után  nem  találta  azt  a  kit  keresett,  meg- 
szélítáOlaj  béget: 

•—  Én  Hasiján  basával  akarok  beszélni. 

Olaj  bég  rátekintő,  azzal  felkelt  nagy  nyu- 
galommal, az  asztalon  egy  ezüst  tálcza  állt 
szőnyeggel  leterítve ;  odament,  azt  feltakarta, 
egy  levágott  véres  f5  nézett  merev  kösze- 
mekkel  Yffim  bégre. 

—  Imé,  —  beszélj  vele  .  .  . 


'tmm^ 
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VÁLTOZÓ'  IDŐK  VÁLTOZÓ  EMBEREK. 

Kis  orsságoktiak  nintö  fingyobb  vestieitei-* 
miik,  mintha  bagy  embeMik'iVQonttk<; . 

Némelly  eihbér  lmávtí%éri  Jiivatíissal  Bftu- 
letett  s  mint  rablóvezér  hal:  meg. ; 

Ha  Teleki  JMihtty  ©gf  i«f«y  örítótígp^kor- 
mányán  üU  Toltta^  lat^ve  láoiiRiefaípIíeiiéjioellett 
átUana,  s  azon  ország  lmssk0  volna  arnat^yttkre, 
UfeBUyekben '  íUala  yMéveM^t^ ;  így  élka,  ma- 
yadt  nöki^  hogy  Erdély  ki  OíM^yvoljt  az  6  éz^-j 
lemének,  de  még  Erdélynek  i^dZi^^gyd  volt 
kelleténél  nagyohK;  7  ,    :     .  —      n  i  — 

Azon  ügyesség,  meílyel  ö  magát,  megér- 
zett veszély  idején,  az  észrevétlenségig  ösz- 
szetudta  húzni,  s  a  legelső  szerencsés  alkalmat 
már  vasmarokkal  ragadta  meg,  —  ez  tévé  ké- 
pessé öt,  hogy  annyi íédii  keresztül  olly  egy- 
mással teljesen  ellentétben  álló  irányt  bírjon 
követni,  hogy  majd  a  római  császárral,  majd 
a  szultánnal  szövetkezzék ;  egyszer  mind  ket- 
tőnek hódolatot  mutasson,  másszor  mind  a  kettő 
ellen  törekedjék ;  hogy  egy  évben  minden  di- 
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I^ótnáfíflíi  érfilyét^rariraszságátfelfaamiéljav  mi- 
szerint armár  készén  álló  erdélytiiadák  kény-;-: 
telének  ne  legyenek  a  törököt  a  rámm  császár 
ell^  segíteni^  má$szor  ismét  a  legvakmef  öbh' 
eszközöktől  se  rettenjen  Yíssza ,  hogy  a  szül-* 
tant  és  az  erdélyi  rendekét  a  császárral  kötbtb 
béke  felbontására  bírja. 

A  szentgotthárdi  csfltával  cwk  fájó  éth 
Yolt  tttye  az  ozmán  dicsőségén^  de.amiak  saj- 
gása  csak.  örök  emlékeztetés  volt  ia  yissrator'* 
lásra^s  barakkor  tiz  évre  köttetett  a  béke^  nemi 
sokára  sokkal  kinálkoióbban  jött  szembe  9^  al-: 
kalam.,  mint  sem  azaz  ulemák  magyarázatait^ 
É  az  erdélyi  urak  bölcsességét  ínég  ne  ingat*« 
haltti  Tolná.  > 

A  római  császár  a  spanyol  trón  fölölti  dfő^ 
ködési  harczban  seregei  javát  XIV  Lájo^  el- 
leá  vodt  kénytelen  vezetni,  s  az  ellenzék  mo^' 
látta  idejét  túl  felől  felemelni  ellene  a  zásdét.i 
Erdálybői  kellett  megindulni  a  harcznak<,inelly'^, 
nek  fejedelmére  a  hárcz  azon  jutalma  VáM^  ai 
mit  hasonló  utal  követett  eldodei  nem  bírtak^ 
kivívni:  a  magyar  királyság. <  .^  ^ v 

-  A  játék  ttgyafa  veszélyes  volt ,  egy  or«zág 
volt  egy  orsaoágért  koczkára  tévé«  Vagy  miaí: 
t  kattog  vagy  egyik ikém.  És  voltak  Enlélyfi 
be^A  pártökvkih  neiii  Örfiniest  látták  a  kis  fejíerf: 
delemséget  játékra  téve  a  nagy  királyságért^ 
s  e  pártnak  bár  leghatalmasabb  k^rja^  Btn^ 
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Dénes  lerágatott^  még  mhidig  voltak  tekinté- 
lyes fejéi :  Béldí  Fái  és  az  ifJH  Bethlen  Miklós. 

Egy  napon  ;a  Fógarasra  hirett  országgyű- 
lésen a  fejedelem  németjei*)  körülfogták Béldi 
Pál  és  Bethlen  Miklós  szállásait  s  kijelentetek 
nekik^  hogy  az  orszé^  foglyai  maradnak. 

Mit  vétettek?  Ki  tudott  bűneikről  valamit? 
cöak  hogy  egyszer  fogva  voltak. 

Jó  A^  Mihály  azt  hivé  felölök,  hogy  fe- 
jedelemséget keresnek;  ez  a  bfln  volt  az,  a 
mit  egy  szóra  él  szökött  hinni,  és  sttrgetó  az  el- 
fogató főurakat,  hogy  szolgáltassanak  törvényt 
at  elfogottak  felett.  De  jól  örízkedének  ezek 
attóL  Sokkal  könnyebb  volt  az  elfogottakat 
eléb]^  megöletni  s  azután  szolgáltatni  rájuk  tör- 
vényt. 

A  fogarasí  várnak  ez  időben  a  jámbor 
Cserey  vala  dicséretes  főkapitánya ,  s  a  vár, 
mellyben  az  elfogott  urak  letartóztattak,  a  fe- 
jedelemasszony tulajdona  volt.  A  mint  An- 
nának tudtára  esett  az  elfogatás,  rögtön  felhi-^ 
vatá  magához  Csereyt  s  megmutatva  az  ujján 
levő  pecsétgyűrűt^  azt  monda  neki: 

—  Ntoce  meg  kegyelmed  e  gyűrd  czf mo- 
rét, s  akármi  halálos  Ítélet  érkezzék  kegyel- 
medhez, a  míg  ezen  ozimert  a  levélre  nyomva 
nem  találja,  a  foglyokat  kivégeztetni  Arizked*- 


^)  Rendea .  gyálogsig. 
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jék,  a  vár  eiiyim^  s  ke^elmedfiek  inkább  én 
parancsolok^  mint  a  fejedelem. 

A  fejedelem  nejével  együtt  visszament  Fe- 
jérvárra. Megérkezésük  utáni  napon  az  or- 
szág első  férfiai  összegyülekeztek  magány  ta- 
nácskozóra a  fejedelemhez,  s  Telekinek  gondja 
volt  rá ,  hogy  délesti  barátságos  pohárra  csak 
azok  maradjanak  jelen;  a  kik  vele  egyetérte- 
nek; Mikes  Kelemen,  a  Bethlen  nrak,  kik 
öccsüket  Miklóst,  nagy  esze  végett  különösen^ 
gyűlölték,  Naláczi,  Székely  és  Vajda  László; 
kik  is  a  fejedelemmel  késő  estig  elmulatának^ 
sokat  nevetvén  az  udvari  bohócz ,  Biró  Ger- 
gely mulatságos  tréfáin,  ki  sokféle  gyönyijír- 
ködtetÓ  dolgokat  bírt  elkövetni,  kést,  kanalat, 
villát  úgy  elnyelt ,  hogy  senki  sem  látta,  hová 
lél^,  s  utoljára  még  emberek  elnyelésére  iS' 
vállalkozott ;  s  az  ebben  kétséget  támasztó  Na- 
láczi Istvánra  úgy  rá  ijesztett,  hogy  utóbb: 
kérve  könyörgött  neki,  hogy  ne  nyelje  el. 

Apafi  maga  sem  vette  észre,  hogy  meny- 
nyit ivott,  mert  a  mellette  álló  vederből  vala^^ 
hányszor  egy  serleggel  kimerített,  annyit  is-^ 
mét  visszatöltöttek  bele ,  úgy  hogy  azt  hivé, 
miszerint  félejtelre  valót  sem  ivott  még.  Ar- 
cza  mindig  lángolóbb ,  véresebb  kezdett  lennie 
Egyszerre  egy  üres  széket  látott  meg  maga 
mellett,  s  dütiösen  felkiáltott. 

—  Ki  szökött  el  innen  ismét.  Már  megint 
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Bánfi  Déneit  3tök<m-el^  mert  ez  az  ö  helyé; 
hova  lett  innen  Bán&D^iesi? 

-  Aje  urak  loínd  megnémultak  ^  csak  Teleki 
birt  felelni. 

~  Bánfi  Dénes  megkalt. 

~  Meghált  ?  kérdé  Apafi:  Hogyan  hall  meg. 
;    r-  Béldi   Pál  ligát  kOtött  ellene  s  lefe- 
jeileté- 

;    —  Béldi?  szóit  Apafi,  vak  dühvel  emel- 
kedve fel  székéről,  s  hol  van  ez  az  embcir? 
;   '—  Most  börtönben,  de  majd  nem  sokára 
fejedeltni  széken. 

-•  ~  Vérpadon!  ofdíla  magán  kivttl  Apafi, 
véjrszomjú  h&ragga].  Vérpadon,  nem  fejedelmi 
azékenu  Megmutatom  e  dölyfös  székelynek, 
hogy  ki  vagyok  ?  ha  ellenem,  vétenek.  Hívjá- 
tok az  itélömestért,  törvényszéket  kell  tartani. 

~  Az  itéleftek  már  készek  uram,  szélt  Na- 
láozí^  kivonva  zsebéből  három  egyenlő  nagy- 
ságú, iratot,  csak  aláírásod  hiányzik. 

-  Hirtelen  ott  termettek  tintával  és  irdáád- 
dal,  s  azt  a  fejedelem  reszkető  kezébe  nyom- 
ták, lijjal  mutatva  neiiia  papíron,  hova  írja  ne- 
yét  —  Megtörtént.  ^ 

-  '  —  Nijicsi  közöttünk  idegen  ember  ?  kérdé. 
Teleki,  gyanúsén  néive  szét. 

—  Caak  a  belond^  de^ttől  nincs  mH  tartani. 

A  bohócz  e  pdrczbeiL  épen  egy  kardot  fián- 

«»»liAbat4  az  orrahagyán,  fblyttL  mbg  egy  tányér 
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Toll  rá  téré,  9  váltig  kiáltosott  as  urakra,  hogy 
ö  rá  nézzenek,  ne  arra  a  másikra,  bizonyosan 
nem  is  látta,  mi  dolog  történik  ott  az  asztalon? 

A  levelek  három  parancsot  tartalmaztak. 
Egy  szólt  Csereynek,  meghagyalván  neki,  hogy 
a  foglyokat  rögtön  ölesse  meg ;  másik  a  porko- 
lábnak Boér  Zsigmondnak ,  melly  azt  tartal- 
masa, hogy  ha  Cserey  vonakodik  engedelmes- 
kedni, ölesse  meg  Öt  is  az  urakkal  együtt ;  har- 
madik végre  a  várörséghez ,  mellyben  az  fel- 
hivaUk,  azon  esetre,  ha  a  porkoláb  is  késedel- 
mesednek, dt  is  a  többiekkel  együtt  felkon- 
czolni.  Mind  a  három  levelet  sárga  viasszal  le^ 
pecsételve  átadák  Naiáczi  IstváuBak ,  li  azo*^ 
k«t  kalpagjába  téve,  a  kalpagot  felnyoM  fe<^ 
jére  s  indult  sebtén  a  szobából.  Épen  a  bO'^ 
hócz  mellett  kellett  neki  elhaladnia,  tí  ez  azon- 
nal odaugrott  hozzá ,  rákiáltva ;  „ohó  te  az  én 
kalpagomat  tetted  fel,  ide  vele,  ez  á  liedP^ 
$  mielőtt  Naiáczi  meglepetéséből  magéfaoz^  tér- 
hetett volna,  kalpagja  helyett  a  csörgő  sipka 
volt  a  helyén. 

A  főúr  nagyon  idétlennek  találta  mo3t  e  tré- 
fát s  torkon  ragadta  a  bohóczot; 

~  Semmirekellő,  hová  tetted  a  kalpagom? 
9%óV)^  vagy  megfojtalak. 

—  Meg  ne  fojts  uram,  szabódék  a  bohócz^ 
mert  akkor  magad  leszesz  a  legnagyobb  bo- 
lond a  fejedelem  udvaránál. 
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^  A  kalpagot  ide!  Kiálta  Naláesi  dahö^ 
sien;  hova  tetted? 

—  Elnyeltem  uram. 

—  Gaz  ficzkó ;  dühönge  Naláczi,  fojtogatva 
a  bobóczot ;  te  kötekedői  yelem, 

—  Hisz  uram  ^  elő  nem  tudom  aám  ^  ha  a 
torkomat  összeszorítod^ 

-—  Megállja  majd  meg  keresem  én  nálad; 
sz<Slt  Naláczí  s  elkezdé  a  bohóez  köntösét  fel- 
tépni, mire  a  kalpag  nem  sokéra  kihullott  annak 
ránczai  k&jül.  „Ügyetlen  szemfényvesztő!^^ 
nevete  akkor  Nalácsii.  £zt  ugyan  jél  eldugtad. 
Azz£)l  felvéve  kalpagjét ,  mind  a  három  levél 
benne  volt,  jél  lepecsételve  sárga  viasszal}  ha-- 
nem azután  csak  odakíinn  tette  fel  ismét,  hogy 
a  bobócz  másodszor  el  ne  csenhesse. 

Még  azon  éjjel  vágtatott  Fogarasra^  oda- 
érve nagy  léhalálában,  maga  elé  hivatá  Cse- 
reyt,  s  a  neki  szóUó  levelet  átadva,  monda : 

-T-  íme  e  S2(igorú  parancsot  rögtön  hajtsa 
kegyelmed  végre,  szentnek  tartván  annak  min-* 
den  betűjét. 

A  kapilány  átve vé  a  levelet  s  felszakítván  an- 
nak pecsétjét,  nagy  hánmlattal  tekinte  a  főúrra: 
^.  ~Én  nem  tudom  uram,  neked  van-e 
Április  első  napja,  vagy  nekem?  ebben  a  le- 
yéU)en  egy  fia-4ietA  sincs. 

,  Naiáozí  hiheitlenül  tekinte  a  levélbo.  Üres 
volt  az  egészen.    Hírtelen  felssakit^  a  nisak 
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két  levelet  is.  AzokBan  sem  volt  egyéb  tiszta 
papirosnál. 

Az  ügyetlen  bohőcz  az  alatt^míg  a  főár  öt 
fojtogatta  ^  elcserélte  a  leveleket  más  üresen 
készen  tartottakkal  ^  s  az  Ítéleteket  még  azónt 
este  megvitte  a  f^edelemnönek  ^  ki  általa  tu«« 
dott  meg  mindent,  a  mi  a  fejedelem  körül  tör <» 
tént. 

Reggel  aztán  a  három  parancsai  kezében. 
Apafihoz  mentafejedelemnö,  szemére  hányva, 
hogy  tisztviselőit  így  akarta  megöletni. 

A  jámbor  fejedelem  csak  elbámult,  meg- 
látva a  parancsokat  saját  aláírásával,  miről  mán 
semmit  sem  tudott,  s  megölelve  nejét  hálát  adott 
neki ,  hogy  őrködött  felette ,  s  nem  engedé  e 
parancsokat  elküldeni ,  Naláczi  uram  pedig  a 
nagy  kudarcz  miatt  alig  merte  magát  mutatni  az 
vdvamál  s  csak  a  bohóczra  fenekedett. 

Ez  eset  megdöbbenté  a  jámbor  fejedelmet, 
s  rögtön  elhatározá,  hogy  a  foglyokat  szaba- 
dón bocsátássá.  Előbb  azonban  reversalist  kel-* 
lett  aláirniok,  melyben  kötelezték  magukat, 
hogy  vádlóik  ellen  visszatorlást  nem  fognak 
kezdeni. 

Béldi  Pál  vérig  volt  bár  sértve ,  de  úgy 
vévé  e  szenvedést^  mint  érdemlett  büntetését 
aniiak ,  hogy  Bánfi  Dénes  ellen  ő  irta  legelső 
álá  a  ligát ,  most  ugyanaz  a  fegyv  er  sújtotta 
öt  vissza. ' 
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^  Ámde  leglraebb  volt  a  maginygérelem ; 
az  alatt,  míg  Béldi  és  Bethlen  Miklős  börtön- 
ben: ültek  ,  a  hárczias  pert  kef^e  sseabadon  mű- 
]tí)dött,  úgy.)  hogy  a  nüddn  ezeh  kiszabadni- 
tak,  megdi^benve  kapák  hülilpártbíYeik  által^ 
miszerint  csupán  a  díYán  megegyezése  van 
még  hátra,  hogy  a  béke  felbontassék. 

Béldi  átlátta ,  hogy  tovább  hallgatni  any- 
uyit  tesz,  mint  o^ndesen  elnézni^  mint  rohan 
az  ország  saját  veszte  felé. 

Rögtön  össi^e  hivá  mindazokat,  kik  vele 
^SY  gondolaton  voltak,  közlúk  Csáky  Lászlót, 
lüdler  Jánost,  Kapi  Györgyöt,  s  tanácsot  tár- 
tának az  ország  jövője  felett. 

Béldi  szüntelen  azon  volt,  hogy  a  fejedel- 
met kimélnl  kell,  hanem  arra  kell  öt  kénysze- 
ríteni, hogy  tanácsosait.  Telekit^  Székelyt,  Mi- 
kest és  Naláczit,  meg  a  két  Bethlent  távolítsa 
el  magától ,  s  alkosson  áj  országtanácsot. 

Kapy  többet  akart.  „Ha  már  ennyire  va- 
gyunk ,  monda ,  akkor  jobb  nyíltan  kilépnünk, 
s  ha  kihúztuk  a  kardot ,  akkor  ne  könyörög- 
jünk, hanem  verekedjünk,  s  a  ki  ^yöz,  győz- 
zön magának^  és  ö  legyen  fejedelmünk. 

—  Isten  úgy  szállitea  fejemre  legnagyobb 
bibitetését ,  monda  Béldi ,  a  mint  a  fejedelem- 
ségre vágyom.  Én  hűséget  esküvém  a  feje- 
diölemnek,  s  bár  szeretem  hazámat,  e  szeretet 
mellett  el  tudok  vérezni,  de  eskümet  meg  nem 
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szegem  soha.  Az  én  javaslatdm  nem  égjéh^ 
mtnt  hogy  a  kihirdetett  országgyűlésre  ^  melly 
Nagy  Sínkén  fog  megtartatni^  jelenjünk  meg 
fegyveresen,  a  felültetett  székelyekkel  egyfitt 
8  ha  megmutattuk  erőnket^  bizonyára  a  fejedé^ 
lem  nem  fog  kételkedni^  hogy  taná<^stlr«itöl 
megváljon ;  mert  énje  embernek  ismertein  Ót  é 
tudom,  hogy  inkább  fél  töiök  mint  szereti  öketl 

A  jelenlevő  urak  elfogadták  Béldi  aján- 
latát. 

—  Akkor  én  itt  hagyom  kegyelmeteket, 
monda  Kapi ,  fázósan  gombolva  be  mentéjét; 
A  harcztól  nem  irtózom,  mert  ott  iátom  az  el*^ 
lenséget  és  verekszem  vele,  de  a  fegyveres 
instántiákat  nem  szeretem,  mert  hamar  ki-^ 
veszik  az  ember  kezéből  a  kardot ,  s  a  saját 
nyakát  vágják  le  vele. 

El  is  távozott.  A  többi  urak  pedig  elo-* 
szólván,  kiki  felfegyverzé  a  maga  híveit,  Béldi 
Pál  egy  szavára  felült  Háromszékben,  Csikban 
és  Üdvarhelyszéken  a  fegyveres  székelység, 
generálisuk  parancsára  minden  órában  indu- 
lásra készen. 

£  merész  felkelés  híre  Gernyeszegen  ta«^ 
lálta  Teleki  Mihályt,  ki  magán  kívül  leU  örö^ 
mében ;  jól  tudva ,  hogy  Béldi  nem  azon  em^ 
ber,  ki  polgárháborúban  győzni  tudjon,  et^ 
lenkező  esetben  pedig  saját  vesztére  kelt  föl, 
meri  vissza  nem  léphet  többé.  Rögtön  sietett 
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a  fejedelewhex^  s  ágyóbc^l  Y#rve  fel^  elmendá 
neki,  hogy  Béldi  feltámadt  ellene,  s  úgy  me^-* 
rettente  Apafit ,  hogy  azonnal  kooaijába  foga« 
tott  s  fáklya  kiséret  mellett  elfutott  Fogarasba; 
Bethlen  Gergely  és  Farkas ,  s  a  tAhbi  tanács 
Urak  rém<Üten  futottakv  ki  merre  látplt;  c^ak 
Teleki  nem  rémült  meg.  Sokkal  jobban  iameré 
Béldi  jellemét,  minthogy  félbetett  volna  tOle. 
-  Egy  szikrája  a  nagyravágyásnak,  a  bpszú- 
nak  Béldi  Pál  szívében ,  s  ö  néhány  nap  alall 
Erdély  ura  leetidett,  a  mellette  felült  Székely- 
aégnek  senki  sem  birt  volna  ellen  állani,  mert 
a  hadak  a  végvárakba  voltak  szétosztva. 

De  Béldi  elégnek  tartá  fegyverét  megmu-* 
tatni,  nem  hogy  éreztesse  is  azt.  Harcz  he- 
lyett  hódolatteljes  nyilatkosiatot  külde  a  f^e-* 
delemhez ,  mellyben  tudtul ,  adá ,  hogy  nem  d 
nagysága  ellen  vette  fel  a  hadakat,  hanem  az 
ország  nevében  csupán  azt  követeli,  hogy 
a  tanácsosok  álUtaBsanak  orseág  törvényei  elé. 

Míg  e  szolid  levél  megjárta  az  utat,  az 
alatt  Telekinek  ideje  maradt  összebivatni  a 
végvárak  hadait ,  s  a  fel  nem  ült  székelyekre 
{narancsot  küldeni ,  hogy  a  fejedelem  védel- 
mére Mikes  Kelemen  mellé  gyűljenek,  s  mig 
Béldi  kikerülte  a  megtámadást,  ö  jött  ellene 
támadélag/ 

Egy  napon  Csáky  Lászlóval  együtt  Bodola 
jTárábas  ült  Beidig  a  midőn  hírül  hozik  nekíi 
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hogj  Bethlen  Gergely  a  fejedelem  hádaivM 
már  Brassó  alatt  áll. 

r-  Többé  nem  kerülhetjük  aharczot,aram, 
sohajta  fel  Csáky. 

~  Kikerülhetjük)  viszonza  Béldi,  ha  le- 
iesszük a  fegyvert, 

-T-^  Csak  nem  gondol  arra  kegyelmed  t 
Jkérdé  Csáky.megijedve*^ 

—  Mire  gondolnék  egyébre.  Én  párt-r 
karezban  aem  csatázok. 

—  Akkor  mi  vesztünk  el. 

—  Inkább  mí^  mint  érettünk  ezerek. 
Még  azon  nap  kíadá  a  parancsot  a  mellette 

üld  hadaknak,  hogy  oszoljanak  haza. 

Másnap  Bethlen  Gergely  átkuldé  Bodolára 
Vay  Mihályt,  ki  a  fejedelem  kegyelmét  hozá 
meg  számára. 

Csáky  fogait  szítta;  eszébe  jutott,  hogy 
épen  ö  fejezteté  le  Bánfi  Dénesi ,  pedig  annak 
js  kegyelem  volt  adva,  s  remegve  kérdezé 
Váylől: 

—  Bizton  megnyughatunk-e  e  kegyelnri 
ievőUreni? 

Vay  Mihályban  volt  annyi  őszinteség,  hogy 
4gy  feleden : 

--  Bizony ,  édes  atyámfiai ,  száz  kegye^ 
iemnél  is  nagyobb  bátorság  lesz  rátok  nézve 
lia  kimentek  Erdélyből. 

Csáky  egy  pillanatig  sem  gondolkozott  tO'*- 
-  ^  -» ^*-- 
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pal  elutazott  a  bozzai  szorosoa  keresztül. 

Béldi  ott  akart  maradsz  U  a  szégyen  visz- 
szatartá  a  futástól. 

Vay  Mikály  azonban  tudató  uéjérel  és^er- 
mekeiv el  a  veszélyt  s  azok  ráestek,  fiérden  állva 
ki>iiy&r$gve,  l»ogy  siessen,  mentse  meg  magát. 

—  Hát  ti?  kérdé  Béldi,  könnyező  család- 
jára tekintve. 

Szép  két  fia  volt,  Aranka  leánya  már  szép 
hajadonná  serdülve ,  ö  voU  apjának  Szemefé- 
nye, bttaaskesége,  öröme. 

—  Hát  ti  ?  sz4it  elborult  szózattal. 

—  Minket  könnyebben  megvédhetsz  Sztam- 
búiban,  mint  itt;  szolt  Béldiné,  és  Béldiátlátta, 
hogy  ez  helyesen  van  mondva. 

E  szó  megváltoztatta  akaratát,  valóban,  a 
portán  keresve  menekülést,  joaind  családján, 
mind  magán  többet  sj^gílfietett,  s  tán  mégha* 
zaja  ügyeit  is  jobbra  fordithatá;  hisz  ott  sok 
legmagasb  vezér  jó  ismerőse  volt,  kik  e  dor- 
iogban  mindent  kivibéttek. 

Rögtön  lovat  nyergeltetett,  s  családjábU  a 
legbiztosabb  reménybe^  elbúcsúzva,  néhány 
szolgája  kíséretében  a  bozzai  szoroson  át  Ha* 
vasalföldre  még  azon  éjjel  átmeneküli,  ett  ta- 
lálkozott több  futó  társaival,  s  együtt  velidi 
Erdély  akkori  legfelsőbb  törvényszékéhez ,  a 
pprtého?  menekült.  ^ 
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A  díván. 

A  serail  kapui  széttárultak^  a  harmoDiátlan 
csengő  harsogó  zene  egy  mennydörgő  dob- 
ütéssel elhallgatott^  s  tizenkét  lovas  csans2 
nagy  tigygyel  bajjal  tört  utat  az  odáig  érkezett 
vezérkarnak  a  megtolult  néptömeg  között  ^  fa- 
buzogányokkal  és  rhinoceros  korbácscsal  pü- 
fölve az  elöl  utol  találhatókat.  Az  indolens  bá- 
mész sokaság  látta,  hogy  üttetni  fog,  de  azért 
egy  nyommal  sem  széledezett  odább ,  mint  a 
mennyire  eldöfölték. 

A  diván  tagjai  leszálltak  az  udvarban  lo- 
vaikról s  felmentek  a  lépcsőkön ,  miket  két 
sorban  janitsárok  őrzöttek  kivont  szablyákkal, 
a  divánterem  kék  és  sárga  függönyei  szétvo- 
nattak előttük,  s  előtűnt  az  egykor  annyi  fényt, 
annyi  hatalmat  szülemlő  rejtélyes  teremnek 
belseje. 

Egy  nagy  nyolczszegletfi  szoba  az,  mmden 
festvények  nélkül,  mint  a  mikéi  a  korán  tilt, 

J6kti,  TSrSkYUág.  III.  k.  2 

Digitized  by  LjOOQ  IC 


26 


márvány  padozata  keleti  szőnyegekkel  bevon- 
va, falai  ember  magasságnyira  kirakva  gyöngy- 
házzal, a  falak  mellett  egyszerű  veres  bársony- 
nyal bevont  alacsony  pamlagok,  minden  háttá- 
masz nélkül,  a  háttérben  valami  oszlopzatos 
fulkeforma,  melly  egy  rejtekajlót  fed  el,  a 
honnan  Amurat  szokta  titokban  kihallgatni  di- 
vánja  tanácskozmányait. 

A  függönyök  szétnyíltával  beléptek  a  di- 
vántanácstagok  :  eíöl  a  nagy-vezér,  egy 
mdgas  sa^árasS  ember,  szüntelen  előre  görbült 
nyakkal;  feje  untalan  mozog,  szemei  jobbra 
balia  járnak,  mintha  mindig  vizsgálna,  für- 
készne valamit.  Barna,  szennyes  szinű  arczán 
csodálatos  lélekhíven  van  kifejezve  az  örök 
elégületlenség,  minden  tekintete  gúny,  harag, 
beteg^ggé  vált  epéskedés,  ha  szól,  fekete  fo- 
gait össsseszorítja,  azokon  keresztül  szűri  a  han- 
got^ s  illyc;nkor  arcza  egy  pillanatig  sincs  nyu- 
galomban, szemöldeit  majd  úgy  levonja,  hogy 
szétnyit  eltakarják,  majd  felrántja^  hogy  hom- 
loka ezer  ránczczá  reped  s  szemfehére  látszik ; 
szájiszegletei  vonagtanak,  álla  reszket,  ritkás, 
soh9  nem  fésült  szakállával ,  mosolygani  csak 
akkor  ;^okott,  midőn  azt,  a  kihez  beszél ,  re- 
niegní  látja,  s  ruhája  olly  kúszáltan  áll  rajta, 
hogy  daczára  a  ráhalmazott  fénynek  úgy  néz 
ki)  n^intha  mindig  szennyes  és  törődött  volna. 

A  nagyvezér  után  jött  a  Küprili,  egy 
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elhfscoU,  iBdites^ :  yöriö^k^pfl,  busa, '  ^i^f d^Imes 
rengd  pzakállal  ;;a.tenyérfiyi sz4kj8  kird;,  mely- 
lyet  pldalán  visel, jgygöílaíja^  hogy  n  karsiaeJily 
azt  forgatni  szokta,  neia  lehet,  elgyengülve;: 
hangja  basonlft  a  bik<i  mormogás^sv  olly; 
mély^  olly  4örgA  az,  h^gy  mikor  lasepdespa. 
beszél,  aUg  lehet  meg^rteni^  mig  a  osfttékbw: 
az  ágyúk  dörgése  közül  is  kihaUik.       ,  : 

A  diván  többi  tagjai  köstül,  mégibái^om  férfi 
vonja  magára  a  figyelmet.      , 

Az  egyik  Kucsnk  b«^a,  egy  izmos^  bar-*, 
czias  férfi;  napbarnított  arczán  keresztül  kas^l! 
vágóig  sebhelyek  mély  forradás^i  láthatók^ 
Sffemei  olly  fényesek,  olly;feketé|£,,  Biínt  a, 

sasé,  egész  magatartása^  9gg  korai  .daQzár^v 
I)átor  ós  kibivő ;  kardját  J^l  k^ébpn  hordja; 
merészen  lép,  áU,  tekint;  ,rövidep  Sf^l,.gyor-ni 
san  cselekszik,      !  ! 

Mellette  fia  jön,  :az  iQu  F  e  r  i  Z;  b  é  g,,  apja; 
csatáinak  és  dics j^fiégéai^k  ré$zesf»,  fKk^g^s  da- 
liás ifjú,  á  keleties  öltözet,  pirp^  kaftto.)  ffihépi 
turbáp^  a  k,ócsagtQlI,miQ4f^gy  iUikHarpsá  ter- 
metéihez, égö  szemeiben  a^ayi  típ^^By^sg<>^ke^, 
r-esö  saeavedély  létszik  Ipiogni,  a^a^^még 
látható  az  iQúság  hamvas  életpir^st^g^.jGryak-* 
ran  lí^eslefi  öl  a  $z<ítlan  eUnélázás5)(.,s  jae^  Uyr 
lyenkor  megszólítják  ^  felijed  ^  m^n^^zf^n,. 
mintha  pU  járt  yploftya  hoi^  ]nfinftie,,nem 

a*í*paT?;:    ..    .  .    ..».,.,.    i  ..  -„..    .  >ii;i'i*í».  ,'  í^  ;í/'í^'* 
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Legvégál^  valamennyi  háta  mögött  jö  a 
szultán  keresztyén  orvosa^  az  udvari  t<>lmács<, 
Afturoeordato  Sándor^  magas^  atUetai 
férfi^  hosszú  bö  redős  palástban^  nagy  fényes, 
fekete*  íízakálla  csaknem  övéig  ér,  dgörögvo- 
nalmú  arczán  a  tudományszerezte  nyugalom, 
St^fl  Sötét  hajzata  gazdag  fartökben  foly  két 
felöl  alá  vállaira. 

A  vetiérek  helyet  foglaltak,  a  szultán  di- 
vánja  üres  maradt,  legközelebb  ült  hozzá  a 
nagyvezér,  túl  rajta  a  többi  basák,  agák  és 
bégek.  • 

—  Kegyelmes  uram,  szólt  Maurocordato, 
a  vezéi*  elé  járulva,  a  szegény  magyar  urak 
mir  reggel  óta  itt  várakoznak  a  küszöb  előtt. 

A  ve^ér  mérgesen  nézett  a  tolmácsra,  fejét 
még  előbbre  nyújtva. 

—  Hadd  várakozzanak!  Tán  inkább  illik: 
hogy  ök  várjanak  mi  reánk,  mint  mi  ő  reájok* 

S  ázzál  inte  a  főcsáusznak,  hogy  vezesse 
elő  a  folyamodókat 

Tizenketten  voltak  a  menekültek ,  kiket 
egy  fnellékajtó  szőnyegének  elvonlával  elö- 
szólflott  a  főcsausz.  Közöttük  legelői  jött  B  é  l  di 
Pál,  á  többi  mind  aggodalmas  arczczal,  této- 
vázva, remegve,  egyedül  ő  bátran^  nemesen, 
nyugodtan.  ' 

^    Arbza  még  most  is  féríKasan  szép  volt ;  as 
időki  a  viszontagságok  letörülték  róla  asiÍQu** 
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Ság  színét,:  de  Bem  n  jelek  aemei^llégét;  t^jág-^ 
4a4:^ép4Bek  szabályos  yonásiw  vfúanii  0ssz^ 
hajftgv^^  öQtBdatos  nyngalpm  UMizék^  melly 
tanúja  a  szívben  lak<i  becsflletesség  á^  elha*^ 
tározotts^aak.  Vopiásain  semmi  elfogultság  éa 
a  mellett  semmi  betanult  hatásvadászó  gerje- 
4elem;  szép  metszése  telt  ajkai  csukva  is  be-* 
Si^éd^ek)  s  nagy^  szelíd  kék  szemei^  mik  végig 
já^^k!9l  jelenleydkarczaiiiA  mielőtt  megs^ólialt 
ivolua!,  egész  biáni^tos  esem^ny^eket  mondanak 
^1^  fájdalmas  rokons^zenvet  költve  a.  jelenlevők 
keblébe]^.  \ 

;  CfMiiNín  avezér  ;néz  reá  mérges^  elégület- 
len arczdial ;  — ,  minthogy  ez  neki  szokása  s 
más  képet  nem  tud  csinálni* 

—  Széljatok  hát,  tót  akartok?  ne  féljetek; 
inte  a;  vjszér  a  menekvöknek. 

Béldi  előlépett^  megbajtá  magát  a  vezér 
eldtt;  Egy  a  magyarok  közül  odament  a  vézér-* 
hez,  $  kezet  csókolt  neki,  a  tóbbiuek  útját 
éllta  Maurocordato,  s  inte  Béldinek  :  hogy 
siessen  beszélni. 

—  Kegyelmes  Uraim !  kezdé  Béldi  a  szót, 
sorsunk  tudvalevő  dolog  előttetek':  mint  föl- 
dönfutók jöttünk  el  hazánbból,  mint  koldusok 
állunk  előttetek;  de  nem  mint  földönfutók,  nem 
mint  koldusok  könyörgünk  e  pillanatban,  ha- 
nem mint  hazafiak.  —  Hazánkbői  elflzeténk, 
nem  mint  bűnösök,  nem  mint  pártütők ,  hanem 
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J^ffe#í'1iáfíyí*lhWÜlók  röhah  vesfcedeltniéfc^ 
S'Vitói  lóÉfgáVál  á'htííát/i-  F4ta*á*sad6j«iWíi- 
g^t'kfíál  jféóggaí  biástötjíi  ö!Í,  hogf  taaga-  löá-*- 
g^iÉfúkáwiré  lefceáseö.  ^^  Ti  ^íudj^lók  kfej^yélJ- 
nWá  ttjaim  l'inr  jövendő  Tál'  Érdélére' ^^y 'flly 
h*^c*iutá»?  Többbn  öíí  oi^&xág  nagyjai  köz* 
Wim  cigytttt  fó}9%(^HáIóhak  eUeüe ;  ml  toátnk^ 
MirteSfirflhétünk?  És'fíii  tíehány  ér  hMÍ  melk 
imfk^i'tík  á^  ittdítá^dó  háiféAtít' m^mk^'tífi 
tóUttkí  títölSők  eldíteték  ,  ö'töbfaf'  méltatlan 
börtönben  ül,  vagy  méltatlan  halállat  Veszett 
bLCí  ,  SögyfetaW  wdírfii  ííní  égylcoi*  mí«  1)ol- 
d()^^ci^iadaí)ák  éllüdk  ÖBÍ  tflfe;helyéi!ft  mellét^ 
most  gyermekein^fétöSégéftlklöitílÖcKrevaiiy- 
)i4k'  ItáiíV^tt  V  ^^f tik '  IdbiÜ  >  úétsAótreí ,  czí- 
mereink  összetörve*;  denbinem  kérjOfcrtdle^k 
iffiM;  á  mit!  ttvdgunk  vesufténk;)  nem  vagyonaink 
bírtiűkát^  ^leni'inöiiiikv  gyéffflejkeink  ölelhet^s^t^ 
inidg  dak  btíiTánk  látbaítááát  sem;  készek  va* 
gyuák:  élni  kóldúsúT,  elhagyatva,  számkívelte ; 
csupán  azon  hon  életének  megtartásáért  eseU'- 
^nk  koií^áridk,  melly  mkiket  elvetett  s  melly 
sé'bes  iléjJtekkel  rbh^  ni  elveszésnek;  siesse-*- 
4ek  á^t  megmenteni!        •  *' 

J.J...  K|jp3^.))asávki  i^l  i^^  magyarulybosz- 
siiú^pw  jWpott  feardjjára,  azt  félig  kihúzvap  s  is- 
ffltóí^^yíssiiíjífl^^^  h%  .egy 
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dnkétaytelen  ssémeibe  lopózott  kénayei  fitettlt 
le  ifjú  arczáről. 

—  Kegyelmes  araim  1  folytatá !  Bóldi  nyu^ 
godtan  :  nem  kívánjuk  tőletek,  hbgy  bosssát 
álljatok  a  fejedelmen  a  kiontott  vérért  s  a  ki-r 
ontott  könnyért;  magányosok  fájdalma  az. 
mellyet  nem  kell  érezni  a  honnak ;  mi  magunk 
elhordozzuk  a  magunk  gyászát^s  nem  adjnk 
azt  a  nemzetre;  hanem  küldjetek  jobb  tanács^ 
adékat  a  fejedelemre,  mint  a  milly  énekkel  most 
körül  Tán  vére,  figyelfnee^tessétekötesküejére., 
Iliit  a  nemzetnek  és  a  nagy  úrnak  adott  v  mert 
esküt  senki  híjába  nem  teszén,  s  büntetleáfil 
meg  nem  szegi  azt^  s  kényszerítséték  öt :  hogy 
legyen  jobb  atyja  azoknak,  a  kik  még  megmá^ 
radtak  a  hazábali,  mint  volt  neküák; 

Amint  Béldi  elhallgatott,  előlépett  Mau-^ 
rocordato,  a  szónok  és  a  nagyvezér  köaött 
foglalva  helyet ,  s  elkezdé  tolmácsolni  Béldi 
szavait. 

A  legelső  szavak  után  kigyulladt  a  tolmáos 
areza ;  csengő,  hangzatos  beszéde  betöhöttb  a 
teremet;  lelke  tűzbe  jött;  arczán  az  indulatok 
kifejezései  váltották  egymást ;  a  hol  Béldi 
szava  nyugodt  voltéspanaiztalan:  á  keservek 
leírásánál,  ott  a  tblmíáes  hangja  rerszMtett  és 
háborított;  hol  Béldi  a  jövendőt rajzblá'a  megH- 
gyöződés  komoly  hangulatán,  azon  helyet;  Matat- 
roeordato:  prófőtni  ihlettel  fogé  feíl|,  a  kdbel- 
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^dBiiítö  lAnJzava  midőn  a  siuteokra  matatott, 
ki  utolsó  azon  férfiak  közfll,  kik  jobban  sze* 
rették  Erdélyt,  mint  saját  hasznnkat;  és  végül 
*-*^  a  lemondás  szavainál,  a  hon  megmentéseérti 
köhyorgésben  oUy  átható,  oUy  keserűen  meg- 
ragadó Un  szózata,  mintha  az  ö  szava  volna 
aa  eredeiti,  éi  nem  a  másolat.  A  szenvedélyes 
iSgiöcög  alakban  Demosthenes  látszott  feltá- 
madni* 

:  A  hallgató  basák  tűzbe  jött  arczczal  hajtó- 
fatáik  fejeiket,  helyeslésitl  ManroGordato  tol- 
litáeslatára ;  a  nagyvezér  összehúzta  szemöld eit, 
ajkait  epés  szegletekb^e  vonta,  s  mellén  össze- 
fogva kaftánját ,  elkezde  beszélni ,  mialatt 
öklelő  szemekkel  tekinte  szanaszét,  minden 
pillanatban  lekapva  tekintetét  arról,  a  kivel 
-szólt  s  mérgesen  vágva  szét  szemeivel  a  lég- 
iién s  ismét  gúnyosan  a  megszólítottra  sze- 
gezve azokat.  Rikácsoló  hangja,  mellyet  szűrve 
bocsátott  ki  fogai  között,  kellemetlenül  hatott 
arra,  a  ki  először  hallotta,  éhez  minden  pilla- 
natban a  düh,  hara^  és  gyűlölet  minden  foko- 
zatán keresztül  változó  arczvonalmai,  száraz 
kezének  nyugtalan,  reszketeg  hadonázása  nem 
ingedének  egyebet  gyanítátni  a  törökül  nem 
értő  magyaroknak ,  nrint  hogy  a  nagyvezér 
most  éktelenül  lehordjá  őket,  s  a  mit  mond,  az 
-elejétől  vécéig  nem  egyéb  szitkozódásnál. 
Csáki  Láazló  uram,  ki  Béldi'Pál  mel- 
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lett  állt,  megráütt  annak  békését,  t  reAketA 
állal  sngá  fülébe. 

—  Kegyebned  elölt  bennünket,  miért  nem 
szólt  elég  alázattal?  most  karóba  húznak  mind- 
nyájunkat. .... 

A  vezér  beszédét  szokása  szerint  egy  fá- 
radt mosollyal  yégzé,  gúnyos  ajkai  felhúzód- 
tak, helyet  nyitva  a  fekete  hegyes  fogaknak. 
A  magyarok  szivében  hfllni  kezde  a  vér  e 
mosolygástól. 

Előállott  azonban  Maurocordato.  Nemes 
vonalmú  arczán  biztató  szelídség  mosolygott, 
s  elkezdé  tolmácsolni  a  vezér  szavait. 

—  Becsületes  magyarok !  Legyetek  jó  bi- 
zalommal. Szavaitok  részvétre  találtak,  igaz- 
ságotok napnál  fényesebben  áll  előttünk ;  ba- 
jaitok teljes  mértékben  meg  lesznek  orvosolva. 
Jól  tevétek,  hogy  a  felséges  szultán  köntösé^ 
hez  folyamodtatok,  ragaszkodjatok  ezután  is  6 
hozzá,  és  semmi  bántódástok  nem  lészen.  Most 
menjetek  ki  békével,  ha  kelleni  fogtok,  majd 
hivatunk. 

Mindenki  könnyebben  lélekzett,  Béldi  né- 
hány egyszerű  szóval  kifejezé  a  vezérnek  kö- 
szönetét s  távozni  készült. 

Csáki  László  azonban,  kit  inkább  érdekelt 
Sóvári  urodalma,  mint  Erdély  jövendője,  s  kit 
épen  nem  látszott  kielégíteni  Béldi  ajánlata, 
melly  egyedül  a  haza  megmentését  kéri  s  ai 
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ő]fo^trvigy6iiol[  Tisteaadáitf  t  íiem^  ali^  yáHa^ 
hogy  szóhoz  juthasson  ;  s  azzal  odarohant  a 
we%éi  lábaihoz^  egyet  inegkapott  közülök ,  azt 
áfkárolia^  B  elkezde  rettenetesen  sírni;  —  a 
sírás  különben  is  érthetlenné  teszi  a  szavakat) 
€jsák|  uram  beszédét  pedig  a  nélkül  is  nehéz 
TOlt  érteni^  niég  azonfölül  a  phlegméjából  ki-* 
hozóit  vezér  is  kiabált^  most  már  komolyan 
izitkozódva ;  míglen  a  többi  magyar  urak  végre 
odarohanva,  erővel  vitték  el  Csákit  magukkal^ 
Mmrocordato  haragosan  terelte  őket  kifelé^ 
Véget  vetendő  a  boszantő  jelenetnek* 

—  Há  már  letérdepelt  kegy  elméd  egy  em- 
ber előtt  -—  szólt  hozzá  Béldi,  kifelé  menvén,  — 
legalább  ile  sírt  volna,  mint  egy  gyermek. 

A  távbzó  Béldi,  mielőtt  az  ajtón  kilépne^ 
egy  meleg  kézszorítást  érze  kezén.  Odale- 
kínte.  Feriz  bég  volt  az,  az  iQu  bajnok. 

—  Azt  mondád,  szólt  az  iQú  reszkető  han- 
^,  hogy  nőd  fogva  van? 

;,    —  E$  gyermekem  is. 

Feriz  arcza  lángolt ;  „meg  fognak  szaba- 
dulni t^^  szólt  hévvel  B^i  kezét  megragadva. 
Vitj  reám  szállásodon. 

A  magyar  menekvők  eltávozlak,  mindenki 
^jit  reményeit  szőve  odább  a  vezér  biztatá- 
tniból,  ősapán  Csáki  László  uram  nem  voK 
megelégedve  az  eredménnyel,  ö  hazamenvén 
Mállására,  rögtön  leült.  Irt  két  levelet.  Egyet 
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a  romai  császár  tábornokinak^  másikat  a  i¥aii^ 
czia  király  szónokainak,  mellybenmrínd  a  ké44 
tőnek  igér  minden  kitelheftöt ,  ha  öt  dolgaiban 
megsegítik,  gondolváh  magában:  ka  a  tördk 
császár  nem  segit ,  megsegit  a  római  császár, 
ha  az  sem,  a  franczia  király;  legjobb  as  ém-* 
bérnek  magát  minden  oldalról  biztpsítmi. 

Alig  léptek  ki  a  díyánból  a  menekTök,  az 
elbocsátási  ajtón  egy  aga  lépett  be  a  beleién** 
tési  teremből;  jelentre  „a  magyar  urak^^^ 

—  Miféle  magyar  arak?  riadt  rá  a  liagy*^ 
vezér.  '  1 ; 

—  A  kiket  a  fejedelem  küldött. 

—  Épen  jókor!  monda  a  vezér,  hadd  jöj- 
jenek, s  positnrába  vágta  ma^át,  számnkrá 
tartogatva  legmérgesebb  arcz  kifejezését; 

A  függönyök  szétvonattak,  s  belépett  a  ifén^ 
jedelem  küldötfsiégé;  bogláros,  bársonyos  ud- 
vari nép ,  nyájas  édeskés:  arczokkal.  ElhökÜk,' 
B  e  t  h  1  é  n  F  ár k  a s^  megállt  azon  helyistt,  hsil 
előtte  egy  órával  Béldi  Fái  állott ,  bisuirr  1^14 
lentétül  hattyapréúijes  megyszin  bársony  men^ 
tejével,  bogláros  vitézkötéseivel  s  tnrquoissal 
kirakott  kardjával,  s  öltözete  egyéb  pompti^a 
mellett  alázatos  arczával ,  amanliak  egyszevft 
fényteten  v&eletéhez  és  nyugodtig  s^iMrA  ar- 
ezához.  :   :  !    .'     í 

—  Nos  mi  kell?  mit  akartok?  mondjátok 
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el  azaportuk^  támadt  réjok  a  nagy  vezér^nyug- 
httaítlan  ^  Veszekedő  képpel. 

Bethlen  Farkas  térdéig  hajtotta  fejét,  s  az- 
után elkea^e  szónokolni,  az  akkori  idők  tárgy- 
kerülgető  rketoricájával ,  felelve  mindenre, 
csak  a  kérdésre  nem. 

—  Kegyelmes  és  nagyságos,  dicsőséges 
és  vitézlő  uraim,  méltóságos  nagyvezér,  győz- 
hetetlen bitöák,  hatalmas  bégek  és  derék  agák, 
országunk  legerősebb  oszlopai ,  három  világ- 
rész fejedelmei ,  hiresnevezetes  hősök  tenge- 
ren és  szárazon  ;  nekem  különösen  jó  akaró 
uraim  1 1 1 

Ennyi  volt  csupán  a  megszólítás. 

A  Kttprili  fújt  izzadságában,  Kucsuk  basa 
kardját  verte  térdéhez ,  Feriz  félre  fordult ,  s 
az  ablakon  keresztül  a  serail  szökőkútaít  bá- 
multa. 

—  Siessen  kegyelmetek  I  kiálta  közbe  tü- 
relmetlenül Maurocordato ,  mire  Bethlen  Far- 
kas, azt  vélve :  hogy  a  talmácsot  az  által  bán- 
totta meg,  hogy  kifeledte  a  megszólításból, 
oda£í»*dult  hozzá,  pótlólag  utánragasztva. 

I  —  Nagybölcsességfl  tolmács ,  mély  tudo- 
mányú és  rendkívüli  tiszteletreméltó  udvari  or- 
vosa a  leghatalmasabb  császárnak. 

A  Küprili  nagyot  ásított  s  akkorát  nyúj- 
tózkodott :  hogy  az  öv  ketté  szakadt  a  de- 
rekán. 
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Bethlen  Farkas  nem  hagyá  magát  megza^ 
vártatni ,  hanem  folytatá ,  a  mit  kezdett : 

—  Fájdalommal  értesült  róla  jámbor  feje- 
delmünk, Apafi  Mihály  uram,  ö  nagysága:  misze- 
rint ama  lázzadó  pártütők^  kik  nemcsak  a  feje- 
delem, hanem  az  ö  személyében  a  magas  porta 
ellen  is  felmerték  emelni  gonosz  fejeiket,  meg- 
hiúsult terveik  után  ide  futottanak ,  hazug  in- 
sinuatiők  által  a  fejedelmet,  és  az  országot 
megrontani.  —  Ámbátor  azonban  megvagyon 
győződve  a  jámbor  fejedelem,  hogy  amaz 
ámitó  szavakat  méltóságtok  bölcsessége  meg- 
czáfolandaná,  jó  akarata  meghiusitandaná ,  ha- 
talmassága megbüntetendené,  mindazonáltal  jó- 
nak látta  ö  nagysága  bennünket  kegyelmes- 
ségtekhez  elküldeni,  a  végett,  hogy  mindazon 
vádakat,  mellyek  az  ország  felforgatására  ko- 
holtattak ,  hamisaknak  és  rágalmaknak  decla- 
raljuk  .  .  . 

Manrocordato  kapott  a  szónok  megpihené-« 
sén,  ki  az  exordium  után  megállt  lélekzetet 
venni  a  további  beszédhez,  s  mielőtt  ennek  al- 
kalma volna  a  tárgy  érdemleges  kérdésére 
térni,  elkezdé  a  már  eddig  mondottakat  tolmá- 
csolni a  nagy  vezérnek,  jól  tudva,  hogy  mi- 
után a  vezér  beszélt,  másodszori  szót  nem  en- 
ged senkinek. 

A  tolmács  szava  ezúttal  száraz  volt  és  egy- 
hangú ,  Bethlen  Farkas  uram  minden  homile- 
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tícdi  fóradságd  kárba  veszett  Mátirocordato 
vontatott  egykedvű  átfordításában. 

A  fővezér  erre  szikrázó  szemekkel  vála- 
szolt, arcza  még  egyszer  olly  mérges  volt, 
mint  egyébkor,  s  keze  hadonázásából  nagyon 
világosan  kivehető  volt  azon  mozdulat,  mely- 
lyel  a  követeknek  az  ajtót  mutatta. 

Maurocordato  tolmácsolá  nekik  a  választ. 

—  A  fővezér  azt  mondja :  hogy  ti  vagytok 
á  pártütök,  ti  szegtétek  meg  a  magas  portának 
adott  eskttt :  nem  azok,  kiket  ti  elűztetek ;  nagy- 
ravágyó terveitek  Erdélynek  a  portátóli  el- 
S2^akadását,  Magyarország  meghódítását  czé- 
lozzák ,  s  mindkettőnek  elvesztését  vonandják 
maguk  után.  Mire  nézve  tudtotokra  adja  a  nagy 
vezér :  hogy,  ha  veszteg  meg  nem  tudtok  ülni, 
s  saját  honfi  társaitokkal  békében  meg  nem  fér- 
hettek, majd  küld  ő  reátok  oUyan  közbenjárót, 
hogy  sírva  néztek  utána. 

A  megszeppent  magyar  urak  összenéztek, 
Bethlen  Farkas  arczán  nem  látszott  az  édes- 
ségtől, és  nyájasságtól  semmi  nyoma  a  boszú- 
Ságnak ,  melly  betanult  beszédje  kárbavesztén 
érte ,  meghajtotta  magát  még  mélyebben  mint 
először ,  s  rendületlen  önmegtagadással  vévé 
fel  a  szót,  s  miután  ezúttal  átlátta,  hogy  a  hosz- 
szú  beszéd  nem  járja ,  drasticusabb  eszközök- 
höz folyamodók. 

—  Óh  uram ,  avagy  miképpen  illenének  e 
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rádák  mi  r^ánk^  kik  minden  kivánság^frítokat 
híven  teljesítők  mindenha  ?  Adtunk  adót  ^  ad* 
tünk  ajándékokat ,  a  mi  szegénységünktől  tel* 
lett,  ime  most  is  a  jámbor  fejedelem  nem  bo-« 
csata  bennünket  üresen  ;  meghagyá  Te- 
leki Mihály  uramnak,  hogy  benneteket  illendő 
ajándékkal  megtisztelni  el  ne  mulasszon ,  ki  is 
ime  általam  kegyelmeteknek  kétszáz  erszény 
pénzt*)  kivan  tisztelete  és  hódolata  jeléül  át- 
adatni ,  könyörögve ,  hogy  fogadja  el  kegyel-* 
mességtek  tőlünk  szegény  szolgáitoktól  e  cse-* 
kély  ajándékot. 

Ezt  mondva  inte  egynek  követői  közül  a  szó- 
nokkinek hívására  négy  teherhordó  jelent  meg, 
vállaikon  keresztbe  vetett  rudakon  hozva  egy 
nagy  vasas  ládát ,  mellyet  Bethlen  Farkad  fel- 
nyitva ,  tartalmát  a  fővezér  lábai  elé  döntette. 

A  csengő  tallérok  halomra  omoltak  a  dí- 
ván előtt,  még  hallatszott  egyes  szét  guruló 
darabok  pengése ;  a  fővezér  arcza  egyszerre 
átváltozott.  Maurocordato  hátraállt.  E  szavak- 
hoz nem  kellé  tolmács ;  a  vezér  nem  bírt  visz- 
szatartani  egy  undok,  visszataszító  mosolygást 
arczárói ,  a  fukarság  ördögének  vigyorgó  mo^ 
Bolyát.  Szemei  kerekre  felnyíltak,  fogait  sem 
szorította  össze  mosoly  közben,  inkább  úgy. 
tett ,  mint  égy  prédára  leső  vadállat. 


*^  Százezer  tallér. 
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Bethlen  FarkaB  alázattal  húEta  magét  víss- 
sza  társai  közé ;  a  vezér  nem  állhatta  a  sze- 
rénységet, leszállt  dívánjáről  kezeit  morzsolva 
s  megveregette  a  szónok  vállait  s  mindenik  kö- 
vet szeme  közé  mosolygott,  egynek  kettőnek 
kezét  is  nyújtá,  az  a  szerencsés  sietett  azt  meg- 
csókolni, s  beszélt  hozzájuk  valamit  törökiki, 
mellyre  azok  nem  győztek  bókokkal  felelni. 

Manrocordato  e  jelenet  alatt  megszökött  a 
dívánból,  s  miután  tolmács  hiányában  a  követek 
nem  bírták  megérteni  a  nagy  vezér  szavait,  s 
csak  egyre  hajlongtak,  felállt  a  Kttprili,  ki 
egri  basa  korában  megtanult  magyarul  s  rájuk 
ordított  boltozat  reszkettető  hangon. 

—  A  vezér  szava  az  hozzátok  giaur  ku- 
tyák I  hogy  elmehettek  a  pokolba ,  ha  kellem 
fogtok ,  majd  hivatni  fog  benneteket. 

S  ezzel  nagy  mérgesen  elrúgott  a  papucsa 
orrával  egy  lábaihoz  gurult  tallért,  mig  a  köve- 
tek számtalan  üdvözlés  után  elhagyták  a  dívánt. 

A  fejedelem  követeinek  eltávoztávtl 
rögtön  hivatta  a  nagyvezér  Béldit  és  társait. 
A  mint  a  menekültek  beléptek  a  dívánba,  egyik 
sem  tudta  még,  hogy  a  fejedelem  követei  itt 
jártak,  s  azok  hozák  a  halomra  öntött  pénzt, 
mire  nézve  senki  sem  bírta  magának  kimagya- 
rázni ,  hogy  valljon  mit  akar  a  nagyvezér  az- 
zal a  pénzzel  és  velők?  s  miután  Maurocordato 
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Bltávozott^  9  az  utána  küldött  csauszok  sékdl 
sem  bírtak  ráakadni ,  tolmács  nem  létében  a 
megjelent  magyarok  bosszú  ideig  a  legnagyobb 
kétségek  közt  forogtak  s  idejük  maradt  találd 
gatni  magukban  azon  töredezett  mondatok  ér- 
telmét, miket  a  fővezér  koronkint  hozzájuk  in* 
tézett ,  majd  a  pénzhalomra ,  majd  rájuk  mu* 
tatya,  s  mind  a  tiz  ujjával  magyarázva  mon* 
datait  Valahányszor  a  pénzre  tekínte  nem 
óvhatta  meg  arczát  ^maz  utálatos  hyenai  mo^ 
solygíslől. 

—  Meglássa  kegyelmed,  súgá  Csáky  uran^ 
Béldinek :  hogy  a  nagy  vezér  azt  a  pénzt  ne- 
künk szánta. 

Béldi  nem  állhptta :  hogy  el  ne  mosolyodjék 
az  ártatlan  óhajtásra. 

Végre ,  hogy  a  tolmács  nem  jött ,  kényte-í- 
len  kejlletlen  felállt  a  Küprili  s  jól  rosszul  el- 
kezdé  tolmácsolni  a  vezér  kívánságát. 

—  Becsületes  urak !  ezt  mondja  ti  nektek 
a  vezér.  Itt  voltak  a  fejedelem  küldöttei.  Tört 
volna  ki  nekik  a  nyakuk,  ezt  mondom  én.  Azok 
hozták  ezt  a  summa  pént,  és  azon  felyül  be- 
széllek sok  mindenféle  dolgot,  a  mi  nem  igaz; 
hanem  ez  a  pénz,  a  mit  hoztak,  ez  igaz.  Mire 
nézve  azt  mondja  ti  nektek  a  nagyvezér,  hogy 
ö  átlátja  a  ti  ügyetek  igazságát ,  és  azt  hely-^ 
benhagyja  ^  hanem  azzal ,  ha  ö  ti  nektek  igaz- 
ságot áüd,  sem  könnyebb,  sem  nehezebb  nem 
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lesz  ^  Bem  Is  szaporodik  sémmif.  Hanétnlia^te- 
hát  azt  akarjátok ,  hogy  a  ti  igaz^gtoknak  fo- 
ganat|a  és  előmenetele  legyeh ,  ígérjetek  üekí 
vagy  hetveií  erszénnyel  többet^  mint  a  feje- 
ilelem  követjei,  és  akkor  fogadom,  mind  a  Bos- 
porusba  hányatja  őket  zsákba  varrva ,  titeket 
pedig  vissza  segít  hazátokba  ^  és  arakká  té* 
szén. 

Béldí  Pál  keserű  mosolyra  vonta  ajkait, 
búsan  felséhöjtotl ,  visszatekintve  társaira. 

—  Jól  tudhatod  uram ,  szólt  a  Küprilihez, 
hogy  nekem  pénzem  nincs,  nem  is  tudnám  hol 
vegyek  annyit?  és  társaim  is  olly  szegények 
mint  én ;  mi  soha  sem  gazdálkodtunk  az  ország 
vagyonával ,  hogy  kincseket  gyűjtögethettünk 
volna  magunk  számára ,  s  a  mi  kévésünk  őse- 
inkről maradt,  azon  megosztoztak  a  fejedelem 
szolgái.  Nekünk  nincs  pénzünk,  mellyel  igaz- 
ságunkat megvásároljuk,  s  ha  máskülönben 
níiics  módunk  hazánkat  megszabadítani,  úgy 
bocsássátok  bennünket  láten  hirével;  idegen 
fejedelmek  lábai  elé  fogjuk  tagunkat  vetni, 
s  addig  könyörgünk ,  míg  egy  akad  a  ki  meg- 
hallgatand.  Isten  veletek,  nekünk  pénzünk 
nincsen. 

—  Van  nekem  I  kiáltafelBéldi  mellett  egy 
hang ,  s  az  oda  tekintök  Kucsuk  basát  látták 
Béidi  Pálhoz  lepni,  ki  féríias  szorítással  nyújtá 
to  elbúsult  í^i^ínak  jobbját.    Ha  kell  kétszáz* 
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A^t^eBerézéfiy^énadok;  hd  kell  még  egyszer 
timyl^  adok  \-  akár  mennyi  kell^  megkapöd>, 
alkudjál  telök ,  ~' árverezd  a  díjat;  Ut  va- 
gyak én ;  én  kifizetem  helyetted.  ' 

Feri®  bég  oda  rohant  apjához  elérzéke-- 
ftyUlten  bwulVa  keblére^  Béldí  magasztosai 
s2orítá  mieg  íbz  agg  bajnok  kezét  ^  s  alig  birta 
kimondani  szavait  az  élfögddás  miatt. 

~  Köszönöm ,  ~  ezerszer  köszönöm ;  de 
nem  fogadhatom  el;  az  olly  adósság  vblna^ 
mellyet  vissza  ricm  fizethetnék,  sem  én,  sem 
maradékom  soha.  Jő  akaratodért  lésy  meg^ 
fildva ,  áie  rajtam  nem  segíth^sz  vele. 

A  Kttprili  türelmetlenül  kőibe  vágott.  »- 
;  '  ^  Legyen  eszed  Béldi  Pál,,  és  ne  vottdma4 
gadPü  haragomat,  várd  végig  a  mit  beszélek 
és  ^íledd'be  á|ó  tanácsot.  Ennyi  pénzt  kérni 
tőled,  mint  magányos  száműzött  embertől  csak**- 
bgyaii  nagy  bolondság  volna ,  de  teszem  föl 
^gy  f^j^d^l^rahek  iigy-e,  hogy  potomság  illy 
t)8szeg^csk0t  kivetni,  a  mit  egyik  zsebéből  ki^ 
ránthat,'  s  «z  országon  egy  esztendőben  kive^ 
ket?  Tehát  csak  Ígérd  te  meg  a  kimondott  som-»- 
mát ;  nn  sem  szükséges,  hogy  azt  elébb  ki^zesd^ 
mint  a  midőn  általnnk  fejedelemmé  fogsz  tétetni 
í      Béldt  összeborzadt.  '  * 

S  reszketeg  hangon  monda  a  Küpríliiiek. 

M-  Nefai  jól  ^értettelek  uram ,  vagy  rosszul 
luiUottatti ,  a  mit  mondái.  =  > 
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~  Tehet  érts  Biieg  régképen  :  ht  igazwí^ 
Q  mit  állítál :  hogy  Erdély  mostani  fejedelme 
rosszul  vezeti  az  ország  dolgait;  tegye  ö  le 
rögtön  a  fejedelem-^süveget  ^  s  ha  igaz  áz  ^ « 
mit  ismét  állítál)  hogy  te  annyira  szereted  ha- 
zádat s  jobban  látod  mit  kellene  teimi?  —  reié 
fel  azt  te.  Egy  izenet  a  határszéli  basákhoz  és 
ök  rögtön  elárass^tják:  haddal  az  oíazágot^  s 
Apafi:  Mihály  uramat  minden  tanácsosaival  egy- 
ben fogva  hozzák  a  Jedikulába  és  tégedet  tár- 
gaiddt^l  beültetnek  az  ö  helyeikbe.  Az  egéss** 
bez  nem  kell  egyéb^  mint  megígérned  a  tiagy- 
vezérnek  a  kétszázhetven  erszény  pénzt  ^  ö 
azután  majd  rajta  leend,  hogy  minél  elébb  fe- 
jedelemmé tegyen )  a  mikor  azt  kifizethesd ;  a 
mit  ha  ígérni  vonakodnál^  bizony  mondom  né- 
ked :  hogy  Apafi  Mihály  uram  helyett  1^  fogstt 
menni  a  Jedfknlába. 

Béldi  Pál  szíve  magasan  vert  ez  egész  beszéd 
alatt )  férfias  arczát  az  érzelmek  lázas  küzdé- 
sei hevítek,  sokszor  annyira  elfelejtkezék  ma* 
gárél^hogy  a  Küprili  beszédjébe  ttkart  vágni; 
de  a  magyar  urak  vissza  rángatták.  Mid^n  végre 
a  Küprili  elvégzé  besaédét,  Béldi  Pál  egy  lé-r 
|ést  tett  előre  s  fej  ét  magasan  fölemelve^  hogy 
egy  fővel  látszék  nagyobbnak,  erős,  szilárd 
hangon  viszonza : 

—  Köszönöm  ajánlatodat  kegyelmes  úr,  de 
elfogadni  soha  nem  fogom!  Engem  szent  eskü 
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köt  Erdély  mostam  fejedelméhez^  s  ha  5  elfe- 
ledte esküjét^  mellyet  a  nemzetnek  adott,  nem 
az  rá  a  felelet:  hogy  mi  is  szegjük  meg  a  ma- 
gankét, hanem  az  :  hogy  emlékeztessük  öt  a 
magáérav  Én  igazságot  kérni  emeltem  föl  fe- 
jemet s  nem  egyik  jogtalanságot  a  másikkal 
torlani  meg ;  nenii  áj  fejedelemre,  hanem  a  régi 
szabadságra  van  Erdélynek  szüksége  s  ha  ne-* 
kem  csak  az  kellett  volna:  hogy  hadat  támasz- 
szaka fejedelem  ellen,  egy  intésemre  talpon 
állott  az  ország ,  az  egész  székelység  kardot 
Tont  mellettem,  én  voltam,  ki  kardjaikat  visz- 
sza  tettem  hüvelyeikbe.  Nem  boszúért  jövék 
kaputok  elejbe  ;  —  hanem  —  Ítéletért ;  nem 
a  magam  sorsát,  hanem  hazámét  ajánlám  ke- 
gyelmetekbe. ^Nebem  a  fejedelemség  ingyen 
sem  kell ;  azért  ho^y  egy  bitorlót  elűzzek,  nem 
fogok  százat  vinni  az  országra,  azért  hogy  Te- 
leki Mihály 'uramat  kipörköljem  ^  ném  fogom 
jEélgyájtatni  egész  Erdélyt,  s  azért:  hogy  tíz 
embert  kiszabadítsak  méltatlan  börtönéből  nem 
fogok  tízezerét  rabságra  hutczoltatni ;  történ*^ 
jék  igazságtalanság  inkább  velem ,  mint  egész 
Erdélyországgal,  és  átkozott  legyek  én,  és  min- 
den maradékom,  ha  valaha  alkudni  fogok  nyo- 
moridt  nemzetem  filléreire,  s  hadat  viendek 
si^át  szülőföldem  ellen !  ...  A  mi  végre  fe- 
nyegetésedet illeti,  —  én  mindenre  kész 
vagyok  5  kész  a  börtönre ,  kész .  a  halálra. 


dby  Google 


4A 


Igary^^gér^    ji^ttcfm    bototok ,  ,áni   ölessB-- 
tftkflieg. 

.  A  KüprUí  elhüledezve  Yété  magit,  hátra 
cljvájijón^  Uly:  eUenáilásfa:  nem  ssámolt^illy 
jeUenröJi  aem  volt  fogalma ;  a  többi  urak^  kik 
^gJsi^T  másszor  Erdélyből  etüaetve.a  portára 
^toUak,  rimánkodni,  alkalmatlaakodní  saoktak 
azoQ  kegyért^  mellyet  ez  ember  mo$t  Jdemes 
ellen^S3el  visszautiasCtott.. 

A  nagyvezér  látva  az ;dr ónokon. a  muegle-*- 
petié^t^  Xobbra  balra  fordult^  megmagyaráztatni 
magának;^éldi  Pál  feleletét,  s  elszörnyedése 
f()kQnként  látbat<$ian  növekedett  séppadozó  ar*- 
q^íű^ ,  a  mint  azt  megkazdé  érteni.        ' 

A  Béldivel  jött  magyar  urak  elsápadva^ 
i^ldresnizva  várták  a  megijesztő  felélel  hatá- 
sát ,  míg  végre  Csáky  László  neimállhitvA  to^ 
vább  a  rettegést^  oda  rohant  Béldibez,  kétség* 
beesetten  nyakába  vieténiagtát^  mennyre  földié 
rimánkodva;,  hpgy  fog'adja  eKa  vezér  igáiiilatát. 

|Ia  neki  tették  volna  ez  ajánlatot  ^  &  bi*- 
zpnyosan  plfqgadja, 

,  ^  JSoba ,  soha  V  viazo^za  Bél)dí  márvány 
hidegen. 

A  többi  urak  odatérdepeltek  lábai  elé^öss** 
szehiplpjolt  kézzel  könyörögve ,  hogy  nse  le^ 
gye  magát  ^  gyermekeit  és  őket  ia  ntiiBd  sze- 
rencsétlenekké. ' 

—  Keljenek  föl  kpgyelmoiek^  nem  Vagyok 
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én  Istw!:«óU  Béldí  elfprdulvia;  kjííiyörg*  tói*-; 
saitól. 

rr  A  nagyvezér  mpgértve  a  dojgot,  dühösen 
Ugrott  fel  nlkelyéTöl  s. letépve  fejéről  turbán- 
ját, azt  gáttalan  dühében  földhöz  vagdalva  or- 
díta  tajtékzó  szájjal.  ^^Csauszokl*^ 

—  Lánczokat  en^ek  a  veszett  kutyának  I  rí- 
kác^olá  vérben  forgó  szemekkel  Béldire  mutat- 
va, ki  nyvgodt^elszánt arczozal  engedé magára 
lakatolta tQi  a  fébpáz$ás  vasakat,  miket  a  szolga, 
sereg  mindig  kézügy  alatt  tartott. 

—  Akarsz  e  szót  fogadni  giaur  czenk !  ki- 
álta  rá  a  vezér,  mikor  már  meg  volt  lánczolva. 

—  A  mit  kimondtam,  —  megállom,  — 
szólt  ünnepélyesen  a  bonfi,bíl}ncses  kezét  az  ég- 
nek emelve.  Isten  —  engem,  —  ligysegéljenl — 

—  Úgy  gebedj  meg  a  börtönben!  barsogá 
Kara  Mustafa ,  kezével  intve  a  poroszlóknak,^ 
hogy  Béldit  ragadják  meg. 

Mint  a  kemény  kö ,  ha  megütik ,  szikrákat 
ád ;  ügy  fordult  még  egyszer  a  vezér  felé  Béldi, 

megrázva  nehéz  lánczait: ,^ate  órád  is 

ülni  fog  1^^ 

S  azzal  hagyta  magát  börtönébe  vezettetni. 

A  fővezér  rögtön  visszahivatá  a  fejedelem 
követjeit,  s  megdicsérve  őket  és  küldőiket, 
felkaftőnyoztatá  valamennyit,  kegyes  biztatás- 
sal bocsátva  őket  vissza  hazájukba,  a  hol  azon- 
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tűi  BetUen  Farkas  uramnál  senki  sem  tartatott 
nagyobb  szónoknak. 

A  serail  kapujában  találkoztanak  az  elbo- 
csátott követek  Csáky  László  urammal.  A  jó  ár 
mingyárt  látta  a  jövök  elégült  mosolygásáról 
s  most  kapott  kaftánjaikról^hogy  jó  válasszal  bo« 
csátatának  el^  mire  nézve  nem  tartá  felesleges- 
nek azon  felyUl :  bogy  Béldi  Pállal  szövetkezett, 
a  franczia  és  német  követeknek  hódolatot  ajánlt, 
Bethlen  Farkas  uramat  is  körttl  venni,  s  aján- 
lani testét  lelkét,  ha  számára  a  fejedelem  bocsá- 
natát s  vagyonai  visszaadását  kieszközlendi. 

—  Bethlen  Farkas  kapott  az  ajánlaton^  s  nem 
csak  amnestiát,  de  söt  hivatalt  is  igért  Csáky- 
nak,  ha  Bélditöl  elválik,  söt  megis  ajándékozá 
a  jó  urat ,  ki  ekképen  négy  helyre  is  elköté 
sorsának  fonalát  nagy  bölcsen,  hogy  ha  az 
egyik  szakadni  talál ,  a  másik  fenntartsa. 

— Béldi  mindent  elrontott  a  maga  ügyében, 
szólt  KucSttk  basa  fiához  a  dívánból  eltávozta- 
han,  én  egészen  lemondok  a  rajta  segíthetésröL 

—  Én.  nem,  szólt  felsóhajtva  Feriz  bég, 
vagy  kimentem,  vagy  együtt  veszek  vele. 

—  Jerünk  Maurocordatohoz,  ö  még  tán  fog 
tanácsot  adhatni. 

Egy  órái  tanácskozmány  utánManrocorda- 
tónál ,  Feriz  bég  útnak  indult  ötven  fegyveres 
Albán  lovaggal  Nagy- Várad  felé. 
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A  TÖRÖK  HALÁL. 

A  nagy-váradi  bdsa  kapujában  ^  a  több  ott 
Bsájotigó*  fegyvóres  nép  hö%M  egy  sovány^) 
beesett  képű  mo9&lemínt  is  lehet  látní^,  ki  nagy 
lustáa  ül  a  küszöbön,  miiAha  seniihire  aem'&-;' 
g^yelmezrie  i,  álmod  szetadivel  madska  ftaődí^ 
pillantva  néha  fel ,  s  ollykor  oliykor  raraszul 
elitiosolybdva  magában,  *^  . 

Egyszerre  egy  délczeg^  daliásíQfl  loVáj^ 
ki  a  kapubői,  kü előtt  földig  lidjtják  ínagukat  a 
katonák.;  á  basa  tegkedvesebbloYagJa  az,  Fe- 
riz b^^y.ki  neoLrég  érkeziett  SzíaaibulbéL 

A  bég,  mintha  esak  történetesen  akadna 
meg  tekintetével  az  ülö  ÉUKtlemfnen^  odafordul 
hozzá,  kopjájával  vállára  ütve ,  s  míg  az  cgro^ 
dálkó^tást  és.  netnismérést  tettéibe  bámul  fel 
rá ,  odainti  öt  magához.  ^  .  '< 

-     -^  Tán  nem  is  isihersz  már  reám  líütfikár? 

A  megszőllított  földig  hajtá  ma^át; /  ^^  ^^-'^ 
.:   iT^.AJtoh  kegyelme ji;^lio%bttá^öfótirielke 
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kegyelmes  ur !  s  azzal  elkezde  gyalogolni  a 
felszóllított  a  bég  lova  mellett,  ki  inte  neki, 
hogy  kövesse. 

—  Sok  pénzt  elvesztettem  a  koczkán 
Sztambulban ,  Zülfikár ,  és  sok  lovat  y  monda 
Feriz  bég  ,  most  azért  jöttem  e  tájékra ,  hogy 
egy  kissé  helyrehozzam  erszényem  állapotját. 
Hova  szoktatok  most  rabolni  járni  Zülfikár? 

—  La  illah^  il  Allah  I  az  isten  kegyelmes, 
és  Mahomedaz  ö  szent  prófétája,  szólt  Zülfikár 
ég  felé  forgatott  szemmel. 

—  Hagyd  a  szenteskedést  Zülfikár  1  ti  re- 
negátok kiállhatatlan  szemtelenséggel  dicséri- 
tek a  prófétát,  született  török  felényit  sem  em- 
leifeti.  Azt  kérdezem:  hova  mentek  az  éjjel 
raboliu? 

—  Köszönöm  kegyelmes  nr ,  felele  Zülfi- 
kár faképet  csinálva  arczából,  feleségem  egész- 
séges ,  magiamnak  sincs  semmi  bajom. 

—  Zülfikár!  Én  becsülöm  benned  azt  a  ta- 
lajdonságot, hogy  a  mikor  akarod,  megtndss 
aiketttlni,  hanem  én  meg  igen  jó  orvosságát 
tadom  ennek  a  bajnak,  s  ha  akarod  kigyógyít- 
lak belőle. 

Zülfikár  meghunyászkodott  a  ráemelt  kop«* 
janyéltöl  s  farizeusképpel  monda : 

—  Mit  is  méltóztatott  kegyelmességed  tő- 
lem kérdeni? 

^  Hallottad  te  azt,  ne  kérded  másodszor. 
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—  Hogy  már  mint  hoTa  járunk  raboln?  Én 
a  próféta  szakállára  esküszöm  ^  hogy  sehoya 
sem  járok. 

—  Azt  tudom ^  te  macska^  hogy  te  nem 
jársz  ott^  a  hol  baj  van^  de  te  fürkészed  ki,  a 
hol  kövér  préda  van  elrejtve,  s  te  vezeted 
nyomba  a  spahíkat,  a  miért  aztán  neked  osz- 
talékot adnak,  tehát  csak  felelj  szaporán,  kit 
látogattok  meg  az  éjjel ,  mert  különben  még 
egy  szájat  nyitok  a  fejeden. 

—  Uram,  de  el  ne  árulj,  mert  a  spahik  ló-* 
farkra  kötnek ,  s  a  basa  karóba  húzat.  Tudod : 
hogy  nem  engedi  a  rablást ,  de  ha  megtörtént 
keresztül  néz  az  ujjain. 

—  Nem  hogy  el  nem  árullak ,  söt  magam 
is  oda  akarok  menni ;  én  tudom  csak  a  módját, 
hogy  kell  a  zsákmányt  kézre  keríteni.  Míg  ezek 
egy  falut  megrohannak,  addig  én  távolacska  a 
tidsó  faluvégre  állok  ;  a  kinek  valami  kincse 
van,  az  siet  menekülni  a  túlsó  faluvégen,  s  így 
mind  az  én  kezemre  jut. 

A  renegát  elemében  kezdé  magát  találni. 

—  Jó  uram,  az  éjjel  Élesdre  mennek  a 
spahik ,  ott  gazdag  oláhok  laknak,  kívül  esnek 
az  országúton,  soha  sem  voltak  sarezolva,  dö-* 
bözzel  áll  az  ágyuk  alatt  az  arany  és  ezüst;  ha 
jó  zsákmányod  lesz,  meg  ne  felejtkezzél  róiam. 

~  De  nem  bukkannak  e  ott  ránk  Székelj 
Lásd^  katonái? 

3« 
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-^  Deko^  uram  ^  s£óU  Zülfikár ,  ss&efflei- 
írel  bnnyorítya  y  messze  vamiak  azok  oda.  E3 
ne  felejtkezzél  hűséges  szolgádról. 

Feriz  bég  sarkatyúba  kapta  lovát  s  elvág* 
látott^  Zalfikár  visszaült  a  kapu  melléj  nagy 
álmosan  bunyorgatva  és  titkosan  mosolyogva* 

Este  felé  kilopözott  huszonnégy  spahi  a  vá- 
rosból s  elindult  az  Élesdre  vezető  úton.  Feri2 
bég  szemmel  tartá  őket  s  midőn  eltűntek  az  er-* 
dőben^  felttlteté  albán  lovagjait^  s  csendesen 
utánuk  indult. 

Az  éjfélen  túl  volt  már  az  idő ,  midőn  Fe- 
tíz  bég  csapatja  az  Élesdet  eltakaró  begy-* 
oldalt  elérte.  A  spahik  már  az  óta  raboltók  a 
helységet^  mit  tanúsított  a  távoli  lárma, ^ikól- 
toa^ás^  barangfélreverés )  s  nem  sokára  egy 
^ár  felgyújtott  szénaboglya ,  mellyet  világítá-* 
sói  gyújtottak  meg  a  fosztogatók. 

Itt  egy  szoros  út  torkolatánál  megáUítá  al- 
bán lovagjait  Feriz  bég^  eloszlá  őket  négy 
csapatra ,  parancsot  adott  ki ,  hogy  míndeaki  a 
legcsendesebben  legyen^  s  azzal  nyug.odtan 
várta  ott^  míg  a  spahik  visszatérnek. 

Néhány  órai  rablás  után  megszűnt  a  távoli 
44rma ,  s  helyette  közeledő  zsiviú,  veszekedés 
kezde  hallatszani,  a  mély  völgyben  lehete  látni 
a  közelítő  spahikat,  a  mint  rablott  vagyonnal 
Wtterbelve^  szétszórtan,  kettesi^veí,  hármasá- 
val jöttek,  a  prédán  veszekedve  egyniál  kWitk 
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Tbtííí  hég  behagyta  őket  jöní  a  SEoros  tltba^ 
9  a  mint  azok  egéi^z  gyanútlanul  folytaták  a 
czivakodó  osztozás!^  hirtelen  kürtjébe  ftiva^ 
albau  loragjaival  egyszerre  minden  oldftlról 
előrohant^  körülfogá  a  meglepett  martalóso^ 
kat  s  mielőtt  azoknak  a  meglepetés  zavarában 
idejük  leendett  fegyvereiket  használni^  elkezdte 
őket  öletni  minden  felől.  Hajrá!  hajrái  A  tusa 
f  övíd  ideig  tart.  Az  albánok  közül  egy  sé«l 
esett  el^  a  spahik  közül  egy  sem  menekült  megi 

Feriz  bég  megtörlé  kardját  ^  s  a  leölt  filpa«r 
hikat  ott  hagyva  az  útfélen^  visszanyargalt  dsa- 
patjával  Nagy- Váradra. 

A  basa  kapujában  ismét  összetalálkozott 
Zülfikárral.  A  bég  megfenyegetve  öklével^ 
lekiálta  rá  lováról  : 

—  Te  kutyái  elárultál  bennünket  Székely 
Lástlónak,  a  spahikat  mind  le  vágták! 

Zttlfikár  sárga  lett  ijedtében.  Igaz:  hogy 
ő  szokta  azt  cselekedni :  hogyha  a  spahik  ke^ 
vés  osztalékot  Ígértek  neki,  néhány  arany  fö*- 
löslegért  a  magyar  vezérehet  előre  figyelmez^ 
tété  jöttükre,  s  oliyánkor  egy  keltő  niindíg  ott 
hagyta  a  fogát ,  s  a  többi  is  zsákmány  nélkül 
tért  még.  A  muIt  éjjeli  kalandról  is  tndóaítá  a 
kolozsvári  kapitányt ,  de  ki  nem  veheté  hasz** 
nát  a  tudósításnak,  mert  a  fejedelem  liev^fiapja 
volt<;  s  a  katonáknak  tisztelkéd ni  keUétt. 

MlSkéír  görcsöt  érze  a  torkában,  a«t  hallvm  t 
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hogy  mind  a  husKOnnégy  spalii  ott  vesssett^  s 
rögtön  kifordult  a  városból  ^  s  az  erdőkön  ke* 
resztül  Kolozsvárra  szökött. 

Feriz  bég  elszörnyedve  lépett  be  a  ba- 
sához. 

—  Kegyelmes  uram  ,  szólt  neheztelést 
utánzó  arczczal^  ime  illyen  szövetségeseink 
▼annak  nekünk.  A  múlt  éjjel  kiindulok^  lovagja- 
imhoz még  huszonnégy  spahit  véve,  a  kör- 
nyékbe magam  számára  lovakat  Vásárlani.  Be- 
esüílettel  bevásárlánk^  én  a  lovakat  rábiztam  a 
spahikra  s  magam  jól  előre  lovagoltam.  Egy 
szoros  útnál  a  spahiknak  cselt  vetettek  Székely 
László  katonái,  körülfogták  őket  s  együl  egyig 
mind  megölték ,  mire  segélyükre  érkezhetém, 
mind  egyig  levoltak  gyilkolva,  s  megölőik  sa- 
ját jó  paripáimon  menekültek  meg  előlem.  Ke- 
gyelmes uram,  ez  hittelenségi  így  bánni  velünk 
saját  szövetségeseinknek.  Ezt  én  el  nem  tű- 
röm, hanem  ha  te  nekem  elégtételt  nem  szer- 
zesz ,  megyek  magam  Kolozsvárra,  s  kihívona 
mind  valamennyit  egy  szál  kardra  Apafi  Mfliály 
uramon  kezdve ,  Székely  László  uramig. 

Ájász  basa,  kinek  Feriz  bég  különösen  ke- 
gyencze  volt,  elnevette  magát  ez  előadásra,  s 
nyájasan  megveregetve  a  szép  ifjú  arczál,  vi- 
gasztaló hangon  monda: 

—  Már  azt  te  bizony  édes  fiam  ne  tedd^ 
ne  vesztegesd  e  hitetlenekre  a  te  szép  tü- 
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zedet,  rövideden  majd  elvégsem  én  ast ,  csak 
bízd  reám. 

S  ezzel  elökiirjanta  egy  agát,  s  illyenforma 
parancsot  adott  neki : 

—  Ülj  lovadra  és  menj  Koloissvárra  sza- 
porán. Ott  térj  be  a  parancsnokhoz ,  Székely 
László  uramhoz  és  szólj  neki  eképen :  ^^Ajásx 
basa  jó  napot  kivan  te  néked  hitetlen  giaur  éa 
azt  izeni :  hogy  miután  a  te  kutyahitfl  szolgáid 
a  muU  éjjel  Feriz  bég  embereit  orozva  meg- 
támadván azok  közül  huszonnégyet  leapritot- 
tak,  azért  nékem,  azon  gyilkosokat  felkerestet- 
vén menten  és  minden  idöbaladék  nélkül  meg-<^ 
küldjed ,  különben  várhatod  egész  haragomat 
nyomorú  fejedre.  Azonfelyül  az  ellopott  lovak 
helyében  nekem  ugyan  annyi  havasalföldi  pa- 
ripát megküldeni  egyúttal  el  ne  mulasszad ,  és 
semmiképen  ne  várd,  hogy  magam  menjek 
érte ,  mert  azt  meg  nem  köszönöd.^^ 

Az  aga  jól  megértvén  az  izenetet,  eltávo- 
zott, Ájász  basa  pedig  megnyugtatólag  fordult 
Feriz  béghez :  „ne  törődjél  rajta ,  úgymond^ 
két  nap  alatt  itt  lesznek  a  gyilkosok.^^ 

—  Attól  tartok,  szólt  Feriz  bég,  hogy  a 
fejedelem  közbeveti  magát  értök. 

—  Csak  nem  hiszed  tán  :  hiQgyia  magas 
portával  ujjat  merjen  bűzni  egynehány  giaur 
zsoldos  életéért,  a  millyet  ezerével  vtszte^et 
el  a  csatameysönt 
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"*  '"^  É8  é!Ím§éís  fogadni níferh4ksíá«  hrany- 
ban ,  hogy  Székely  László  uram  azt  fogja  vísí- 
dtaa  i2énní  t  hogy  az  ö  katonái  az  éjjel  künn 
sem  voltak  a  yároshól. 

'  -f-  Sajnálom  a  száz  aranyodat  éde?  fiam, 
de  táMtfm  íi  fogadásodat :  és  ha  eltalálom  ve- 
szíteni;, akkor  atinyi  darahot  vágok  ki  Székely 
Lásisléáraín1i5réböl. 

V  •••••••••••••••••••••••••••• 

'  A  UíYe^S%eppent  Zülfikár  addig  lélekzietet 
vétthíséni  állapodott  meg,  a  míg  Székely 
tászM  íftiliri '  udvarába  líem  ért;  ott  nagy  fá- 
ra'Stafa  ffelketeste  á  várnagyöt ,  ki  nagy  prém- 
gSlféW^  ttéhtéjében  épen  rubinjait  és  smaragd- 
jiiifr'tfeitegtetta/  ■•      ■        '       '  í 

•  '  <iBííélí  Voltak  a  jó  űr  gyönge  oldalai,  a  leg-' 
ízebi  éráfgökö-gyűjteménye  volt  egész  Er- 
délyben, Semmivel  tetíi  lehetett  annyira  még- 
nyerni szíVét,  mint  ^gy-'égy  ritka  '  síépségü 
boglárrbl;^'  .  ... 

*  Épien  égy  chrysopras  és  hyaozintal  kirakott 
nyakléne^ot  fényesítgeteft  égy  nyűllábbal,  mi- 
dőn a  reneigfát  lélektélénlll  beesett  hot^á  az 
iQtón', '  9  nem  bírt  a  fáradsíigtól '  szóhoz  jutni. 
Székely  László  azt  Hitte:  hogy Zalfikár  az  ám- 
Ms  dífáért  ^ett  illy  siekve  s  nagy  fanyarul  for- 
dült hóioté^  hogy  kérését  megelőzne. 

' '  ^  Nem  vehetteln  sétf mi  hasznát  tudósilá- 
sodnak ,  Zülfikár ,  a  fejedelemnek  neVé  napja 
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voU,  a  knUmáimnk  nem  volt  9%f^i^  kímeiuii 
a  városból. 

—  Beszélhet  kegyelmed^  MH  Zülfikár  fal- 
ladozva.  Levágtak  kevdte^  huszonnégy  9pabit 
Élesdnél.  Ki  a  bolond  mondUi  ke9()t0)aiek, 
hogy  megöljék  őket?  csak  a  prédát  kellett  yolna 
tőlük  elvenni. 

Székely  Lászlékiejté  ijedtében  a  qyaklán- 
czot  kezeiből,  s  nagy  szemeket  meresztf^  m  re-^ 
negátra. 

—  Ne  bolondulj  fiam  Ztilfikár.  Kgy  lélek 
sem  volt  innen  ki  a  várból «  ma  és  t^gnajL 

—  De  jól  megtawlta  kend ,  mH  ke)l  maj4 
mondani !  azólt  neheztelő  ^zzog&^BÚ  «  rene^ 
gát,  millyen  jó  ártatlan  képet  t^id  kegyelmed 
csinálni  a  dologhoz ,  mint  a  ma  szt^f ffítt  bár 
rány. 

—  De  éö  eskttsz^  neked :  hpgy  egy  szót 
sem  értek  a  dologból 

~  líy'  igy  l  b«ony  nagyon  jól  vwl  H«7t 
nem  esak  tartogassa  kegyelmed  e^e^  9  hf^ 
xugHágokat  Ájész  b^sa  követei  ez^m^^  a  kík-> 
menten  ide  fognak  kegyehnedre  jAní  (  aiiokat 
lássia ,  hogy  mint  bolondíthalja  el  kegyebnii^^ 
ne  «nge«^t. 

Si&ékely  láiKló  uram^  azan  (Httudatbani^: 
l»(iglf  a  mit  mondott,  mo?!  az  egyszer  wt6v4\ 
91^  izent  igaxság,  s  Zülfikár  áUltilSfi  f^fm 
tVT^b  goromba  tréfánál,  ki  akarltemni nwi^ 
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^áért  s  haragos  tekintéllyel  támadt  a  retae- 
gátra. 

—  Elmenj  innen  fiam  Zülfikár  tréfálni,  mert 
úgy  találom  hozzád  vágni  ezt  a  nyullábat^hogy 
a  holdvilágba  esel  tdle  I 

Ez  valóban  merrész  állítás  volt,  de  Zttlfikár 
is  megfelelt  rá. 

—  Hozzám  ne  vágd  a  nyúllábadat,  ha  még 
hozzám  nem  vágtad,  kegyelmes  úr,  mert  ha 
kikapom  a  handzsáromat,  ugyan  a  tenyeredbe 
teszem  a  fejedet. 

—  Ejnye  lélek I  Lélek,  beste  lélek  fia! 
kiálfa  fel  Székely  László  uram,'  széttekintve 
egy  bot  után ,  s  a  mint  meglátott  a  szegletben 
^^  i^agy'  ezttstgombú  nádat,  azt  felkapta,  biz- 
tatva Zűlfikárt :  csak  addig  el  ne  fass,  mig  oda 
megyek. 

Zttlfikár  azonban  meglátá,  az  ablakon  ke- 
resztül a  várudvarra  bevágtató  agát,  kii  Ajász 
basa  küldött,  s  félve  a  vele  való  találkozástól, 
hirtelen  kiugrott  az  ajtón,  mellyét  Székely 
László  uram  az  ö  fenyegetésétöli  megfutamo- 
dásnak  tulajdonítván,  utána  éredett,  s  igy  tör- 
tént:  hogy  a  mint  az  ajtón  kifelé  szaladna,  a 
rá  épen  szemközt  jövő  agát  szinte  hanyatt  ta- 
szította. Az  aga  is  méregbe  jött  s  hasba  ütvén 
ököM  a  Vátnagyott.  dsszeszidá  iannak  apját, 
anyját,  níiíiden  pereptatyját,  s  csak  ügy  kezdett 
A$ász  bájiá  izenétének  elmondásához,  mellyet 
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hogy  haragjában  szörnyen  kiczifrázott^  szépen 
gondolható. 

Székely  László  uram  annyi  színt  váltott  e 
szavakra,  mint  a  jóféle  opál,  vagy  mint  a  ket- 
tétört sinórú  gomba,  s  tulajdon  bekecse  vitéz- 
kötésébe kezde  fogózkodni,  hogy  mig  gondo- 
latait rendbeszedheti,  el  ne  tántorodjék. 

Annyi  világos  volt  előtte,  hogy  a  rabló 
spahikat  valaki  csakugyan  megölte,  azt  pedig 
bölcsen  tudta  ,  hogy  e  hőstettet  sem  ö,  sem  az 
ö  emberei  el  nem  követték,  mert  csak  azon 
estve  tiz  órakor  takarodtak  haza,  és  még  is 
hinnie  kellett :  hogy  ennek  ö  fogja  megadni 
az  árát. 

—  Kegyelmes  uram,  győzhetetlen  aga, 
szólott  végre  az  agához,  ki  miután  kifogyott  a 
szóból,  őt  hagyta  beszélni,  az  én  embereim 
azon  egész  napon  a  fejedelem  ablakai  előtt 
tisztelkedtek  s  bizonyára  estve  magam  zártam 
be  rájuk  a  kaput ,  úgy  hogy  innen  egy  lélek 
sem  mehetett  ki,  ha  csak  madárrá  nem  lett. 
Mire  nézve  kérlek,  ne  haragudjál,  és  ne  ki*^ 
vánd  tőlem  a  spahik  megölőit,  mert  én  bizo- 
nyára soha  életemben  még  egyet  sem  ö^- 
tem  meg. 

Az  aga  fogait  csikorgatta  s  kipkapkódott 
szemeivel  a  levegőben,  mintha  valami  nagy 
szót  keresne,  mellyen  feleletét  kezdje. 

—  S  még  te  illyeneket  mersz  nékem  mon«* 
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4fiiH,  te  J^orívó  biteUen!  Azt  jól  tudom  én: 
hogy  te  egy  magad  buszonnégy  spahit  le  nem 
kaszaboltál  ^  söt  bizonyosan  bíszem  :  hogy 
voltatok. jij^tezeren^  a  kik  rajtuk  hajtottatok; 
happm  adtokat  add  ^tö  nekem  mind  egy  lábig. 

A  várnagy  nagy  cseppeket  kezde  izzadni, 
s  szorongásában  az  jutott  es^^be,  hogy  a  tett 
minden  beszédnél  többet  ér,  foga  tehát  azt  a 
chrysopras  és  hyaczinthtal  kirakott  lánczot, 
n^pljlyet  aa;  imént  kitisztított,  s  odanyujtá  en- 
gesztéi,^  ábrázattal  a  töröknek ;  tudván ,  hogy 
az  illy  védelem  legjobban  meg  szokott  hall- 
gatva ^Ufti. 

A  követ  azonban  úgy  vágta  lábaihoz  a  ke- 
zébe a^Gitt  lánczot,  hogy  a  drágakövek  sza- 
naszét ugráltak  9  palién,  s  megtoporzékolva 
magas  Ijlbaival,  vörösre  gyulladt  pofával  or- 
dftá; 

..    ^  A  gyilkosok  kellenek  nekem,  nem  a  te 
4rágak0vai4 1 

; '  A  vlírnagy  ebben  átlátva  :  hogy  az  aga 
követ^óa^  csakugyan  komoly,  levezeté  öt  ka- 
tonáihoz;, kiket  a  várudvaron  rendbe  állítva,  a 
küye(  halWára  sorba  kérdezé  mindegyiket : 
hogy  hol  volt  a  kérdéses  éjjel?  Termesze- 
te90O^  |i^4f|gyík  kitudta  mutatni  az  alibit,  még 
a.' gyíkot  Illám  lehet?  ráfogmi  egyre  is. 

Az  aig^  elfutotta  ajs  epe.  Nem  szélt  aem- 
vioHyjfUak9^s%Bifi^i  jártak;  --ahogy  ai  utolsó 
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katona  is  kitagadta  magát  a  tdrök halálból,  fet* 
ugrott  loyára  s  ököllel  megfenyegetve  őket, 
fogcsikorgatva  mormol á : 

—  Megálljatok  I  Lesz  még  nektek  is  szent 
Demeter  napjai  s  azzal  vágtatott  vissza  Nagy 
Váradra. 

Az  érkező  követ  épen  ott  találta  Fefiv 
béget  a  basánál ;  elmondá  járása  eredményét, 
megtoldva  és  nagyítva  a  hogy  lehetett. 

—  Mondtam  ugy-e?  szólt  Feriz  bég  a  ba- 
sához, hogy  azt  fogják  visszaizenni ,  hogy  ők 
ki  sem  voltak  a  várból ;  sajnálom  a  kegyelme^ 
száz  aranyát. 

;  Ajász  basa  felrúgta  e  szóra  argylás  esi- 
bukját  s  sorbethes  csészéjét,  s  rekedt,  alig  ért-*- 
hetö  hangon  monda  az  agának : 

-^  Vágass  azonnal  Stambulba.  Mond  el  a 
nagyvezérnek ,  a  mi  történt,  s  add  tudtára  : 
hogy  ha  ő  nekem  teljes  elégtételt  nem  ád,  úgy 
én  magam  megyek  azon  nemkérődzö  állató^ 
kat  emésztő  hitetlenekre^  a  kik  nekem  illye- 
neket  mernek  izennis  felforgatom  őket  váraik* 
kai  együtt,  vagy  pedig  földhöz  vágom  a  kar- 
domat s  kötelet  kötök  a  derekamra  ós  elmegyek 
Iskanderbe  keringelő  barátnak  I  Ezt  monc(jf|d, 
és  el  ne  felejtsd. 

•        ...        •        •        •       .'•       •        .       .        .        •        .        •        a        •        .        •   '    ^      m  ,     • 

Nems^pkára  egyik  fermén  a  másikat  érte 
Stambulból  a  fejedelemhez^  mellyeknek  mind- 
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e^ke  nöttön  növekedő  haraggal  követelő  a 
spahik  megölöinek  előteremtését.  A  fejedelem 
kutatta^  kerestette  őket,  de  utoljára  sem  akadt 
senki,  a  ki  az  elnemkövetett  hőstettet  magára 
vállalta  volna. 

A  porta  izenetei  naponta  dühösebb  hangon 
kezdettek  szólani.  Magában  véve  huszonnégy 
spahi  halála  nem  lett  volna  oUyan  nagy  bot- 
ránykő, de  a  mi  a  török  vezéreket  leginkább 
haragra  gerj észté,  az  a  folytonos  állhatatos 
tagadás  volt,  mellyel  a  fejedelem  a  tényt  fél- 
rehárítani látszott.  Pedig  mást  a  legnagyobb 
akarat  mellett  sem  lehetett  tennie,  mintán 
egész  országában  még  csak  gyanú  alá  eshető 
emberre  sem  talált. 

A  kolozsvári  börtön  ez  idő  szerint  jól  meg 
vala  tömve  elitélt  rablókkal,  csak  a  mait  év- 
ben elfogtak  mintegy  harmincz  gyujtogatókat, 
kiknek  szándékuk  volt  egész  Erdélyt  leégetni. 

Egy  napon  belépett  a  rabokhoz  nemzetes 
Pók  Márton  uram,  az  ottani  porkoláb,  s  félre- 
vezettetve a  leggonoszabb  elméjfi  zsiványo- 
kat  és  gyujtogatókat ,  illyen  szót  intéze  hoz- 
zájuk: 

—  Semmirekellő,  akasztanivalók I  —  Ki 
akar  közületek  megszabadulni  minden  áron? 

—  Én  is,  én  is!  Kiáltozá  valamennyi. 

—  Mert  drága  lesz  az  idén  a  kenyér,  nem 
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vesztegetiietík  rátok;  azért  Székely  László 
Qfam  azt  határozta  :  hogy  a  ki  közületek  tö- 
rökké akar  lenni,  azt  átadja  a  mi  kegyelmes 
urunknak  Ajász  basának,  ott  lesz  belőle  ja- 
nitsár, a  töl)bit  bele  hányatja  a  Szamosba.  A  ki 
tehát  törökké  akar  lenni,  szóljon. 
%yttl  egyig  mind  akartak. 

—  Jól  van  semmirekellők ;  tehát  tanuljá- 
tok meg  :  hogy  mit  kelljen  mondanotok,  ha  a 
kegyelmes  basa  elé  fogtok  állíttatni,  hogy  bo- 
londul ne  szóljatok,  a  miért  a  talpatokra  ve- 
ressen. Először  azt  fogja  tőletek  kérdeni :  ti 
vagytök-e  Székely  László  uram  emberei?  Ti 
erre  azt  felelitek  :  igenis,  mi  vagyunk.  — 
Azután  azt  kérded  :  ti  voltatok-e  ez  és  ez  na- 
pon Élesd  alatt?  Ti  hagyjátok  rá,  hogy  ott 
valtatok.  Végre  azt  kérdendi  :  hogy  ti  talál- 
koztatok-e Feriz  béggel ;  ti  hagyjatok  rá  min- 
dent, s  akkor  Ő  menten  fel  fog  benneteket  sza- 
badítani a  rabság  alól.  —  Jól  megértettetek 
mindent? 

—  Igen  is,  igen  is !  orditozák  a  gyújtoga- 
tok, s  bilincseik  közt  táhczolva  követék  fel  a 
lépcsőkön  a  porkolábot,  a  ki  szertelenül  ki- 
csiny '  fejével  ollykor  mosolyogva  tekinte 
vissza  rájuk,  s  vézna  ritka  bajszát  önel^gttlt 
hamisftf ggal  törölgette  kétfelé. 
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Egy  naj^oB  két  levél  érkezeit  Slambiilbél 
Nagy  Váradra.  A%  egyiket  Kucaak  basa  irta 
fiának ,  a  másikat  maga  a  szultán  Ajáss  ba- 
sának. 

A  Feriz  béghez  irt  leyél  így  szólt ; 

^^Fiam !  Légy  örvendetes  szívvel ,  a  Kfi-- 
prili  és  Maurocordato  nem  töltik  haszontalanul 
az  időt.  A  nagyvezér  haraggal  van  eltelve  a 
fejedelem  és  udvara  iránt.  A  huszonnégy  spahi 
halála  fontosabb  tárgy  most  Stambulban ,  mint 
Candia  elfoglalása.  Úgy  hiszem,  nemsokára  el- 
értük azt,  a  mit  akartunk. 

Feriz  bég  megértve  a  tudósítást,  jó  kedv- 
vel ment  fel  a  basához,  kiben  azonban  még 
magánál  is  jobb  kedvfl  emberre  talált. 

—  Halljad  mit  ir  a  hatalmas  szultán ,  ssólt 
kiterítve  Feriz  bég  előtt  ti  zöldvíaszos  perga- 
menti,  melly  alatt  ott  diszlett  a  szultán  osiíra 
aláírása,  mint  egy  sok  póklábakból  összegu- 
banczolt  madárfészek. 

Feriz  bég  homlokához  s  ajkaihoz  érteté  a 
pergament,  s  a  mint  annak  sorait  odább  odább 
oJvasá,  arceán  reszketett  az  öröm,  a  meglé-* 
p«lé«u 

„Vitéz  Ajász  basa,  hű  szolgám  I  Sok  min- 
dje) jót  és  becattletet  kívánok  tt  néked.  Meg- 
értvén általad,  hogy  a  f igedelem  hfltélen  tsol^ 
békességes  szövetség  idején  huszonnégy  spa- 
hikat  leöltek  s  uraik  e  tettet  nem  csak  hogy 


dby  Google 


dó^íásékkatátfítdaitöéekesziieky&  ez-áHal  bÓ-* 
ven  kimutatják 'iránfaíúí  válé  réW  fikaratjtikat;' 
annálfogyÍEi  eiennel  megflrífllak  és  báláimat  adok 
néked  4bbatt  á2  ese^en^  ba  a  fejedelem  ta-^ 
náf^sosai  e  legutolsói)  már  űtt>anlev6  felszólít 
tásomra  a  gyilkosokat  ki  nem  adják^  y^ígf 
akármitele  kifogást  tesznek^  avagy  ha  a  dolgot 
csak  hallgatással  mellőzik  is,  hogy  té  rögtől  a» 
iríiladlevd seregekkel « legközelebbi  páfesznson 
rohanj  be  Erdély  országba.  Kacsuk  baáa  máfi 
M^de  m  é\l  daádáraiial  yörbs-^Torönynál, 
ralamlnt  a  tatár  kirAy  is  felült  parancswikra! 
neked  segítségedre  leendő.  Ezt  tévén  pedig  ént 
nekpfai'  a  fejedelmet  vagy  elüfld^  vagy  fogva 
el&öftdi,  »  mikor  ]b  éh  rögtön  leveszeml  a  lán^ 
oBokatíiBéldi  Pálui^mró^  ki  most  makacsságai 
miatt  iedikűlában  ttt^  VBgy  akarja  vagy  nérav 
menten  beültetem  öt  a  fejedelmi  székbe  stb:    ! 

Feriz  bég  százszor  összecsókoláafermánt, 
B  midőn  vissz«nyujtá  azt  Ajáss  basának^  félre 
kellé:  f^fditiinia  arczát^  hogy  őrömkömiyeik 
ésk^ré^  ne  Vehesse.      ^     ' 

-^  Hi^ed-e  már^  hogy  megkapjuk  agyil^ 
kosokat?  kérdé  triumpháldarczcsbal Ajász  basa; 

^  Soha!  kjáltá  fel  mafánkivlil  örömében 
kacMgraFeHz  hép  »    'i 

—  Mit  ezólsz  ?  -J  diörmögé;  megütközve 
Ajáw  -^  deibá  magunk  megyünk  érte ?         ^ 
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—  Vagy  úgy,  $zólt  Ferii,  éscreté^e  hogy 
szinte  elárulta  magát,  Akkor  aár  igen.  (Ide 
utána  teyé  magiban  :  ,,akkor  sem;  soha  sem, 
Béldi  Pál  ki  log  s£ahadttlni,Béldi  Pál  fejedelem 
lesz,  és  felesége  fejedelemasszony,  és  Aranka 
fejedelemleány ,  és  mi  üjra  látni  fogjuk  egy-* 
mást*^). 

E  perczben  belépett  az  aga,  elégttlt  arcz-* 
czal  jelentre : 

•^  Itt  küldi  Székely  Lászlé  uram  a  gyil^ 
kosokat. 

Feriz  bég  hátratántorodék,  a  szé  megakadt 
nyelvén.  „Lehetetlen  I^^  akará  kiáltani.  Az  le- 
hetetlen. 

—  Jöjjenek  be  I  —  kiálla  mérgesen  Ajász 
basa,  ki  szinte  nem  bánta  volna ,  ha  inkább 
teljesíthette  volna  a  sznltán  föltételes  paran- 
csát, s  mehetett  volna  curszágot  foglalni,  csatá- 
kat viselni. 

Fmzbég  azt  hívé,  hogy  álmodik,  midőn 
megpillantá  azt  a  negyven  ötven  szemensze- 
dett gazembert^  kiket  Pék  Márton  onmtól  ve- 
zetve Ajász  basa  elé  hoztak;  a  ficzkók  fel 
voltak  öltöztetve  csatlósoknak,  de  a  pofájából 
núndeniknek  kirítt  a  bunyik,  a  zsivány. 

Pók  Márton  uram  bemutatta  őket  a  basá- 
nak és  Feriz  bégnek,  s  maga  nagy  böl^ea 
félreállt  közülök.  Feriz  bég  csodálkozva  csapta 
össze  kezeit.  Hisz  &  maga  tadta  legjobban : 
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hogY  a  st>ahik6t  ei^ek  nem  i9  iét^k'  s  vl^tB  i 
hogy  mit  fognak  mondani? 

Ajász  basa  má^viny  hideg  arcs&csal  űlt  l^ 
zófájára,  s  egy  szemöld  intésére  egy  sor  |t* 
nitsár  vonuU  a  rendbe  állított  ficzkők  háta 
m(%é^  a  kik  iptckodtaik  mentül  mosolygóbb  és 
tetszetősebb  képeket  vágili  a  basa  előtt,  hogy 
magukat  kedvébe  a|án^ák. 

—  Ti  vagytok  Székely  László  aram  emr» 
herei?  kérdé  Ajásbs  basa  az  álbösöktdU 

—  Mi  vagyunk  igenis  szolgálatodra^  győz--: 
kötetlen  basa.,  felelének  aizok  egyhangúlag^ 
mellükön  keresztbe  tett  kézzel  földig  hajtva 
meg  magukat. 

A  basa  egyet  intett  s  a  hátul  álló  janitftft*^ 
rok  közQl  mindenik  rab  háta  mögé  csöndesen 
odalépett  egy  egy. 

—  Ti  voitatok  saent  Mihály  őrangyal  ne-? 
venapjának  éjszakáján  Élesden?  kérdé  tőlük 
újra. 

~  Mi  voltunk  igenis  szolgálatodra,  gy.őtz^ 
hetetlen  basa.  Víszon^sániik  azok  újra  ^  térdei- 
ket ütve  homlokukkal. 

Feriz  bég  ruháját  tépte  dühében.  Szeretett 
volna  közbe  ordítani :  ^^Hazudtok  gazemberek^ 
nem  voltatok  ti  ott  !^^  de  kénytelen  volt  hall- 
gatni. 

Ajász  basa  inte  a  janitsároknak  s  azok  szép 
csendesen  kivonták  öveik  mellől  handzsárai- 
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kitt  9  arokai  níairokM  fogva,  elrejtek  markok 
mögé  tett  kezeikben. 

A  baga  harmadik  kérdést  intézett  a  ra- 
bokhoz. 

—  Ti  találkoztatok  Feriz  béggel? 

--  Ne  hazudjatok)  külla  kdzbe  Feriz  bég 
4üiiö6en«  Nézzetek  jél  a  szemembe  ^  láttatok 
ti  engemet  valaha  ?  Találkoztatok  ti  velem 
Élesd  alatt  ? 

A  kérdezettek  földig  hajolva  feleiének 
legndgyobb  devotitoal : 

*^  Igén  is  szolgálatodra  gY&zhetétlen  basa 
és^  legvitézebb  bég. 

Azon  pillanatban  megvillant  a  handssár  a 
janitsárok  kezeiben^  s  a  rabok  fejei  mind  egy- 
szerre gördaltek  le  lábaikhoz. 

—  Óh  ti  hitetlen  gazemberek  I  ordftá  fel 
Feriz  bég^  homlokára  csapva  öklével. 

Ajász  basa  hideg  vérrel  fordnlt  Pók  Már- 
tonhoz :  ^^köszöntetem  uradat :  hogy  máskor 
hamarább  fogadjon  szót  és  me  mérgesítsen  meg. 
—  Te  pedig  fiam  Feriz  bég,  a  száz  aranyomat 
fizesd  vissza. 
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A  KEZES. 

Egy  estve  a  szamosujvári  várudvarára  két 
törökösen  öltözött  lovag  ügetett  be,  s  a  vár- 
kapitány, nemzetes  Solymosi  Danó  uram  után 
kérdezöeköilék.  Egy  osatlc^  felvezette  a  két 
mozlemiii  férfit,  kiknél^  egyike  élteaebbnek 
látszott,  napsütötte  arcza  sebhelyekkel  fedve,  a 
másik  fiata],körülvetett  köpenye  félig  elburkolá 
arczát,  csak  gránát  fekete  szemei  tűnnek  elö. 

—  Jó  estvét  kapitány,  szólt  az  éltesebb 
török,  beköszöntve  a  várnagyhoz;  az  a  leg- 
első pillanatra  megismerte  a  belépőt  s  örvendő 
meglepetéssel  sietett  elébe,  megrázva  annak 
^lébe  nyújtott  kezét :  „hozott  isten  szegény 
lakomba  Kuesuk  basa^S 

—  Tehát  megismersz  még  te  derék  öreg  ? 
Jkérdé  Kuesuk  a%  eresztve  el  a  jó  ősmagyar 
képű  vén  várnagy  kezét. 

—  Hogy  ne  ismernélek  jó  uram?  Te  sza- 
M4^  ^^S  egyotlen  leányomat  un^ol^  tatárok 
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kezei  közül^  te  váltottál  ki  nehéz  rabságomból^ 
te  adtál  menhelyet^  ételt  és  vigasztaló  szót  az 
idegen  földön.  Nem  lennék  ember  ^  ha  rólad 
megfeledkezhetnem. 

—  Te  derék  fiú  vagy  öreg.  Mindezekre 
ekép  emlékezve  egy  kérésem  van  hozzád^  a 
miért  ide  jöttem. 

—  Parancsolj  velem  1  Életem ,  vagyonom 
szolgálatodra  áll. 

—  Nemde  te  őrzöd  itt  Béldi  Pál  csa- 
ládját? 

—  Igen  is  uram.  Ide  hozták  a  szerencsét- 
leneket. 

—  Nekem  két  héti  határidőre  ki  kell  adnod 
Béldi  Pál  feleségét  a  börtönből;  meliynek  le-- 
leltével  öt  ismét,  a  hogy  elvittem,  vissza- 
hozom. 

A  kapitány  megdöbbenve  szólt :  ,,féjemmel 
játszom  uram.^^ 

-^  Senki  sem  fogja  megtudni ,  s  két  hét 
multa  ismét  itt  leszek  vele. 

—  De  ha  el  találnád  felejteni. 

.  —  Arról  tie  aggódjál.  Azon  időre  az  asz- 
szony  helyett  itt  hagyom  kezestll  —  saját 
]&amat. 

.  Az  iQabb  lovag  előlépett ,  köpenyét  le- 
eresztve, s  a  kapitány  elálmélkodva  rebegé: 
^,urám  Feriz  bég^S 

-^  Elhiszed^e  hát,  hogy  vissasafogombozm 
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az  asssoayt,  fiam  helyett  t  —  kérdé  Kttcsuk 
basa. 

—  Tégy  a  hogy  jénak  látod  uraoi^  szólt  a 
várnagy.  Egy  élettel  tartozom  neked,  azt  moat 
visszafizetem.  Jertek  utánam. 

A  várnagy  felvezette  vendégeit  a  szflk 
csigalépcsőn  a  nyugoti  toronyha,  melly  bör- 
tönül használtatott  statusfoglyok  számára ;  a 
félkerek  ablakokat  kivtti  belül  nehéz  vasrácsok 
örzék,  a  nehéz  vaspántos  tölgyfaajtók  csikó-* 
rogva  fordultak  sarkaikban,  jeléül  annak,  hogy 
ritkán  szoktak  nyitogattatni. 

—  Miért  tevétek  őket  é  rideg  helyre? 
szólt  Kttcsnk  basa  a  várnagyhoz— nem  volt  más 
kertön  a  várban? 

—  Ne  kárhoztass  uram,  parancsom  volt  a 
BÖt  különzámi  gyermekeitől,  s  e  toronyban 
van  két  egymás  melletti  szoba,  mellyeket  egy 
közös  ablak  köt  össze,  az  egyikbe  tettem  a 
nőt,  a  másikba  a  gyermekeket,  tudtam :  hogy 
jól  fog  nekik  esni,  ha  egymással  csak  az  abla- 
kon keresztül  is  beszélhetnek,  ha  csak  kezei- 
ket nyújthatják  is  egymásnak ,  ha  csak  meg- 
csókolhatják is  egymást  a  vas  rácson  ke-* 
resztül. 

-*  Ember  vagy,  jó  öreg,  szólt  Kucsuk 
basa  megveregetve  a  várnagy  vállát,  mig  Feriz 
bég  hévvel  ragadta  meg  kezét :  „engemet  is 
ugyanion  börtönbe  fogsz  zárni,  nemde  ?^ 
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—  New  vagy  ii:éiiytel^ii  vele. jó  F«ri«  bég, 
az  én  szobáimban  lakhatoL 
f .  ^  Qe  én  magam  íJurop  űgy,  száU  az  íQú, 
j$^  arezcEnl  gwdalva . álmai,  képére,  a  azép 
Arankára,  kivel  börtömtzomteédsághait  fog 
JiakbaUii;  ... 

Végre  nyfll  a  börtön  yaÉi  ajtajA,  a  várnagy 
IP^gélU  künn,  be  hagyva  lépni  a  két  ozmai 
férfit.  Di^rva  tölgyasztal  mellett  egy  gyászba 
öltözött  nö  tttt  a  sz&k  ablak,  dött,  egy  nagy 
^zu9t  kapcsos  bibliábél  olvasva  fenahaiigon : 
gyermekei,  három  angyal  arez  egy  kerek  ab^ 
la)U^n,;  mellyet  vas  rácsozat  őriz,  a  szomszéd 
bxirtönböl  hallgfiiták  az  isteni  malaszt  azavait* 

A  mint  a  férfiak  beléptek,  a  hö  felrezzent 
és;  odatekint^ ; , a  ^zftk  ablak,  halvány  folyosó 
yiiMiga  még  feb^rabbét^tteatcaiát,  mint  egy  ebi- 
kor y4?lt,  mer^Qn,,  SJiüigprúan  tekint e  föU  a  bá*- 
lialji^s  pyugalom  halattikomtolyságot  kölcsönze 
azép.  arczánafa,  meiUy  e>gyk0r  oüy  vidám  tudott 
leimig  s  mellyen,  később  aanyt  hétaégbeejtö 
fif^^vedés  vibarzott  keresztal. 

I^ucsuk  bapa.  qdalépett  boa^á^  $i  míegfogva  a 
nö  csaknem  átlátszó  gyöngéd  kezét;,  rö^dea 
megismerteté  vele  magát. 

—  Éa  vagyok.  Kucsuji  baaa,.flöríednek,  te 
utápfad  legi<^b  barátja  íO  földön,  ~  JÜdvö- 
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ssor  emlftetté  nevedet.  Tőle  hoeasz  talán  ige- 
neiét? 

~  Ö  hoizk  akarlak  vinni. 

—  Tehát  szabad  vagyok?  —  kiálta  fel  a 
nö  tétovázó  reszketeg  örömmel. 

—  Ne  örvendj  jó  asszony,  szabadságodat 
megszerezni  nincs  hatalmamban,  én  csupán  egy 
r&vid  találkozást  ígérek  neked  Béldi  Pállal, 
annyi  időt,  mennyi  alatt  elmondhasd  neki,  a  mit 
seenvedéL  Ö  tehozzád  nem  jöhet,  neked  szük- 
ség hozzá  menned.  Velem  jösz  a  legnagyobb 
sietséggel,  mert  az  idö  legnagyobb  része  uta- 
zásban telik  el. 

—  Gyermekeim  is  velem  jöhetnek? 

~  Ök  itt  maradnak.  De  ismét  látni  fogod 
őket;  Mer(  vagy  győzelmeskedel  te  Béldi  Pál 
szivén  s  könnyeid  meg  fogják  olvasztani  vas- 
nál keményebb  akaratát,  s  akkor  ö  mint  feje- 
delem jön  haza  Erdélybe  s  minden  vár  kapui 
megnyünak  előtte ;  vagy  pedig  megállja  ő,  a 
mit  kimondott,  s  akkor  visszatérsz  te  is  börtö- 
nödbe, ő  is  a  magáéba  sugy  fogtok  elhalni  két 
kfilite  ország  börtönében.  Most  végy  búcsút 
gyermekeidtől  és  siess.  Tőled  függ  :  hogy  fe- 
jedelmekké tedd  őket,  vagy  örök  rabokká. 

—  S  ki  fogja  őket  védni,  ki  fog  rajok  vi- 
.g^ázni,  ki  fog  együtt  imádkozni  velők,  mig  én 

oda  leszek? 

—  Ne  búsulj.  Tulajdon  fiamat  hagyom  itt 

Hkü  XMknlig  III.  k.  4 
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kezesJU)  míg  te  oda  lyaradsv.  Börtt)iiödet^F«ís 
bég  foglalja  el,  ö  vigyázni  fog  gyermekeidre^,  s 
nem  engedi  :  hogy  féljenek.  Most  Végy  búcsút 
i^s  sípsp, , 

Béldiné  odarohant  a  kerek  ablakhoi^^  fair 
dokló  zokogásai  ragadá  meg  egyenként  gyer- 
mekeit, azután  mibdnyáját  egybe  ölete.  A  hi- 
deg Tag  eljárta  kebleiket  egymáatói  A  siré 
arczok  köqnyeí  nem  omolhattak  össze. 

—  Ezt  a  csókot  apámnak  I  —  És  az  enyi* 
met,  —  és  az  enyimeti  rebegek  a  gyermekek, 
fehér  kezecskéiket  a  vasrostélyon  kerwfttid 
anyjuk  nyaka  körül  fűzve. 

—  Gyermekem,  jé  Arankám^  szélt  Béldiné 
leápyához,  ki  köztük  legidősebb  volt,  mintegy 
tizenöt,  tizenhat  éves;  viselj  gondot  testvéreid- 
re. Ép  ti  lelkem  jó  fiaim,  vigyázMtok  Aran- 
kára. Isten  áldjon.  Isten  védjen.  Még  egy  csókot 
jó  Arankám,  és  neked  kedves  kis  Dáviáom. 

—  Asszonyom  az  idd  halad,  sBéldi  Pád 
börtönajtaja  rád  vár  :  hogy  felnyissad  I  ssóLett 
közbe  Eucsuk  basa,  elvonva  Béldinét  gyerme- 
kei börtönének  ablakától,  ki  ekkor  kömiytAl 
ázott  arczczal  F^riz  béghez  fordult  s  fájdalmas 
szenvedélylyel  rogyott  az  iQú  nyakába,  zoko- 
gástól alig  érthetd  hangon  szólva  hozzá. 

—  Te  niemes  lélek  I  ígérd  meg  nekem^ 
hogy  árva  gyermekeimet  szeretni  fogod,  mig 
én  (ávol  lesa;ek. 
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.  ^Be^üsz^m  Allahra  I  ki()lta  fel  a^  jfjú,  h^h- 
iéhM  s%aifitya:a  Iájdfiliimibaii  eljBléli^  hölgyet^ 
Jiogy  sxepelni^  f^g^tm  Afcet  Örökké.  > 

Hisz  egyet  közülök  már  plly  régen  sze- 
T&tett.  >  ^ 

^  Ajsszonyofln  sieps !  $ttrgietödiB0k  a  basa, 
Vi^dd  e  köpenyt  magadra^  fejedre  kösd  e  tur-^ 
btot :  hogy  az  6nég  észre  ne  vegye  távozá-r 
Bodat ;  az  út  hosszú^  a%  idö  rövid, 
,  —  I&len  veletek !  Isten  veletek,  snttogá 
Béldiné  száz  csókot  háayva,  reszkető  kezével 
gyermekei  felé,  kik  börtönük  ablakán  át  inte- 
gettek felé  búcsút,  s:  azzal  hirtelen  erőszakosan 
összeszedve  magát:  kirohant  a  börtön  ajtén. 

Kttcsuk.bAsauéw^o  meg9Z(0ritá  fia  kezét  9 
aazal  ott  ha^ta  öt  Béldíné  bcirtönéfoen. 

A  gyermekek  sirtak  a  börtön  ablakban* 

Az  íQú  odalépett  hozzájok. 
,.;     —Ne  sírjatoki  -r-  szélt  vigasztaló  han-- 
gon.  Anyátok  nemsokára  visszajö,  s  visszar 
boz^a  atyátokat  js^  s  ismét  örülni  fogtok  egy-^ 
hiásaak/ 

■  - .  rr-  ;Ah;  akkoí  megölik  apámat I  rebegé  fé- 
lelmes hangon  az  egyik  gyermek. 

— ,  Kicsoda  ?  kiálta  fel  kigyulladt  hös  arcz- 
czal  az  ifjú.  A  míg  Feriz  bég  kardját  fel  birja 
rftmelni,  nem  nlyúl  addig. senki  Béldí  Pálhoz.  Az 
én  kardom  és  apámé  fog  ö  körüle  villogni,  az 
ő  ellensiógei  Az  én  ellenségeim  l^^znek^  és  bi- 
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zonyára  Kemény  János  isi^  a  mult  fejedelem, 
velem  harczolva  esett  el.  Ne  féljétek,  úddön 
én  kardomat  visszakapom,  akkor  ti  a  szabad- 
ságot kapjátok  vissza. 

—  Köszönöm,  köszönöm,  rebegé  egy  el- 
érzékenyült hang  édes  keservesen ;  Feriz  bég 
megisraeré  benne  Aranka  csengő  hangját  s  a 
rátekintő  szeráfarez  könnyező  kék  szemeiben, 
mik  felé  ragyogtak,  mint  az  eső  utáni  ég,  azt 
az  örökké  égő  sugárt,  melly  emlékéből,  melly 
álmaiból  soha  ki  nem  veszett. 

Feriz  bég  szive  ki  akart  szökellni  az  öröm 
miatt.  Nagy  gránát  szemei  lángoló  hévvel  ége- 
tek a  kedves  lyáhka  könnyben  úszó  arczát. 
Bele  fogódzott  a  börtön  rostélyába,  hogy  hozzá 
még  közelebb  legyen  s  édes  epedő  hangon 
szólt  a  lyányhoz. 

—  És  majd  ha  boldogok  lesztek,  vissza- 
térve ösi  váratokba,  megfogjátok-e  nekem 
engedni,  hogy  mint  most,  akkor  is  szeresselek 
titeket?  Eifogadsz-e  testvérednek  akkor  is  te 
kedves  lyánka  ?  Megbocsátod-e ,  ha  arezod 
látása  mellett  akkor  is  örülök,  sirok,  idvezü- 
lök?  A  milly  boldog  vagyok  most,  midőn  bör- 
tön szomszédságban  lakunk,  leszek-e  az ,  ha 
többé  nem  fogják  ránk  zárni  az  ajtókat  ?  Lesz-e 
helyem  tűzhelyetek  mellett,  lesz-e  helyem 
szivetekben  ? 

A  bánatos  szép  lyányka  félig  értő,  félig 
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sejtő  arczczal,  némán  nyujtá  ki  hónál ,  liliom- 
nál fehérebb  kis  kezét  a  börtön  ablakán.  Feriz 
bég  idvezülten  ragadta  azt  meg  kezeivel,  szo- 
ritá  égö  ajkaihoz  s  felmagasztalt  áhítattal  ro- 
gyott le  térdeire,  ajkaival  és  homlokával  érintve 
a  kedves  kezet. 
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A  FÉRFI. 

A  melly  órában  Kúcsuk  basa  Sztambnlba 
érkezett^  épen  akkor  szállt  le  szekeréről  Szé- 
kely László  uram  is,  kit  Teleki  Mihály  aram 
szép  ajándékokkal  küldött  a  portára  :  ho^  ott 
a  megdühödött  nagyvezér  és  basák  kedvét 
megcsinálja ,  a  kik  újra  erősen  kezdek  Béldi 
Pál  fejedelemségét  sürgetni. 

Székely  László  uram  magával  hozta  Zűlfi- 
kárt  is,  hogy  Sztambul  tekervényes  ntczáin 
tolmácsa  és  dragomanja  legyen. 

Mint  már  tudjuk,  a  jó  úrnak  különös  szen- 
vedélye volt  az  ékszer  gyűjtés  s  ezúttal  a  fe- 
jedelem annyi  sok  szép  drágakövekkel  kirakott 
ritkaságot  külde  általa,  miszerint  a  jó  úr  szive, 
midőn  azokat  maga  elölt  kirakva  szemlélné, 
szinte  megesett  azon  gondolaton :  hogy  ö  eze- 
ket már  most  a  sok  idegen  basa  között  szerte- 
szét kiossza. 

—  Millyen  kár  ezeket  rájuk  vesztegetni. 
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góndolK  wfábáii.S  aztán  még  ki  tn^a^  lesz-e 
majá  aikére.  Kiveszik  a  pokol  pozdorja!  s  sem- 
mit sem  tesznek  érte.  Sárba  dobott  igazgyön- 
gyök. M€)nilyiTel  rövidebb  dolog  volna  ennél 
Béldi  Pál  uramat  megöletni.  Azzal  ketté  volna 
vágva  a  osomfr^  többé  nem  fényegetödzhetné- 
nek  vele.  Teleki  Mihály  uram  tudom  nem 
vágatjab  lé  éi^te^  hisz  Apafi  István  sem  halt 
meg  máské^n.  ^  Te  fiam  Zulfikár^  megtud- 
nál^e  valbhlt  mérgezni?  szólt  a  renegátot  óda 

— -  Akár  egy  egész  várost. 

-^  Gsak  Béldi  Pál  uramat,  a  kire  nézve 
ágyis  mindegy,  akár  meghal,  akár  örök  fog- 
ságban maradi 

/    ^  Megteszem  kétszáz  aranyért,  ha  felét 
előbb  kifizeted. 

-^  Kifizetést  Zttlfikár  ,  de  mikép  fogsz 
hozzá? 

-44.  Az  az  én  gondom,  te  csak  a  pénzedet 
készítsd. 

Székely  László  tehát  megadta  a  foglalót  a 
renegátnak,  aizúl  ez  haza  ment  s  egy  levelet 
irt  a  Begler  Bég  nevében ,  illyforma  tarta- 
lommal : 

„Legyen  kend  jó  bizalommal,  ügyei  leg-* 
jobban  állának,  nemsokára  czélját  fogja  érni.^^ 

E  ikotfofcát  azután  behinté  valami  finom  kék 
porral^  meliy  a  legerősebb  méreg  volt,  ügy 
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BzámUxa^  hofy  a  kf  a  leretel  ddíaijaoltásni, 
eldbb  leüti  r<Ha  a  port,  s  az  rögtiűi  Msatíl  s 
az  olvasó  által  felszivatva^  báláit  okctt. 

£  levelet  azután  turbánjába  kötve  ^  el- 
kezdő Béldí  Pát  börtöne  körül'  ácsorogni, 
lesve  az  alkalmat,  mellyben  lofűrakoáhassék 
hozzá. 

Egyedül  üH  a  Jedíkula  legsötétebb  börUW 
nében  Béldi  PáL  Lábainál  ott  feküdt  bfl  viis- 
laja,  a  vén  Körtövély^szeiadveloUykor  búsan 
felpillantva  urára.  Ha  ura  eltalált  aludni,  akkM 
felült  az  eb,  szemeit  le  nem  vette  rófo  s  a  leg- 
kisebb zörejre,  melly  kívül  hiallatott,  élkezde 
morpgní. 

Béldi  összefont  karokkal  ült  a  kövön, 
mellybez  m^g  volt  láaezolVa,  arczfei  azöniyen 
megsoványodott;  de  ez  által  vonásai,  kifejöBé- 
se  még  inkább  megkeményültek,  aenlmi  bá- 
nat)  semmi  gyöngeség  nem  látszott  rajta,  a 
halvány  külvilág,  melly  egy  szűk  lö-résen  le- 
sütött arczára,  nem  találta  azon  ama  sorvasztó 
vágyat,  mellyet  érez  a  börtön  lakója  a  napsu- 
gár ut^.  Az  ember  lestestül  lelkestül  aczéllá 
volt  edzve. 

Egyszerre  nyugtalanul  emelé  fel  a  lábai- 
nál fekvő  eb  okos  fejét,  s  nyihogó  örömmel 
tekinte  urára,  azután  elfutott  az  ajtóig;  ott  ví- 
gan ugatva  megállt,  megint  visstzafütott  urá- 
hoz, s  farkcsóválva  felálU  eláö  lábaival  annak 
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yállát  rángatva  s  oUy  élénk  örömmel  iiyib^ya 
csaholva,  hogy  szinte  érteni  lehetei,  mit  akar 
mondani?     ' 

-^  Mi  bajod  jó  kntyám?  —  stóll  Beidig 
mégO£i:íogatya  fcntyája  fejőt.  —  Kit  érzeszT 
Nem  löt  én! hozzám  senki,  a  kinek  te  örülj* 

E  perczben  ibrdnlt  a  kulcs  a  börtön  ajté-^. 
ban,  a  a  bMörö  fáklya  világnál  egy  csoport 
fiárfi  szállt  alá  á  lépcsőkön  Béldi  börtönébe. 

Körtbyély  érre  hirtelen  elfutott  urától^,  a 
cMfOvt  k6%é  furakodva^  ^ott  el  kezde  vígan 
CMkokn  valakire,  síaüzal  ismét  visszafutott 
urához,  két  elsft  lábát  annak  mellére  téve  s 
erősén  ugatott,  m&tfaa  Szidná  érte  :  hogy  ö 
nem  tudjh  megéreiíii  azt  az  örömet,  a  mit  ku«- 
tyájánáktisodás  ösztöne,  megsúgott. 

Béldi  látva  a  bejövök  között  a  nagy  vezért, 
a  Kiflit  és  Mauitoeoi^dátot,  hallgatást  pa- 
rmiGSolt  ebéttek,^  s  fölkelve  előttük,  meghajtái 
magát. 

~  No  te  inakaos  ember,  szólt  a  Küprili 
hozzá;,  meddig  ihínzod  iú^  magadat,  sboszoli*^; 
tod  á  ésászirb.és  jó  biárátidat?  Átláttad-e  va- 
lakáiarlibgy: különb  dolog  á fejedelmi  székén' 
ttttii;4ninfc  nyirkos  börtönbeki  a  hfideg  kövön  ?i 

^ilbatifl  titbbet  szenvedek,  szélt  Béldi 
csodálatosan  nyugodt  hangon,  annál  több  okinn 
van'  drlllm^  hbgy  ^  szenvedésékeit  nem  hazám 
áflSjá  ki  hdyettem. 
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Erre  a  vesér  szőlt  valaimttöridral^Maíai^o-* 
cordato  szomúrámi  tolmácsolá. 

—  A  nagyúr  azt  izení  teneked,  hogy  pénz 
miatt  veUetél  börtönbe  és  csak  pénz  által  fogsz 
kiszabadulni;  azért  igérd  meg  azt  a  kétszáz 
hetven  erszény  pénzt,  és  fogadd  el  a  fejedé-*- 
lemséget,  hogy  azt  kifizéthead. 

— -  Megmondtam  határozatomat,  yiszonsá 
Béldí,  és  semmi  attól  el  nem  iántoi^  Pénzt 
nemzetem  rovására  nem  Ígérek,  hadat  saját 
hazámra  nem  viszek^  és  adott  edíftmet  neg 
ném  szegem.  Ezek  voltak  és  lesznek  szavaifliy 
a  miktől  semmi  el  nem  tántotít. 

-^  Semmi?  Kiálta  ékker  Ktíesnk  basa, 
előlépve  a  tömeg  közül.  Még  ez  sem?>  azzal 
egy  halavány  nöi  alakot  vezetett  Béiii  Pál 
elé. 

— ^  NömI  Kiálta  fel  a  fogoly,  s  lánoyiaiba 
fogódzék,  hogy  le  ne  rogyjon,  ÖrAm,ijédtsáf, 
és  meglepetés  miatt. 

A  halvány  gyászos  né  odardgyott  férje 
keblére,  esőkjaival  illetve  annak  bilincseit. 

Béldi  Pál  sírva  fakadt,  s  0sszezázott}éiek-^ 
kel  rogyott  le  ttió  kdvére.  Ne^e  nyakánü  kid^^* 
cdolva  mara^  szóüaiinl^  egy  hang  nem  jöttki 
ajkán,  az  eb  nyttzsftgve  ci^dkelá  SMijd  ura, 
majd  asszonya  keiét. 

-^  Vmmtj«nk  fólre,  —  szólt  Khdsnk  Jiara, 
—  hadd  beszéljenek  magukban^  s:á  törbk^ 
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olhagrUaL  a  'bttrtOiit,  egyédttl  hngyvk  Béldi 
Püt  nejéVel. 

^  Azt  hiVéfni,  szóU  Béldiaé,  mid5n  fuIasKtó 
xokogáJBia  soéhés  engedé  jdmií^  hogy  én  ss&en^ 
Tddék  hdyélted  is;  és  óh  te  még  többet  saen-^ 
yedste,  mint  én? 

—  Hogy  jöhettél  ide  ?  kérdé  BéMi  tompa^ 
elfojtott  küigon  nejétől. 

'  —  Kacsok  kasa  fiát  hagyta  helyettem  fce-^ 
zesüL 

—  Derék  éndier.  Mílly  kasztálaá  tesz  ér- 
tett »nidrá  áldeaitot.  És  gyermekeim? 

'  ^  Ok  á  börtönben  maradták  ^  a  hova  ne-^ 
kem  is  viasza  kell  térnem,  ha  te  a  züUán  aján-» 
Mát  el  tnem' fogadod. 

*  ^  Árataka'  lyányomat  is  elyívék?  kérdé 
Béldt  szorongld  kebellel. 
.  ^  ^  Ötia^  ésbaSiiizabadulnánkij^^itenl  volna 
hova  menjünk.  Míndenttnkét  elvevéfc.  Beth*« 
IbnI  jiteiGágimdt  Bethlen  Farkasnak  jntott  pré- 
dául, háromszéki  jószágaink  Mikes  Kelemené 
lettek ;  jm^f  sofaá :  székelytől  nem  volt  sza- 
bad f  lifmilni  jéwágát  ^  mé^  ha  feliségsértö  volt 
is.  Bodolai  vámnkat  töbél  kihányaták,  czime*^ 
redett  éészttörték,  nevedet  az:  országgyűlés 
naplójába  irtikádnthazaárüléét! 

;*^iEnliei4ekIi  brdítp  fel,  láhczaH  keserö 
dühvel  rázva  meg,  Béldi :  ha  én  most  ném.  vol«^ 
nékiSil^tinaí  mi  IsUm  balragíft  ikég  ma  súj- 
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tana  le  fejetekre.  De  én  -^  sií éretem Jiatoámát, 
ha  féreg  rág  is  benne.  —  Töröld  le  könnyd-* 
det  }á  nÖ4  látod  Ittár  én  Bem  sirék.  .A  nlit  Bsen- 
vedilnk^  Isten  láteigalásii  rajtank ;  ~  a  ki  ráiik 
méf  te  itt,  Y^ia  ^letí  elleneinknek  lantolt^'  én 
keresztyén  maradok  és  bazafL   Ügyemet  %i-f 

—  Te  nem  akarod  h  feultán:  ajánlatát  ^fe^ 
gadbi?  kérdé  ikétségbeesíésheit  közdgiö  ijed- 
séggel Béldíné.  h 

^  Sokfll  vis&Omlá  tompákiBéldt.  I 
A  nfiffelisikoUya  vétéiniafáfeféirjeilákiailHMl 
8  annak  térdeit  Vionagló  Öleléssel  kdröl^a  át; 
rdhegé:  ^,te  yissaal  akarat  cmgetnkölleniböiM 
tönömbe,  örökre  elszakítsak^  tdlűdyisohbsékal 
Még  balálóm  órájába  sem  foglak  I6tnilöbliet>' 

—  Az  által  bizonyítandod'h^^liQgyMeitéttA 
és  'méltémoltálihoaiátai^  ha  tudsií  s£enV»dni4gy, 
mlkéklt  én,  és  miattam^     mi         h  •  ^  t 

.  ^^  Gyermekeidís  ettTesweHakwe  d; ökrök 
fogságban?  !  !        .       .  ^ 

-^  Mond  még  nekik  :  bbgy  ^pjaSf  bHostt^ 
Ibteseli  éltvi^ecsttletesen  haltiMg^  ilaiid^ak 
ógy  éhii.és  halniv  tnífli  ÖJ(  •  .    ;  l     : 

t^  Gondolx  Aranka  Jyájdyodrt^  kigyten 
czedre  legkedvesbfaJí  gydrmdkeiirfiu  *: :  ;  !  • 

~  Inkább  he^vladjDta:  ö  & .elvJtMil Erdély 
lángba bEoraljon.       !  :       \.     ..  >    .    .  Ír,. 
-     -^  Béldl nf  ejte  bélS^bt  ebgénkVlKfiUtÉa 
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som  a  börtöntől.  Kétss^r  lepett^  meg  a  Ite  ft 
Cojtottineives  légtö}^  n^m  yeát  ^euki  a  ki  be- 
tegségemben ápoljon  ^  mindig  nevedet  kíúltoir 
tam  és  te  távol  voltál^  láttam  képedet  és  nem 
ölelbetélek  meg.  Óh  Béldí  én  meghalok  nálad 
nélküli  A  halál  legirtózatosabb  neme  öl  meg: 
a  kétségbeesés  I 

;  Béldi  téUajón  iiejéhoE,  felölfelé j  mégcsó- 
kolái  ;A  nö  elalélt  karjai  köht ,  a  törökök  hé 
UipUk^  börtönbe  ^  Békli  oda  hivá  Kucsuk  h9M 
sát.  Arczán  valami  halálos  ónszin  kezdéíél'^ 
tekjf[dni,aljgláttamár  a  kivel  bésséi.  OUa  fek- 
tette elájult  nejét  a  basa  karjaiba^  s  alig  ér^J 
bbt^Ktavákkiil habegé  : 

.~  Kössönöm  ~  jö  akaratodat:  -^  hne  *^ 
itt  van  nöm  —  vidd  öt  ~  vissza  börtönébe.  >. 
.  A  törökök  H'  Mimulittál  szótlanpl  fogak 
fel  98  jaléU  aísionyt,  s  a  nélkül^  hogy  Aölditi 
töM  kérdéssel  angolnák ,  eltáfvoztak  a  börn 
Wnbftl.  :  1 

.  i.  Béldi  csak:  áHt  elmerevulten;  m%  ebMntok, 
nyitott  ajtikkalvfénytoieb  aiemékkel;  -n^  mbf 
Min  a^  dtéad.tötök  is^  kOópeU  s  nejét  nem:  láfr^ 
katátöbbé^.iféjeinekézkesbn  keida  alá  félé 
iHintiAIttiús  aasül  egyuonre.ai^cicial  a-  fiUdre 

*  KöttDvélyva  Vén  eb>  szomorúin^  kifétté-*' 
tiesMi  kekdetbélYAi^ni.  '      i 
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E  píllaiia(3>iii  tépett  be  a  böftönbe  Zttifikáf 
i  megmérg^ézett  levéllel. 

KésAn  jött  Béldi  Pál  már  akkor  kissén- 
védett. 


Székelj  lM%\ó  uram  Bőidi  Pál  haláláiiak 
birére  pompás  Jbkomfit  rendezettv  s  mid6n  leg-* 
y%ébbffli  Yűlna  a  társaság,  akkor  lépeti  be 
ZttWkár.  ;  .  *      ' 

•^  Ide  ázzál  a  ^eáz  aranynyál,  súgá  Seékely 
László  uram  fiOébe. ' 

—  Hogy  hogy  ?  szólt  éz  bortót  fethe^MlI 
arczcoál^BéiaíPált  agutá  ötötte  meg,  köszönd 
meg  a  ttiit  eddig  kaptál; 
:'  .  *^  Ejnye  te  büétlen  giaur  kutyát  Kiálta 
félfohbangon  a  renegát^  úgy  hog^  az  egész 
társaság  k^artá:,  hát  fjy^  csalsz  té  meg  éágMiy 
kialkuszod  velem  Béldí  Pál  halálát,  kéIsMáz 
^TfjBú3fbmj9  amit  félét  lehúzdd ;  te  hóhérnak  taló 
gázefliber;  hát  így  szedeft  <i6  rá  a  be^ttléle^  éÍK-^ 
bákt  l  majll  öltf k  éti  ^ékéd  dáskór  embef( ,  hé 
éUUe  itaegném*  adod  aad  :érát  „  te  hitetton  rhUé  t 
u:'  'Ál  táráaság  kacsiQpstt  e  jéleaeteii;  Sáéke^ji 
László  uramat  azonban  még  is  keseríteni  láttMfe 
a^ltéiair^liitibeszéisz  tefélbeipnd?  Hl  Wzott 
te  rád  valamit?  Én  nemfoiMtUak Rolnii  n 
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-^  Ejnye!  kifilt  fel  Zttlfikár , liár  mégr  azt 
is  eltagadnád :  hogy  efct  a  levelet  te  írtafdBéldí, 
Pálnak;  s  iaozal  odaveté  Székely  Lászlónak  a 
megmérgezett  levelet.  Es  felk^itaiazt  %  féM 
törve  pecsétjét,  leülé  róla  a  port,  s  végig^ 
fntva  rajta,  oda  veté  a  renegát  lábaihoz  „soha 
sem  volt  ez  az  én  írásom/^ 

Azzal  inte  szolgáinak ,  a  kik  Zülfikárt  gal- 
léron ragadván ,  kivetették  az  ntszára.  A  re- 
negát azonban  akkor  az  ablak  alá  állt ,  s  az 
összecsődült  nép  előtt  kezdte  el  szidni  Szé- 
kelyt, hogy  nem  fizette  ki  neki  a  méreg  árát. 

Odabenn  a  vendégek  hangosan  kaczagtak 
rajta,  ntóbb  maga  Székely  is  tréfának  vette  a 
dolgot,  s  úgy  kaczagott,  mint  a  többi,  hanem  a 
mint  haza  érkezett  Erdélybe^  elkezdé  gyomrát 
fájlalni,  nem  tudta  mi  baja  ?  Hallása  elveszett, 
enni  inni  nem  tudott ,  belei  kezdtek  megrothadni. 

Senki  sem  birta  kigyógyítani  irtózatos  nya- 
valyájából ,  végre  egy  német  borbély  akadt, 
a  ki  elhitette  vele  :  hogy  ö  jóféle  gyémánt  és 
zafir  porral  ki  tudja  öt  gyógyítani.  Székely 
László  átadta  a  kuruzslónak  drágaságai  gyűjte- 
ményét. Az  kiszedte  belőle  a  becses  köveket, 
de  helyettök  hitvány  kavicsot  tört  meg  az  or- 
vosságkészítő mozsárban ,  s  maga  elszökve  a 
drágaságokkal.  Székely  Lászlót  ott  hagyta  meg- 
halni iszonyú  kínok  közt,  ugyan  azon  méreg 
által,  mellyet  ő  szánt  Béldi  Pálnak. 
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Bé]di  Pflt  eltéiiieKék  az  idegén  földön,  sír- 
jftC  nem  lálogatM  f^riki.  Hfl  kutyája  ttlt  csupán 
neUetté^  Hat  napig  sem  evett  sem  ivott.  He- 
ted napon  me^szttnt  élfai  nránák  elhagfyott 
íÉfja  melleit    ;       = 


..1  ■  i  ■' 


i:    .  .  /  .1 


I. 
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M\\  érzek  olly  nyomi^sztőt^  midőn  e  törtéi, 
aeten  elgpndolkoEpm?  Mi  ül  szivemen  olly  le-^; 
herrel,  mint  al^önbánnt,  míntak^irtietnyoflrós? 
Talján  aao^  elhagyottság /éi;zc;tey  melly  mindig; 
Joliban  gondolataimra  nekiül ,  m^ptül  mkább 
közeledem  a  vég  felé^sfimienqyi  nyájas^  sze**: 
lid,  nemest^  aíak  lejkeqiet  környezed  kiket  ma**; 
gamban  enyimekqek  neyezékv  egy^nké^t  [c^l- 
múlnak  lelkemből^  letűnnek  képzeletem  látkö-* 
réböl,  egyedül  hagynak  azon  alakokkal^  kik 
iránt  szivem  idegen ;  és  tudnom  kell  azt<)  hogy 
ez  elmúló  alakok  nem  költői  szeszély  teremt** 
menyei^  mert  ha  azok  volnának,  a  boldogságot 
rajzolnám  homlokaikra^  s  á  mi  édest^  a  mi  ked-r 
vezdt  lelkem  gondolni  tud^  rájuk  halipoznám ;. 
de  a  S4;Mrs  teremtményei  %^  kiket  teremteti 
magának  az  idö^  hogy  játékot  űzzön  velük; 
valió^  igazi,  az  életben  kiszenvediett  lények ,  a 
bistoria  eleven  alakjai,  kikkel  a  történet  pa*^ 
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rancsolt ;  a  költőnek  nem  jutott  egyéb,  mint 
látni  hervadásukat,  látni  esésüket,  s  elmondani 
mint  hervadtak,  mint  estek  el? 

Már  régóta  kisérem  történetem  alakjait  s 
csak  most  tűnik  fel  előttem,  hogy  szüntelen 
börtönökben  járunk.  Egyikből  ki,  másikba  be ; 
s  a  hol  kilépünk,  ott  a  temető. 

Keressük  fel  Arankát  és  Ferizt. 

Végre  egy  födél  éXálíé  VaWníak :  e  födél  va- 
lamivel jobb,  mint  ha  egy  koporsóban  volná- 
inft,  de  Yifeffli  sdkkáf,  toert  é  födéí  —  törtön. 
Csak  e^Sírttkáblakbft  keresztül  ífilhatják  élgy- 
rtftsf ;  dé  JóleBíkaz'is;  a  tasröstélybil  keresz- 
tlí  íbej^stbrflhatui  egymás  kezét,  hallhatni  a 
kölcsönök  vigasza,  béBzélhéttti' jövéhiK  Öfö- 
mekfől,  haVáJrlálűn^  boldogságról.  A  Mirfön 
fáIáP  ölly  síűkefe.  ^ly  lied Vesék,  rf  áüftk' fo- 
lyósé'aKJ^  engedi  belé  hatolni  á  Világdt,  d^ha 
az  í^ú  élkézde  beszéltii  haííájáról^  á  rő^satetmő 
Damaseusról,  szélben  ingó  páiliáá^val,  meleg 
napfény eSí  e^^í,  hol  á  háfzlélők  világgal  van- 
nak betiÜtétve,  S  örökzöld  ad  árnyat  áz  örök  nap^ 
élíen,  ilíyenkör  a  leány  elfelejtó  börtönét  és 
(nk  faivé,  Damasöus  rózsaérdeiben  ya%  s  ha  ő 
beszélt  a  jöTőrfií  az  iQ^únfak^  akkof  a^  el^elédé 
Daftiaséüis  Wzsáberk'eit,  és  azt  bivé,a  meirtiy- 
Ibén  yún.  •  -"*'  .''^    '-  • 

'■'  '  ííajíok  üttUak,  hogy  Béldiné  eltávozetl  s 
még  séiűM  'hft>  fetöle.  Mibídett  taa{>pal  jo%6an 
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mtflt  A  lyánka  keé^é^BUndeB^  eiétv^  szomorúb- 
bfiii  húAshzfk  él  Fei^61^  s^  mindén  reggél  ffá-«> 
gyd^  tami^tia  }iétiá%  i6t  Iníegirígásztálni.  Majd- 
döbbenve  l^zdé  ae  iíQú  é^nreveptl  v^ogy  a 
lyánka  itafy0n  hédTány^i  gttmbilyft  píros  ér«- 
ozáról  M  élét  szine  fogy  ;i^  á  iní  sfeeineibiiii^ 
i*Agyog^  az  valami  új^  nem  földi  fSRy^^UQgyi 
meg^eibegia  s^é^Ia  kire  méz.       :     i 

Az  iQúnem  merte  kérdeni  :  mi  fti^?  de 
megmondat  a  krémig.       i 

—  Oh  Feriz  én  meghalok  itten,  éd  mosolygó: 
egi4éet8ofta.se]li. fogóéi  látni.      :í         i 

:  -- Elébb  lásqam  az  e^etivféktttfoék^mintr 
té^ed'halval.  :  •  ..      •' i  ,:  ■■  1         ■•'"  r       •:'  :' 

.:  ^  Az  4g  aziAán  is  iliofolygáBi  fogi^  banetni 
én  soka  s!em  többet;  Valamit  écziek  itt  belalv  a; 
mi  szívem  verését  lankasztja^  s  éjélenkint 
megbált  rokonaimat  láftodi  s  velök  jiro^islne- 
retl^t  vidékelkeB,  míkefe  síobá  sem  láttán  inégy 
s^  mik  olly  elevenen  fiUnak:  eli^eiti^  hto^y/min^: 
dbn  bokrot,  minden  házaf  le  tudnék  :egyeilkiafr 
irnij      i  -:   '    .       í,.  ■  '  .    • 

—  Ez  azt  jelentik,  hlogy  temeiretlen  vidé- 
kekre fogsz  jönni  velem.  ? 

r^  Oh  Ferizi,  neJoem  hinos  brőmem  e  vidé- 
kek iuián  többé,  :  nem  iörttlök^  ha  pálmáidtai 
goüdolokj  s  TaAahánysstofr'  tégsed  látlak  <^:  setét^*! 
ség^záU  lélkfBirevmért  érzem,  hogy: dfo^^akl 
hagyiiiJ     •   '  .\  'i  "'''  /  '■> '  11 
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.  —  Ne  w)H  i^y^  UtdtAi  diröiné  tel  Ne 
húsS/tsá  8MT8idilal  tz  íMeii^  liiá  á%  Isién  el*- 
tíMaotodik^  haiu  árttttiiiok  pMtsiikodiiidL; 
{  — :  Netír  pioifias, ;a  itát  besíéleluEfy  rosx*- 
ssdib  YÜíéighál  egY  jobb  világba  iMsni :  ép 
onnan  is  foglak  lábiítégtfd,  ~  s  álmaidbiín~ 
megUtogattiik.    ^  ; 

—  De  ha  e  rolBS  Titág^ lehetne  Jővá^  s  te 
élVeb^Mog.,; 

Aranka  szomorúan  csőváHainieg  SBép  SKÖks" 
ángyalfejét 

—  Hogy  nem  sáttksóg  e  yiLágnak  megja- 
Vnlní^  látod :  abtól'^  hogy  a  jókhak  meg  kell 
halni,  s  a  gonoszoknak  hossza  élete  van*  Ai 
Isten  felkeresi,  a  kiket  szeret  s  elvíski  innen 
magához,  mert  nem  engedi,  hogy  soká  ssen*- 
Yedjenbk.  •    . 

-  Fédz  össieborzadt.  Jlí  Sngállta  ez  ib^án-*. 
desv  I^enoly  eszméket  ú  gyermekleány  szívé* 
be?  A  haUl  kötöUéte  volt  az ;  a  féregtől  meg- 
szúrt gyttmölcskdrábban  érik  mint  af  többi.  A 
csendes  lassú  halál  megérleli  a  gyermeteg  ke- 
délyt, hogy  úgy  beszéljen,  mibt  a^  agg,  s  oUy 
szomorú  azt  hallani. 

*-  Légy  vidám.  Esenge  Feriz, <  ajkaival 
melragetvea  leányka  fehér  kezét,  tnit  a  ros* 
télyon  keresztül  nytfjta  hozzá.  Anyád  nemao- 
káila  magjö,  atyád  fejedelmi  trónra  ttl,meUyre 
méltó,  te  fejedelemnö  leendesz,  s  én  kttzdök 
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Addif  ^  míg  elég  nagas  lessek  hozsi^ ,  akkor 
lábaidhoz  teszem  kirem^  dicsőségem,  és  te 
menyasszonyom  leendsz,  királyném^  védan^ 
gyalom. 

A  lyánka  fejét  rázta  búsan. 
'  —  És  elmegyünk  a  csendes  folyók  partjai* 
Ta,  az  ös  hazákba )  hol  a  Títézség  uralkodik; 
nem  a  ravaszság,  hol  a  bölcsek  tudománya 
csak  a  csillagok  járását  és  á  füvek  gyógyere-^ 
Jét  tanítja,  nem  az  országok  felforgatásat,  o^ 
szellős  kioszkom  ablakából,  melly  a  Lfbanoft 
hegyoldalában  épült,  az  egész  vidéken  végi^^ 
iátni,  fenn  a  czédrus  erdők  sötétjében  a  pász^ 
torok  tüzei  égnek;  alant  a  hegyi  folyam  csat^ 
tog  s  köröskörül  a  csalogány  dlalol,  s  a  miről 
az  dalol,  az  a  boldog  szerelem.  A  messze  tá- 
volban a  magas  tenger  tflkre  látszik,  a  szél-^ 
csendben  fehér  vítorláju  sajka  ringatózik,  mint 
a  bölcső,  az  átlátszó  habok  között,  a  hold  nézi 
magát  a  nagy  tükörben,  a  sajkában  szép  leány 
íH,  lábainál  hever  az  ifjú  és  hallgatnak  mind  a 
icetten,  csak  a  sziv  dobogása  szól,  —  és  a  mid- 
ről az  beszél,  —  az  a  boldog  szerelem 

A  lyánka  szemeiből  egy  pár  könny  hullott 
ki,  olly  csábitó  volt  e  jövő  —  és  e  tájat  és  a 
képet  ő  már  nem  a  földről  látta,  ügy  tetszék 
neki,  mintha  az  égből  nézne  le  rá  és  saj*- 
nálná,  hogy  el  kell  hagynia  e  —  szép 
földel 
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Arattfea  bályánydzTa.  fizerAtte  Jibyjit;  A 
lérfiy  kit  eréflyéiéirt  afl.egésfl.orsságp  b0<t8illtl) 
gyetm^I^toejk  legtnagaisabb'  idaálja  rdl;  bt 
Feriz  róla  kezdett  el  beszélni,  akkor  falividitU 
a  leány  arcza,  a  kö^^  ^  ú^méd :  Uí&  Mttisinek 
Itallatáo^a'  felsaáradt  a  köntay  szempillái  alatt;  s 
ba  eUnondá  az  iQn;,  mibt  fogvitozatémia  leg* 
bat^toa^abbaktól  pártolt  !ha;$afi^  diosöen,  faa^ 
lalmasan^  mlnb  nyitja  meg  notajdan  gyermekei 
börtdnét  s  többé  oleg  nem  válik  bölakv  akkor 
lasaú'bioaolygás  dérült  széi  a  lyá^ka  ábráza- 
tán;^  boldognak  érzé  magát,  astán  félrélbpó^cott 
JHirtönéhe,  ágyára  leborult s  bnzgióa.iiiládko^ 
•sDtty  bogy  atyját  itinél  elébb  lássa. 
!<   :  Meg  is  keUett  látnia  nemsokái1a« 

'  BMlftíL  mér  akkor  hat  láb  mélyen  volt  a 
l&ldbefi  s  egy  toillággal  távdld)b  az  égen;  -^ 
aaeki  isi  utána  kellé  menni.         . 

Napríől  napra : hblYáayabb  lön;  ébreínléle 
ajyig  különbözőit  az  álomtól  s:  álmai  az  ébreft-^ 
léttől;  alporkoláh  meg$zánta  a  hervatag  virá* 
^ot  s  megengedé  neki,  hogy  napfényes  dél«^ 
utánokon  kijárhasson  a  bástyákra  szabad  léget 
szívni.  De  söm  napfény.,  sem  szabad  lég  többé 
.meg  nem  gyógyíthatá  öt,  —  Gyakran  átvonta 
jD^áboz  Feriz  bég  kezét  s.  odatevé  komló- 
ijára. 

*       —  Nézd  ,  .millyen   forró  ,   mittt  a   tfls; 
óh    csak    addig    meg    ne    halnék ,    a   mig 
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jd  atyám  filftgérkeisik.   ~   HogywL  J^t^üMt 

irtáOMPi*  1 

Feriz  bág  látta  dt  tia^ól  Aapr4  iiervadnii) 
s  f  43«abftdud.á&'  :inég  s^«  érkezeit ;  a«:  i^á 
gyakran  félnapokig  eljárkélt  kiinti  ass^dVaroni, 
4aiiitia  kaliilkába  zárt  ií^omlÁB^  »  bowlokdydl  a 
falakat  verte  ^;  elgondolva  azt^^  hogy  a  kiért 
egész  életén  át  küzdölt,  kinek  bírhatása  eltér 
nek  végeaélJA  yolt<^  most  alig  néhány  arasznyi 
távolban  a  halálhoz  közelit  óráról  Óráiba,  a 
tiinca  Qtnb.erí  balalom,  melly  öt  visszahozza 
.ranaAl,  , 

;  A  porkoláb  neje,  egy  jó  listtea  asezonyn- 
Bág  ápolta  végre  a  mindinkább  gyengülő  le^ 
áuyt^az  orvosi  tudományt  még  iákkor  n«gyon 
Jfavegen;  ápdák  Erdélybea ;,  Minden  !segély 
i$i»4r.&3  iiivekbien  ^  s  öregek  tapásatai^^aUi 
alapult  házi  gyógyszerekben  kerestetek ;  leg-^ 
többet  bíztak  az  áldott  természetre  s  Isten  ir- 
galmára. 

'  A  jó  asszony  mindent  elkövetett,  a  mi  tölb 
kitelt;,  de  megvaUá  jámbor  szívvel,  hogy  mind 
azOkaál  többet  aegítene,  ha  Arankápak  atyja 
anyja. megérkeznék  minéi^lébb.  Ez  megfordí'^ 
tana  betegségét  s  az  öröm  visszaadná  az  eltűnt 
életeiét. 

Feriz  bég  már  két  nap  óta  nem  beszélhcf- 
tett  Arankával,  a  leiny  éjante  nagyon  szen- 
vedett, 9  F«ri;i.bég  aR#  volt  kárhoztatva,  hogV 
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kálija  kedrese  nyögését*,  hallja  a  iázaslihegéirt 
börtöne  ablakán  keresztül^  s  még  csak  o4a  se 
mehessen  bosEá^  hogy  homlokáról  az  izzadsá- 
got letörölje^  hogy  szomját  enyhíteni  egy  po- 
hár vizet  nyújtson  neki,  bogy  suttogó  szavá- 
val vigasztalja^  s  megnyugtassa  annak  tuda- 
tával, hogy  van  a  ki  fölötte  hűségesen  vir- 
raszt ! 

0  a  halál  nem  a  haldoklóra  nézve  legke- 
serflbb I 

Reggelre  alább  hagyott  a  láz.  A  kelő  nap 
épen  besütött  az  alacsony  gömbölyfl  ablakon, 
a  szenvedő  leány  ohajtá,  hogy  vigyék  ki  a 
szabadba,  a  meleg  reggeli  veröfényre*  Már 
ekkor  nem  tudott  magától  járni,  ágy  kellett 
nagy  karszékben  felvinni  a  bástyára.  A  por- 
koláb emberszeretetéböl  történt,  hogy  foglyai- 
nak megengedé  a  szabad  lég  élvezését. 

Szép  őszi  reggel  volt;  valami  könnyfl  át- 
látszó köd  derengett  az  egész  tájon,  halvány 
lilaszint  adva  a  napsütötte  vidéknek.  A  mint 
az  üt  a  székely  hegyek  felől  kanyarogva  letér, 
könnyű  porfelleg  volt  észrevehető  a  hajnal 
ködében,  meliy  Szamos-Ujvár  felé  látszott 
közeledni. 

—  Ha  ott  most  az  én  atyám  jőne.  Rebegé 
Aranka  reménylő  arczczal. 

Az  íQú  török  arcza  elé  tartva  kezét ,  oda 
föggeszté  éles  sasszeai^t  s  midőn  egy  pilla- 
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natban  a  ssellö  félrekapta  a  port  nz  ulről^  a 
egy  fdggö  hintó  tdnt  elé  ^  öl  lé  által  Yonatya^ 
dobogó  ss^wel  kiálta  fel : 

—  Valóban^  ez  ugyanazon  satekér,  melly^ 
ben  anyádat  elvivék. 

Aranka  megnémult  az  öröm  és  elfogódás 
miatt ;  egy  szót  sem  bírt  szólni ,  csak  forrón 
szorítá  Feriz  bég  kezeit  s  hálás  tekintetét^ 
könnyező  szemeit  feléje  emelte. 

A  hintó  sebesen  látszott  közeledni.  így 
csak  azok  siethetnek ,  kiknek  valami  örömük 
yan;  gondola  magában  Feriz  s  azon  látszott 
magában  tűnődni,  hogy  az  öröm  féktelen  ereje 
meg  ne  ártson  kedvese  éltének. 

Nem  sokára  a  vár  ^lé  ért  a  hintó  s  robogva 
gördült  be  annak  dobogó  hídján ;  Aranka  Fe- 
riz karjára  támaszkodva  ment  le  az  udvarba, 
gyöngéd  habtermete  úgy  reszketett;  inkább 
illett  már  angyalnak,  mint  földi  nőnek.  Oda* 
vánszorgott  a  hintóhoz,  halvány  arczán  oUy 
szomorú  volt  a  mosoly. 

A  hintó  üvegajtaja  megnyílt,  saki  leszállt 
belőle ,  az  Kucsuk  basa  volt. 

Tekintetében  nem  látszott  semmi  vigasztaló, 
nem  szólt  sem  fiához ,  sem  a  leányhoz ,  ki  rá 
támaszkodott,  ott  állt  közel  a  várnagy,  ezt 
odainté  magához. 

—  lm,  itt  e  hintóban  a  fogoly,  kiért  ke* 

itfkai  TftrdkviUf  UI.  k.  5 
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zesül  hagrytam  fiamat,  vedd  vissza  és  számolj 
felöle ,  mert  a  fogoly  nagyon  beteg. 

Béldíné  feküdt  a  hintóban,  öntudatlanul, 
mesdttlatlauul 

Aranka  reszketve ,  elhalaványulva  kérdé* 

—  Hol  van  atyám? 

Kucsuk  basa  szólni  akart ,  de  szó  helyett 
könnyei  jöttek  elö,  végig  csordulva  férfias  ar- 
czán ,  kezét  az  égre  emelte  némán  s  alig  hall- 
hatón suttogá  :  „az  égben  !^^ 

A  szelíd  leány,  mint  a  lekaszált  virág, 
hajlott  össze  e  szóra ;  Feriz  bég  karjai  felfo* 
gák  az  elalélót ,  szép  éghez  hasonló  szemeit 
felveté  a  derttlt  égre ,  egy  hosszú  fohász  re- 
pült el  ajkairól,  azután  lecsukódtak  szép  ajkak, 
szép  szemek,— s  azután  vége  volt  mindennek. 

A  kedves  leány  atyjához  ment  az  égbe. 
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ISTEN  KARDJA. 

,^A  villamos  égben  ki  mennydörög  oU  fennt? 

A  földnek  hiragos  ingása  kit  Jelent?^'' (Dictérel). 

Egy  idö  éta  megszaporodtak  az  Isten  cso-r 
dáí  Erdélyország  felett.  Többé  nem  nyugta- 
lanító hírek  voltak  azok^  miket  népzavaró  el-* 
mék  gondoltak  ki  a  világbéke  felforgatására; 
hanem  a  természet  szokatlan  tüneményei,  mik-* 
nek  egymásra  következése  megrendité  a  leg* 
hidegebb  skepticus  szivét  is. 

Ama  titokteljes  jelenetek  voltak  ezek,  mik^ 
böl  a  köznép  függőben  levő  országos  változá- 
sokat sejt,  s  hitével  sietteti  a  rettegett  fá- 
tumot. 

Egy  nyári  hajnalon  virradóra ,  derült  éj- 
szaka után,  egyszerre  szokatlan  sürü  nehéz 
köd  ereszkedett  a  földre,  raelly  csak  délutánra 
szakadozott  fel ,  végtelen  sötét  felleg  alakjá- 
ban terülve  szét  az  égen,  s  ott  megállt ,  mint 
egy  mozdulatlan  nehéz  líájrpií,  egy  csepp  vi? 
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nem  hullott  belőle  s  kora  délután  nem  lehe- 
tett a  szobákban  gyertya  nélkül  látni. 

Este  felé  minden  madár  elhallgatott^  a  vi- 
rágok becsukák  kelyheikel ,  a  fák  levelei  le- 
lankadtak. A  künn  járók  fulasztó  köhögésről 
kezdtek  panaszkodni^  s  ez  idötöl  kezdve  vetve 
volt  minden  természet  elleni  kór  magva  min- 
den fűbe,  minden  gyümölcsbe,  meg  volt  vesz- 
tegetve a  folyamok  vize,  az  emberi  forró  vér, 
magát  a  földet  is  meglepé  valami  járvány,  hogy 
az  előtt  soha  nem  látott  gyomokkal  verte  fol  a 
leggazdagabb  vetést ,  s  erdőszámra  száradtak 
ki  a  legerősebb  cserfák,  ellepve  szürke  rozsda 
és  mohoktól,  s  a  szántó  földek  termékeny  fe- 
kete hantjain  a  zöld  penész  ütötte  ki  magát. 

Három  napig  nem  tisztult  ki  az  ég,  negyed 
nap  délutánján  a  fullasztó  szélcsendre  irtóza- 
tos orkán  következek  melly  a  házak  tetőit  ha- 
jigálta le ,  s  a  templomokról  dobálta  le  a  csil- 
lagokat és  kereszteket,  felkavarta  az  ország- 
utak porát  s  olly  sötétséget  támaszta,  hogy 
látni  nem  lehetett ,  s  felszedve  az  épen  nyílni 
kezdő  fenyőfák  veres  himporait ,  azt  megka- 
varta a  felhőkkel ,  s  a  mint  azokat  gomolygó 
tömegben  korbácsolva  maga  előtt,  a  legelső 
nagy  záporcseppek  kezdtek  esni ,  a  nép  bor- 
zadva nézett  a  házak  fehér  oldalára,  miken  az 
eső  cseppek  vérnyomokat  hagytak.  „Vér 
«sikaz  égből^^  volt  a  rémület  kiáltása;  rá  nem 
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sokára  megdördttltek  a  villámok,  vakitd  fény- 
nyel lobogva,  mintha  százágú  tüz  ostor  jönne 
korbácsolni  a  földet ,  míg  egy  függőleges  vil- 
lámsugár  egyenesen  a  város  közepére  csapva 
le ,  megrendité  sújtó  csattanásával  a  földet  és 
a  szíveket,  hogy  senki  se  hinne  mást,  mint  hogy 
itt  van  az  itélet  órája. 

A  fergeteg  azonban  szétszórta  a  felhőket, 
alig  volt  még  alkonyat ,  hogy  az  ég  kitisztult, 
s  ime  a  bámuló  lakosság  szemei  előtt  egy  rop* 
pánt  nagy  üstökös  állt  az  égen,  annyival  meg- 
lepőbb ,  minthogy  az  eget  három  nap  óta  el- 
borító felhők  miatt  közeledtéről  semmit  sem 
lehete  tudni. 

Az  üstökös  magva  épen  azon  a  helyen 
állt,  a  hol  a  nap  lement ,  s  a  vérveres  alkonyi 
fény  nem  volt  képes  a  vészes  csillagot  elho- 
mályosítani ;  úgy  tűnt  fel,  mintha  épen  a  napot 
ölte  volna  meg ,  s  most  annak  vérében  för- 
denék. 

Üstöke  olly  hosszú  volt ,  hogy  az  ég  két 
harmadán  keresztül  látszott  nyúlni ,  s  a  vége 
felé  szélesen  meggörbült,  mintegy  török  kard. 

„Az  Isten  kardja  I^^  rebegték  az  embe- 
rek ösztönszerű  félelemmel. 

Két  hétig  állt  e  tünemény  az  égen,  majd 
korábban,  majd  későbben  jött  fel  az  égre,  néha 
fényes  nappal  is  megjelent,  s  a  nappali  fény- 
ben is  ott  látszott  az  égen,  melly  elveszte  kék 
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zomáiiczát,  s  valami  lázas  sápadtság  terült  szét 
rajta  ^  mintha  a  levegő  maga  is  beteg  volna, 
míg  fényes  délben  puszta  szemmel  bele  lehe- 
tett a  napba  nézni. 

A  nép  félt,  iszonyodott  e  rendkívüli  jelen- 
ségektől ,  s  midőn  a  vak  tömegek  öntudatlan 
rettegésben  vannak ,  akkor  áll  legközelebb  a 
vihar,  akkor  képesek  mindenre,  hogy  e  féle- 
lemtől szabaduljanak. 

E  napjaiban  a  közrémületnek  adák  csodá- 
latos tanúbizonyságát  a  lélekerőnek  Erdély- 
ország minden  vallású  papjai.  A  templomok 
egész  nap  nyitva  tartattak  a  nép  előtt,  s  a  szó- 
székekből fáradatlan  lelkivezérek  mondának 
biztató  szavakat  az  egybeseregletl  híveknek. 
Magyari,  a  fejedelem  papja,  mindennap  négy- 
szer tartott  prédikácziót  a  székes  egyházban, 
meJly  annyira  megszokott  telni  ilyenkor,  hogy 
a  népesség  fele  nem  fért  be,  hanem  az  ajtón 
kívül  maradt. 

Egy  estéli  órában  épen  annyira  elvolt  fog- 
lalva a  templom  ájtatos  hívekkel,  miszerint  még 
a  lépcsőket  is  tele  ülték;  mindenféle  kolozs- 
vári polgárok ,  vegyesen  keresztül  utazó  szé- 
kelyekkel, álltak  egy  csoportban  a  fő  bejárás 
előtt,  s  miután  kegyes  énekléseiket  elvégezek, 
kapcsos  zsoltáraikat  betéve,  elkezdenek  az 
alatt,  míg  a  prédikáczió  tart,  egyről  másról 
beszélgetni. 
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-—  GoBOSB  idSket  élttnk,  szélt  egy  őrag 
timár  mester^  nagy  süvegét  megcséválva. 

—  Mi  beszélhetünk  csak  arról :  sietett  be- 
levágni egy  keresetben  járó  székely,  ki  azon 
rovásra ,  hogy  messzünnen  jött<,  kapott  az  al- 
kalmon, a  mit  tudott,  elmondhatni ;  —  kegyel- 
meteknél még  mind  istenes  a  világ  sorja ,  de 
nálunk  kell  azt  megnézni. 

—  Hát  kegyelmeteknél  is  meglátszik  az 
Isten  kardja?  kérdé  egy  fiatal  siheder. 

—  Nemcsak  meglátszik ,  öcsém ,  hanem 
meg  is  érzik  rajtunk ;  egy  este  sem  fekszünk 
le  a  nélkül,  hogy  a  halálunk  óráján  mondaadó 
imádságot  a  cselédjeinknek  fel  ne  olvasnók  s 
alig  van  éjszaka,  mellyben  jobb  vagy  bal  kéz 
felöl  égés  verességit  ne  látnók  az  égen. 

—  Hát  az  micsoda? 

—  Olyankor  fiam  egy  egy  falu  ég  porrá. 
Azt  mondják,  mordályégetökkel  van  tele  az 
ország ,  soha  sem  tudjuk ,  mikor  gyullad  ki  a 
híjú  a  fejünk  felett? 

—  En  Istenem,  órizz  meg  minden  jó  lel- 
ket tőlük. 

—  Hát  azt  hallották-e  kegyelmetek ,  hogy 
Háromszéken  egy  oláh  pakulárnak  a  felesége 
szült  és  a  gyermekének  kettős  feje  lett ,  min- 
den fején  három  orra,  a  kezein  tizenhat  újjá, 
s  fogai  és  szakálla  nőve?  Az  asszony  szörnyet 
halt  ijedtében,  s  a  csoda  sem  élt  meg  szeren- 
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GSére.  Nagytiszteletfl  Gencsery  uram  bor- 
szeszbe akarta  tetetni^  de  a  népség  nem  en- 
gedte, csak  azon  yolt,  hogy  el  kell  temetni, 
még  pedig  jó  távol.  Lopva  el  is  ásták  egy 
brassai  szász  földje  végébe ;  s  mi  történt?  az, 
hogy  a  hova  csak  a  szász  tisztabúzát  vetett, 
mind  rozs  termett  rajta. 

—  Mindenünnen  gonosz  híreket  hallani 
beszélt  egy  kolozsvári  mézeskalácsos;  teg- 
nap beszéltem  egy  oláh  feleségével,  a  kinek 
az  ura  megindult  a  Jára  vizén  egy  tuta- 
jon, sajtot  akart  vinni  Tordára.  Alig  volt  egy 
napi  járásra  a  lakásától,  megfordul  a  Járás, 
elkezd  felfelé  folyni  s  visszaviszi  az  oláhot 
haza,  a  honnan  elindult.  A  tisztelendő  ár  ugyan 
úgy  magyarázta  ki  a  dolgot,  hogy  az  Aranyos 
a  kibe  a  Járás  szakad ,  akkor  épen  nagyon 
meg  volt  áradva ,  s  annak  a  visszaömlö  vize 
tolta  felfelé  a  Járat ;  de  az  oláhot  még  is 
csak  az  isteni  gondviselés  hozta  vissza ,  mert 
ha  tovább  mehet ,  épen  akkor  ott  tatárok  jár- 
tak, bizonyos,  hogy  levágták  volna. 

—  Én  mindent  megértem  már,  szólt  a  leg- 
elébbi  öreg  polgár ,  háborút  ^  dögvészt ,  árvi- 
zet és  gyulladást ,  csak  egytől  tudok  rettegni, 
a  földindulástól,  mert  az  elöl  még  csak  a  tem- 
plomba sem  mehet  az  ember,  hogy  imádkozzék. 

—  Biz  azt  pedig  ki  nem  kerüljük  öreg  bá- 
tya, válaszolt  a  székely.    Magam   füleimmel 


dby  Google 


i05 


hallom  elégszer^  mikor  a  ^ergyói  szakadékok 
között  medvére  lesni  járok  ^  hogy  zúg  morog 
a  hegy  alattam^  mintha  valami  nagy  hordókat 
hengergetnének,  úgy  hogy  a  medvék  ijed- 
tükben kiszaladnak  bömbölő  barlangjaikból  s 
féltükben  olyan  szelídek,  hogy  füleiknél  fog- 
hatná meg  őket  az  ember ,  ha  épen  úgy  meg 
nem  volna  ijedve,  mint  ők.  Csak  a  napokban 
történt,  hogy  egy  kis  székely  falu  mellett, 
melly  egy  völgyben  épült,  egyszer  csak  el- 
kezdett a  hegy  odább  csúszni.  Erdők ,  ker- 
tek, azok  közt  kalyibák  voltak  rajta,  az  mind- 
azon módon  ment  vele  együtt ,  csak  egy  szeg 
meg  nem  mozdult  a  helyéről.  Három  napig 
csúszott  ilyenformán,  akkor  az  átellenben  levő 
hegyben  megakadva  megállt  és  ott  maradt ;  a 
jámbor  emberek  még  örültek  neki,  hogy  a 
kertjeik  közelebb  jöttek,  de  nem  soká  tartott 
ez  örömük,  mert  a  falu  alatt  volt  egy  kis  cse- 
kély patak,  melly  száraz  időben  alig  volt  elég 
italra  a  lakosságnak  y  az  most  a  két  hegy  ösz- 
szezártával  egyszerre  megrekedt,  s  nem  talál-^ 
ván  semerre  utat ,  elkezde  lassankint  iszapot 
támasztani,  egy  éjjel  az  egész  rétet  elöntötte, 
már  másik  reggelre  a  házakba  kezdett  be- 
folyni; a  szegény  embereknek  utóbb  is  felkel- 
lett szedni  á  moty óikat  s  kiköltözni  a  lakásaiké- 
ból. A  víz'  ezután  is  csak  egyre  nőtt,  lassan- 
kint a  [házak  tetejénél  is  magasabb  lett ,  úgy 
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egyéb,  mint  a  leraplom  tornyán  a  réakakas. 

E  perczben  a  templomi  szónok  ölly  han- 
gosán kezde  beszélni,  hogy  a  künn  levők  is 
meghallották  szavait ,  s  egyszerre  elhallgat- 
tak", kdzelebb  tolakodva  a  templom  ajtóhoz, 
s  figyelve,  mit  beszél  ? 

•    Főtisztelendő  Magyari  uram   kegyetlenül 
mosta  a  jelenlevő  uí»ak  fejeit : 

,,' Harcra  készöl  ellenetek  az  Isten, 

mert  ti  fs  harczra  készüllök  ellene.  Az  eskü- 
vel kötött  békét  felforgatjátok  jobbra  balra,  és 
lészen  ti  néktek,  a  mit  kívántatok,  háború  ki- 
Tö!  és  háború  belől ,  hogy  azt  fogjátok  mon- 
dani ?  díég,  elégnraml  éa  nem  fogjátok  végH 

látiii  anttak,'  á  mit  bolondul  megkezdtetdc ^^ 

'-  (Már  ekkor  WávavollMagyari  előtt,  hogy 
Teleki  a  szamosújvári  országgyűlésen  előter- 
jeszti a  megkezdendő  harczot), 

Épen  erre  a  szóra  érkezik  egy  pár  nrynsz- 
tos^  kalpagos,  ifrírenden  levő  férfi,  kik  közül  a 
^lezsváriak  az  egyikben  Telekire,  másikban 
Vifda'  Lászlóra  ismeréáek^  s  a  mint  telhetett, 
nagy  stjofrnlkodással  ntat  csináltak  előttük,  hogy 
b^uthassaiiak  a  templomba,  de  a  székely  egyi-^ 
két  sem  fstnervén,  a  mintVajda  LészUÍ  nagy 
büszkén  oldalba  taszíté  könyökkel,  6  is  hátra- 
■fóídülá,  tóondtén. 

^lassabban  uram;  azl^ten  báza  ez,  nem 
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rakiiAi  naj^  uré^  itt  én  is  csak  olyan  ember 
vagyok^  mint  kegyelmed. 

A  mellette  állok  ránezigálták  a  zekéjét^  df 
a  székelynek  as  a  tulajdonsága,  hogy  ha  rátír* 
ezjgálják ,  fliég  dühösebb  :  ö  is  tehát ,  a  mint 
Vajda  László  a  néptömegen keresstQl  nem  ha-^ 
tolhatván,  mindenfelé  nézelődne^  hegy  mint 
juthasson  a  székéhez  ?  elöre  kiálta : 

—  Engedjék  ezt  a  két  urat  a  templomba 
menni  kegyelmetek,  nem  hallják ,  hogy  nekik 
szól  a  ieezke  ? 

Teleki  erre  meghúzta  magát  az  egyik  k&-*- 
SBöbben,  levéve  kalpagját  s  ott  állt  fedetlen 
kopasz  fővel  a  nép  előtt,  minden  arcz  feléje  volt 
fordulva  a  székely  kiáltása  követkeittében. 

Magyari  folytatá  mennydörgő  szavaik  a 
szószékről : 

5,—  —Most  senki  sem  mer  elle- 
netek szólani,  mert  mintha  tieBny-^ 
kő  hullana  szavatok  után,  eUyanok 
vagytok,  mikor  megharagusztok^ 
sröt  minden  emberek  térdfőhajtás-*- 
sal  azt  möttdják  nektek:  „méltósá- 
gos uram,  méltóságos  asszonyomi^^ 
dö  ^Ijö  az  úrnak  ítélete  reátok, 
megölaz  Isten  benneteket  s  akkor 
újjal  fogják  mutatni  az  emberek: 
„ez  amaz  átkozott  hazájaáruló  em^ 
bérnek  a   felesége^  ezek  amaz  i|- 
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teiitelen  embernek  a  gyermekei.^ 
S  szégyenleni  fogják  utódaitok^ 
Wölly  gyalázatos  névvel  nevezik 
őket;  mert  akkor  minden  embernek 
a  szája  nyelve  felnyílik  ellenetek 
s  úgy  kiáltanak  maradékaitokra: 
^^ezeknék  az  atyja  árulá  el  Erdély- 
országot s  olyan  sárba  ngraszta 
bennünket^  a  mellyböl  már  lábain- 
kat ki  nem  vonhatjuk >^*) 

—  Gyerünk  innen  kegyelmes  uram,  szólt 
halkan  Vajda  László  Telekihez,  kit  úgy  lát- 
szott, hogy  észrevett  a  pap,  mert  egészen  fe- 
léje fordult,  a  mint  beszélt. 

—  Mit  gondol  kegyelmed?  szólt  vissza- 
utasítólag  Teleki.  Ez  a  pap  igazat  beszél,  de 
az  nem  tesz  semmit. 

„ Hová  akartok  menni  esztelenek, 

tétovázók?  folytatá  Magyari.  Kinek  adatott 
közflletek  a  felelés,  hogy  Erdélyország  férfiai 
földönfutók ,  asszonyai  özvegyek  és  gyerme- 
kei árvák  legyenek?  Bizony  mondom  néktek, 
hogy  úgy  fogtok  járni,  mint  a  teve, 
melly  elment  Jupiterhez,  hogy  ad- 
jon neki  szarvakat,  s  ott  még  a  fü- 
leit is  levágták .^^ 


*)  L.  Cserey  Mihály,  Erdélyország  története. 
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—  Az  meglehet  ;  monda  Teleki  Vajda 
Lászlóhoz^  de  azért  elmegyünk. 

A  pap  meglátta  ^  hogy  a  tanács  úr  észre- 
vételeket tesz  beszédére  s  erre  homlokát  re- 
dőkbe szedve^  ezt  monda : 

„ Mid5n  elveszett  Lajos  ki- 
rály Mohácsnál^  a  török  császár 
eleiben  hordatván  a  holttesteket^ 
egy  Szalánczi  nevű  gonosz  prac- 
licus  magyar  úr  holttestét  megis- 
mervén, kezében  levő  pálczájával 
holttestének  fejét  megüti  s  azt 
mondja:ha  te  nem  lettél  volna,  ku- 
ya,  az  a  jámbor  gyermek  király 
nem  feküdnék  most  halva.  —  Adná 
Isten,  még  veletek  is  úgy  ne  bán- 
jék az  idegen  nemzet .^^ 

Teleki  megrázta  fejét  s  snsogva  monda : 

—  Az  velem  is  megtörténhetik,  —  de  nem 
változtat  semmit. 

Nem  sokára  megzendült  az  ének,  a  két  főúr 
feltévé  kalpagját  és  távozott,  a  kitóduló  nép 
tömeg  által  körül  özönlve,  kik  között  az  iménti 
székely  különös  kitartással  mindenütt  a  két  úr 
sarkában  volt,  égig  magasztalva  mindenki 
előtt  a  mondott  beszédet,  jó  fenn  hangon,  hogy 
az  előtte  menő  két  úr  is  megértse,  ilyen  formán. 

—  Ez  volt  aztán  a  prédikáczió !  Dyen  kell 
a  mi  urainknak,  ugyan  csak  megmosdatta  őket 
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szappan  nélkül.  Helyesen  tövé;  mit  csinálnak 
háborút  az  országnak?  ha  nekik  bajuk  van, 
végezzék  maguk;  ha  Magyarországnak  fáj  a 
hasa,  mi  szükség  azért  Erdély  talpára  kötni  a 
mustárt.  Mi  közünk  nekünk  ebez  a  sok  jött 
ntent^  sobonnából  szakadt  idegen  emberhez  ? 
a  kik  bejöttek  soványan  a  hazába  s  most  mind 
úgy  megbíztak ,  hogy  kicsiny  már  nekik  az 
ország,  p^dig^gy  némelynek,  ha  visszamenne 
is  Magyarországba  ^  nem  lenne  egy  bogarat 
érője  is,  a  mit  visszafoglaljon,  s  mink  szegény 
erdélyiek  vérezzünk  érte. 

Vajda  László  végtére  nem  tűrhette  az  ül- 
dözést s  visszafordulva,  rákiálta  a  székelyre. 

—  Elmaradj  a  hátam  mögül,  illyen  oUyaB 
lélek  adta  fattya  1  vagy  beszélj  emberek  mód- 
jára s  ne  ugass  itt,  mint  egy  veszett  állat,  mi-^ 
kor  magadnál  különb  embereket  látsz. 

A  székely  meggörbítvén  erre  a  szóra  a 
nyakát ,  odatárta  a  képét  a  megszólító  ár  orra 
alá  s  éles  két  öklelő  szemével  odanézve  an- 
nak szeme  közé,  egyet  sodorinta  a  bajusza 
félfelén  s  hetykén  visszafelelt: 

—  Hátrább  az  agarakkal  nagy  jó  nraml 
Mert  engem  sem  a  gólya  költött  ki  a  világra ; 
ne  is  próbálj  engem  még  egyszer  fattyú  név- 
vel nevezni,  mert  ha  hazamegyek  ^  kardom- 
ért, tüstént  megajándékoztuk  egy  fővel,  s  az 
pedig  a  tulajdon  magad  feje  lesR. 
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Vajda  László  még  akart  valamit  felelni^ 
hanem  Teleki  Mihály  megfogta  a  karját  s  ma- 
gával vonta. 

—  Kegyelmed  semmire  sem  indul  meg, 
szólt  a  felgerjedt  főúr. 

—  Hagyjuk  öt  zúgolódni,  azért  jó  katona 
lesz,  ha  a  harczba  visszük.  Székellyel  ne  állj 
vitába  barátom ,  mert  az  a  maga  fejét  mindig 
többre  becsüli,  mint  a  másét. 

A  két  úr  nem  sokára  eltűnt  a  fejedelmi 
palota  kapuja  alatt. 


A  fejedelem  maga  is  jelen  vala  ezen  hit- 
M&őoioklatoB,  s  annyira  elméjére  vette  annak 
tanításait,  hogy  másnapon  böjtöt  tartana  egész 
háza  népével  együtt  s  úgy  feküdnék  le.  Éj- 
szaka pedig  számtalanszor  fölébredő  s  elany- 
nyira  gyötrő  álomlátásai  voltak ,  hogy  minden 
apródjait  felköltötte,  söt  utóbb  kénytelenek  vol- 
tak a  fejedelemasszony  után  küldeni  s  csak  ak- 
kor nyugodott  meg  egy  kissé,  midőn  az  ágyá- 
nál megjelent,  nem  is  bocsátá  el  addig  magá-*- 
tól,  mig  csak  reggel  nem  lön,  folyvást  szomorú 
és  gyötrelmes  dolgokat  mondva  el  neki ,  úgy 
h(^y  a  fejedelemnö  szörnyüködését  az  ajtón 
keresztül  hallhatták,  a  kik  ott  vohak. 

Reggel  a  fejedelemasszony  szobáiba  eltá- 
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voíván,  rögtön  hivatá  maga  eleibe  Teleki  Mi- 
hályt^ ki  is^  minthogy  ugyanazon  házban  la- 
kolt a  fejedelem  udvaránál^  nem  késett  azon- 
nal megjelenni  s  olyan  nyugodt  képpel  fogadta 
el  a  kinált  leülést  ^  mint  a  kit  épen  csak  lako- 
dalomra hívtak ;  pedig  ott  már  csordultig  állt 
számára  a  keserű  pohár. 

—  Uram ;  —  szólitá  meg  öt  a  fejedelem- 
nö,  —  Apafi  igen  rosszul  volt  az  éjjel. 

—  A  böjt  okozta  ;  ilyesmihez  ö  nincs 
szokva  ^  ö  estenkint  jól  szokott  vacsorálni ,  s 
hogy  élet  rendéből  kihágott,  azért  kellett  rosz- 
szul  aludnia.  Az  álom  épen  oUy  rosszul  esik 
üres^  mint  megterhelt  gyomorral. 

—  Hát  még  megterhelt  lélekkel  uram?  Én 
az  egész  éjet  ágya  mellett  töltöttem,  csak  most 
jöhettem  el  mellöle,  el  nem  bocsátott  maga 
mellől,  kezemet  fogta  szüntelen  s  olly  dolgo- 
kat beszélt  józan ,  éber  képpel,  minőket  csak 
hagymázbeteg  beszélhet.  Azt  monda,  hogy  ai 
éjjel  Isten  Ítélőszéke  előtt  állott ,  s  egy  nagy 
asztal  előtt,  melly  olly  hosszú  volt  hogy  nem  lát- 
hatta végit,  ültek  a  terhelő  tanúk,  legelöl  Bánfi 
Dénes ,  Béídi ,  Béldiné ,  leánya  és  nagyobbik 
fia ,  kik  a  börtönben  haltak  meg.  Kapi ,  és  az 
íQü  Kornis,  az  öreg  Bethlen  János  és  a  többiek 
is  mind  olly  ismerős  arczok  voltak  előtte,  kik 
a  mint  ő  reszketve  Isten  trónja  elé  lépett^  sze- 
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meiket  rászegezték  s  tijjaikkal  mindenfelől  rá- 
mutattak. Uram  ez  irtózatos  kép. 

—  Álom  magyarázónak  hisz-e  engemet 
nagyságod?  kérdé  Teleki  boszűs kícsinyléssel. 

—  Uram ,  ez  több,  mint  álomlátás :  ez  vi- 
sio,  ez  égi  jelenés! 

—  Az  is  meglehet ;  az  elszámlált  urak  lel- 
kei bizonyára  mind  az  égben  vannak  s  lehet, 
hogy  megszámlálhatlanok  fognak  utánok  menni. 

—  Az  ö  lelkeik  oda  szállnak,  hát  vérök  ki 
lelkére  száll?... 

—  Csak  mondja  ki  nagyságod  bizton :  az 
enyimre  .  .  .  Hisz  én  vagyok  minden  rossznak 
okozója  Erdélyországban.  Óh  egész  ez  ideig 
csupa  báránylelkü  emberek  lakták  e  birodal- 
mat, kiknek  ereiben  tej  és  méz  folyott  vér  he- 
lyett, én  ismertettem  meg  velők  legelőször  a 
kardforgatást;  —Zsigmond  király,  Bethlen, 
Bocskai,  Rákóczy  György  alatt  alig  veszett  el 
ötven  hatvan  ezer  ember  pártvitákban,  önző 
hadviselésekben;  ők  derék  emberek  voltak, 
mindenki  nagy  hazafiaknak  nevezi  őket ;  ha- 
nem én ,  kinek  kezébe  a  kardot  nem  egy  en- 
gemet nem  illető  korona  utáni  vágy ,  hanem 
egy  magasabb  eszme,  egy  nagy,  hatalmas  gon- 
dolat adá ,  —  én  gyilkos  vagyok  s  felelek  a 
világ  előtt  nem  csak  azokért,  a  kik  a  csatában 
elesnek,  hanem  még  azokért  is,  a  kik  az  ágy- 
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ban  szép  cáeiidesen  meghalnak^  ha  történetből 
nem  voltak  jó  barátaiin. 

—  Volt  idő  uram,  a  midőn  kegyelmed 
eszének  minden  erejét  megfeszítette ,  hogy  e 
harczból  Erdélyt  kivonhassa. 

—  És  volt  idd  nagyságos  asszonyom,  a 
midőn  kegyelmed  a  fejedelem  előtt  magyaror- 
szági rokonai  nevében  segélyt  és  harczot  ki- 
vánt.  Változnak  az  idők,  változnak  az  emberek. 

—  Akkor  még  nem  tudtam,  hogy  e  kíván- 
ság annyi  nagy  és  becsületes  férfi  romlásába 
fog  kerülni. 

—  Féltek  a  hareztóls  elestek  a  barcz  előtt 
A  ki  az  omló  hófuvatag  elé  áll ,  hogy  azt  fel- 
tartóztassa ,  elgázoltatik.  Nem  emberek ,  ha- 
nem országok  sorsa  forog  kérdésben  itt ;  s  ez 
iránt  legyen  nyugodt  Apafi :  Isten  sokkal  cse- 
kélyebb eszközöknek  tarl  mindkettőnket,  hogy- 
sem leikeinkre  vesse,  a  mit  az  idők  teljessége 
hozand  magával,  és  a  mi  megtörténik  nálunk 
nélkül  is,  mert  az  a  sirás,  a  mi  elhatott  mi  hoz- 
zánk, eliiatott,  asszonyom,  az  égbe  is.  A  mi 
czimereink  jelmondatai  legjobban  összeillenek ; 
Apafié  :  „fata  viam  inveniunt.^^  (A  sors  meg- 
találja a  maga  útját)  az  enyim  „gutta  cavat  la- 
pidem."  (a  vizcsepp  kivájja  a  követ)  Bízzuk 
jelszavainkra  magunkat. 

Apafiné  összefont  karokkal  nézett  ki  as 
ablakon ,  s  hosszasan  merengve  elgondolko- 
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zott.  Majd ,  mintha  eszméi  messze  tévedeztek 
volna,  egyszerre  felsohajta : 

—  Ez  a  Béldi  család  millyen  szerencsét- 
lenül el  pusztult!  s  hánynak  kell  még  elveszni 

—  Nagyságos  asszonyom,  viszonzá  a  tanács 
úr  változatlan  arczal ;  —  mikor  nagy  száraz- 
ságban esőért  imádkozik  az  egész  nép ,  senki 
sem  kérdi  azt,  mi  történik  a  szegény  utasokkal 
kiket  a  zápor  majd  az  úton  kap?  pedig  megle- 
het, hogy  némellyik  meghűtí  magát  bele,  és 
elhal. 

—  Nem  értem  e  hasonlatot. 

—  Pedig  most  is  esőért  könyörög  az  or- 
szág ,  hanem  véresőért ,  és  minden  jelek  arra 
mutatnak,  hogy  Isten  megfogja  adni  azt.  Nem 
a  csodák  jeleit  értem ;  azokban  higyjen  a  köz- 
nép, hanem  az  idők  tanúságait,  mikre  gondol- 
kozó ember  figyelmezni  szokott.  Midőn  ez  esz- 
me szüle  lett,  akkor  egy  nagy  párt  volt  Erdély- 
országban ,  melly  e  rothadt  békének  fenntar- 
tását követelte,  mellynek  tetszett  ez  a  negyed- 
rész telkeni  uralkodás ,  s  melly  úgy  meg  volt 
kötve  mind  a  római  császár ,  mind  a  szultán 
birodalmában  levő  leghatalmasabb  emberek 
szövetségével,  hogy  egy  ízben  bátran  mondhatá 
szemembe  Bánfi  Dénes,  hogy  e  párt  egy  száz 
ujjú  kéz,  melly  ha  markába  szorít,  úgy  kifacsar, 
mint  egy  spongyiát.  És  íme  az  ujjak  egyenkint 
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lehulltak.  Elveszett  Bánfi  Dénes— azt  mondják 
én  ölettem  öt  meg ;  Béldi  Pál  börtönében  halt 
meg^  —  azt  mondják  ^  ezt  is  én  mérgeztetém 
meg;  —  Bethlen  Jánost  is  magához  szólitá  Is* 
ten ;  —  elhalt  Kapi;  s  legmerészebb  ellenfelem 
Kornís  Gábor^  élte  virágában,  díszlö  egészség 
közepett  egy  éjjel  kimúlt;  természetesen  az  ö 
halálát  is  nekem  tulajdonítják ;  de  hát  azokat, 
kik  sokkal  messzebb,  és  sokkal  magasabb  áll- 
nak, mint  hogy  kezem  elérhetné,  kiölte  meg? 
Mind  azok ,  a  kik  a  divánban  a  harczot  ellen- 
zettek, s  a  szultánt  örökösen  arra  birták,  hogy 
a  fegyvereihez  folyamodó  magyaroktól  a  se- 
gélyt megtagadja  s  csak  azokat  pártolja,  kik  a 
békére  figyelmeztetik ;  -—  elmúltak  egyenkint. 
Kucsuk  basát  Lippánál  egy  golyó  halálosan  ta- 
lálta^ a  Küprilit  a  háj  fojtotta  meg,  s  a  legfia- 
talabb vezér,  Feriz  bég  megtébolyodott. 

—  Megtébolyodott!  kiálta  fel  Apafiné^ar- 
czát  kezébe  rejtve  el ;  —  e  nemes,  derék  iQu, 
ki  Erdélyt  úgy  szerette. 

—  Nem  Isten  keze  jár  e  itt?  kérdé  a  ta- 
nács úr. 

—  Nem  uram;  válaszolt Apafiné  fájdalmas 
arczal  kelve  fel  helyéről  s  odalépve  a  tanács 
úr  elé,  hogy  szemébe  mondhassa  e  szavakat: 
—  mindenütt  a  kegyelmed  kezei  járnak.  El- 
veszett Bánfi  Dénes ;  kegyelmed  fejezteté  le ; 
meghalt  Béldi :  kegyelmed  üldözé  a  kétségbe- 
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esésbe;  —  családját  kegyelmed  vetlelé  bör- 
tönre s  csak  akkor  bocsátá  ki  ^  midőn  a  bűz- 
hödt lég  halálos  betegséget  olta  vérükbe;  s 
Feriz  bég  megörült,  mert  szerette  Béldi  leá- 
nyát, és  az  meghalt. 

—  Jó  I  nagyságos  asszonyom ;  szólt  az  in- 
gerelt tanács  úr.  Legyen  úgy.  Illessen  enge- 
met azon  dicsőség,  hogy  én  vezetem  a  sorsot. 
Higyjék  tehát  azt ,  hogy  minden  a  mi  történik 
az  ország-tanácsban  és  a  családok  szivében, 
tőlem  származik ;  —  én  felelek  érte !  És  ha  azt 
hiszi  kegyelmed,  hogy  amaz  égő  üstökös,  mely- 
lyet  a  nép  Isten  kardjának  nevez,  az  én  ke- 
zemben van,  —  legyen !  én  megsuhintom  azt, 
és  lecsapok  vele  a  földre,  hogy  megrendül  az 
álló  sarkaiban  .... 

....  £  pillanatban  megrázkódék  a  palota, 
megindulva  fundamentomaiban. 

A  fejedelemnö  sikoltva  ugrék  fel. 

—  Ah!  Mi  ez?  kérdé  halálsápadtan. 

—  Ez  földindulás  asszonyom.  Felelt  Teleki 
csodálandó  nyugalommal.  Nincs  mit  remegni, 
a  palotának  erős  bolthajtásai  vannak,  de  ha  fél 
kegyelmed ,  álljon  az  ajtó  eresze  alá,  az  nem 
szakadhat  le. 

A  fejedelemnö  nem  bírt  helyéből  megmoz- 
dulni rémültében. 

Nincs  irtóztatóbb  tünemény  a  földrengés- 
nél, a  hullámzó  tengeren  van  a  hajósnak  ár- 
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boeza,  mellybe  kapaszkodjék,  de  a  hullámzó 
földet  hová  kerülje  ki?  Azt  érezni,  hogy  azon 
éltető  elem,  melly  eddig  kenyerünket  adta, 
melly  nyugodtan  viselte  bűneink  terhét,  egy- 
szerre haragra  gerjed  s  föllázad  a  rajta  lakók 
ellen.  —  Minden  ember  ki  fut  házából,  a  künn 
legelő  barmok  bömbölve  futnak  be  a  városba, 
a  kertek  kútjaíból  forró  kénköves  víz  és  isza- 
pos salak  ömlik  felfelé,  az  élö  fák  jobbra  balra 
hajladozva,  koronáikkal  csaknem  a  földet  lát-* 
szanak  csókolni,  s  a  megrengetett  tornyokban 
megkondulnak  a  harangok,  mintha  tűzvészt 
hirdetnének. 

Az  első  ijedelemből  magához  térve,  hir- 
telen föleszmélt  a  fejedelemnő. 

—  Isten  oltalmazzon  bennünket,  én  sietek 
a  fejedelemhez.  Nem  jön  kegyelmed  a  szo- 
bából? 

—  Én  maradok,  szólt  Teleki  csodás  hi- 
degvérrel. Isten  kezében  vagyok  mindenütt, 
s  a  melly  órában  magához  szélit,  számolok 
azokért,  a  miket  tettem. 

Apafiné  sietve  futott  végig  a  rengő  folyo- 
sókon s  férjét  feltalálva,  levitte  magával  a  pa- 
lota kertjébe. 

Iszonyító  volt  kívülről  látni ,  mint  mozog, 
hajlong  a  roppant  nagy  épület  a  föld  hullám- 
zása alatt,  minden  perczben  attól  lehete  félni, 
hogy  egy  halommá  düL 
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A  fejedelem  nem  látva  Telekit  ^  kérdezé 
hol  yan?  A  fejelemnd  a£t  monda,  hogy  szo- 
báiban hagyta. 

—  Rögtön  érte  kell  menni !  kiálta  a  feje- 
delem, de  a  körüle  álló  reszkető  arczok  közül 
nem  talált  senkit,  a  ki  szavát  megfogadja.  Le- 
het bátorsága  az  embereknek  csaták  kardjai 
közé  rohanni  puszta  kézzel ,  fölmászni  az  égö 
torony  tetőibe ,  viharos  tengerre  bocsátkozni 
kormánytalan  naszádon ;  de  a  földrengésnél  el- 
vész minden  bátorság  a  szívből ,  az  ember,  ki 
semmitől  sem  félt,  itt  gyáva  lesz. 

A  tanács  úr  ez  alatt  csendesen  ült  író  asz- 
tala mellett  és  írt  egy  levelet  Kara  Mustafá- 
nak ,  ki  a  meghalt  Küprili  helyét  foglalta  el ; 
nagy  harczos  férfiú,  a  szultán  jobb  keze,  ki 
nem  rég  is  a  kozákok  által  a  lengyelek  ellen 
segítségül  hivatva ,  azt  olly  szépen  elvégezte, 
hogy  elébb  sok  lengyel  várost  elpusztítva,  ké- 
sőbb a  megsegített  kozákoknak  fordult  s  le- 
vágva bennök  több  százezerét ,  három  száz- 
ezerét elhajta  rabságba  ... 

Ennek  írt  Teleki  a  magyaroknak  hozandó 
segély  iránt. 

Minden  bútor  ingott,  recsegett  körülte,  ab- 
lakai, mintha  láz  gyölrené,  rázódtak  zörögve, 
maga  a  szék ,  a  mellyen  ült ,  csúszott  alatta 
idébb-odább,  s  Íróasztala  fel  fel  lökődött  keze 
alatt,  úgy,  hogy  tolla  félrement  a  papíron ;  de 
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azért  még  is  megírta  levelét ;  s  a  mint  a  vé- 
gére jutott,  kemény  vonásokkal  jegyezte  alája: 

,,Sí  fractus  illabalur  orbis,  impavídum  fe- 
rient  ruinae  I^^ 

(Ha  az  összetört  világ  rám  omlik  is ,  ré- 
mülellen sajtnak  omladéki). 

Mustafa  törhette  rajta  a  fejét,  mint  jött  az 
ö  levelébe  ez  a  szöveghez  nem  tartozó  vers, 
mellyet  a  tanács  úr  a  perez  rémületével  küzdő 
vas  akaratának  befolyása  alatt  mintegy  öntu- 
datlanul írt  oda. 

Mídön  az  ijesztő  vész  elmúlt,  s  a  palotába 
lassankint  ismét  visszatértek  apródai,  a  bepe- 
csételt levéllel  bezében,  szemrehányólag  for- 
dult feléjök. 

—  Hol  jártatok?  Egyet  sem  találok  közü- 
letek, mikor  szükségem  van  rá.  Ezt  a  levelet 
rögtön  két  lovas  drabant  kíséretében  az  étek- 
fogó vigye  Vármába,  —  a  fővezérhez. 

Azzal  sétálni  kezde  fel  s  alá  szobájában^ 
mintha  semmi  sem  történt  volna. 
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A  diván  legtitkosabb  termeiben  voltak 
összegyűlve  a  vezérek  nag^  fontos  tanácsko-^ 
zás  felett.  A  megkezdendő  harcz  volt  a  ko-* 
moly  határozatok  tárgya.  Mert  a  mint  Mahó'*^ 
med  kimondá,  hogy  egy  Allah  legyen  az  őg*- 
ben  s  egy  űr  a  f&ldön  ^  sokan  eljöttnek  bivék 
az  időt ,  mellyben  az  teljesttlni  fog. 

Az  ország  bölcsei ,  a  becsületes  tanácsa** 
dók,  Kucsnk  és  Kttprili^halva  voltak  már, 
a  fővezér,  Kara  Mnstafa,  egy  dölyfös  el*- 
bizott  férfi  vezette  a  diván  elméjét,  és  mind-- 
nyájan  azt  akarták,  a  mit  ö. 

Maga  a  sznltán  is  jelen  volt.  Szép ,  sza- 
bályos arczu  férfi ;  de  minden  vonásán  valami 
kimerOltség,  lankadtság  terült  el;  nagy,  sze-^ 
lid  metszésű  szemeire  bágyadtan  ereszkedtek 
le  hosszú  sötét  pillái ;  sttrfi  fényes  szakálla 
hnltámzatosan  borult  keblére ,  összefolyva  tö- 
mött fekete  bajuszával.  Az  egész  tanácskozás 
alatt  sem  egy  szót  nem  szólt  sem  egy  arczvo- 
nása  meg  nem  mozdult,  ügy  ült  ott,  mint  egy 
holt  alak.  — 

HUi  TftrftkviMc  lU.  k.  0 
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Jöttek  e^enkint  a  külországok  követei: 
XIV  Lajos  szószóllója*)  előadva,  miszerint  a 
franczia  király  teljes  haderővel  támadandja 
meg  a  római  császárt ;  —  ha  a  szultán  is  föl- 
kél ellene ,  nem  csak  Magyarországot,  hanem 
Bécset  is  elfoglalha^c^  jbSIev 

A  szultán  hallgatott ;  helyette  a  nagyve- 
sífe;  fejelt,  .eítotiidva  á  hogf^  Magy  ai?QTfi?ííig  fég^ 

Lengyeiior^^g  ig  nemsokára  ^zípzni'f<^g!  an-. 
nak  skOtsébííiiv  A  swltán  «s«k  «d;6íí*B 46  kir 
rályokatitttr  meg.ft  földön.  .     n  ; j  ;  . 

;  A:k^¥^t  egy  kicsinyt  ifuícaán  nézett  erre 
a  szóra,  elgondolvl^  bogy  Frmcziaoirss^ííg  ijs  a 
föUön  viaQ,  jé3  eUáiroEott. 

,  rüt*n«  jiitl^  Tbökii>ly!hwektiirtött^Í4  aipn- 
gy;arorűiBéj§$  el^güli^tlenek  vérét  sés^/kardj«ii 
altoJ^ffela  szuliinnak^ibA  nekifc  mígywor- 
szag  visszafoglalásában  ^eglteóg$tlel«^d^ 

^    A  s^lán  helyett  imét  M^ta^  (fctleltir 

; : ;  V  A  nagy  úr.  kö»öm  a  WQ^áJatia*  és  ke- 
gyd^i^i  tetni>  bozíililok,'  ha  neki  M^gyar^íf-' 
átég  vjsDi^afogliiltoában  segitaégül  lenMí, 

í;  'Afcpv^etek ballék,  bftgy.íni^  van  fordílviii 
a  moi»dat ;:  de  nekik  isi  v<)Uftfc  a  török  iréiiyí- 
bont  ¥lt4^ondc(l0taik{^egyf9ás  jif^^mébeütoso- 
ly^^tek.éstáyqailniak*  í   .     >* 

v^J^ftT^kezett  w erd^ylköMöttség: ny^au^ 

*)  Cserey  oratornak  nevezi  a  követeket." 
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szólással  ^4á:el<l;.  mUly.^é^  ^pafiMíWfly! 
urwt  ö,  nngpígsi,  ^s  M5  erdélyi  rendek  mind, 

Magyarországra  J[irob«i|j#nak.         , 
,  ,  Jíwa^faivélasí^olt.í  ! 

*-;  A  iM«yúr  meg^íjgc^di  Jínek^ 
fyfljrprsíégi  ;társiaifo)Miak  segítségül  Ipgy^t^fc*; 
j  Aü^^^  Szer«t^tt.voJppji^g;inás^gypJbeij 
is  hallani ;  például  :.iiiiigynrprfi«9gi  k.o  t  9.  q|á,^ 
Ap^Ei  Mihály  urwi  ö,  nisgysága  rié^íiéra,  m  á- 
d,Qri  hivptaU  Telekinek  .a,ipásilyejtfoTJw4kf.t  s* 
csttk  éHtf  .ott ,  aí  wrál  vakwYíi  ^  mig  a  vfi?^^) 

9em4nt#,neki,  bogy  ^to^h^t*        '  .    i 

/Hja!  a  Wrftk  politíca  törökül  ^an,íiviirfl|j  ]:j 
V  J^  külsiökí(V^ek  itán  jpttek ^az  eg^^bfni 
fiák  és  YárV'eziérek  hírnökei  magy^rországr^K; 
.  íigyik  pagyobh  bPJRZíljnakat  ajíjottfilö^  mint; 
a  másik.  Az  egri, 'budai ^  érs^ki^váribas^k 
paaaszaínakvueni  tvolts  vége,  a  f  ü  1  e  H  v^  g  y  ö  r  i 
és  fiélm^czi  német  őrségiek  pusztit^s^if^}:- 
lefli,  A  nagyy^rfldi  ^f^íki^gy  ^jjftlw  Pgí^W 
r^ippndP  mép^sét  .elhajtptl*,  K  ö  kié  p  y ,9*^4  i, 
Feri  Böszörmámy^ei,  j.móaíaQr,  ^a  wgykéllöií 
^s^í.vág^  1?  »?yéi:i)^  ^Jatiit  iporty^íiíí-ssvará- 
csí^t^.aJU^íkktl^^í^^  a/bias^ak;^4t 
ígyr^eBjflj.j[íÜe^,.i^ö^^^  pehány  yjikr> 

iHff ^;^ít($^  egéfo.  a  budai  hpstáMg;  l^fz^guln^ 
í^m^t  a  hQJk^tl^sáíjámbw  y/^r  b^^l  í<¥*íöy 
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hálában  kapva  ^  az  askben  főzött  vízzel  úgy 
leforrázták ,  ho^  minden  bőre  lemenL 

A  vezérek  szörnyűködve  kiáltanak  fel  min- 
den újabb  hirre,  csak  a  sznltán  hallgatott. 

Végre  jöttek  az  n  1  e  m  á  k. 

Az  ö  határozatuktól  függött  a  legtöbb.  Ök 
mondhaták  meg ,  valyon  a  béke  felbontható-e 
a  fegyverszünetre  kikötött  idö  lefolyta  elött? 
E  kegyes  lelki  kérdésben  az  ulemák  tanácsa 
volt  a  legfelsőbb  törvényszék. 

Nagy  ünnepélyesen  járultak  a  díván  elé; 
elől  lépdelt  a  fő  Mufti,  hosszú  sarkig  érő 
talárban ,  fején  méhkas  alakú  nagy  süveg,  fe- 
hér szakálla  övéig  folyt  le  rezegve ;  utána  jött 
két  i  m  á  m ,  egyik  nagy  bibortokba  zárt  leve- 
let hozott,  mellynek  függő  pecsétje  nagy 
arany  szelenczében ,  hosszú  zsinóron  lóggott 
alá ;  a  másik  egy  rettentő  vastag  könyv  alatt 
görnyedezett ,  ez  volt  az  A 1  k  o  r  á  n. 

Az  Alkorán  szép  vastag  könyv ,  nagyobb, 
mint  a  hajdani  corpus  juris ,  s  benne  is  meg- 
lehet találni  mindent  a  mit  valaki  keres :  vádló^ 
elmarasztaló ,  felmentő  és  rászabadító  monda- 
tokat egy  és  ugyanazon  tárgyról. 

A  Mufti  sorba  hordoztatá  az  Alkoránt  a 
szultán  és  a  vezérek  között ,  mindenik  meg- 
csókolá  azt  mély  hódolattal;  azután  inte  as 
egyik  Imámnak ,  hogy  térdepeljen  le  a  diván 
zsámolya  előtt  s  álljon  ott  négykézláb  :  enel 
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hátára  téve  as  Alkoránt,  elkesdé  abbdl  a  meg- 
je^sett  mondatokat  feteorolni. 

Úgy  tudta  már  a  járást  e  böles  könyvben, 
hogy  ha  annak  lapjain  egy  tflt  keresztül  ssúr« 
tak ,  megtudta  mondani  a%  első  lapot  látván ,  a 
többi  lapokon  melly  sorok  vannak  keresztül 
szúrva?  Hetven  évig  foglalkozott  e  tiszteletre 
méltó  munkával  s  ez  idö  alatt,  mint  maga 
monda  :  hétszázkilenczven  háromszor  olvasta 
keresztül  e  szent  könyvet.  Tehát  ismerte  an- 
nak minden  rejtekét  s  egyszerre  azon  lapra 
tudott  fordítani ,  mellyen  az  elolvasandó  mon- 
dat állt. 

—  Az  Alkorán  azt  mondja  :  —  szólt  ke- 
gyes áhítattal ;  —  ,,a  melly  csomó  Allah  előtt 
köUetett,  az  Allah  keze  által  bonthaló  fel^^— 
az  Alkorán  ismét  azt  mondja;  ,,akárhol  le- 
gyünk, és  akármink  legyen,  mindenütt  és 
mindenünk  Allah  kezében  vagyon.^^  —  Tehát 
e  békekötés  is  Allah  kezében  van ,  és  Allah 
keze  mindent  felbonthat.  —  Továbbá  azt 
mondja  az  Alkorán :  „ha  valaki  szenvedő 
atyádfiai  közül  segítségül  folyamodik  hozzád, 
hogy  rajta  segíts,  nb  feleld  azt  neki:  majd 
holnap ;  mert  ma  fogadásod  tartja  nem  kelni 
fel  a  földrül ;  —  vagy  ha  alamizsnát  kér ,  azt 
ne  feleld ;  ma  nem  lehet :  mert  fogadásod 
tartja  nem  nyúlni  érezhez;  —  vagy  ha  előtted 
megakarnak  gyilkolni  valakit,  és  te  azt  felel- 
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néd  7  hóinké  sepü^^éhé  te^iMle^z;  tfeti  -tná 
fogadást  tevéi  Mtn  ittísái  M^'kaltiMi  •^  bi^ 
asoir^áfá  fégdlé^d  biegfiattAsatiagy^bvetsze- 
ddlnedré  letiné '  békéd  ^nditt-  aítitttk  még^te^ 
gése/^  *^'  T^TáWiá  fgy^  Mét  az'  Alkortta  :  ,,á 
faép^k'  bbldogságto  legeis&  kötelességé  a  fbídi 
tíf Mkc^knák \  yÍB  AUali  4licsdi$égb  niég  amái 
is  «lébb  wáló^^-^ÉB  végtére  b%  r&gfM  meg- 
i#Tid  i  ,,a  ki  saiöVet^éget  kttt  a  hitetlenefcke)^ 
háborfit  kötött  magáhnk  Alláb  ellen;  mért  híj-* 
}át)a-  BEövetkeznek  egymáásal  a  ffölé  népei, 
hogy  sokáig  éljenek;  Allah  Tájék  kttktí  tehel* 
letét  s  több  elvész  belölök  egy  nap  alatt,  nUitt 
tíz  ééatendeig  a  háboriban  :  kírilyofe'  és  kol- 
dusok egyformád  !^^  c     . 

A  vézérek'ésblémák  mindén' újabb  Wón* 
datnál  földig  meghajták  ^  fejőket ;  Mnstafhr  ne« 
bfrtá  arckán  vísföotartiani  azt  a  Vérszorojb  mo- 
JEKily^ást,  melly  aüí  miIndeW  ^jciVb  bondhiaél 
lobban  ^eltorzítá,  'az  dtolsó  Vizéknál  fánátjéns 
felgerjedéssel  veté  mdgát'  hrbzd  a^  szfoyegres 
BörOfirtdl  clr^ftta  ésökolgatá  káeg  a  fö;  Mufti 
dfiílástjá  szegélyét. 

I  A  Mtifti  ékkor  felkápcsblá  a  tribortokot, 
mtíliyben  a  békekötés  oMevéle  tartatott,  s 
kivéve  béldlé  a  négyi^étbe  hajtoghtott  pergí^ 
^nt,  ntí  nagy  ünnepélyességgel  felbontás 
Idfártan  á  misik  imám  kézébe  adta^  ugylibgy 


',.1  I . 
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ez  tt  feé^Bmé&kélwéléi  fogvav  a^.irekérek 
ielélárté>a*ir«át./  :';).■■-•.:•!  -  Wí.' i^:  n;,A.i 
Hosszú  czifra  írás  volt  az^^d^iegalsftloesdö 
lietA  akkommihttegyléféirteit  yár>^  k^rldjbnva 
virágokkal  és  itíadankkolv  ^^  eli&'Sörieli^^^ 
^eii  úUramsrrinbék  bet&kelTtJBolTai  a  többi 
fokbM&)8an'  dpróbb ,  .é  a  hoM  AUaH  nei^ejelÖA- 
fordul  az  mindenütt  nafy  aranya  btetűkkél  írva; 
'a  raidlánlnére 'pedig  vér^esael^  urénaicsá- 
'«2áré  vUágof^  !zölddel.i  Akrtta  látszott'  a  szultáii 
'kdGskaringiáB  névjégyzl^^  biellyet  ö  n«ái 
gydz&it  Volna  leiraí^  banéii  egy  m  ^jjén  ieré 
gyűrflbé  nii^si^tttféiHaáírál;sBoldo«t  iníhdig  oda 

-    [  -^imé'itf  ájlajswemödés,  szélt  a!  Mufti, 
'á  kttirtiratita  MúntatvHt^i'fieilyrél  án  a'réá  tett 
iráM  Albh'  paranciscdatjára  ?vízikl  iletbrttlötadi  - 
Ez^el  égy  eiéhdzKiM  védévbel^k&rtottjp»!- 
>ytlaopcaai^valalni  alchyniai  ék^ozdeds^veb végig 
huzá  az  írott  sorokat,  s  íme  egyszerre  élke^;*- 
déftek  Mok  hálaványafM ,  ii^stadtán  iieve ,  a 
véreásel  HH  betik  ai  éládi  piltmatbon  leltinttfe 
m  peügaolelipöli)   hti^piáidzeiÉdAoisáiBf  moltak  el 
la  fek«tévtel  iroitt  sbn^-  legiriaUaciabbul  tárták 
még  a  zölddel  írt  betfik  éziaeiketja  római  qtáf- 
mtonfi^Sií^  végire  azok  is  elfiigryiak  egészen, 
s  nem  maradt  más  a  fehér  pergamenen,  mint 
áe  Isten  aeVe  atvaty  bkiível ^  iaaoá  nem 
fofolt  az  ércaVízL     :  .^::   \-   :'.:.  r: 
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A  dívánban  mély  oMnd  idnúkodott,  müideii 
szem  áhítatos  bámulattal  volt  az  elíéhérttló 
írásra  függesztve. 

Ekkor  egy  kivont  kardot  vön  kesébe  a 
M^i  és  azt  égre  emelve  szólt. 

--<  Letörülve  az  írást  ^  melly  gyalázattal 
vévé  körül  Allah  nevét  ^  e  levelet  én  kardnak 
élével  négyfelé  vágom. 

S  azzal ,  a  mint  a  pergament  két  kézzel 
kiterjesztve  tartá  az  imám ,  a  kezében  tartott 
karddal  négyfelé  vágta  azt  a  Mufti  s  darabjait 
egy  serpenyőbe  téve,  egy  kisded  kristály 
üvegből  repülő  naphtha  olajat  tölte  fölé  : 

—  És  megégetem  azt  Allah  orczája  előtt 
Ekkor  egy  égő  viaszgyertyát  tárta  a  serpe- 
nyő fölé;  mire  a  naphtha  rögtön  lángra  kapott 
s  a  támadt  kék  láng  és  fehér  füst  elborítá  a 
szétvágott  levél  darabjait.  Nem  sokára  veressé 
vált  a  láng)  feketévé  a  füst,  a  pergamen  porrá 
égett. 

^És  most  elszórom  ennek  hamvait  a  sem- 
mibe )  hogy  oszoljon  fel  benne ;  szólt  a  MufU  s 
vévén  a  hamvakat  ^  kihajlott  a  palota  ablakán 
s  elszórta  azokat  szerteszét  a  légben ;  az  égett 
papirrongyok)  mint  fekete  pillangók  ^  szálltak 
csendesen  a  szélben  az  alant  zúgó  Bospomsra 
vissza. 

A  mint  ez  megtörtént ,  a  basák,  vezérek 
mind  fölugráltak  és  kardjaikat  rántva,  nagy 
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lelkesedéssel  megesküvéneJí  a  próféta  szakál- 
lára :  hogy  addig  vissza  nem  dugják  fegyve* 
reiket  a  hüvelybe ,  míg  a  bécsi  szent  István 
tornya  tetején  a  félhold  nem  fog  ragyogni. 

E  pillanatban  félrehnzódtak  az  ajtó  szőnye- 
gei s  belépett  a  divánba  —  Feriz  bég.  .  .  . 

Ifjú  arczára  alig  lehete  rá  ismerni^  tur- 
bánja mélyen  lecsúszott  homlokára;  szemei 
tompa  bús  komorsággal  néztek  maga  elé  me- 
reven ^  ruhája  ki  volt  gombolva  mellén  s  pa- 
lástja hanyagul  lógott  vállain ;  kardja  fel  volt 
kötve  oldalára ,  de  le  volt  róla  törve  a  mar- 
kolat :  úgy  viselte  azt  hüvelyébe  dugva. 

Senki  sem  tartóztatá  fel  annyi  szobán  ke- 
resztül a  divánba  léphetéstöl^  s  a  mint  belé- 
pett^ az  előtte  álló  lüemák  szent  irtózattal  áll- 
tak félre  útjából.  A  mint  az  iQú  a  terem  köze- 
pére jutott  s  ott  megállva  végig  nézett  a  ve- 
zéreken^ karjait  összefonva :  olly  módon^  mintha 
számlálná ,  hányan  vannak  ?  egyenkint  fölkel- 
tek azok  előtte ,  maga  a  szultán  is  s  remegve 
várták  szavait. 

Az  őrültek  iránt  keleten  szent  iszonyat- 
tal viseltetik  mindenki  s  ha  egy  tébolyodott 
fakír  megállítja  a  legelőkelőbb  kalifát  az 
úton  s  azt  mondja  neki :  szállj  le  lovadról  s 
cseréld  meg  velem  köntösöd  I  nem  mer  neki 
ellentmondani  9  hanem  teljesíti  a  mit  kivánt; 
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mert  idegen  szelleím  vágyom  abban^  és  azt  Is- 
ten köldötte  bel^« 

'  Hát  még^  a  mklön  az  érültség  rettegett 
szelleme  egy  olty  bátor  dáliát  ^  olly  jeles  bad* 
Tezért  száll  meg^  mint  Feris  bég^  ki  már  bu* 
^zonhat  éves  korában  száz  diadalmas  csatát 
vitotts  bölcsességéről  gyakorta  ösz  szakálla- 
^bat* szegy enite  meg!  s  íme  egyszerre  tébo- 
lyodva jár  végig  az  utczákon  és  a  kivel  széba 
ered,  azt  megrémíti  beszédével  úgy,  bogy 
utána  ahnini  nem  bír. 

Az  íQu  csendesen,  szelid  szemekkei,  fájdal- 
mas árczczal  tekintő  végig  a  jelenlevők  ar- 
czain  s  lélekrendíté  volt  szavában  az  a  mély 
bú  kifejezése ,  a  middn  megszólalt. 

—  Megbocsássatok,  méltéságos  orak^  hogy 
kiyzöttétek  hivathinnl  megjelenek ,  én ,  kinek 
semmi  közöm  sincsen  földön  végbemenendö 
ügyekhez  mostan.  Az  a  világ  a  mellyben  én 
éltem,  megbalt,  eltávozott  az  égbe,  messze 
van  tőlem;  mind  azok,  kik  szívemet  bírták, 
magasan  vannak  fejem  fölött  s  nekem  most 
nincs  szívem  és  ísemmi  érzésem,  a  mit  a 
szív  tartogat  magában  :  sem  saoeretet,  sem  bá- 
torság, semmi  vágy  hír  dicsőség  ntán ;  —  ere- 
inkben összevissza  foly  a  vér  :  hogy  sokszor 
ordítva  rohanok  a  körülem  levő  fiidaknak  és 
tépek  szőnyegeket,  vánkosokat,  mellyek  ne- 
kem nem  vétenek ;  —  majd  ismét  megáll  ben«* 
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nem  a  vér,  ereim  egyet >  ;Sem  üto^k. :  liogy 
fekszem  mereven^  mint  ^gy  halott  Kéi^lek  ti- 
teket méltóságos  urak^  kik  e  1  m  e n  en  d  ö k 
vagytok  rövid  id&n  a  paradicsomhA*) 
vigyétek  el  izenetemet  oda. 

Az  urak  borzadva  hallak  az  6r^\l  nyugar 
lommal  mondott  siavakat^  s  egynlást  sápadni 
látták. 

Feriz  nem  vévé  észre  az  irtóztató  hatást 
az  arczokon. 

—  Mondjátok  meg  azokn^k^  a  kiket  szer 
rettem  s  kiknél  szívem  vagyon' :  adják  vissza 
Szivemet;  mert  a  nélkül  ni^yon  beteg  vagyok. 
Nem  érzetÉ  a  rózsa  illatát; —  ajkamnak  a  bor 
nem  édes ,  —  nem  melegít  sem  a  tűz  ^  sem  a 
napsugár  ^  —  s  a  mi  gyújtóbb  nmsidezeknél :  a 
harczí  kürt  rivallása ,  a  paripák  nyerítése  sem 
támaszt  meleget  bennem.  Méltót^gos  urak^ 
mondjátok  ezt  el  odafenn ^  ha  majd  nem  so- 
kára elutaztok. 

Jelenvoltak  pedig  Mustafón  kivül  R  i  z  1  á  h 
basa^  Aj  ász  hég^  Rifát  aga ^  Kara  Og- 
li,  a  Kapudán  s  többen  m4áok,  kik  hosszá 
életet  Ígértek  magukniak. 

A  nagy  úr  különösen  kedteléFerizts  meg- 
szólítá  nyájas  atyai  haagon.  :  i. 

—  Kísdves  ádm^  térj  magadhoz,  ne  tiesíd 
el  magadtól  kardodat^,  vezéreim  gyözhetUm 
táborral  készülnek  világot  hódító  harczra :  eredj 
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veldk;  a  barcz  toaibolásm  kost  fel  fogod  találni 
bajnoki  szívedet  és  kigyóg^ynlandsz  ottan. 

Feriz  bég  arczán  csudálatos  mosoly  vo- 
nult el  ^  kezével  tagadólag  inte  s  fejét  előre 
hajtogatá ,  a  mi  töri^  különös  szokás  szerint 
tagadást  jelent. 

—  E  liarcz  nem  lehet  győzelmek  harcza^ 
mert  emberek  szerezték  azt  és  Allah  elfogja 
rontani  :  gyilkwok^  cselszövők,  hazaárulók 
javára  vontatok  kardot,  én  letörtem  az  enyim 
markolatát ,  hogy  ki  ne  húzhassam  azt,  és  el- 
vetettem. Ök  megölték  azokat,  a  kiket  én 
szerettem,  s én harczoljak  azon  hadban,  meily 
értük  kezdetett  és  oka  volt  szeretteim  vesz- 
tének?! 

Az  íQú  arczát  e  gondolatra  el&totta  a  vér, 
szemeiben  az  Őrültség  lelke  lángolt,  feiegye- 
nesedék  magasra  a  szultán  előtt,  vakmerő 
hangon  kiáUa : 

—  Elveszted  e  harczot,  a  mellyet  most 
kezdesz ,  mert  vezéreid  tehetetlenek ,  —  ka- 
tonáid gyávák,  szövetségeseid  árulók,  —  böl- 
cseid bolondok ,  ~  papjbid  szentségtörők ,  — 
és  te  magad  esküszegŐI 

Azután  mintha  egyszerre  megbánta  volna, 
a  mit  a  szultánnak  mondott,  alázatosan  leha- 
jolt annak  kÖntösékez,s  megfogva  kaflánja  szé- 
lét, azt  felemelé  és  megcsókolta,  —  s  azután 
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oUy  igazi  szánaloinmal  Héaett  rá  las^dan  sut- 
togva : 

—  Szegény  szultáii^  —  iüy  iflan ,  illy  i^án 
—  kell  Beked  meghalnod. 

S  azzal  lecsüggesztett  fővel  megfordult 
ismét  s  kifelé  kezde  menni.  Senki  sem  tar- 
tóztatá. 

Az  ajtóba  érve  ^  ott  kardjában  megbotlott 
s  a  mint  hozzá  kapna  ^  érzé  a  markolat  hiányát 
s  akkor  még  egyszer  visszafordult  s  csaknem 
suttogó  hangon  szólt : 

—  Ne  véljétek  ^  hogy  hüvelyébe  rozsdá- 
sodni fog.  Jön  idd  ^  midőn  ismét  kihúzom  azt 
és  megitatom  vérnek  italával ;  majd  a  midőn 
azok;  kik  most  benneteket  felbíz- 
tattak a  harczra,  ellenetek  fognak 
fordulni^  majd  ha  azok*,  kik  most  egy 
sorban  állanak  veletek^  zászlóitokkal  szem- 
közt fognak  állni  ^  akkor  visszajövök  én  is, 
csak  hogy  akkor  ti  nem  lesztek  már  jelen.  De 
látni  fogjátok  onnan  felyüi  a  paradicsomból  I 
úgy  van :  látni  fogjátok.  —  S  ha  nem  hisztek 
azoknak,  a  miket  mondtam,  álljatok  ki  a  teme- 
tőbe ,  s  tapasztaljátok  :  hogy  a  hova  egyitek 
áll,  ott  kijönnek  a  földből  a  sírok  férgei, 
roellyek  sohasem  keresik  a  napvilágot.  Sze- 
gény fiatal  szultán 

E  látnoki  szavakat  suttogva  eltávozott  az 
őrült  íQu,  s  a  divánbau  levő  urak  annyira 
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ffleg  Tálának  savárodva ,  hagy  ar^^czal  a  földre 
borulva  imádkoznának ,  hogy  fordítsa  el  Al^ 
lah  fejeikről  a  jóslat  gonosz  szellemét  s  ne 
engedje  kettőbe  törni  az  ö  dicsőségének  öreg- 
bítésére kiront  fegyvereiket. 
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ÜDVÖS  CSALATKOZÁSOK. 

A  szultáa  parancsai  kiadattak  mind  a  főve- 
zérnek <)  mind  a  végbeli  basáknak,  hogy  ha- 
daikat felvévén  induljanak  meg  a  római  csá- 
szár ellen  való  harczra ,  s  a  viszály  megkez- 
désére ürügyet  szolgáltatott  helyeket <)  Fülek 
várát,  Böszörményt  és  Nagykállót 
vegyék  ostrom  alá. 

Ugyanekkor  az  erdélyi  rendek  ismegkap-- 
ták  az  engedélyt  hadaikkal  magyarországra 
mehetni,  a  mint  a  Szamosújvári  országa 
gyűlésen  elhatározák. 

Roppant  készület  tétetett  minden  felé;  a 
magyar  faj,  bár  milyen  nehezen  rávehető  arra, 
hogy  ok  nélkül  harczot  keressen :  ha  már  egy- 
szer bele  van  hozva ,  nem  bölcselkedik  többé. 
Az  okoskodó  emberek  végképen  elültek,  vagy 
átcsaptak  a  győzedelmes  párthoz  s  hadnagysá- 
got ,  hadi  tisztséget  vállaltak  az  összehítt  ha- 
daknál. —  Akkor  az  volt  a  világ  sora  :  hogy 
a  Mk  békesség  idején  főispánok,  fökapitimyok, 
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királybírák  voltak ,  harczos  időkben  ök  lettek 
a  katonaság  hadívezéreí  ^  s  a  kik  szántottak, 
vetettek,  azok  lettek  a  katonák;  a  lófőszé- 
kely  volt  a  lovas ,  a  pixídarius  a  gyalog ,  s  a 
legelső  tanácsúr  a  fővezér. 

Teleki  is  megérte ,  a  miről  teljes  életében 
álmodozott ,  a  mi  fáradalmainak  czélja,  törek- 
véseinek koszorúja  volt,  a  miért  öntudatot, 
lelki  nyugalmat  s  annyi  jó  hazafivért  áldozott: 
—  ö  lett  az  erdélyi  hadak  tábornoka. 

Az  erdélybe  futott  magyar  menekültek  őt 
üdvözlék,  mint  megszabadi tójukat,  s  ő  egy 
nagy  lépéssel  tovább  látta  már  magát;  Ész- 
té r  h  á  z  y  helyén.  S  miért  ne  ?  Nem  tarthatta 
e  magát  oUy  bölcsnek  és  magaslelkúnek ,  mint 
az?  bár  Eszterházy  korának  és  nemzetének 
első  statusférfiai  között  állhatott. 

Egész  táborútjában  Fülekig  folytonos 
hizelgés,  elbizató  remények  fogadták  minden- 
ütt, a  magyarság  seregestül  gyülekezett  zász- 
lói alá ,  hadnagyok ,  kapitányok  őt  uralták.  A 
jámbor  fejedelem  nem  is  igen  mutatta  magát, 
csak  sátorában  ült  és  olvasott ,  vagy  ha  meg- 
unta magát,  az  óráját  szedte  szét,  hogy  ismét 
összerakhassa. 

Fülek  alatt  találkozók  az  erdélyi  had  Kara 
Mustafa  táborával. 

Teleki,  felöltöztetve  a  fejedelmet  legszebb 
köntösébe  ^  vele  és  udvari  kíséretével  együtt 
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B  tlmwéi  sálok'a  elé  lovagolt  s  nöttéii  nólt 
büszkesége^  a  mint  tapasztala^  hogy  közeled- 
tökre  trombitát  fúvatnak  az  örséggel  s  a  főve- 
zér különös  kegyességgel  bocsüja  őket  maga 
elé  9  kézesé^ára  emztve ,  iMga  elébe  ülteti 
a  fö  urakat  s  megdicsérve  Aket  hűségük  és 
bnzgéságnkért,  mindegyikre  egy  új  kaftányt 
adat  ^  8  eként  felöltöztetve  ^  egy  ^g^  és  egy 
dragoman  s  tizenkét  csansz  kíséretében  elbo«- 
'  csatja  öket^  hogy  nézzék  meg  az  egésa  török 
tábort^  a  merre  nekik  tetszik. 

Teleki  igen  jó  elöjelt  vélt  látni  ez  enge- 
délyben ;  a  török  hadvezérek  e  pontban  igen 
féltékenyek  szoktak  lenni^  s  az  nagy  kegynek 
volt  tekinthető  náluk^  ha  egy  idegennek  meg- 
hagyták tekinteni  tábornkal. 

A  dragoman  mindenütt  meghordozá  a  ma- 
gyar nrakat;  elmondva  nekik^  mellyik  dombon 
nellyik  aga  serege  táboroz?  hányan  vannak 
egy  lovas  ezredben?  mennyi  puskás^  mennyi 
lándzsás  van  egy  egy  dandárban  ?  Megmuto- 
gatta nekik  azon  hosszú  deszkasátorokat  mik- 
ben nagy  hordókra  rakva  álK  a  lőpor  s  nagy 
pyramidokba  felhalmozva  a  roppant  goly^ 
mellettök  százával  egymás  meUé  sorozva  s 
szurkos  ponyvákkal  leterítve  a  kerekes  ágyúk, 
a  roppant  csatakígyók ,  a  tág  öblös  ostromlö^ 
vegek )  a  fahengereken  álló  vastaraczkok.  A 
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MkafaMliott  Jiádkéi»let  tíég  lehetett  e^.vi*- 
4égiré8Etliiie«^UódítÍGakL  j  í  ' «  :  :  .  » 
-  >  /  A  köi^ljáart.wak;  lúify  bÍEakűd&»aif  t^ek 
m$$fíeí  sáfoi^|fik4ia>  á  á  látott  :késfriiletek  cirökiiik^ 
Á  tejeiélem  Bafy  lakottat  aéoiUt^ .  oü^yre  a 
"v^elé  levő  áiagty.iroF9zági'iii^<is  nl^  kivatat- 
tlpsoklAoek.  Egy 3iágy > trogiöntött deszkuMúi 
laialt  voUak/iii«gtepftVe'*áz!a8ztiilok^  meUyek 
^iúéU  ^  kivált  ebéd  vége  hlé^  tígan  kesdtek 
Jenni  a  lakmórojsá  urlak :  kiki  teljesedd  felken 
látta  immár  reményeit  \  Aé  senki  sem  annyira, 
-mint  Teleki  Mihály;    ,  : 

1  i  >  Egyik  ^Idoitafe  a  idásúkat  követte ,  g  oámA 
'hnnyibá  lieki  volt  fonva  a  Itíjedeletai  ée  Tdeki 
-])[ihál)l  egé^sKg^;  úgy  hDgy?ntékk  «  jó  Apafi 
maga  is  elkezdte  hinni ,  bdgy  biz  M  jelee  ál- 
'Infot  Toláa^  ha  ö  magyar  király  leime.  Hogy 
i /Teleki  nifu* 'képzeletében  a  náderi  niagas  ssé- 
.ken  gottdolja:  magét,  ázt  fejetariásáto^  is  ki 
i  lehelte  venili.  > 

^    htJU  flfkadályállhatott  többé  előtte?  Az  egye- 
-eüHi  magyar,  erdél:)ü  és  török  seregdmek  'nem 
,Yott  lebetptlen  tdbbé  a  minden  oldtalrélmeftá- 
^Eladott  Leppold  kei&eiköfiial  btvendies  or- 
szágot, vag^  legreaaabb  esetben  ollfen  békét 
.kötni  yelei)'^ellynek  nyereményei  ha  lii  or- 
fliíágra  nézve  nem  is,  ée  e  Vezérdcte  nézve 
fölérnek  egy  király ságjstal.  Végig  gondolta  a 
legroszabb   eseteket;    —   a  hosszúra    nyúló 
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kkáki Ismkintséi  j  4e  mindbEob mellett  i$  ictélt 
keüéWxiéÉm ': 'Mágyarotszáfban^ örék  .névet^ 
a  hflítlifaBíáSBágok  ei&tt%6ktíáé\ft^  állást  vivhia^ 
tett  ifai  tDágéttkJ .  .>^^  'Gsakégyte  iienk  gon* 
tfo^tíi)  4; .  '.w  lés  aa  volt  é  Ie^*oszabb  estti  rá 
AJézve^éBiépen  aí2  teljéi^idt  be  rajta.*** 
.;  Mwt  a  sors  ]  éleményess'égébez 
képest  t^ak  áráyék  a  köUÖk'  igazságtétele^  a 
8ofs>peitt  bimtet  pállbsfsaiiv  laéreggel^  hanem 
(g.f  ttmölcBiit  növeszt  f  az  elvetett  hibának  mstgr- 
viibéU  odüdásköTe^kezetesaéggel  épen  a  leg^ 
íkééYlenbz€l>b  bánábdl  támaszt  Mátetést  a  vétr 
Iközönefcjr-.'  •;   =  •-;  :  ^   1    -.  .^     , ,    . 

Telekit  az  eddig  történtekből  ismerve*,  bál- 
ban ;  úgy  ibélhieigük  meg V  mint  «gy  níagy 
(etszö  férfit^  kiftek  uralkodó' vénáiba  a  nagy^ 
rla  vi  g!yái$  v  ^^  örciteest  is^teiíiatta  volna  ma*- 
gáfaiai  magyar  történ tít  >  h^sei  közé' és  tudott 
ívolnb  is  td^  lenni;  ie  e  nemtds  vágy  last- 
sankint  bűnévé  fajult^  s  épen  azért v  mevt 
^JMyítféldoz^Uártey'kellcttí  neki  megsáégye- 
•ntttm  Senáev-í'  ^•  ..\  ■'  'i  '*'!•: 
ii  !  Míiiön  legtvígabban'pobarazfiinak  az  aszr 
tálnál,  egyszerre  harse^ itáboj^í zene  szollal 
4nog^%í8áh]Éígtm:  &  luigy  lábfflá  hallik^  mintha 
^töjílök  íiadafrt  Vitlamr  árHefóí  fejedelmiéi;  üé^ 
völölaéifek.)    :      1    '  ^  ;  ,     .. 

^  V  :A  yígaió  vtáK^l^^kcaOk  Eéliigf áltak Jzékeib-^ 
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röi  s  kic9ödttltek  a  sátor  elé,  meglátni,  rainA 
öröm  érte  a  szövetségeseket  s  a  bámiilat  és 
meglepetés  kiáltása  hangzott  fel  ajkaikról:  a 
midőn  az  előttük  allé  látvány  szemükbe  Uint. 

Tbököli  Imre  érkezek  meg  tízezer  fő- 
nyi magyar  sereg  élén.  Hadai  mind  pompás 
válogatott  lovas  vitézek  voltak ,  aranyos ,  si- 
noros  dolmánya  huszárok,  farkas  kaczagánnyal, 
csákés,  kerecsentollas  süvegekkel.  Maga  Thö- 
köli  fejedelmi  pompától  környezve  léptetett 
hadat  élén;  kisérői  mind  magyarország  első 
főnemesei :  bogláros,  bársonyos,  hattyúprémes 
lovagok,  kik  közül  Thököli  csak  kiváló  férliái 
daliás  szépsége  s  fejedelmi  tekintete  által 
tttnt  ki. 

Teleki  arcza  elsötétült  e  látványra;  míg  a 
körüle  állók  arczain  kimondhatlan  öröm  villáma 
gyuladt  egyszerre  ki,  s  oUy  egyhangúlag,  oUy 
átható  lelkesüléssel  kiálták  egyszerre  éljenei- 
ket  a  meglátott  ifjn  elé,  hogy  Teleki  szédülést 
érzett  bele. 

Ah  ez  egészen  más  hang  volt,  mint  a  mi* 
nővel  az  imént  őt  éltetek,  az  arczoknak  egé- 
szen más  volt  a  mosolygása,  mint  a  millyet  ő 
előtte  szoktak  mutatni. 

Thököli  e  közben  a  felállított  török  sere- 
gek elé  ért,  mellyek  két  sort  képezve  a  főve- 
zér sátoráig,  közöttük  hagyták  ellépdelni  az 
ifjút  és  kíséretét,  ttdvözlőleg  hajtva  meg  előtte 
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léfttkas  zásslótkat.  Alig  ért  aií^o  vesér  a  sor 
közepéig^  midőn  saemköit  jőve  rá  maga  a  fö- 
vesér,  hat  fehér  paripától  vont  diszhintajában 
ülve. 

A  dombról,  mellyen  Teleki  állott,  min- 
dent jél  lehete  látni. 

A  mint  Thököli  a  fővezér  hintájához  ért, 
hirtelen  leugrott  lováról,  mellyet  látva  ^  Kara 
Mustafa  is  leszállt  hintajárói  s  az  ifjú  vezér  elé 
sietve,  azt  kitárt  karokkal  átölelte,  tág  palást- 
jával többször  betakarta  s  homlokát  megcsó- 
kolgatá,  azután  felttlteté  hintájába  maga  mellé 
s  úgy  vitte  őt  sátorába,  nagy  örömriadal  közt. 

Telekinek  mind  ezt  látnia  kellett  I  Ez  egé- 
szen más  fogadtatás  volt,  mint  a  minőben  Ő  és 
Erdély  fejedelme  részesültek. 

Körülnézett:  —  vidámság,  derült  mosoly 
ragyogott  mindenfelől  az  arczokon.  Óh  e  mo- 
solygás megannyi  gyilok  döfés  volt  az  ő  szi- 
vének I 

Félóra  múlva  kilépett  Thököli  a  nagyvezér 
sátorából.  Fejét  azon  gyémántos  diadém  körité, 
mellyet  a  Szultán  Nándor  fej  érvárról  küldött 
asáfliára  s  kezében  hozá  a  fejedelmi  zászlós 
botot.  A  mint  ismét  lóra  ült,  s  az  erdtiyi  stto- 
Fokhoz  köiel  ellovagolt,  a  Telekivel  levő  ma- 
gyarorsságiali  nem  bírták  tovább  tartani  maV 
gdut,  oibirdimtak  hozzá,  kezeit,  lábait,  ndii-^ 
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Ját  csíkokkal;  borfták^!/ levették  itoT^^  9I 
vállaékon  kavjaikoniVitléSEiseref^ea  idsssa.'    ! 

TéleM  nem' nézhette  tovább :  elfúlóit  sáto- 
rába s  levetve  magát  tábori  ágyára,  sírt,  mint 
cg*f  gyetmek.     •    i  .    / 

Tehát  mii) 
élet  fáradalma  , 

tartással  össze 
nait^  az  orszá 

—  a  miért  lel 

mivé   legyen  | 

iTjoncznak,  k 
mint  néhány  s 

—  Tehát,  a  n 

kezéből  ki  tudóit  ragadni,  a  mit  nem  féltelt 
többé  sem  háborútol,  Sem  békekötéslót  t  leendá 
vágyba  alapját,  szét  leheli  egy  tekintet... 
EsYolt  a  legsúlyorabb  büntetési  a  lanácsúrra^.. 
Ób  a  sors  x>Uy  leleményes:...  '       t 

Teleki  estig  ki  nem  jött  sátorából ; '  eéW 
fel^  maga  a  fejedeleftiMtog^ta  öit  m^g*  Teleki 
íífffí  iikart  semmífelal  tudakoz^íin^;  íde^^ii^e- 
^elsio.elmQiídott  Aíii  míndeiat*      >    .      ,/!     M 

:  r-^THallja  kegy  rimád  :Tel6kl\Mihály  unnr 
aiúÉíf  yalr  'urak  nejiii.jötteJk  többél.Viasia  hik^ 
%éa»ki  /hfattem  lAtíaianádtakr  TiÖktiMre}^.  Éai 
Thakftü  űfy  tttuUd,  iogy^neiiiiSolMttídmr  vóH 
hűAi  ;tudDl ;  itiert  úeios  t^MúamMt  i  bozsdánk; 
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haaefli  ttment  a  tüirök  tábor  totéó  oldatára  ^  ottf 
üttoté  fel  latnát  :    í    :        :  :        i 

Teiékf  nydgöttía  Hn  miatt,  méllyel  lilMé-M: 
ben  a  szavak  facsaró  mér^  okÖMttJ  ^     { 

-  ^  Ügy  látsriL  Teleki  Mihály  uram;  hogy 
DM  arany  hegyeikkel  ál tníodtiiiifci  ^ 
beszélt  tovább  Apafi  jovIa^Bs  nyíltsággal.-  ^i 
Magyar*  királyság  és  inágyar  ^latinúséá^  tiem 
aimi  sfiámuhkra  érettmég'a  fán.  Essémbé  ke^: 
jiitnr  B  Anesel^l  nlatíska^,  mellynek  körmével 
más  szedte  ki  a  parázsból  a  gesztenyét.   '   >'  '- 

Telekit  a  hideg  kezdte  törni  a  visszás  ér- 
sBésektöl. 

:  Apafi  a  neki  sajátságos  cynismü^l  foliftati :! 
;  -i-^  Bizony,  édes  Teleki  Mihály  tíram,  jbbb> 
szeiietriéní^  ka  otthon  voUiánk  és  Bán  fi  D  éw 
nres^  Béldi  Pá^l  é^  a  i többi  okos  urak  ott 
ülnének  njeltetlem  és  hallgatnám,  hogy  ihitf 
beszélnek?    .  ;        i  í 

Teleki  ökleit  összéjszorítva^lábával  a  íoHdre^ 
dbbbantotiS,  niíntha  ma^aiiá :  ^Azért  sem  fo- 
^ok>engedáil^^  ;     /  í      íiíÍ 

Azután  fanyar  mosolygássál  tékinie  a  sá^^ 
tiocában  fél  s  alá  szá^ulió  fiejédeJéníré  s  fatAeg, 
ék*ozk0Éiény  hangion  monida:    .  >  i 

*— t  iKgy '  feéske  ^  ném  •  eaínál  tavaast ;  hegy 
afe  arai^  ttseilkéti]féhAt6  ^  átmeritThökölib^i? 
ilém-irí^bmlMléi;  .^  ihánoHtabmssMj^titeek^ 
voltak,  csak  költségeinket  saMpdriták; -^  # 
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magyaroniftáf  i  igasi  bajnokok  serege  Mm  fog 
utánok  menni  ^  s  mikor  egy  fejedelem  sásadói 
alatt  harciolhat,  nem  fogja  magát  egy  hazátlan 
kalandor  keséibe  vetni. 

—  Akkor  jó  less,  ka  mindjárt  bessél  velők 
kegyelmed ;  mert  tartok  tőle ,  hogy  az  éjjel 
mind  hátat  forditan:ak. 

Telekit  meglátssott  lepni  e  szó^tttstént  pa- 
rancsot adott  drabantjainak  hogy  járják  el  a 
magyarországi  csaüakozott  seregek  hadnagyait, 
kik  Apafival  együtt  jöttek  Fülek  alá  s  hivják 
őket  össze  sátorába  rögtön. 

A  meghívottak  nagy  immel-ámmal  felgyü- 
lekeztek Teleki  sátorába  s  ott  a  tanács  ur  két 
óra  hosszat  beszéltbeléjük;  elmondva:  mennyi 
jót  várhatnak,  ha  Apafihoz  ragaszkodnak  s 
mennyi  roszat ,  ha  Tökölihez  találnak  átcsá- 
bulni  ?  úgy  hogy  az  emberek  már  utóbb  meg- 
unták az  áldogálást  s  rákiáltották  hogy  é  1  j  e  n  I 
csak  hogy  már  eressze  őket. 

Még  azofi  éjjel  mind  átszöktek  Thököli 
Imre  táborába.  Apafival  nem  maradt  más,  mint 
az  erdélyi  atyafiak. 

De  Teleki  még  most  sem  akarta  magét 
megadni  azon  gondolatba,  hogy  ök  itt  csak 
másodrendű  seerepet  játszanak;  hanem  még 
egy  utolsó  kétségbesett  merényletre  veté  fejét; 
—  elment  a  nagyvesérhes.  BejelentetéJiagát 
és  beboosátatptl. 
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A  MfyveiBér  egyedftl  volt  sítOTéliaii  ^ty- 
há j  i?:al ;  9  mint  veglátta  Telekit,  kellemet^ 
len  6bráut|át  még  lehetőleg  viBsaatadsHiübliá 
i]parko4ott  teimi  a  nngy  alér^esen  kérdeaó : 

—  Ki  vagy?  Hogy  híaak?  Mit  afcarse? 

—  Énw  erdélyi  hadak  geaerájja  vagyok 
uram;  Teleki  Mihály  v—  jöl  ismerhetsz;  eaak 
tegnap  voltam  itt,  fejedelmemmel  együtt 

(Mii^hogy  a  két  beasélö  egymás  nyelvét 
nem  értette,  a  tikénak  kellett  mindig  a  kér- 
déseket és  válaszokat  tolmácsolni). 

—  Tán  nem  kívánod  tdlem ,  váiasAoU  a 
vezér,  hogy  minden  kis  fejedelmeeskét,  ge^r- 
»erídisoesktt,  a  kit  valaha  IWam,  színről  szín^ 
re  fielismerjdL?  Az  én  iiramnak,  a  hataláias 
BoHtémBk  annyi  jobbágy  fejedelme  van  Eu^ 
ropában,  Ázsiában  és  Aftíkában ,  hogy  dzá^ 
flinkat  aem  l^et  tndni,  és  azok  mind  különb 
^mbeo-ek  te  nálad,  hogy  tudnálak  én  tégeéet 
ann^  köz&l  kimerni? 

Teleki  eltette  a  gonmibaságot ,  s  latira;^ 
hogy  a  nagy  vezér  kitAréaekkel  akar  rajiba 
Jh^ffiú  9  eg^eileeen  a  tárgyra  indult. 

•^  Kegyelmes  uram,  igen  fbntea  besié^ 
4em  lenne  véled,  ha  sziveÁediiéi  négy  azem 
között  meghallgatni. 

A  nagyvezér:  dühbe  látssott  jönni  erre  « 
ezéra.  :  / 

—  Hát  megöriltél^,  wgy  édes  bettéi 

J«kai  IMÍnfUi  10*  k* 
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vagy  ittas,  liogy  velem  négy  SKein  kőzött 
akarsz  beszélni^  holott  én  magyarul  nem  értek, 
te  pedig  törökül ;  vagy  tán  azt  akarod,  kogy 
én  tanuljak  meg  a  kedvedet  magfyatui  ?  Ugy-e : 
diákul  meg  tudtatok  tanulni ,  mellyen  pedig 
^emmi  éld  nemzet  nem  beszél?  ngy-e  :  né- 
metül is  meg  tudtatok  tanulni,  meg  fran- 
cziául,  görögül,  -^  esak  törökül  re^U^ 
tek  tanulni,  a  ki  uratok  éé  védelmezőtök? 
Százötven  esztendő  ótia  járják  kadseregeink  az 
országot;  tanult  meg  azóta  valaki  közületek 
törökül ?  Igen  bizony!  Mégtanultak  a  mi  kato- 
náink magyarul ;  mert  ragadós  a  nyelvetek, 
mint  a  fákon  termő  máacskaméz;  Azért,  ha  én- 
nekem illyen  bolondokai  akarsz  mondani :  hogy 
beszéljünk  négy  szem  között,  --  eredj  haza 
^tanulj  meg  törökül. 

Teleki  meghajtá  magát,  haza  ment  és 
megtanult  törökül;  ~  tudmAKk,  hogy  hekö- 
töztetett  egy  pár  ezer  darab  tall^t  zsacskókba, 
B  azokat  maga  után  vitetve ,  úgy  tért  vissza 
njoiman  a  fővezér  sátorába. 

Ezúttal  megérte  a  vesér  mindent,  a  mit  a 
lőár  mondani  akari  A  toimáeslö  tiha  mindent 
megmagyaráza  szépen  v^tmondá,  hogy  a  szul- 
tán jégre  épit  várat,  a  ínidőn  oUy  kiteynyeK 
flifl  i^úra  bízza  a  magyaroSc  sorsát,  mint 
ThököU  Imre,  ki  saját  jószágainak  is  rósz  gaz- 
^ja  volt,  hát  még  >egy  egész  orteágni^  ?  s 
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annyira  neái  slzerét  nka^áA  kívül  arat  i^eral, 
hogy  inkább  ssámttseté  magát  BrdélybfilB 
veszni  engedte  ottani  javait^  mint  sem  akara- 
tát a  törvényes  fejedelemnek  alá  rendelte  *  vol- 
na;  —  a  ki  két  uralkodó  ellen  felláxadt  ^  bi* 
zohyára  a  harmaéiknak  sem  lesz  híve;  míg 
ellenkezőleg  Apafi  teljes  életében  hüi^éges 
jobbágya  volt  a  magas  portának  s  minthogy 
szerény  alázatos  ember,  sokkal  több  hasznára 
fog  válhatni,  mint  Thököli;  ~  ennek  mindig 
a  porta  lesz  kénytelen  pénzzel  és  hadakkal  se*^ 
gitségére  lenni,  míg  amaz  maga  segíti  haddal 
és  pénzzel  a  portát  és  az  érdemes  vezéi^eket, 
nti  figura  docet. 

Mustáfa  megballgatá  a  hosszú  beszédet, 
elvévé  a  pénzt,  s  azt  válaszolta,  hogy  majd 
meglátja  mit  cselekedjék  ? 

Teleki  nem  volt  eg^zen  tisztában  a  hatás 
felöl,  mellyet  szavai  előidéztek,  de  nem  so^ 
káig  maradt  bji^onytalanságfoan ;  mert  alig  ért 
a  fejedelem  sátorába,  j6tt  utána  egy  defterdár 
tizenkét  lovas  csafiszszal  s  jelenté:  miszerint 
neki  a  nagyvezértől  paranosa  van  Teleki  Mi* 
hályt  menten  eUbgatni  s  vasraverve  a  basák 
tanácsa  elé  kisémi. 

Teleki  Mihály  elsápadt  e  széra.  A  hfttlen  tiha 
minden  ^zaívát  elmondta  Thökölinek,i3  ez  most 
elégtételt  követelt  a  nagyvezértől,  ki  legkisebb 
lelkiismeretet  sem  formált  belőle ,  a  kitől  egy 
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érávd  elébb  djándébot  fogadoU  el,  QgyMifm<- 
nak  a  fejét  ismét  dajándékosni  másnak. 

A  föúr  elvesa^ett  embefnak  tartá  magát. 

Ue  a  fejedelem  oda  lépé  koscá,  a  vállára 
téve  kezét ,  így  s»élt  : 

:  —  Ha  én  moat  az  a%  ^nber  volaék ,  a  ki- 
nek kegyelmetek  engemet  olly  örömeat  hisz- 
nek ,  a  millyennek  elkir^zteltek  ;  —  gyáva, 
minden  kéayszerttaégnek  engedd;  egy  ^ra 
miáva  dem  volna  kegyelmedftek  feje  a  vállai 
között  De  ám  lásaa  meg  mindenki ,  hogy  caa- 
latkoztak  bennem. 

A«zal  a  defterdárhoz  fordult  és  azilárá, 
határozott  hangon  monda : 

—  Eredj  uradhoz  visaza, és  mondod  neki: 
hogiy  Teleki  Jlihály  uram  az  én  hadaim  gene* 
ralissá ,  és  az  én  oltaUnam  alatt  áli}  most  is  az 
én  sátoromban  tartózkodik;  a  ki  tehát  valami 
bttnét  tttc^ ,  jelent-e  mdg  nekem ,  ^s  én  tndní 
fogok  Ítéletet  {wtáni  ^<Hle;  senki  f  ed^  az  ái 
sátorom  deszk^ym  belftl  az  Ö  kezeit  rá  tenni  ne 
merész^iye;  mert  fogadom  annak  a  szentká-* 
r<«[isiég  egy  látcsőre,  be^yazzeliiz  én  bu^ogá- 
nyommal  töröm  össze  a  k^[Kmyáját;  söt  késMbk 
vagyok  az  előttünk  álló  ell^séghez  mindM 
ser««€Énii0l  együtt  rögtön  által  menni,  iiogy 
aem  azon.^yalá«atot  me^engei^em  történni, 
hogy  lEkz  én  sátoromon  belül  csak  egy  idegen 
maesfea  is  €gy  házamhoz  tartozó  egeret  elfog** 


dby  Google 


149 


job;  BnAogy  hidaím  generálisát  ki  kagyjam 
innen  iiúEni  I 

A  defterdár  mégviré  a  felboszontoU  fe- 
jedelem izenetét  a  nagy  veiének,  épen  jelen 
volt  Thököli  Imre  nála ;  a  két  úr  meghallva  m 
erős  mondásokat,  fejeiket  hajtogatták  rá  és 
azt  felelték,  hogy  ^^deiszen  Apafi  Mihály  még. 
is  csak  derék  ember^^  s  ujabban  visszakfildva 
a  defterdárt,  azt  izenték  neki,  hogy  igen  he- 
lyesen mondta,  a  mit  mondott  és  fejedelemhes 
méltóan;  s  ha  Teleki  Mihály  az  ö  sátorában  va*' 
gyón ,  ott  egy  hajszálának  sem  szabad  meg^ 
görbülni;  de  úgy  vigyázzon  magára  :  hogy  ha 
ki  talál  lépni  a  sátorból,  a  rávigyázó  csauszok 
legottan  elkapják  s  úgy  elbánnak  vele,  mintha 
soha  Erdély  generálissá  nem  lett  volna ,  mosi 
is  csak  fejedelme  kegyének  köszönje ,  hogy 
életben  marad. 

Teleki  semmivé  volt  téve ;  nagyratörekvö 
lelkét  semmi  sem  sérté  olly  mélyen ,  mint  an-» 
nak  öntudata ,  hogy  öt  a  fejedelem  védi  ;  — 
hogy  azon  end>er ,  kit  országszerte  gyávának, 
lelki  tehetlennek  tartottak,  nagy  tiáott  lenni 
akkor,  a  midőn  ö  egyszerre  kicsiny  lett;  kit 
még  tegnap  úgy  képzelt  magának ,  mint  egy 
királynak  öltöztetett  alakot,  kit  ö  kénye  kedve 
szerint  igazgat;  az  ma  egyszerre  szerepet  cse-^ 
rél  vele ,  s  midőn  ö  benne  a  bátorság  utolsó 
szikrája  kialudt,  midőn  ö  elvesztette  edzett, 
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kipvóbáU  sáítét ,  m  megtartfi  UiefcjeLéBlélét  s 
most  az  ö  oltalmára  van  szorulva. 

Teleki  önmagfa  eUtt  volt  sémiivé  tév6.  A 
bölcsesség^  hatalom ,  bátorság  nimbusza  el- 
oszlott önhite  körttl;  látta^  begy  egy  ember, — 
kivel  ö  csak  aláirás  végeit  szbkta  közleai  ta- 
néesait ,  —  bölcsebb  ^  hatalmi^abb  és  btoabb, 
flikt  d. 

A  sátor  nyílásain  kitekintve^  látkatá ,  hogy 
az  izenet  fenyegetőzéséhez  híven  a  csauszok 
ott  ólálkodnak  a  sátor  körfii ,  s  beszélik  az 
ácsorgó  katonáknak,  hogy  a  mint  Teleki  a  sá- 
twból  kilép,  menten  megfogdossák.  A  széke- 
lyek nevetnek  és  tijongatnak  rajta. 

A  főúr  azon  kezdett  gondolkozni  ^  ha  ne 
húzzon  e  kardot  s  kirohanva  addig  vagdalkoz-- 
s$ék  velők ,  míg  össze  nem  aprítják. 

Milly  nevetséges  vége  lett  volna  I 

Estefelé  meglátogatta  a  fejedelmet  Thö- 
köli  Imre.  Gyermeki  tisztelettel  jámlta  tisztes 
öreg  elé ,  lehajolt ,  megakarta  kezét  csókolni, 
Apafi  nem  engedé,  hanem  megölelte,  meg- 
csókolgatá  homlokát  s  lettlteté  maga  tnellé 
medvebőrös  tábori  ágyára. 

Az  ifjú  vezér  érzékenyen  kért  bocsánatot 
az  öregtől  azon  szomorúságokért,  mellyeket 
^nekí  okozott  s  mellyek  utóbb  annyira  vitték 
Apafit ,  hogy  Erdélyből  számkivesse. 

—  Nekem  kellene  ezért  kegyelmedtől  bo- 
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cisánatot    béniem;    $«élt   A|»afl    engedelmes 
haagou. 

r*  Korómiem^  lugyaágoe  fejedelmem^  édes 
atyámfia  tudómé,  hogy  te.  mindig  szerettél 
engem^v^^  gonosz  tanácsosaid  oUy  .dolgokat 
sugdostak  felölem  untalan,  mikért  megkeUett 
gyűlölnöd,  de  meg  fizet  nekik  az  Isten  érte,  ha 
én  meg  nem  fizethetek  is. 

—  Légy  nagylelkű  irántok,  én  édes  fiam, 
és  ha  bántottalak  én  6  miattuk ,  bocsáss  meg 
te  nekik  én  miattam. 

Thököli  elhallgatott.  Tudta,  hogy  Teleki  a 
sátorban  van,  látta  is  öt,  de  nem  akarta  ész- 
revenni. Végre,  a  nélkül,  hogy  tekintetét  felé 
fordítaná,  a  legszenvedélyesebb  fenyegetés 
hangján  hozzá  szólt. 

—  „Hidd  el  Teleki,  sokat  prac- 
ticáltál  mindig  ellenem,  de  ki  ne 
kaphassalak  a  fejedelem  sátora 
mellől,  mert  soha  bizony  több  ke- 
nyeret nem  eszel.  Most  is  kezem- 
ben volnál,  ha  a  méltóságos  feje- 
delmet, kit  atyám  helyett  tartok, 
nem  nézném,  itt  üttetném  el  a  fe- 
jedet, illyen  s  illyen  áruló  fia.'^ 

Teleki  Mihály  hallgatott;  hogy  szíve  mit 
beszélt?  az  a  következésekben  van  megírva. 

A  mint  Fülek  várát  feladták  a  töröknek,  az 
erdélyi  urak  hadaikkal  együtt  visszamentek 
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hMájokba^s  Telf ki  Miiiáty  a  inidéii  htsaért, 
meglátogatta  a  bethleni  templomot ^  kel 
Bán  fi  Dénes  hamyai  porladoztak^ és  umak 
sírkövére  borulya  megsiratá  keserresena  ne-* 
lÉes  hasafit ,  kit  nagyravágyó  terveinek  fel*- 
áldoasott. 
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EGY  FÉRFI.  KIT  ŐRANGYALA  ELHAGYOTT. 

Egyik  csupás  a  másikat  követte  eratán. 

A  következő  évl^n  irtóztató  tábort  gyűjte 
Bécs  ellen  a  szaltán ;  az  erdélyi  hadaknak  is 
ki  kellé  menniök.  Teleki  el  akart  maradni  a 
harczból ;  de  kifogásai ,  ürügyei  nem  találtak 
hallgató  fillekre;  a^t  mondák  neki ^  hogyha 
eddig  ö  sürgette  a  hadakozást^  most  midőn 
azt  egéi^i  erővel  megkezdték  ^j  hogy  akar  épen 
ö  eltnaradni belőle?  fia  tetszett  a  kezde-^ 
te^  tessék  a  végé  isi 

A  vége  pedig  nagyon  keserű  lett. 

Az  irtóztató  tábor  ^  melly  Bécset  körül-** 
özönlé  ^  egy  éjszaka  szétveretett  S  z  o  b  i  e  s  z^ 
ky  hős  kardja  által;a  ro)){mnt  harczi  készletek 
mind  ott  vesztek ;  t :  diadalra  vitt  zászlókkal 
kigányoU  ellraiég  dicsekedett,  a  sereg  színe, 
java  ^  hősei  ott  vesztek. 

Az  erdélyi  hadak  nem  résosesültek  e  tisz- 
tességben, őket  Bécs  ostroma  folytán  Oyör 
alatt  hagyták  s  Teleki  nem  hagyta  használat- 
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lanul  lefolyni  az  idöt :  míg  az  ostoba  török  a 
sánczokat  mászta,  ö  az  alatt  a  gybri  német  tá- 
bornokkal értekezve ,  elköté  Erdély  sorsát  a 
diadalmas  félhez. 

Minden  beteljesült  nyomrul  nyomra^  mit  a 
tébolyodott  Feriz  a  dívánban  megjósolt. 

A  török  hadak  mindenütt  megverettek. 

Elveszett  a  török  kézről^  egymás  után 
Esztergom^  Visegrád,  Érsekújvár; 
—  Nógrád  várát  megütötte  a  villám,  s  szét- 
vetette a  lőpor ,  bele  temetve  a  várőrséget; 
végre  megostromoltatott  B  a  d  a  s  a  nagyvezér 
szeme  láttára  kivívatott,  s  százötven  esztendei 
uralkodás  után  lehányattak  tornyairól  a  fél- 
holdak ,  hogy  helyeiket  újra  a  keresztek  fog- 
lalják el. 

És  mind  azokon,  kik  a  divánban  jelen  vol- 
tak, együl  egyig  beteljesült  a  jóslat,  hogy 
nem  sokára  meglátandják  a  paradicsomot. 

Rizlán  basa  elesett  Bécs  alatt  a  janicsá- 
rok élén,  a  budai  vezért  a  vesztett  harcz 
után  Kara  Mnstafa  fojtatá  meg;  Ri fát  agát 
Esztergomnál  taszíták  a  Dnnába  a  futó  sere- 
gek a  hídról;  Kara  Ogli  Buda  sánczait  véd- 
ve esett  el  Aj  ász  basát  Thököli  ölette  a 
szultán  parancsára,  s  Buda  eleste  után  Olaj  bég 
elhozá  KaraMustafa  számára  is  a  selyem- 
zsinórt és  a  bíbor  erszényt,  ez  volt  az  utolsó 
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erssény,  mellyet  Kara  Mnstafa  látott^  mert 
feje  levágatván )  abba  tétetett  bele. 

És  végre,  midőn  nem  volt  már  senki  élet- 
ben a  halálra  jelöllek  közül,  csapán  a  szül* 
tán  maga,  akkor  fellázadt  a  sztambuU  nép, 
feldtthödve  annyi  veszteség  fölött ,  s  a  párt- 
ütő jancsárokkal  rárohantak  a  serailra ,  levág- 
ták a  szultán  tanácsosait  s  magát  azon  börtönbe 
vetek ,  mellyben  ö  saját  testvérét  harmincz- 
kilencz  évig  sanyargatta ;  azt  a  trónra  ültetek 
helyette ,  ö  pedig  meghalt  a  börtönben. 

És  nemcsak  az  teljesült  be ;  hanem  az  is, 
hogy  a  kik  a  törököt  felbiztatták  a  harcz  kez- 
désére, a  harcz  végzetén  ellene  fordultak. 
Erdély  letette  a  hódolat  esküjét  Caraffa  ke- 
zébe és  Teleki  Mihály  lön  római  birodalmi 
gróf,  a  várak  és  kerített  városok  német  hely- 
őrségek előtt  nyiták  meg  kapuikat.  A  fejede- 
lem fizetett  a  győzőknek  tizenhárom  száz 
ezer  rénes  forintot,  mellyet  két  hétig  hor- 
dának nagy  társzekereken  öreg  átalagokba 
rakva  Fogarasi  tárházából  Nagyszebenbe;  Te- 
leki Mihály  pedig  kapott  ajándékba  római  bi- 
rodalmi gróf  czímet  s  ezüst  asztalterítéket, 
melly  megért  tiz  ezer  forintot.  Ezzel  Erdély 
a  római  császár  tartománya  lett  s  fel  volt  bont- 
va a  szövetség  a  porta  és  közötte.  .... 

Ekkor  szóUtá  magához  az  Isten  történetttnl^ 
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utolsii  kedves  alakját,  ae  erényes,  magas  lel-<> 
kű  Bornemissza  Annát 

Apafi  csak  felesége  holta  ntán  érzé,  mije 
voH  neki  e  nfi?  Őrangyala ,  yigasztalója  min- 
den bajaiban^  életének  világosabb  fele,  ki  a 
mint  l^tdnt,  kétszeresen  sötét  lett  körüle  min-- 
ám.  — 

Minden  baleset,  minden  gond  kétszeres 
teherrel  nehezkedék  lelkére,  szívére,  nem 
volt  hova  menekttlnie  többé  üldöző  bánata 
elöl ;  futott  egyik  városbnl  a  másikba ,  mint  a 
meglőtt  vad ,  mely  a  benne  akadt  nyíltól  nem 
tud  menekühii;  végre  bezárkózott  szobájába 
s  hat  hétig  ki  nem  jött  abból,  s  ha  látogatói 
Jöttek ,  panaszkodott  nekik ,  mint  egy  gyér-* 
mek  :    ; 

—  Éhen  kell  meghalnom.  Mindenemet  el- 
vették már.  Esztendeje ,  hogy  egy  batkát  sem 
kapok  séma  harminczadokból,  sem  a  bányákból, 
sem  a  só  adóból ;  ha  rám  jön  a  szűcs  a  mentém 
áráért,  ném  tudom  neki  kifizetni,  mert  egy  fillé- 
rem sincs,  bát  a  fiamból  mi  lesz,  ha  meghalok, 
utániam  ?  ssíegény  kis  fejedelem.  Az  sem  ma- 
rad neki^  a  mibÖi  az  iskoláit  kitanulhassa? 

Egészen  meg  kezde  háborodni ;  sem  étele, 
sém itala,  sem  álma  nem  volt.  Egész  nap  jár^ 
kált  nagy  léptekkel  a  szobában  alá  s  fel,  s 
ifenhangon  beszélt  magában  csoda  dolgokat. 
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Aeon  törödöU  legjobbap^  hoff^  éken  kell  neki 
me^lialm. 

Végre  azt  találták  ki  gyógyítására  környe- 
zői, hogy  mindennap  er&zény  pénzeket  bíztak 
eléje^  azt  mondva  reztapénztmosthoz- 
ta  Apor  István  a  harmínczadokról, 
ezt  a  pénzt  a  só  aknákból  hozatta  In^ 
czédi  Pál,  — ezt  a  p^énzt  ezsamaz  ud- 
varbíró küldötte;  mitbúsul  Nagy- 
ságod, mikor  elég  pénze  van.^^ 

Ugyanazokat  az  erszényeket  aztán  másnap 
ismét  előhozták  s  új  ezímeket  gondoltak  ki 
számukra. 

Ezen  együgyű  csel  némileg  megnyugtatá 
a  jámbor  öreget;  de  a  régi  aggodalom  annyira 
lerombolá  már  különben  sem  erős  kedélyét^bogy 
az  sohasem  nyeré  vissza  élet  frisse^égét  többé* 

Mindig  ernyedtebb ,  tompább  lett ,  s  ha 
azelőtt  kerülte  az  álom ,  most  meg  ügy-úgy 
rájött,  hogy  két  nap  is  elaludt  egyhosszában. 

Végre,  a  mi  az  utolsó  foka  a  halálos  elme-- 
háborodásnak  öregembereknél,  elkezde  azon 
nemébe  jutni  a  nymphomaniának,  midőn  az  él- 
vezni erőtlen  vágy  kínzó  óhajtással  kíséri  a 
női  kellemeket.  Egyszer  másszor  megé- 
pül anlá  a  szép  telivér  Mikó  Istvánnétés 
a  kedves  deli  Vér  Györgynét,  —  mind<^ 
kettő  özvegy  asszony  volt  s  órákig  elleskelő- 
dött ablakában ,  ha  nem  láthatná-e  meg  őket 
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az  utczán?  Titokban  mindenféle  csatlós  által 
tudakozódtatott  utánuk :  ha  nem  volna-e  ked- 
vük hozzá  nőül  menni? 

Teleki  megtudá  a  dolgot^  s  rajta  menvén, 
megpirongatá  keményen ,  hogy  minő  bt)lond- 
aágon  töri  a  fejét ;  emlékezteié  első  feleségé- 
re, kinek  jóságát,  szépségét  oUy  könnyen, 
s  oUy  rövid  idő  alatt  feledni  tudja. 

A  szegény  ember  erre  elérzékenyült  s  fel- 
keresve szobájában  Bornemissza  Anna  élet- 
nagyságú arczképét,  s  odajárulva  hozzá,  meg- 
csókolá  annak  kezét  s  kezeit  összetéve  kö- 
nyörgött hozzá,  hogy  bocsásson  meg  neki, 
szegény  eltántorodott  bűnösnek  s  nézzen  le  rá 
onnan  a  magas  mennyből  s  ekkor  ismét  ví* 
gasztalhatlan  volt  a  felett  :  hogy  oUy  szép, 
oUy  kedves,  olly  páratlan  asszonyt,  mint  Anna 
volt ,  el  tudott  feledni  más  asszonyra  nézve. 
Hogy  fog  szemébe  nézhetni  majd  a  túlvilágon? 

Végre  megszánta  őt  a  mindenható  s  elszó- 
lítá  e  siralom  völgyéből ;  elméne  azon  hazá- 
ba, a  hol  nem  laknak  törökök,  és  nin- 
csen háború. 

Kevesen  siratták  meg;  legtöbben  azt  mond- 
ták: 9,Jól  járt  szegény,  Isten  nyugtassa  megl^^ 

Földnek  vált  hamvai  az  Apafi  család  ősi 
temetkezési  helyén ,  Almakéreken  adattak  ál 
az  örök  nyugalomnak. 

"•mii*-- 
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AZ  ŰJRA  KIHÚZOTT  KARD. 

A  német  seregek  teljesen  birtokában  voltak 
már  Erdélynek,  a  török  mindenütt  visszanyom- 
va, elgázolva;  a  bajor  választó  fejedelem 
Miksa,  Nándor  Fehérvárt  ostrommal 
megvevé,  a  várat  védő  tizenkét  ezer  jancsárt 
kardélre  hányatva.  Ezzel  Törökország  kapuja 
volt  bedöntve ,  a  győztesen  előre  haladó  bi- 
rodalmi seregek  abadení  berezeg  veze- 
tése alatt  a  török  seregek  maradványait  N  í  s  z^ 
szanál  tönkre  verek,  Viddint  elfoglalák; 
onnan  behódoltaták  Bolgár  országot,  az 
arnótságot,  le  egész  a  Jo n i  tengerparto- 
kig ,  Sztambult  nem  védte  más  többé, mint 
a  Ha  emus  havasai. 

A  kiöntött  ár  semmit  sem  hagyott  elfogla- 
latlan ,  még  a  kis  H  a  v  a  s  a  1  f  ö  1  d  is  meglátta 
a  hódító  zászlókat,  mellyet  pedig  szerencsés 
helyzete,  vad  vidékei  s  fölséges  rossz  útai 
eddig  mindig  megörkének  seregjárásoktul. 
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Még  mindig  az  öreg  S^a  volt  a  fejedelem 
s  ez  úttal  gyönyörű  példáját  adá  az  oláh  po- 
liticai  ügyességnek  ,  melly  más  részről  az 
ö  egyszerű  észjárását  is  kereken  jellemzi. 

A  birodalmi  seregeket  oláhországba  ve- 
zetni H  e  i  s  z  1  e  r  tábornok  volt  megbízva ,  ez 
tehát  előre  írt  S^a  berezegnek,  hogy  ö  tizezer 
emberrel  Bukarestbe  menend  az  erdélyi 
havasokon  keresztül ,  tehát  előre  gondoskod- 
jék hadainak  szállásáról  és  élelmezéséről,  mi- 
után a  téli  tfiboHdőt  ott  akarja  tölteni. 

Ugyanakkor  a  tatár  chámis  tndósítá  a 
herczeget,  hogy  ő  negyvenezer  emberrel  szán- 
dékozik Oláhországot  megszállatii^  miután  az 
erdélyi  seregek  mozdulatait  a  közelből  akarja 
figyeleflsimel  kísérbi. 

A  berezegnek  az  egyik  igéret  ép  ágy  nem 
tetszett,  mint  a  másik;  fogta  tehát,  és  a  tatár 
chám  levelét  elküldte  Heiszlernek,  tudtára 
i^dva:  hogy  óvakodj^,  mert  nagy  erővel  jön- 
nek ellene ;  a  Heiszler  levelét  pedig  elküldte 
a  tatár  chámnak,  barátsiágosafi  igyelmeztetve 
rá:  hogy  ne  sokat  mozogjon,  ^ert  Heiszler 
majd  a  háta  mögé  kerül. 

[Ilyenformán  mind  a  két  sereg  visssavo- 
nult  az  országból,  s  Havas  alföldre  sem  a  né-^ 
met,  sem  a  tatár  nem  ment  telelni. 

Ez  a?  apró  státusok  diplomatíája. 
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A  Libanon  vadregényes  hegyei  között 
van  egy  kies  völgy ,  már  magától  a  termé- 
szettől különös  előszeretettel  alkotva;  az  óriá-* 
si  béreztömegek  között,  mellyek  nagy  tág* 
öblöt  kerítnek  körüle,  emelkedik  ki  egy  göm- 
bölyű domb ;  —  síkságon  hegynek  is  megjár- 
ná, de  ez  óriási  havas  bérezek  között  csak 
tfgy  tAnik  fel,  mint  egy  kicsiny  halom,  máig 
sem  terem  rajta  egyéb,  mint  czédrus,  a 
legszebb,  a  legsötétebb,  terebélyesebb  tör- 
zseit e  nemes  illatos  fának  itt  lehet  találni.  Egy 
tajtékzó  hegyi  folyam  zuhogva  rohan  el  mel- 
lette kétfelöl,  keskeny  fdbfd  köti  össze  az 
átelleni  bérczczel,  a  híd  közepe  egy  a  vízből 
kiálló  szikla  hegyére  támaszkodik.  Távol  a 
kékülő  erdők  köziU  elővillannak  Éden  város 
fehér  tetőtlén  házikói,  mellyek  a  hegyoldalba 
építve  ugytflnnek  elő,  mint  valami  ri^ott  kár- 
tyavár s  távola  begyek  nyilasai  a  syriai  ten-* 
geröböit  engedik  láttatni. 

E  szép  helyen  van  jelenleg  L  a  d  y  S  t  a  n- 
hope£szther,a  regényes  szellemű  angol 
hölgy  em^ópai  comforttal  épült  lakása ;  hajdan 
itt  állt  a  magányba  vonult  Feriz  bég  köl- 
tőien regényes  kioszkja. 

Az  ifjú  makacs  kitartással  élte  le  a  ma- 
gányban lefolyt  éveit,  a  körülhangzó  csatazaj 
közepett. 

Azon  jóslat,  mellyet  egykor  a  dívánban 
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tétt^  kiseivái^U  a  nép  közé^  eltéri edt  a  had- 
seregben s  a  mint  egyenkint  bekövetkeztek 
egyes  mondatai,  annát  leverőkben  vert  gyö- 
keret a  babonás  tudat  a  harczosok  szivében, 
végre  általános  hitté  kezde  válni  a  török  nép 
között :  hogy  a  míg  ö  fegyvert  nem  ragad,  ad- 
dig mindenütt  veszteni  fognak,  és  mihelyt  újra 
megjelenik  a  csatamezőn ,  meg  fog  fordalni  a 
hadi  szerencse  s  újra  kedvező  lesz  az  ozmán 
fegyvernek. 

E  vakhitet  régóta  hasznára  akarta  fordítani 
a  díván,  s  szüntelen  küldözte  követeit  az  íQa 
remete  magányába,  tudósítva  vezérek  elesté- 
ről ,  elvesztett  csatákról ,  szorongatott  várak 
veszélyeiről. 

Ferízt  meg  nem  indítá  semmi.  Mindezekre 
azt  felelte :  ^^úgy  kellé  történni  mindennek; — 
a  kigyó  tojásából  nem  kelnek  ki  galambok; — 
eltemettétek  jóbarátailokat,  hogy  szolgálhas- 
satok ellenségeiteknek;  —  hallgattatok  a  bo- 
londokra és  bíztatok  a  hitszegőkben ,  és  tán- 
ézoltatok  az  igaz  emberek  sírjain.  Énekszóval 
fogadtátok  a  ki  megrontott  benneteket  és  bör- 
tönben öltétek  el ,  a  ki  meg  akart  szabadítani. 
Most  álljanak  elő  azok ,  a  kik  le  tudták  törülni 
a  szent  esküvést  egy  türelmes  lapról,  kik  meg- 
szaggaták,  megégetek,  szélnek  szórták  az  Isten 
előtt  tett  fogadás  lapját,  most  törüljék  le  a  tör- 
ténet lapjáról  a  rajtatok  esett  gyalázatot; 
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méndiák  azt:  yoltl  nincs  1  ne  legyen I  mi  úgy 
akarjuk  i  támasszák  fél  M  elesett  hősök  sere 
geit^vegy ék  Tíssza  m  elfoglalt  várakat  és  keres* 
senektttiáesotott^a  hoUaláltak  eddig.  Ti  pedig 
tanuljátok  meg  ^  hogy  AUab  nevével  játszani 
veszélyes^  s  bár  olly  magasra  nőjön  is  valaki^ 
hogy  fejével  az  egeket  érje :  —  ember  ö  ^  és 
lábai  alatt  ha  megmozdul  a  föld ,  menten  Ösz« 
szeomlik. 

Az  emberek  átlátták^  hogy  nem  olly  örttU 
szavak  ezek,  minőknek  látszanak,  s  minden 
újabb  harczi  veszteség  után  több  több  régi  is- 
merője látogatá  meg ,  kérve ,  unszolva ,  hogy 
vegye  fel  újra  kardját  s  vállaljon  vezérséget 
a  hflMlseregnéL 

Ö  minden  ajánlatot  szigomail  visszautasít-^ 
tott.  Seouni  kecsegtetés  sem  volt  képes  őt  ha-« 
tározata  megváltoztatására  bírni. 

—  Majd  ha  az  én  karéom  aratásának  ka« 
lászai  megértek,  nem  várom  hogy  hívjatok:, 
önkényt  megyek.  Ám  az  idő  senki  kedvéért 
sem  siet;  de  el  sem  marad  .... 

Lőn  azonban ,  hogy  ezen  idő  eljövetelére 
nagy  szükség  lenne  már  az  ozmán  birodalom- 
ban :  a  német  birodalinr  zászlók  Törökország 
belsejében  lobogtak ;  a  lengyel  visszafoglalta 
Podoliát;  a  velenczések  a  török  szigeteken 
voltak,  s  végre  Erdély  is  elszakadt  a  portától  s 
a  vele  ellenkező  hadaknak  nyitá  meg  várait 


dby  Google 


Asúj  araltán^  hadseregek^  rewérA^  és 
dicsőség  nélkül  vette  át  aa  uralkodást^  de  a 
bosszú  börtönélet  megtanítá ,  mint  kell  kitartó 
eróyel  évekig  egy  eserépdarabbalkóMakatke- 
resztolvájni  s  nem  esni  kétségbe  a  jövendő 
vígasstalanságán. 

Rögtön  új  hadakat  gyűjtetett  fel;  jutal- 
makkal buzdítá  a  harczi  érdemet;  megujwé 
szövetségeseit,  kik  közfli  legtöbb  bizalma  volt 
Thökölihez;  öt  kinevezé  Erdély  fejedel- 
mének s  parancsot  adott  ki  a  tatár  chámnak 
és  moldvai  vajdának  ^  hogy  öt  hadaikkal  Er- 
délybe betömi  segítsék. 

Tbököii  nyugtalan  hír  és  dicsszomju  lelke 
örült  az  uj  munkának ,  s  csak  akkor  búsult  el, 
mid&n  meglátta  a  hadat,  mellyel  neki  Erdélyt 
elfoglalnia  kellene*  Rabolni,  gyújtogatni  jók 
lehettek  azok^  számra  is  elég  sokan  voltak; 
de  minő  harczot  lekete  víniilly  rendetlen  nép- 
pel, mellyet  semmiféle  eró  nem  bírt  valami 
alakú  tömegbe  tíiitani?  —  kik  nem  ismertek 
semmi  más  hadi  tudományt ,  mint  előre  futni 
és  hátara  futni ;  —  kiknek  legokosabb  fegyve- 
rük volt  a  nyíl ,  s  kik  ha  pnskkropogást  hal- 
lottak ,  bedugták  füleiket  és  szétfutottak ,  mint 
az   egerek. 

És  ezekkel  induljon  ő  a  birodalmi  jól  ren- 
dezett ,  fegyelemtartó ,  fegyverforgatásban 
gyakorlott  hadak  ellen  országot  fo^alni? 
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Hirtele^B  egy  gondolat  Ulm  eHéhé.  Leült 
és  levelet  írt,  s  azt  gyors  futárjának  adta; 
lelkére  kötve,  hogy  még  pibeqpí  se  állapod* 
jék  meg  sehol  ^  a  míg  a^  kézheis  aiem  adta. 

E  levél  Feriz  béghez  volt  intézve. 

Benne  tudaté  vele  Thőkölí  az  erdélyi 
esepényeket,sa  levél  végére  tévé : 

,,Ime  a  mit  megjósolál,  bekövetkezett;  a 
fcík  velünk  egy  sorban  kezdték  ahar- 
eiEOt,  mostelleaünk  fordulva  foly^ 
tatják  azt.  Emlékezzél  meg ^  hogy  foga<* 
Jást  tevéi  azon  időre  és  a  fogadás  teljesí- 
tésre vár. 

Feriz  bég  korán  reggel  kapa  e  levelet,  f 
a  mint  végig  olvasta  azt,  egy  pillanatig  seo» 
fomdolko^ott  rajta  9  banem  parancsot  adott  lo*^ 
véazaios^,  hogy  rögtön  nyergeljék  fel  liarofi 
paripáját;  kardjai  fcöaül  kiválasztotta,  a  mely^* 
lyikkel  legsúlyosabb  ^esap^okat  sízokott  qs^t 
tani  a  harczban ;  leveté  s;^ürke  palástját  s  fét^ 
nyes  dirága  öltöiryt  övedzett  magára ;  pínczéT 
j4ben  wegnyittatá  az  évek  éta  m^  nem  Mn^ 
tett  tömli^ket,  s  <$atl(3iMN^9  yálo^gatott  azolgáit^ 
kik  ott  együtt  laktak  vele,  mfigvendégelé  40 
együtt  ivott  velük,  mit  évek  éta  fn0ni  esele-* 
kedeft  már  s  mon^á  nekik^  hogy  vígan  legye- 
nek ,  mert  egy  óra  inalvp  Mvlni  fognak  0 
badba. 
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A  birodalmi  seregek  egészen  otthon  teyék 
már  magukat  A rn  ó  t  országban.  Szép  vidékek, 
sÉép  asszonyok  mosolyogtak  á  gyöí ökre;  pénz 
is  rolt ,  a  mennyi  kellett ,  minden  arnót  férfi 
fejenként  egy  aranyat  fizetett  adóba,  s  meg  sem 
erezte  azt.  Dehogy  az  arnót  asszonyok  is  fe- 
jenként egy-egy  esókof  kezdtek  fizetni,  azi 
már  megérezék. 

És  nem  sokára  jött  a  hír,  hogy  roppant 
tatár  had  közelit  n%  arnót  hegyek  felé ,  szá- 
muk többre  megy  hatran  ezernél. 

A  birodalmi  had  nem  volt  több ,  mint  ki- 
lencz  ezer ;  de  ök  csak  nevették  a  harczi  hírt: 
nagyobb  seregeket  is  láttak  6k  már  fatni  ma- 
guk előtt ;  a  török  hadserég  színe ,  válogatott 
hőséi ,  a  spahik,  a  janicsárok  ezrével  omlottak 
le  fegyvereik  alatt,  ott  ölettek  meg  bevehet- 
iennek  híresztelt  váraik  piaczán ,  mit  félhettek 
e^TendezeUen  tatár  i^apattól,  mellyet  sohasem 
használtak  egyébre ,  mint  a  megszállott  tarto- 
mányokat föl^fetni?  Még  csak  arra  sem  tárták 
méltónak  a  h#t,  hogy  Magyarországból  segit-* 
séget  vonnának  maguk  mellé,  hol  a  badem 
berezeg  Nándor  Fehérvár  alatt  feles  számti  se- 
regei táborozott. 

Az  arnótországi  hadak  vezére  volt  a  h  a  n- 
Heveri  fejedelem. 

Ö  válta  föl  a  nem  rég  meghalálozott  bölcs 


dby  Google 


l«t 


Piccolomínit,  s  bár  öröklé  is  annak  vitéz 
szellemét,  de  aligha  bölcs  elövigyázatát. 

Azmi  hírre,  hogy  a  tatár  sereg  közefg,  hi*^ 
álU  a  fejedelem  a  síkra  kilencz  ezredével  s 
elfogadta  a  közelgő  ellenséggel  a  harczot. 

Mi  volt  ez  az  ellenség?  A  régi  gyüle- 
vész, a  melly  az  első  sortttzelésre  hátat  szo- 
kott fordítani  s  megfatamodni  a  harczbél,  mert 
csak  az^rt  járt  lovon ,  hogy  nehezebb  legyen 
ntolérni. 

Igen,  a  régi  gyülevész  volt  ez  most 
is,  de  új  szellem  lelkesíté  azt  most,  tij  ve-^- 
zér  állt  előtte,  kit  soha  futva,  soha  mégver- 
ve nem  látott  az  ellen ;  a  halottaiból  feltáma- 
dott Feriz  bég. 

Thököli  levele  után  rögtön  sietett  az  íQú 
bajnok  Syriából ,  az  áj  szultánnak  karcát  és 
eszét  felajánlani.  A  sznltán  az  első  szók  ntán 
megismeré ,  hogy  nem  ez  iijú  az  Arfilt,  hanem 
azok  voltak  örültek ,  kik  ellenkeztek  vele ,  s 
rögtön  reá  bízá  a  legelső  tatárcsordát,  hogy 
vezesse  azt  a  birodalmi  seregek  ellen. 

A  török  hadakba  új  lélek  látszott  szállani 
azon  hírre,  hogy  Feriz  bég  ismét  kardot  emelt, 
mert  ez  volt  a  jóslat  vége ;  a  harczi  koczka 
megfordulása,  a  győzelmek  újra  kezdődései 
Mindenünnen  seregestül  tódultak  zászlói  alé, 
és  az^  sókat  tesz  :  azon  vak  meggyőződés, 
hogy  a  diadal  Istentől  van  ígérve. 
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És  Feriz  bég  nem  volt  az  csupán ,  a  mSk 
török  Tezérek  szoktak  lenni:  TÍtéz  katona,  ki 
liátran  mer  elöl  rohanni  a  barczban,  ö  egy- 
úttal eszes  hadvezér  is  volt ,  ki  minden  moz- 
dulat hatását  ki  tudta  számítani^  ki  emberei 
életét  ^edménytelenül  nem  koczkáztatá  soha, 
ki  minden  legjelentéktelenebb  erőnek  hasznát 
tudta  venni ,  fel  tudta  fogni  a  tér  és  helyzet 
előnyeit,  ismeretes  volt  minden  egyes^  nemzet 
harczolás  módjával ,  s  kit  a  véletlen  soha  za- 
varba nem  hozott.  £  miatt  katonái  határtalan 
ragaszkodással  voltak  hozzája;  mert  tudták, 
hogy  ha  elvesznek  is ,  halálak  nem  vezérük 
gyalázatának ,  hanem  a  győzelemnek  leend 
pecsétje. 

A  mint  Feriz  a  hannoveri  fejedelem  fel- 
állított hadait  egy  dombról  végig  nézte,  mely- 
lyek  emelkedett  szabad  téren  álltak  előtte, 
wegbonthatlan  tömött  harczsorokba  verve, 
mintegy  eleven  gép;  ipelly  egyszerre  moz- 
dítja irtóztató  karját;  hirtelen  visszakjildé  a 
vele  levő  tiMrokat  a  fenyves  erdőkbe,  hogy  ott 
a  fenyőkből  kifolyó  lágy  szurokkal  és  terpetinnel 
vonják  be  nyilaUmt ,  s  ez  megtörténve,  elkid* 
4i$  őket,  hogy  lovagolják  körül  a  fejedelem 
táborát  5  fogják  minden  oldalról  egy  nyillö- 
vésnyire  körül. 

A  fejedejiem  látta  e  mozdulatokat  s  enge* 
dett  történni  mindent  ;4öbbszi^r  megpróbálták 
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mára  törökök  a  német  sereg  ellen  ez  egyűgyfl 
fogást;  körttlözönlék  máskor  is  baromso- 
kaságnkkal  a  kisded  rendezett  tábort  s  úgy 
rohanták  meg  minden  oldalról;  ezek  engedték 
őket  szépen  egész  puskáik  végéig  jönni,  s 
akkor  egyszerre  kilőttek  rájuk  minden  fegy- 
vert ,  —  és  rendesen  ez  volt  vége  az  üt- 
közetnek. 

De  Feriz  nem  intézett  ellenük  rohamot, 
hi9inem  körülállítva  a  tatárokat,  azt  parancsolá 
nekik, hogy  nyilaikat  meggyújtva ,  ugy  lövöl- 
dözzék fel  a  levegőbe  :  hogy  azok  a  német 
táborra  visszahulljanak. 

niy  módon  sokkal  távolabbról  lőhettek  el-- 
lenfeleikre,  mint  azok  ő  reájok;  mert  az  ív- 
ben repülő  nyil  sokkal  távolabb  ér,  mint  az' 
egyenesen  kilőtt  puskagolyó ,  s  bárhova  esik, 
hegyével  sebet  ejt,  a  fáradt  golyó  pedig  le- 
pattan. 

Egyszerre  lángoló  nyilak  özöne  boritá  el 
az  eget,  s  minden  oldalról 
dalmi  seregek  tömött  sora 
nyílvesszők:  mintha  pokoli 
le  fejeikre;  a  nyilak  hegye 
a  lovak  hátaiba ,  égő  csepp 
arezára  huUaták,  ruháikon 
resztülfurődva  égető  sebei 
a  lovak  szilajul  kezdtek  hi 
lan  támadás  rémületében, 

iékai  Tftrökraáf  lU.  k.  9 
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kodva  kezdek  el  puskáikat  kilödöxqi  ellenfe- 
leikre :  elébb  egyenkint^  majd  összevissza^ 
egy-egy  hadspr ,  egy  külön  álló  csapat ;  a 
vezér  szavára  .senkisem  hallgatott^  a  rend  fel- 
bomlott egészen ,  az  égö  nyilak  kárhozatossá 
tevék  a  tömött  hadi  rendet^  mert  sehova  sem 
lehete  menekülni  elölök  ^  s  minden  nyil  em- 
berére talált. 

Ekkor  megfúvatta  Feriz  bég  a  trombitákat 
s  egyszerre  minden  oldalról  megrohanták  a 
birodalmi  seregeket ;  azok  nem  voltak  képe- 
sek a  támadást  szokott  hadi  renddel  visszauta- 
sítani többé  ^  hanem  összeelegyültek  megtáma- 
dóikkal,  férfi  fér&  ellen  vívott,  a  jó  válogatott 
ném^t  ha,dak  nem  adták  meg  magukat  gyáván, 
^SY  ^^P^  ^^^^  ^^  9  ^  nélkül ,  hogy  magával 
valakit  ne  vitt  volna  a  másvilágra ;  de  a  török 
vé^re  is  több  volt,  s  midőn  a  fejedelem  hada 
már  kifáradt  a  tatárokkali  viadalban ,  Feriz 
bég  akkor  hozá  elö  a  pihent  tartalék  hadat :  a 
jancsárokat,aspahikat,kik  égtek  mind  a  vágy- 
tól a  neveiken  száradt  gyalázatot  valahára  le- 
moshatni. 

A  hannoveri  fejedelem  elbúsultan  látta 
végveszélyét,  még  egyszer  keresztül  akarta 
magát  törni  ellenfelei  sokaságán ,  de  egy  er- 
dőt látott  maga  körül  mindenütt  felemelt  dár- 
dákból s  kétségbeesetten  rántva  kardot,  ott 
esett  el  a  csatamezőn  és  a  többi  is  mind  el- 
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hullott.  Az  egész  hadból  hírmondó  sem  jutott 
haza. 

Ez  volt  az  első  győzelem,  melly  annyi 
veszteség  után  még  egyszer  megfordítá  a  tö- 
rök had  szerencséjét  s  mint  a  jóslat  és  a  köz- 
hit tartá,  e  fordulat  Feriz  bég  kardjától  támadt, 
melly  el  volt  átkozva  Allahtól  addig  hüvely- 
ben maradni,  a  míg  a  harczi  veszteségek  tar- 
tanak s  csak  akkor  támadni  elő,  midőn  a  dia- 
dalok napja  újra  kisüt. 

E  hír  rögtön  elterjedt  az  ozmán  biroda- 
lomban s  új  erő ,  új  lélek  szállta  meg  egy- 
szerre annak  harczosait,  a  gyászbúesúj  áraso- 
kat megszüntették,  az  elcsüggedt,  szétszaladt 
népek  újra  zászlóik  körttl  kezdtek  gyűlni  s 
Sztambulban  ez  volt  az  első  szabad  lélekzet;  a 
veszély  nem  függött  feje  fölött  többé. 


8^ 
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AZ  UTOLSÓ  NAP. 

Készen  vagyunk  már  mindennel :  csak  a 
fizető  nap  van  még  hátra. 

A  mi  fényes,  a  mi  derült  volt  lörténetunk- 
ben,  azt  mind  szépen  eltemettük:  a  kedves 
lyánkák,  a  deli  hölgyek,  abflbájos  odaliszkok, 
—  helyeiken  vannak  már,  —  az  égben,  ügy 
látszik ,  hogy  a  sors  csak  azért  tartá  meg  a 
legsötétebb  alakot,  hogy  igazságot  szolgáltas- 
son népek  és  országok  szeme  láttára ,  Isten 
dicsőségére ,  emberek  okulására. 

Erdélyben  jól  tudták  már ,  hogy  a  porta 
Thökölit  nevezte  ki  erdélyi  fejedelemmé,  s 
hadakat  adott  kezére ,  mikkel  az  országba  be- 
törve ,  azt  elfoglalja.  E  hírre  Heíszler  paran- 
csot adott  a  vármegyéknek  és  a  székelység- 
nek ,  hogy  az  ország  védelmére  keljenek  föl, 
a  mit  azok  meg  is  tőnek.  Valóban  az  erdélyi 
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népnek  annyit  kellett  szenvedni  minden  féle 
szövetségeseitől  és  pártfogóitól,  miszerint  épen 
nincs  mit  csodálni  rajta ,  ha  egyszerre  készen 
volt  majd  az  egyiket ,  majd  a  másikat  ütni ,  ha 
felszólították. 

A  magyar  seregeket  Macskási  Boldizsár 
és  maga  Teleki  Mihály  Vezérelte ,  a  németek 
fővezére  volt  Heiszler ,  ki  mellé  még  Norher 
és  Magni  tábornokok  voltak  adva ,  s  az  ifjú 
hös  Doria,  föeolonell;  csatákban  edzett  hös 
mindenik,  kiket  a  hadi  szerencse  mindig  te- 
nyerén hordozott,  s  az  a  sereg,  mellyet  ve- 
zérlettek ,  Bécstől  Havaséiig  nem  látott  más-* 
forma  törököt,  mint  elhnllottat,  vagy  szá- 
ladét. 

A  mint  Thököli  Havasalföldön  keresztül 
hadaival  közelített ,  Heiszler  hirtelen  elzáratá 
a  szorosokat ,  három  ezredet  lerendelt  a  yw^ 
kapuhoz ,  a  maros-széki  hadakat  a  törcsvári 
szorosba  állítá,  ö  maga  a  bozzai  szoroson  állt 
derék  seregével  s  ott  a  hegyek  között  tábort 
ütött. 

A  német  generálisok  semmit  sem  szerettek 
oUyan  kevéssé^  mint  ha  a  magyar  vezérek  a 
hadvezér  titkaiba  belebeszéltek;  Heiszler  szün- 
telen rusticus  generálisoknak  csúfolta  őket: 
Telekinek  pedig  megvolt  az  a  szokása ,  hogy 
bölcsessége  és  fontossága  bebizonyítása  végett 
szüntelen  ostromlotta  tanácsadásaival  a  német 
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vea^rt:  ^bnondott  neki  egy  icsomó  dolgot^  a 
mik?e  Heiazler  kénytelen  volt  azt  felelni^  bogy 
m  baszna  neki  abból,  hogy  ezeket  megtudta? 
egész  hadi  terveket  készített  neki,  miket 
Heíszler  kegyesen  helybehagyott,  de  egy  be- 
tűt sem  hajtott  beldlök  végre. 

Ott  igen  vigan  mulatónak  a  táborban  levő 
hadak,  sem  enni,  sem  inni  valóji^  nem  hi- 
ányzott ,  a  székelyek  is  közel  voltak  felesé- 
geikhez ,  tüzhelyeUdiez ,  tehát  ök  sem  kíván- 
koztak hma-,  csak  Teleki  volt  örökké  nyugha- 
tatlan. Azt  szerette  volna  ^  ha  szüntelen  sétál- 
tatták volna  a  hadakat  egyik  szóróstul  a  má- 
aikig ,  s  az  emberek  éjjel  nappal  fegyverben 
állva  örzöttek  volna  minden  gyalog  ösvényt, 
melly  az  országba  vezet. 

Midőn  már  harmadik  hete  múlt,  hogy  Boz- 
zén  tábort  ütöttek,  egyszer  megszólitá  komoly 
aggodé  arczal  a  tábornokot. 

—  Uram,  mit  gondolsz?  hátha  Thököli  az 
idatt  ,  míg  mi  ilt  lesünk  rá,  az  országnak  va- 
lamellyik  más  kapuján  talál  megjelenni. 

—  Mindeniket  zárva  találja  maga  előtt: 
felelt  Heíszler. 

—  Hátha  kinyitja  addig  ,  míg  mi  oda- 
érünk ? 

-r-  Akkor  nem  az  lesz  a  baja ,  hogy  mint 
jöjjön  be ,  hanem,  hogy  mint  menjen  ki? 
Teleki  meg  akarta  mutatni,  hogy  ő  is  ért 
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— "     •      - 

a  hüáyíiééléBhet  s  komoly  tanácsadésképeii 
monda:  .         ' 

—  Én  épen  nem  találom  czélszerünek, 
hogy  a  derék  seregek  az  ország  egyik  szeg-e- 
letében tartőzkodjanakf  8S0rintem  sokkal  biz- 
tosabb vohia  némi  helyőrséget  bugyra  minden 
szorosnál,  olly  közép  helyen  állapodni  meg,  a 
honoan  egyenldn  közel  volnánk  T<)rcsyárhoz 
ngy ,  mint  Bozzához. 

Most  az  egyszer  igaza  volt  Telekinek, 
de  Heiszlert  épen  az  boszontá,  hogy  a  diák 
generális  olly  dolgot  mondott  nekf,  a  mit  nem 
€záfolhat  meg. 

Teleki ,  mintha  valamit  érzene ,  különösen 
nyugtalan  volt  ezúttal;  azt  sejté-e,  hogy  a  kik 
Erdélybe  be  akarnak  tömi,  azok  senkinek  sem 
olly  elkeseredett  ellenségei,  mint  épen  őneki. 

—  Uram  :  monda,  nem  hagyva  békét  a 
tábornoknak.  Én  itt  semmi  munkában  sem  ré- 
szesblök,  tégy  velem  valamit ,  parancsolj  va- 
lami állomásra ,  és  én  betöltöm  azt  becsülettel; 
csak  foglalkozást  adj. 

—  Mindjárt  adok,  monda  Heiszler  s  karját 
Telekiébe  öltve ,  bevitte  öt  magával  sátorba, 
ott  leültette  a  kerek  tábori  asztal  niellé ,  s  az 
ott  ácsorgó  örök  közül  egyet  elkülde,  hogy 
hívja  össze  a  tábornokokat ;  a  mint  Nbrcher, 
Magni  és  Doria  megérkeztek,  azokat  is  leül- 
teié Teleki  mellé ,  végre  inagA  is  az  asztalhoz 
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ttlta  akikor  küiúzva  a  fiókból  egy  tuczat  kártyát^ 
odaadá  azt  Telekíaek,  ezen  szavakkal  : 

—  Itt  van  a  kívánt  fi^lalkozás ,  oszszon 
kegyelmed. 

—  De  uram  9  pattant  fel  Teleki,  egészen 
zavarba  hozva  e  tréfa  által,  kártyázni,  midőn 
HZ  ellenség  előtt  állunk. . . 

—  Nem  tehetünk  okosabbat,  a  míg  az  el- 
lenségnem áll  előttünk.  Tud  kegy elmedLands* 
kneohtet  játszani? 

—  Nem  tudok,  uram. 

--  No  majd  megtanítjuk  rá. 

Meg  is  tanították ,  mert  pár  óra  alatt  el- 
nyertek tőle  pár  száz  aranyat,  mire  Telekig 
azon  ürügy  alatt,  hogy  nincs  nála  több  pénz, 
félre  vonult  a  játéktól ;  nem  e  néhány  arany 
vesztesége  bántotta  őt,  hanem  azon  tudat, 
hogy  bölcs  tanácsait  annyira  semmibe  sem 
ves&ik. 

A  t6bhi  urak  folytatták  a  játékot ;  Heiszler 
egyre  nyert  bomlottul,  elnyerte  a  többi  tá- 
bornokok minden  kézi  pénzét,  úgy,  hogy 
utoljára  garmadává  nőtt  előtte  a  tallér  és 
arany,  s  a  háromszegletü  kalapját  egészen 
színültig  tölte  meg  vele. 

A  vesztes  fél  tréfákkal  iparkodott  magát 
vigasztalni. 

—  No  noi  a  ki  szerencsés  a  játékban,  sze- 
rencsétlen a  szerelemben. 
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—  Ejh  1  kíálla  Heiszler,  beseperve  a  vesz- 
tett tételeket;  nekem  csak  egy  szerelmem  volt 
életemben,  és  az  a  harczmezö;  ott  pedig  szeren- 
csés voltam  mindig. 

E  perczben  sebes  lódobogás  hangzék  kí- 
vül s  rövid  szóváltás  után  a  künn  álló  drrel^ 
belépett  egy  porlepte  dragonyos  hírnök  a  sá- 
tor nyilasán,  s  fulladozó  hangon  rebegé  Heísz- 
lernek  : 

— Thököli  elöcsapatai  Törcsvár  előtt  vannak, 
a  szorosba  állított  hadakat  megtámadák  és  le- 
ölték, csak  a  székelység  áll  még  ellent,  ha 
sietve  nem  jöttök,  elfoglalják  a  szorost. 

Heiszler  egyszerre  lecsapta  az  asztalra  a 
kártyát ,  s  kifordítva  a  kalapjába  töltött  pénzt, 
hogy  az  szanaszét  gurult  a  sátorban,  hirtelen 
felcsapta  kalapját  fejére,  s  kardját  kivonva 
kiálta  : 

—  Lóra  uraim !  Gyorsan  Törcsvár  felé.  Még 
jókor  érkezhetünk. 

—  Nem  mondtam-e  igazat?  dörmögé  Te- 
leki. — 

—  Ejh,  semmi  baj.  Fúvassátok  meg  a  trom- 
bitákat ,  le  kell  a  sátorokat  törni ;  az  őrtüzek 
hadd  maradjanak  égve ,  a  harmadik  trombita- 
szóra mindenki  indul  Törcsvár  felé.  Itt  csak 
egy  kornétás  osztály  marad  két  taraczkkal  a 
szorost  örze;u.  Helyre  Teleki  Mihály  uram.  i 

Ezzel  lóra  veté  magát.  Teleki  is  vissza- 
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sietett  a  vármegyék  hadaihoz^  8  nem  sokára 
az  éj  sötétjében  ügetve  haladt  előre  az  egész 
tábor  Törcsvár  felé. 

Augusztus  19-ke  vala;  oUy  csendes  lan- 
gyos nyári  éjszaka,  hogy  egy  falevél  sem  moz- 
dult. A  szép  csillagos  égre  nagy  méltóságosan 
emelkedtek  az  óriási  havasok,  mellyek  rop- 
pant lánezolatban  fogják  körül  Erdélyt;  minden 
hallgatott ,  csak  néha  néha  hangzott  fel  a  méla 
éjben  távol  csörtető  hadak  robogása ,  mellyek 
Töresvárti  felé  siettek. 

>  Itt  a  hegyek  lánczolata  egy  tág  nyílást  enged 
láttatni,  melly  később  annyira  összeszorul, 
hogy  alig  képes  két  szekér  egymás  mellett 
haladni.  Az  út  mélyen  visz  el  két  sziklafal  kö- 
zött ,  s  ha  szemközt  néhány  száz  elszánt ,  ki- 
ftartó  férfi  áll ,  e  helyen  képes  a  legnagyobb 
hadsereget  feltartóztatni. 

Túlnan  Oláhország  felöl ,  ha  a  hegyekről 
letekintünk ,  látjuk  Thököli  seregének  őrtüzeit 
égni ,  meUy  a  havasok  túlsó  oldalán  táboroz, 
roppant  kiterjedésben. 

Innen  sötét  minden.  Az  első  meglepetés 
után,  melly  néhány  száz  dragonyos  életbe  ke- 
rült^ kik  áthatoltak  Oláhországba ,  a  székely- 
ség hirtelen  levágott  fákkal  eltorlaszolta  a 
s torost  s  felvonult  a  hegytetőkre,  s  a  szoros- 
hoz közdiedö  tatárokat  oUy  kőz^iral  fogadta 
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— liliK   II  Ji      ^_   1 

onttan^hogy  azok  kéttytelenek  voUak  a  tovább 
nyomulással  felhagyni  s  YiSBiayonaliiL 

A  török  táborban  élénk  sargésfargás  lát- 
szott, a  tatárok  egész  ökröt  sfttöttek  nyárson 
s  metszették,  a  meddig  megsült;  néhány  jé-* 
kedvű  (dáb,  borhoz  jutva  tánezolta  a  maga 
nemzeti  tánezát,  a  halmokon  a  magyar  buszá-^ 
rok  fúvatták  maguknak  a  tárogatét,  mellynek 
elhaté  hangjai  gyakran  a  havas  tulsö  oldalára 
is  áttévedeztek.  De  azért,  hogy  a  tábor  vígad, 
az  előőrsök  rendesen  ki  vannak  állítva.  A  se- 
regnek két  olly  ifju  vezére  van,  kiket  a  har- 
ezi  tapasztalás  öregemberekké  tett,  ők  virrasz^ 
tanak  valamennyi  helyett. 

A  szélylyel  felállított  elöörsöleet  két  lovig 
látszik  sorba  látogatni.  Ellenkező  irányban  ha- 
ladva ,  egy  helyen  összetalálkoznak.  A  két 
vezér  az. 

A  mint  Thököli  megismerte  Ferizt,  odalo- 
vagolt mellé  s  kezet  szorítva  vele ,  egfytttt  lo- 
vagoltak tovább. 

A  nélkül ,  hogy  maguk  észrevennék^  félre 
tértek  a  tábortól,  a  hegyi  ösvényeken  előre 
haladva,  szótlanul. 

Végre  megtöré  a  csendet  FeriZi  búskomor 
hangon  szólva  ThököUhez: 

—  Van-e  kétségbeejtőbb,  mmt  hegyet 
látni  és  i^m  tudni  repülni? 
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-—  Kivált  akkor  ^  midőn  a  vágyak  a  hegy 
túlsó  oldalára  vonznak. 

~  Mik  a  te  vágyaid?  saőlt  keserűen  Fe- 
riz, az  enyímekhez  képest,  a  tied  csak  a  dics- 
szomj ,  de  az  enyím  a  vérszomj. 

—  Még  annál  is  erösebb ,  a  mi  engem 
ösztönz;  szólt  búsan  Thököli.  Nekem  nöm  van. 

—  Ah  értelek f  és nödel akarod  látni?  Ne- 
kem is  volna ,  ha  meg  nem  ölik.  És  derék, 
hozzád  méltó  asszony  e  nö  ? 

—  Messze  kellett  laknod  ez  országtól, 
szólt  Thököli  büszkén,  hogy  hirét  ne  halljad. 
Nem  az  én  nevem  adott  kölcsön  fényt  Ilonám 
nevének,  mint  ö  az  enyimnek.  Mikor  mindenki 
elvété  már  a  fegyvert  Magyarországon ,  én 
magam  is  kijöttem  az  országból,  ö  maga  maradt 
Mankács  várában ,  és  védte  azt  oUy  hősien, 
hogy  egy  férfi  büszke  lehetne  rá.  Az  ellen 
megszállotta  az  erősséget,  s  éjjel  nappal  lö- 
veté  annak  falait  ágyúUkal ,  bombákkal.  Hona 
mint  egy  férfi  állt  az  ostromlott  falakon ,  go- 
lyók süvöltése,  ágyúk  mennydörgése  között, 
a  várba  esett  bombákat  nagy  áztatott  bivaly- 
bőrökkel oltatta  el,  s  az  ágyúkat  saját  kezével 
sütögeté  ki  az  ostromlókra ,  s  éjjelenként  fel- 
ragadva a  zászlót,  rajta  rohant  a  sánczaiban 
alvó  ellenfélre  s  levágatá  katonáit;  besze-- 
gezteté  ágyúit  9  s  sátorait  felgyujtatá. 

Ferizt  egészen  fellelkesítek  e  szavak: 
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—  Meg  fogjuk  szabadftani  e  d^ék  asz- 
szonyt :  még  most  is  védi  magát? 

—  Többé  nem.  Legkedvesebb  emberem,  a 
kire  rá  bíztam,  hogy  viselje  gondját,  egy 
ember ,  kit  koldusból  én  tettem  úrrá :  az  árulta 
el,  s  most  fogva  tartják.  Oh  hidd  el  Feriz,  ha 
visszaadnák  öt  nekem,  talán  cserében  örökre 
eltudnék  folejteni  dicsőséget,  korona  utáni 
vágyat;  de  a  míg  öt  vissza  nem  vívtam,  ke- 
resztül török  a  poklokon  is  érte,  s  látni  fogod, 
hogy  keresztühnegyek  e  hegylánczon,  mert 
bár  keresztülrepülni  nincs  erőm ,  de  átmászni 
rajta  van  türelmem. 

Feriz  bilsan  sohajta  fol. 

—  Óh  én  nekem  már  nincs  senkim,  a  ki- 
ért úgy  siessek  a  harczba. 

E  közben  a  két  ifjú  ismét  a  legelső  őrtüz- 
höz  ért,  s  ott  kezet  szorítva  elváltak  egymástól 
és  eltávoztak  jobbra  balra  sátoraikba. 

Másnap  korán  reggel  belépett  Thököli  Fe- 
rizhez ,  mondva ,  hogy  épen  most  hozzák  hí- 
rül, miként  Heiszler  megérkezett  még  az  éjsza- 
ka, pihenéstelen  nyargalva  Nyén  és  Szent- 
Péteren  keresztül  Törcsvárára.  Teleki  is  vele 
van.  — 

E  név  folvillanyozta  az  iQú  törököt. 

Hirtelen  folszökött  foktéböl,  s  kardját  ki- 
rántva azt  az  ég  folé  emelé,  szavakat  nem 
találó  4üb  kifejezésivfl  arczán* 


dby  Google 


i8t 


-^  Kös:töR6fli  ft^ed  Allah  t  hogy  At  is 
elAmbe  hozádt  —  aa&zal  Thökölinek  nyujtá 
kezét :  —  most  már  én  is  azt  mondom ,  hogy 
ha  röpttlni  kell  is,  át  fogunk  menni  a  he- 
gyeken. 

A  két  vezér  ezntán  toyább  egy  óránál  ta- 
nácskozott együtt  titokban,  mindenkit  kiküldye 
a  sátorból.  Akkor  elójövének ,  rendbe  állíták 
a  hadakat,  Feriz  kiválogatá  legjobb  jancsá- 
rait,és  spahíjait,  Thököli  a  magyar  huszársá- 
got s  a  leggyorsabb  tatárokat ,  s  e  kisded, 
mintegy  hat  ezer  főre  menő  sereggel  eltávoz- 
tak, a  nélkül,  hogy  megmondanák  hová?  A 
roppant  tábor  az  alatt  a  moldvai  vajdára  bíza- 
tott, meghagyatva  neki,  hogy  éjjel  nappal  el- 
lenkezzék a  túlnan  levd  erdélyi  sereggel ,  és 
helyéból  meg  ne  mozduljon. 

A  két  íQú  vezér  ez  alatt  a  kis  válogatott 
csapatot  bevezette  a  hegyek  közé ,  a  sötét, 
erdős  hegyszakadékokba,  miknek  kietlenét 
emberi  láb  nem  taposta  soha.  Most  ez  ösvény- 
telén  ős  világi  vadonon  keresztül  ők  egy  hi^ 
sereget  akartak  átvinni.  Ha  valaki  a  magasból 
ez  egymásra  hányt  bérezek  tömkelegére  te- 
kint, azt  fogja  mondani:  őrült  gondolati  haften 
hiszen  az  is  voH  mind  a  kettő.  Egyiket  élő 
j^ierelmének  kiszabadítása,  másikat  a  meggyil- 
kolt szerelemérti  boszuállás  ragadta  magával, 
s  ez  mindkettő  ktael  atyafi  a&  jteüsé^es. 
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Azon  eszme  ^  hogy  e  meredek  sziklákon, 
vad  folyam  szaggatta  örvényeken  keresztül 
egy  egész  lovas  hadsereget  szállítsanak  át, 
valóban  nem  születhetett  más  lélekben,  mint  a 
hol  oUy  erős  az  akarat ,  mint  ThökölinéL 

Majd  irtóztató  meredek  lejtö  állt  a  sereg 
elótt,  mellyen  térdeiken  csúszva  kellett  egyen- 
kint aláereszkedniök ,  a  lovak  farkaira  pedig 
nagy  fákat  kötöttek,  azok  tartották  vissza  galy- 
lyaiknál  fogva ,  hogy  a  mélységbe  le  ne  hen- 
gerüljenek ;  majd  ismét  óriási  sziklafal  állta 
útjokat ,  melly  egy  szűk  hegytorkolatba  zárta 
be  őket,  a  honnan  nem  volt  kijárás,  itt  néhá- 
nyan a  sziklahasadékokba ,  s  a  falból  kinőtt 
folyondárok  gyökereibe  kapaszkodva  kötelet 
vittek  fel  magokkal,  s  azokat  kiálló  fatörzsökre 
kötött  vascsigákra  téve,  odalenn  malomkoron- 
got állítanak  fel,  s  úgy  húztak  fel  egyenkint 
minden  embert,  minden  lovat.  OUykor  hosszú 
seiklagerinczeken  kellett  végig  menniök,  mely- 
lyek  épen  csak  olly  szélesek  voltak,  hogy  egy 
ló  végig  mehetett  rajtok,  jobbra  és  balra  ezer 
lábnyi  mélység,  mellynek  a  rajta  fekvő  ködtül 
fenekét  nem  látni ,  s  mikor  közepére  értek, 
öles  szakadások  tátongtak  előttük ,  mellyek 
ketté  vágták  a  sziklaösvényt;  a  ki  át  nem  bír*- 
ta  ugratni,  ott  vesiQett,  mert  visszafordulni 
nem  lehetett. 

£  helyeken  soha  sem  jár  egyéb  a  vadma;- 
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dárnál  ^  s  a  fészkéről  felriasztott  köri  sas  bá- 
mulva nézett  le  a  koszairól,  mellyre  felrepült, 
a  nyüzsgő ,  iparkodó  harczi  tömegre ,  hogy 
mit  keres  ennyi  nép  e  kietlen  hazában? 

A  két  ifjú  vezér  mindenfitt  legelöl  járt, 
merészségük  példát  adott  a  seregnek,  kitartá- 
suk buzditá  új  erőre ,  s  kifogyhatlan  lelemé- 
nyességük minden  újabb  akadálynál  új  segélyt 
gondolt  ki,  melly  nyomrul  nyomra  vitte  őket 
elébb  az  ismeretlen  havasokon  keresztül. 


Az  erdélyi  urak  Törcsvár  alatt  egy  jó 
magas  dombtetőre  állva  nézték,  mint  ellenke- 
zik egymással  a  szorosokba  gyülekezett  két 
ellenhad.  OUykor  a  székelyek  csapnak  ki  az 
erdőből  a  száguldó  tatárokra  s  bekergetik  őket 
sátoraikig,  majd  ismét,  mint  a  bolygatott  da- 
rázsraj özönlik  elő  a  tatár  és  oláh  nép ,  meg- 
flzve  amazokat  az  erdők  széléig.  Néha  majd  az 
egyik,  majd  a  másik  megkeríti  vigyázatlanabb 
ellenfelét,  azt  azután  ismét  társai  kivágják. 
Csupa  mulatság  mindezt  nézni  a  dombtetőről, 
hol  Heiszler ,  Doria  és  Teleki  állanak ,  hosszú 
távcsőveken  gyönyörködve  a  férfias  játékban. 

Egyszer  az  őrök  egy  oláhot  hoznak  Heisz- 
ler elé,  ki  az  előőrsökön  átjött,  s. azt  áUitá, 
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hogy  a  vajdától  küldetett  a  fővezérhez  titkos 
izenettel. 

—  Bizonyosan  megint  azt  ízeni ,  hogy  be 
ne  menjek  Havasalföldre^  mert  az  ellenség 
megesz ;  monda  Telekihez  fordulva ,  Heiszler, 
ki  nyomára  jött  a  herczeg  elébbeni  ravaszsá- 
gának. —  Hát  mit  izent  urad?kérdé  az  oláhtól. 

—  Tisztel  és  tudósít,  hogy  őrizkedjél  na- 
gyon Thökölitöl,  mert  nagy  haderővel  van,  és 
igen  ravasz  ember;  azért  a  helyett,  hogy  eléje 
jönnél  Oláhországban,  sokkal  helyesebben  cse- 
lekszel ,  ha  vigyáztatsz ,  hogy  Erdélybe  be  ne 
törjön;  a  mitől  annyival  inkább  kell  óvakod- 
nod ,  mert  három  nap  előtt  Feriz  béggel ,  a 
főszerdárral  együtt  eltávozott  a  seregtől  hat- 
ezernyi válogatott  haddal ,  s  az  óta ,  mintha  a 
föld  nyelte  volna  el ,  úgy  eltűnt. 

—  Hát  nem  mondtam ,  hogy  ezt  izeni  ? 
szólt  mosolyogva  Heiszler,  visszamehetsz  fiam, 
a  honnan  jöttél. 

De  Teleki  fejébe  szeget  ütött  e  tudó- 
sítás. 

—Hátha  mégis  lehetséges  volna,  hogy  Thö- 
köli  az  alatt,  míg  mi  itt  strázsáljuk ,  valahol  a 
hajtunk  mögött  bejön. 

Heiszler  a  havasokra  mutatott. 

—  Jöhet  azokon  egyéb  keresztül,  mint 
madár? 

—  Ember  némádéba  Thököli  vezeti, igen. 


dby  Google 


188 

—  Kegyelmed  nagyon  sokra  becsüli  azt 
az  urat. 

—  Valóban,  tábornok  úr,  én  tanácslanám, 
bogy avaskapunál  levő  ezredeket  vonjuk  ma- 
gunkboz ,  s  hozassunk  több  ágyút. 

Heiszlelr  nem  is  válaszolt  neki,  csak  a  ke- 
zével inle ,  hogy  hallgasson  el  már. 

E  pillanatban  egyszerre  vad  orditás  üti 
meg  a  vezér  füleit ,  s  hátra  tekintve  Zernyest 
felé,  nagy  füst  oszlopot  lát  az  égnek  emelked- 
tii,  míg  előőrsei  nyargal  vast  futnak  a  tábor 
felé.  — 

—  Mi  az? 

Thököli  átjött  a  havason !  hangzék  a  futók 
szájából  a  rémhír:  a  tatárok  felgyújtották  To- 
liánt  s  elrablák  a  tábori  poggyászt. 

—  Lóra,  fegyverre,  minden  ember!  ki- 
álla  Heiszler  felriadva,  s  maga  kardját  rántva, 
paripájára  szökött;  Doria,  Norcher  és  Magní 
hirtelen  rendbe  álliták  a  csapatokat.  Macska- 
si  összeterelte  gyorsan  a  székelységet  s  ki- 
szállának  a  síkra. 

A  mint  csatarendben  álltak ,  akkor  érke- 
zek oda  Balacsán  boér ;  moldvai  menekült  fő- 
nemes, kit  a  vajda  elűzött,  s  ki  most  saját 
költségén  két  zászlóalj  magyar  és  oláh  haddal 
jött  Heisíler  segítségére. 

A  rabló  tatárok  kiáltása  már  hallható  volt 
a  közel  Tohán  faluban ,  melly  lángjaival  az 
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erdélyi  kádak  előtt  lobogott ;  Balacsén  baree^ 
szomjú  katonái  elkéredzénekHeiszIertöl^kogy 
kiverjék  őket  a  faluból  ^  $  előre  rohanva  nem 
sokára  vad  viadal  közt  nyomták  vissza  a  ta- 
tárokat az  égö  utczákon  keresztül,  míg  Heisz* 
ler  a  derék  sereggel  Zernyest  felé  vágtatott 
a  legnagyobb  sietséggel.  Azt  sikerűit  is  elébb 
elfoglalbathia,  mi  előtt  Thököli  odaérhetett 
volna. 

Itt  kissé  megpihentek  a  hadak  a  nagy  nyár- 
gálás  után;  Heiszler  bort,  pálinkát  osztatott 
ki  közöttük ,  azután  rendbe  állva ,  előjöttek  a 
tábori  lelkészek  ^  két  jezuita ,  kezében  feszü- 
lettel ,  megimádkoztatá  szakaszonkint  a  német 
barczosokat;  Tisztelendő  Gernyeszegi  uram 
pedig  tárta  a  reformátusoknak  ilyen  beszédet: 

—  Édes  fiaim ,  ám  lássátok ,  hogy  a  kar- 
dot hiába  fel  ne  kötöttétek  légyen.  Harczoljon 
mindenki  bejcsülettel ;  a  ki  elesik,  haza  földé- 
be ,  Isten  kezébe  jut :  íme  én  magam  is  kardot 
kötöttem ,  és  megyek  veletek. 

Ezenben  elötámadt  Thököli  hada  Zernyes- 
ten  felyül.  Egyik  oldalon  a  havasok  voltak 
mellette, n^ikon  egy  nádas,  csereklés  rét  terült, 
melly  az  augusztusi  hő  napoktól  most  ki  volt  egé- 
szen száradva,  s  könnyen  meglehetett  gázolni. 

A  mint  a  székelyek  megpillanták  a  törö- 
köt^ a  maguk  jellemző  agyafúrtságával  rögtön 
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kopját  ragadtak ,  s  rohantak  volna  neki ,  lel- 
kesülten ordítva : 

—  Jézus  segíts!  Jézus!  Jézus! 

A  vezérek  erővel  kardlapozták  őket  visz- 
sza  s  minden  tekintélyt^  szidást^  fenyegetést 
elő  kellett  venni  ellenökben  ^  hogy  idő  előtt 
meg  ne  kezdjék  a  harczot.  Végre  nagy  dur* 
ezásan  visszasompolyogtak  magukban  mo- 
rogva : 

—  No  ha  nem  eresztettetek ,  akkor  aztán 
ne  küldjetek  bennünket. 

Teleki  ez  alatt  előhivatá  megbízott  szol- 
gáját, s  a  mint  fekete  köntösbe  volt  öltözve, 
mert  még  mindig  a  fejedelmet  gyászolta,  úgy 
sem  sok  ékszer  levén  rajta ,  azt  is  leszedte 
magáról,  gyémántos  forgóját,  nyaklánczát,  s 
azokat  ujjáról  levont  pecsétgyűrűjével  együtt 
átadta  neki,  hogy  még  a  csata  előtt  vigye  meg 
azokat  Gernyeszegre ,  s  adja  át  leányának, 
Vay  Mihálynénak. 

A  vén  szolga  kérdezni  akarta,  hogy  miért 
ez?  de  Teleki  csak  elfordult  tőle,  s  kezével 
inte  némán ,  hogy  távozzék. 

Azzal  eléhozatá  kedves,  Kálmán  neveze- 
tű, paripáját,  s  megveregetve  annak  nyakát 
érzékenyen ,  kilovagolt  a  seregek  elé  ,  s  ott 
megállva  e  szavakat  monda  nekik : 

—  „Jó  vitézek,  erdélyiek,  most 
az  ideje,  hogy  a  mi  felséges  császá- 
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runkhflsége  mellett  harczolván^ma-' 
gnnknaks  maradékunknak  állandó 
nyugodalmat  s  szabadságot  nagy 
dicsérettel  szerezzünk^  s  házunkat, 
feleségeinket,  gyermekeinket  a  tö- 
rök rab  ságtél  s  annak  a  gonosz  Thö- 
kölínek  tyrannusságától  megoltal- 
mazzuk, mert  különben  ha  nem  for- 
gódunk, örökös  jobbágyságba  esik 
még  a  maradékunk  is;  soha  anémet 
a  töröknek  Erdélyt  nem  eng  edi,  le- 
vén Magyarországbn  nagy  erős  ar- 
madája, a  ki  mindjárt  benyomul  sa 
törököt  kiveri.  —  Hogy  pedig  én 
rámsenkine  panaszolkodjék,  hogy 
ország  generálisa  levén,  elbúttam: 
ím  ezt  a  fehér  szakállamat  ide  ke- 
gyelmetek közibe  hoztam,  s  kész 
vagyok  itt  is  meghalni. 

Ezt  mondva ,  odajárult  hozzá  Macskási  s 
panaszkodni  kezde  előtte,  hogy  az  erdélyi 
lüagyar  hadakat  a  hátulsó  sorba  rendelek,  s 
ezek  zúgolódnak  a  mellőzés  miatt. 

Teleki  ezt  hallva,  rögtön  nyargalt  Heisz- 
lerhez. 

—  Uram,  rosszul  ismered  a  magyar  termé- 
szetét a  hadban,  a  midőn  azt  a  hátulsó  sorba 
rendeled ;  különösen  a  székely  nagyon  alkal- 
mas arra ,  hogy  rohamra  indítsd ,  de  hogy  a 
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hátad  megett  yárakpzzék,  vagy  hogy  ha  els5 
soraidat  megbontották ,  megsegítsen^  azt  jne 
várd  tőle.  * 

Hadvezérek,  igen  természetes  okoknál 
fogva ,  csata  előtti  perczekben  igen  türelmet- 
lenek; szoktak  lenni ,  kivált  a  csatarendjükbe 
avatkozó  tanácsadások  iránt.  Heiszler  is  ez- 
úttal kissé  kíméletlenül  találta  visszautasítani 
a  tanácsiját;  mire  az  hallgatva  lovagolt  hadai- 
hoz vissza ,  s  egy  szót  sem  szólt  többet. 

Később  azonban  engesztelésül  utána  ment 
a  vezér,  s  latinul  szólva,  megbiztatá  az  erdé- 
lyi .hadakat. 

—  „Majd  kegyelmeteknek  szép 
mulatsága  leszen,  meglátja  kegyel- 
metek, atörökmint  elszalad,  nem 
állhatván  ki  a  mi  tüzünket,  kegyel- 
melek aztán  Isten  hirével  flzze, 
vágja,  s  ha  vissza  találják  kegyel- 
meteket nyomni,  ne  jöjjön  egyenesen 
a  regimentek  elébe,  hanem  olda- 
laslag,és  én  ismét  visszaverem  a 
törököt.^^ 

E  kösben  a  török  had  lassan  meg  kezde 
mozdulni;  a  balszárnyon  egy  ezred  tatár  m^- 
índult  a  nádasba  lopódzva ,  s  ott  csendesen  az 
erdélyiek  jobb  szárnyát  kezdé  megkerülni,  de 
a  tapasztalt  vezér  észrevéve  a  nádszálak  hul- 
lámzásáról a  közeledést,  s  hirtelen  parancsot 
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adott  Doriának ,  hogy  bat  at^akafiz  draganyos- 
sal  siessen  ellenük;  mire  Teleki  is  elkülde 
tizenhárom  záazlóallja  székelyt  Henter  Mikály 
yezénylete  alatt,  s  nem  sokára  lehete  látni, 
mint  találkozik  össze  a  két  lappangó  sereg  a 
sűrű  nádasban;  a  székelyek  vad  orditással 
robantak  a  tatárokra ,  kik  az  első  össs^ecsapás 
után  hátat  fordítottak^  s  futottak  még  mélyeb-^ 
ben  a  nádas  közé.  Doria  mindenütt  utánuk ,  a 
lövésektől  több  helyen  meggyuladt  a  nádas  s. 
égni  kezde  a  harczolók  feje  fölött. 

£  pillanatban  egyszerre  megfúvatá  Thö-^ 
köli  a  trombitákat,  s  barminczkét  zászlóval  ki- 
állva a  síkra,  egetverő  orditással  rohanta  veg 
az  eUensereget. 

Az  állt  a  roham  előtt,  mint  vihar  előtt  az 
erdő !  A  mint  a  támadók  közel  jutottak  hozzá, 
egyszerre  dördült  el  a  muskétások  sortüzelése, 
s  azon  pillanatban  kilencz  zászló  bukott  le  a 
harminczkettő  közül  y  s  száz  meg  száz  barc^os 
hullott  le  lováról. 

De  a  többi  nem  fordult  vissza  azért,  mint 
máskor  szokott.  Feriz  bég  vezette  őket  ezúttal, 
annak  kardját  látták  magosán  villogni  a  se* 
regek  élén ,  s  a  diadal  bizonyos  volt  előttük. 

A  lövés  perczében  egy  golyó  hatott  az  iQu 
mellébe ,  de  ö  észre  sem  vévé  azt ,  csak  Te- 
lekit látta  maga  előtt,  fekete  öltözetében : rá- 
ismert messziről^  sfeló|e  vágtatott  egyenesen,; 
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Az  ádáz  roham  a  német  dragonyoBokhoz 
érve  9  egy  perez  alatt  szétbantá  azoknak  sora- 
it, a  karcsú  spahik  dárdája  s  a  könnyű  hu- 
szárság csákányai  ellen  rossz  védelem  volt  az 
egyenes  kard  és  a  nehéz  pánczéling.  Az  els5 
sor  a  másodikra  vettetett ,  s  a  mint  Norcher 
generál,  egy  hajitó dárdától  homlokon  találva, 
leesett,  keresztoltöretett  a  középpont. 

A  székelyek  ott  hátul  csak  nézték  a  har- 
czot.  — 

—  Mit  gondolsz  komé,  mondának  egy- 
máshoz ;  ha  minket  csak  nézni  hoztak  ide,  nem 
jobban  meglátnék  ezt  onnan  a  túlsó  hegyről? 

Ezt  mondva  vállaikra  vetek  dárdáikat,  s 
a  nélkül ,  hogy  legkisebb  kárt  tennének  a  tö- 
rökben ,  nagy  zúgással  megszaladtak. 

A  még  folyvást  elszántan  harczoló  lovas- 
ság, meglátva,  hogy  a  gyalogság  elfutott, 
egyszerre  elveszte  bátorságát ,  s  neki  ereszt- 
ve a  kantárt,  rohant,  ki  merre  látott. 

Legvégig  ott  maradt  Heiszler  a  csatámé-^ 
zón ,  s  az  utolsó  pillanatig  megfeszített  erővel 
törekvék  a  harcz  sorsát  megfordítani.  | 

Mind  hiába.  A  balszárnyon  szeme  láttár(| 
elesek  Balacsán,  s  nem  sokára  eltikkadtan  érj 
kezek  hozzá  Magni  tábornok ,  alig  lehete  rá- 
ismerni,  fején  egy  irtóztató  vágás  volt  kereszt 
tttl ,  melly  vérrel  borítá  el  arczát ,  s  balkarjj 
keresztttl  volt  szúrva  dárdával.  Még  most  sef 
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magáért  aggódott  ^    hanem  belekapaszkodott 
Heíszler  lovának  zablájába^  s  eröfeszítve  ra- 


Heiszler  kétségbeesve  küzdött  most  saját 
emberei  ellen  ^  kik  erőszakkal  vitték  el  a  csa«^ 
tatérröl.  A  mint  azonban  egy  dombtetőre  fel- 
ért, s  onnan  visszatekintő,  még  egy  küzdő 
csapatot  látott  a  csatatéren.  A  különvált  Doria 
osztálya  volt  az ,  ki  a  mint  a  tatárokat  űzve, 
kttlönszakasztatott  a  seregtől ,  látva  ,  hogy 
egyedül  maradt,  hirtelen  összevoná  kisded 
csapatját ,  s  egyedül  állt  ki  a  minden  oldalml 
reá  rohanó  győztes  seregnek,  s  elszántan  bar- 
czolt  velük ,  magát  meg  nem  adva. 

Ezt  látva  Heiszler ,  kiragadta  magát  kísé- 
rői közül,  s  még  egyszer  visszafordulva  egye- 
dül visszavágtatott  a  csatatérre;  néhány  hü 
vitéze  száguldott  utána,  s  a  szembejövő  hu- 
szárokon keresztül  akarta  magát  vágni  Doriáig. 

Egy  magas  daliás  férfi  állta  útját 

—  Add  meg  magad  vezér;  nem  válik  szé- 
gyenedre :  én  Thököli  vagyok. 

Heiszler  nem  válaszolt,  hanem  neki  nyar- 
galt, s  kardját  megforgatva  feje  fölött,  ösz- 
szecsapott  a  magyar  vezérrel. 

Thököli  kiálta  a  körüle  levőknek,  hogy  senki 
se  nyúljon  hozzá ;  egyedül  vívott  méltó  elle- 
nével, míg  egy  dühös  csapásnál  egyszerre 
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markolatban  törött  ketté  a  német  vezér  kardja 
s  az  kénytelen  volt  magát  roagadni  neki. 

Ez  alatt  Doria  csapatjaít  is  letörte  a  túl- 
nyomó erö  ^  ö  maga  lelőtt  lova  alá  szorulva, 
elfogatott;  Thököli  ott  a  harcz  színén magálioz 
válta  öt  a  tatároktél  s  saját  sátorába  küldé. 

A  többiek  elfutottak. 

VuloU  Teleki  Mihály  is ,  bíztatva  kedves 
Kálmán  paripáját^  hallá  háta  mögött  az  üldözök 
kiáltását;  különösen  egy  alak  volt,  melly  nem 
akart  mögötte  elmaradni,  s  Telekinek  úgy  tet- 
szék ,  mintha  már  látta  volna  ez  alakot. 

Maga  volt  az  a  föszerdár,  Feriz  hég.  Ha- 
lálosan megsebesülve  bár,  még  sem  feledte  el 
halálos  boszúját ,  s  bár  vére  patakban  omlott, 
még  érze  karjában  elég  erőt ,  ellenfeléét  ki- 
ontani* 

Egyszerre  Teleki  Mihály  egy  búza  föld 
felé  vette  futását ,  hogy  az  általános  irányból 
félre  térjen ,  s  lova  megbotlott  egy  kalangyá- 
ban s  elbukott  vele  együtt ,  kengyelébe  ke- 
verve lovagját. 

Itt  utolérte  Feriz  bég  a  tanácsurat,  s  kard- 
ját megsuhintva ,  kiálta  rá : 

—  E  csapást  neked  Bánfi  Dénesért ! 

Teleki  védelemre  emelé  kardját,  de  e 
névnél  megfrendolt  az  kezében ,  s  a  vágás  ar- 
ezát  érte ;  az  első  vérre  kihullt  a  főúr  kezéből 
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a  kard,  csak  kezét  tartá  még  elboruló  szemei 
elé ,  s  csak  e  szavakat  hallá : 

—  E  csapás  neked  Béldi  Pálért!  Ez  Béldi 
gyermekeiért!  E  csapás  Erdélyországért!  .  .  . 

Az  volt  a  legsúlyosabb. 

Teleki  holtan  terült  el  a  síkon. 

Feriz  bég  feltekintő  az  égre ,  megdicsőült 
arczczal,  nagyot^  nehezet  sóhajtott^  mintha 
az  egész  eget  beakarná  lélekzeni,  s  azzal  hol- 
tan hanyatlott  lova  nyakára. 


Másnap,  midőn  a  holtak  mezején  Telekit 
megtalálták  és  Thököli  elé  vitték,   felkiálta: 

—  -j^Hej  kopasz,  kopasz!  ha  te 
nem  lettél  volna  Erdélyben,  nem 
folyna  annyi  vér  itten." 

így  teljesült  be  rajta  Magyari  jövendölése. 

Azután  felöltözteté  Thököli  a  megfosztott 
hullát  saját  ruháiba  s  úgy  küldé  el  Görgénybe 
özvegyéhez. 

Az  elfogott  Heiszler  és  Dőriáérl  cserében 
visszakapta  feleségét ,  Ilonái.  Ez  volt  legna- 
gyobb nyeresége  a  harczból. 

Most  mind  a  kelten  távol  Nikomedia  völ- 
gyében alusznak. 
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